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ccc. 

Ajánljak tisztességes szolgálatunkat uraságtoknak ki- 
vánván jó egészséget sok jó szerencsét megadatni Istentlil ! 

Nemzetes vitézlő jóakaró Moharim és Memhet oda 
basa uraink I Kegyelmetek levelét elvévén postája által mit 
Írjon, megértettük. Egész városul bizony köszönjük kegyel- 
meteknek emberségét. Isten fizesse meg. De még eddig bi- 
zony nem volt módunk benne s nem is tudtuk honnan szerit 
tenni. Hanem kegyelmeteket mégis nagy becsülettel kérjük 
szegény városunk tovább való emberségéért, egy kevésség 
legyen várakozásban. Azon leszünk, bogy mennél hamarébb 
s valahonnan valamiből lészen a kegyelmetekének meg kell 
lenni. A minek szerit tehetjük (ha mindenestől is), emberein- 
két tartóztatjuk le minél hamarébb lehet. Mert most is 
Szegeden volna valami számvetésünk Vas Oeczivel és . . . .e 
Samuval (a mint jól tudhatja is kegyelmetek.) Kegyelmetek 
azért, a mit elgondolt cselekedje, hanem legyen egy kevés 

várással kegyelmeteké még meglészen. Ha Isten 

megtart, még jövendőben többel szolgálunk kegyelmeteknek. 
Ezek után Isten légyen kegyelmetekkel. 

Actum Kőrösini die 21 Áugust. Anno 1672. 
Kegyelmeteknek szolgálok Szemere Pál körösi főbiró 

.... tanácsával együtt. 

Kuiczim : Szeged várában lakó nemzetes vitézlő Moharim ^b 
Memhet Oda basa jóakaró urainknak ő kcgyelmöknck adassék tisz- 
telettel. 

(N.Kőrös V. levéltárából.) 



V 
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CCCL 

Isten kegyelmetekkel körösi birák uraim. Isten szeren- 
cséltesse kegyelmeteket, kivánom. 

Tegnapi generális congregatiójában az nemes várme- 
gye az repartitiöra minden porta után 16 ft. imponált újab- 
ban és minden arnialista nemesekre tripla taxát; curialis 

faluk .... curialis ben az vármegyében lakó .... 

és tripla taxát imponált az nemes rármegye. Ki- 

gyelmetek az dolgot igy értvén uraim sietné 

kiszedvén csak hamarjában; ha csak az porta pénzt is, min- 
den portától négy-négy forintot. Ebben kegyelmetek egyebet 
sem cselekedjen. 

Dátum Fülek 26 August 1672. 
Kegyelmeteknek jó sziwel szolgál Ifjabbik 

Vatay Pál. 

Kinűl : Ezen levelem adassék körösi fó'bi rónak N. N. es az 
eg^sz közs^nek kezekben nekem jóakaró uralmaknak ö kegyel- 
meknek. 

(N .-Körös váropa levéltárából.) 



CCCII. 

Ez pénz föladásban voltának jelen Gzcgléd 

lakozó Öveges MátyáS; Seti Mihály, Bizony Ger. . . Szeles 
István deák város nótáriusa. 

Gólya Mihók halála dijjárul való quietantia Anno 1G7'J. 

(N.-KörÖ8 V. levéltárából.) 



cccin. 



E levél tartalma ez : 

Körösiek e folyó 1083 dik évi széna tartozásukért tel- 
jesen eleget tettek. Erről kapták e tezkerct, hogy szükség 
esetén elömuíatliassák. 
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Kelt 1083 dik évi Dscmázittlevvel lió 20-30 = 1672. 
Szcpt. 13-23. 

Musztafa aga 
mirakhor. 



CCCIV. 

Jelen irat tárgya ez : 

Kőrös városa a lajosi puszta bérének 62 7^ ezüst tal- 
lérnyi — sz. Dömötör napra esö felét hiány nélkül lefizetvén, 
ime pecsétes tezkerét kapta^ hogy ezt szükség esetén elő- 
mutathassa. 

1083 Dsemázitilakhir 24 án = 1672 October 17-én. 

Jasznf aga 
Pesten. 

Ki ül : Lajosi puszta fele bi'rírUl szent Mihály napi Szemere 
Pál uram bíróságában 1672. 



cccv. 



A mntbakh emin üdvözlet után tndtni adja, hogy 
Kethnda bék urunk ő nagysága Kőrös városától 30 szekér 
fa beszolgáltatását kivánta s ez immár teljesítve van^ — 
ezért az a defterből töröltessék ki. — Üdv ! 

Ahmed aga. 

Ki'vűl : Harmincz szekér fa impositio meghordatásrul való 
czédula Szemere Pál biróságában 1672 die 2ö Novembris. 



CCCVI. 



Czegléd (hilíhan Koros helt/ett) nevű faluból vezir ö 

nagysága szent Dömötör napi 100 szekér fáját beszolgál- 
tatták. E felől adatott e nyugta, hogy azt többé senki ne 

követelhesse. 

Musztafa. 
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h'ivül : Szent Dömötör napi vcz^r 100 szekér fájárul való ezé- 
dula Szemere Pál uram bíróságában. 1672 die 25 Novembris. 



CCCVIL 



E levél tartalma ez : 

Magas adománylevél (Lti-at) értelmében birt Vatya nevtt 
pasztánkat körösi lakos Szemere Pál és Oláh János nevtt 
alattvalóknak 12 ezttst tallérért bérbe adtuk; annak birtok 
lásában őket senki se háborgassa. Tart a bérlet sz. György 
napig. Ezekről kapták e tezkerét. 

1083 = 1672. 

Mnsztafa 
cseri basa. 

KimU : Vatyárul való cz^dula körösi Szemére Pálnak. 



CCCVIII. 



P. H. Mustafa. 

Mink a két váróstul küldetött embörök én Sági János, 

adtam Miralin beknek 31 tallérokat, mi pedig kecskeméti 

Kovács István és Szűcs István adtunk 68 aranyakat, azért 

mivel mttdön költségttnk együtt volt, hogy el akartunk jönni, 

behivatott bennünket, mind hárman bementünk Mamut aga 

uram eleiben, és Abdula UKiim eleiben. így adta ö nagysága 

élőnkben, hogy mttdön költségünk együtt volt, a fölpénz 

is egyenlő legyen. — Aert (azért) a kecskemétiekre húszon 

6 arany, mireánk körösiekre is 13 arany esvén, Mustafa aga 

is erre bizonyság. 

(1672.) 

(Eredetije N.-KÖiös v. levéltárában). 
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CCCIX. 



Körös városa 154 ház. 

Ezen városbeliek 1083 (= 1672)-dik évi fejadójukat 
(düizije) minden egyéb tartozással (jneazdrif) együtt be- 
fizették; miről is ezen tezkerét kapták. 

Mehmed jancsár aga. 

Kivűí : Az dcr^k császár adajárul czcdula Szemere Pál uram 
fobirúságábau. Auiio 1673 die 20 Januarii. 



cccx. 



Anno 1673 die 31 mart. 

Én Gyöngyösi István recognoscálom per praesentes, 
hogy Körös városa Kara és Lajos nevű puszták pro anno 
1672 cedaló arendájában küldött Hegedűs János nevű posta 
által; uramnak ő kimének tekintetes nemzetes Szentkirályi 
Andrási Miklós uramnak^ jászok és kunok mostani kapitá- 
nyánik, talleros in specie 59, ugy mint ötvenkilencz ezttst 
tallérokat; melyeket én ő keglme itthon nem létében kezem- 
hez vettem. In arcé Krasznahorka die 23 ut snpra. 

P. H. Gyöngyösi István. 

(Eredetié N.-Körös v. levdltárában). 



CCCXI. 



Naibok és mUteserrik példánya, mcvlána, Pestnek 
naibja, — növekedjék tudománya. 

Ezen divani tezkere érkeztével tudd meg : Körös cs. 
kamra városnak lakosai ide jővén felterjesztek; hogy 
mivel malom dolgában szerfölött szűken vannak s^ a város 
közelében saját határukon ezelőtt volt egyetlen malom is 
idők forgása alatt romladozni kezd; a kincstártól e tekintet- 
ben engedelmet kémek, hogy a szűkség elhárítása végett 
azon a helyeU; hol a malom régente állott; előbbi kiterjedésé- 
ben újra felépithessék- Ezért közökbe jelen irat adatott^ mely- 
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nek érkeztekor a fenírt város jobbágyait, ba az emiitett 
malmot előbbi kiterjedésében fel akarnák épiteni, senkinek 
bántania nem szabad. E diváni tezkere szerint cselekedjél. 
Kelt 1083 Dzfllkide 20 = 1673 Mártias 9-én. 

Budán. 

Közi'ptít a nazur bék Mmzíí névjegye, 
KtDűl : Malomrul nazur bek levele 1673. 



CCCXII. 



Körös városa 1 54 ház. 

E város lakói az 1084 (-= 1673-74)-dik évbeni fej 
adójukkal {ddzije) együtt egyéb adójukat is befizetvén {mt- 
szárif)^ e tezkerét kapták. 

Ibrahim 
budai jancsár aga. 

líti it/ : Derdk császár adójárul Jó Máthc bíróságában 1674 
1 Pebr. 



cccxni. 

Ajánlván alázatos szolgálatunkat ngtoknak klmetek- 
nek; Istentől minden idvességet áldásokat kívánunk meg- 
adatni. 

Tekintetes nemes vármegye congregatioja. Tavalyi 
esztendőben mense julio ngtok és klmetek előtt praesentalt 
alázatos supplicatios instántiánkra most is denuo emlékez- 
tetjük ngtokat klmeteket^ hogy ez nyavalyás nemes és pa- 
raszt renden levő közönség lakosinak felette súlyos difficnl- 
tását az porta és taxa supportálásában méltóztassék igazsá- 
gos respectusba venni. Ámbár juridice, per aequitatem recti 
tekintsen ngtok és klmetek ez instántiánkba. 

1) Lehet-e az nemes személyeknek portát és taxát 
portálni ? 

2) Hogy ha nem lehet, quaerendum. Lehet-e hát s illen 
dő dolog-e? az nemesekep ekkoráig fenállott portát az 
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szegény paraszt renden is tovább fentartani és arra vetni, 
avagy azon megmarasztani? Batio. Mindennek az maga 
terbét kell hordozni, nem másét. 

Kérjük alázatosan az nemes és tekintetes vármegye 
congregatioját, ez megirt derekas diffiealtásunkban beléé 
tekintvén, az isteni és közönséges hazánkbeli közigazság 
szerént complánálja dolgunkat. His az szent Isten védelme- 
ző gondviselésébe ajánljuk ngtokat. 

Ngtoknak s kegyelmeteknek kegyes resolatioját vár- 
ván s remélvén. 

Körös városa nemes és paraszt renden 
Icvö szegény lakosi alázatosan szolgálnak. 

KídúI : Tekintetes nemes füleki praesidiumba coufluált böcsü- 
Ictes congrcgatiohoz alázatos supplicatiónk. 
Kivűl hálirtU : 

Anno 1673 die 16 mennsjuv. 

Sub sedria comitatuum Pest Pilis Solt nnitorum in praesidio 
Fülekiensi celebrata. Intronotata istantia introscríptorum supplican- 
tiam, adeoque accoxnmodatio ejusdem, ad futuram generalem congre- 
gationem, ad quam tum plebeae tum verő nobilis conditionis introno- 
táti incolae comparcre tenebuntur, praerogativis eorum accomodanda. 

Joannes Czingeli juratus 
praescriptorum Cottuum nótárius. 

Anno 1674 die 22 mensis maju 

Sub generáli congregatione Cottuum Pest Pilis Solt unitorum. 

In facto intronotatae instantiac supplicantium determinatum est : Im- 

positiones a portis, ut ante, observabuntur, cítra qucmpiam dcfectum 

praestandas esse. Taxám verő ez commnni totius oppidi proventu 

suppleri, idque ad ulteriorem rationem fíeudam accommodationem 

observari d ebére. 

Joannes Czingoly jur. scd .... Cottuum. 

Pest Pilis Solt unitorum nótárius. 

(N.-KőrÖB V. levéltárából.) 



CCCXIV. 



Anno 1674 die 2i) moji. 

Mi körösi föbiró N. Erdős Mibály, item eskütt tanács- 
beli Jó Máté Sánta Balázs és Urbázi István. Számot vetvén 
Budai Márton zsidó deák urnukkal az körösi n. Szabó Mi- 
bály uram föbirösági^beU városunkon történt kárvallAsruI, 
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minden rendbeli kifizetésünk ntán maradtunk adósa váro- 
sunk fejében nzsora pénzzel in snmma tallérig 213; egy 
pásztormány tehénnel, kit fogadónk kegyelmének varasul 
megfizetni. Bizonyságul adónk ez levelünket városunk pe- 
csétivei megerősítvén. Die et Anno praenotatis. 

Ezen fSlyttl megirt adósságban fizettünk meg Márton 
zsidó deák uram kezében sz. Erzsébet asszony napkor uj 
szerént valón száztizenhárom ezüst tallérokat épen. Én kö- 
rösi Szivos János deák Pap Balázs Vargha Mihály Memhet 
oda basa ur és fia Amhet Hocza előtt. 

Akkori vásárlás : 10 pár karmazsin csizma hitel 10 1. 
7 pár szattyán csizma hitel hat-hat timony, két oka dohány 
1 ft. Tiz tarisznya tizennyolcz-nyolcz pénzével. 

Szent Dömötör nap után vettem öt pár csizmát öt tal- 
léron négy vég abát hat t. 

P, II. Zsidóul oldalvást : Emlékezetül. Adtain a bíráknak követ- 
kező tárgyakat : 

1) 10 pár csizma 1 tallérral — 10 tallér. 

2) 6 pár csizma 6 time markof darabja. 

3) 2 oka dohány 2'/, tim^nként — 5 time markof. 

4) 10 darab tarisznya 18pe'nz darabja, 10 markof. Kidú* Mihály 
Í8 adós 4 pár csizmával es 4'/, forinttal. 

kivülröl : Ezerhatszázhetvenöt esztendőben husvdt előtt val»'» 
vasárnapon fizettem Márton deák uramnak c'n Kőrösön lakó Krd(ú^ 
Mihály, Urházi P^ter, Varga Mihály, húsz tellérokat az belől uiogirt 
adósságban. 

Ziidául : Fen marad m^g 20 talldr. 

Emlékezetül hogy a bíró adós nekem a levélben irt 213 tallér- 
ral procentre 113 tallérral. 

(X.-Körös V. levéltárából.) 



cccxv. 

Jelen irat keltének oka ez : 

A budai kincstár alá tartozó császári város. Körös 
lakói a törvény {ser') által meghatározott tized váltságot az 
1084dik évi sz. György naptól (eseti ez az első hónap t. i. 
Mnharrem 7-ikén) kezdve egy évre, a rajok esö adó beszol- 
gáltatása által a kincstárnál lefizették. Ezt régi szokás s^q- 
rint hiány nélkül teljesitvén; róla e tezkerét kapták. 
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1085 Szefer hó 22-én = 1674 május 28-án. 

Maszli efifendi 
a bndai kincstár defterdárja. 

KitHU : Sommálásrul való N. Erdős Mihály aram bíróságában 
die 26 Maj. Anno 1674.. 



CCCXVI. 

Én Honaki István recogroscalom per praesentes^ hogy 
ez jelen való 1674 esztendőre tartozó yatyai pusztának az 
magam részére tartozó adaját; úgymint egy nadrágnak ?aló 
meezin (megyszin) török gránát posztót yöttem fel az körösi 
birótul Erdős Mihály uramtul, melyről quietálom. Dátum in 
Körös die 8 Augusfi Anno 1674. 

Idem qui supra m. p. 

(NKő rÖB y. lev^tárából.) 



cocxvn. 



Mi az hatalmas és győzhetetlen vég Eger várának Ti- 
sza és Duna között való helyeinek és hadainak gondviselő 
ura és parancsolója tekintetes és nagyságos vitézlő vezér 
Ali pasa. 

P. H. é% T%ufra ; (AlipeeBétje ím néüjegge,) 

Adjok tudtokra és értésökre mindönöknek kiknek 
illik ez levelönknek rendiben, ugy mint az hatalmas és győz- 
hetetlen {ttndöklő és virágzó császárunknak birodalma bottja 
és keze alatt levő tekintetes és nagyságos basáknak, bégek- 
nek, olajbégeknek, agáknak és minden tisztben és méltó- 
ságban felöltöztetött ur jóakaróinknak, mezőt pusztát járó 
erdőn és útfélen serényen vigyázó lovas és gyalog csatát 
próbáló erős vitézeknek és azoknak előttek járó főhadna- 
gyoknak kalahuzoknak és rácz martalóczoknak. Hogy az 
megnevezött Tömösvári Jancsi akarván és akar Fttlekböl 
Kislrre lakóul jönni és hatalmas császárunknak hódolni és 
adózni, melynek nagyobb bizonyságára mi is fogadjuk be- 
csületes és teli uri török hitünkre, emberségünkre, tisztössé- 
gtlnkre, jelös és bizonyos magunk pecsétével és országunk 
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czimcrével megbizonyositott és raegerösitctt czifri hitleve- 
lönkct adtok kezében, hogy ez becsületes uri hitlevelünk 
ereje által hódolhasson és adózhasson és bátran csendesség- 
ben lakhasson, söt minden félelöm nélköl járhasson akár 
erdőben akár mqzöben, akár micsoda helyeken, csak hogy 
nála fegyver ne találtassék, hogy ha pedig igaz járatbeli 
dolgában bódult vagy hodalatlan helyeken valami hántása 
és fogsága esnék hatalmas császárnak erős vitézitől, tehát 
illik ez levelünkben felyttl megnevezett nagyságos főnrak- 
nag és erős vitézeknek segitséggel és oltalommal lenniek, 
mellette fogni, mivel hatalmas császárunknak szárnya alá 
fejet hajtott és követőihez ragaszkodott, békességnek és 
megmaradásának okáért. íratott Eger várában die 20 no- 
vembris 1674. 

Idem qni et snpra. 

Kivül : 1674 die 20 novemb. Tömösvárí János Kisírre ment 
lakni, utazásában senki ne báncsa, adott neki Egerben levelet Ali 
passa. 



CCCXVIIL 

Ezen irat szerint 

Kőrös nevű város Lajos nevű puszta bérének sz. Dö- 
mötör napi felét befizetvén kapta ezen pecsétes nyugtát. 

Musztafa 
aga. 

Küül : Anno 1674 28 octob. Lajosi puszta fele bérírül Dömötör 
napkör. Erdős Mihály ur bíróságában. 



CCCXIX. 



Kőrös városa részéről beadatott 39 tyúk^ hátramaradt 
— G tyúk. 

Ezen konyhát illető szolgálat teljesitcsc felől adatott 
e tezkere. 
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1085 Ramazán 9'én ^ 1674 Decemb. 7 én. 

Mehmed 
budai mirálaj. 

KiviU : Tikokról való czddula 39 ; restál még 6. 



cccxx. 



Jelen sorok tárgya ez : 

Mise nevű pnsztát Urbázi István s Jó Máté nevű körösi 
alattvalóknak 30 és 50 ezüst tallérért meg egy pásztormáért 
egy évre bérbe adtam. Ennélfogva őket senki se hábor- 
gassa. Haszán 

szergi. 

Kivül: 1674. misei cz^dula. 



CCCXXL 



E sorok értelme szerint 

az általunk ^mmr^í képen birt puszták közül Vatya 

nevű pusztát 1085- 1086-ig (1674 apr. 7 — 1675 mart. 28) 

8 tallérért bérbe adtuk. Erről kapták az illetők (körösiek) 

e tczkerét; bogy e dolog végett őket senki se báborgatbassa. 

Ali bég. 

íxivül : Anuo 1674 Vatyai pusztárul való czédula. N Erdó's Mi- 
hály uram föbiróságában. 



cccxxn. 



Pótharasztya pusztabérc 25 ezüst tallér : 
Ezen előre bocsátott feltétel alatt ez évi sz. György 
naptól az év végéig; császári javadalmakboz tartozó Kőrös 
városa lakosainak bérbe adtuk a fclUlirt pusztát. Ennélfog- 
va baszna vételében senki által se gátoltassanak. 
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1085 nmharrem 1—10 = 1674 Apr. 7—17. 

MoBzli 
budai defterdár. 

KivUl : Anno 1675 28 Jannir Pótharasstyánü való csédola ne- 
mes Erdős Mihály aram bíróságában. In 25 tallér. 

Jegifzet : 1675 Január 2d-dika a mubammedán 1085-dik év vé- 
gére esik. £ sorok írója megtartá a mub. évszámot, a mabarrem (l-ső 
bónap) nevével bizonyosan 1675 Januárját akarta kifejezni. 



cccxxra. 



£ sorok tartalma a kOvetkezO : 

A császári javakhoz tartozó kSrösi lakosok a szerződés 
értelmében sz. György naponként törvényszerű tized he- 
lyett fizetni szokott adöjakat folyó 1086 évi sz. Oyörgy nap 
ján is hiány és fogyatkozás nélkül befizették, miről is e 
nyugtát kapták. E szerint egy pénz vagy fillér sem maradt 
fen kincstári tartozásukból. Miután hát szokott mód szerént 
teljesen eleget tettek — ez ügyben ismételt követelésekkel 
bárki által se háborgattassanak. 

1086 Rebbjülevvcl hó 1-én = 1675 május 26 án. 

Mnszli 
budai defterdár. 

Atvfil : Sommárul való czédula Bcretvás István uram bírósá- 
gában. Anno 1675 die 27 maii. 



CCCXXIV. 



E tezkere tárgya a következő ; 

Körös városa lakosi folyó 1086-dik (= 1675) évben a 
lajosi puszta bérének sz. György napi felét, t. i. 62 tallért 
megfizették. Erről adtuk nekik e pecsétes tezkerét 

1086 Rebbjttlewel havában = 1675 május 26 jnn. 25. 

Haszán vajda. 

Kivül : 1675 die 30 maii. Lajosi puszta fele bérirül való czé- 
dula Beretvás István uram főbiróságában. 
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CCCXXV. 

Én az hatalmas éB győzhetetlen török császárnak az 
tengeren innen levő fényes hadainak fizető mestere és naznr 
bégje Mnszli effendi Istennek engedelméből : 

P. H, ét tugra : Muszli effendi budai defterdár. Pecséten : Muszli. 

Te körösi birák és esküitek ! hagyjuk és parancsolom 
tinektek fejetek, életetek mentsége alatt : mely órában ezen 
czimeres és pöcsétes levelem érkezik hozatok^ azon órában 
Ur Pál Mihályt és Horgos Mihályt és Papi Benedököt mind 
gyárast fogjad és fogházban tegyed se kezességen se más 

módon el ne bocsássad életed s fejed mentsége alatt 

városnak békességét kivánod, mely órában kézben 

akad fogházban teszed, énnekem mindjárást hirt adj egy 
lovastól. Anno lö75 die 16 octobris. 

Dátum Pest. 

Azonban, biró, az eskütt embereket melléd vegyed az 
házokban ládájokban mi vagyon jószágok megnézzed; ezen 
kivill mennyi számú marhájok vagyon azt is megnézzed, 
erőssen őriztesd, hogy az városnak valami buja ne legyen 
miattok. LJr Pál Mihálynak Horgosnak az jószágát viseld 
keményen; ha Papi Benedeket kezességen elboesáfod nem 
árt, de csak Horgosnak. Ur Pál Mihályt sem kezességen és 
sem másképen el ne bocsásd, csak őrizd meg erősen. 

Kicü'. : Körösi bíró kczdbcn adassék ez Icyclünk harmarsággal 

sohul ne késsék. 

Praescutarunt nobis die 16 octobris. Anno 1675. Szappanos 

András. 

(N.-Körös V. Iev(51tárábül.) 



CCCXXVI. 



Pótharasztja bére 25 ezUst tallér. 

Jelen irat értelme ez : 

* 

A császári birtokok közé tartozó paszták köztil Pótha- 
rasztja ncvU pusztát folyó 1086 (:= 1675) évi Martius ele- 
jétől ezen év végéig Körös városa lakosinak — - elébbi mód 
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szerint 25 ezttst tallérért bérbe adtuk, keztikbe meg e tez- 
keréty hogy ezt látva őket senki ne háborgassa. 

Kelt Dzilhidse havában 1086-ik évben = 1676 Feb- 
ruár 16— Mart 16-ig. 

Muhammed efendi 

budai defterdár. 

KMU magyarul : Anno 1676. 1 Augosxti. Pótharasztí czédula 
Buborí Bálás bír. 25 tallér. 

Jegyzet : Az idő meghatározásnál meg kell e levélre nézve je- 
gyezni, hogy Dzilhidse hó a Mohamedán év utolsó hónapja, mely ek- 
kor február közepétől martius közepéig tartott. Folyó évnek e sze- 
rint a mohamedánok 1086 éve vetetik, mint a melynek végső napjaiba 
kelt még e szerződés ; a bérlet idejét azonban a szöveg — mint lát- 
ható — a keresztyén martius elejétől számitja, melynek első napjaira 
eshetett e levél kelte is. 



CCCXXVIL 

Én Szentkirályi András Miklós Erasznahorka várának 
szabad és örökös ura^ jászok és kunok kapitányja, reeog- 
noscalom per praesentes, hogy Körös városa Kara és Lajos 
nevű praediumok árendájában nekem mai napon küldött ke- 
zemhez, nemzetes Balogh Gáspár uram által ötven ezttst 
tallérokat úgymint Tall. in specie 50. Én is azért árendálom 
ö klmeknek a szokás szerént azon praedinmokat ez eszten- 
dőre is, mostan következő szent György napjától proxime 
jövendő esztendöbeli másik azon szent György napjáig com- 
putálván. In arcé Erasznahorka die 6 április 167G. 

P. H. Andrási Miklós. 

(X.-Kőrös V. levéltárából.) 



cccxxvm. 

Anno 1676 die 13 mensis április. Nemes Pest várme* 
gye törvényszékiben minden portára nyolcz-nyolcz forintot 
imponált magyar pénzül 23 potrát számlálván egy-egy fo- 
rintban. Az körösi uraméknak lévén 18 portájok, melyxttl 
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ö kglmek administráltak in nniversum fl. h. 144, id est flór. 
hang. száz negyvennégy forintot tallér pénzül^ ezt hozzá té- 
vén, hogy ha elveszik az tallérokat az melyet ő klmek küld 
tek, bene quidem, hol nem, vissza adom, azon kivül is den. 45 
hián adtak meg, ezt is tartoznak ö klmek felktlldeni. Ocsvay 
nram hozta kezemhez. Melyrttl qintáltam klmeket. Datnm 

Filek mensis maji. Anno 1676. 

IQabbik Vattay Pál Pest vármegyének 

szolgabirája. 

(N.-KőrÖ8 V. levéltárából.) 



CCCXXIX. 

EOrtfs városa {híbdsan Kecskemét dU az eredetíhen) 
116 ház. 

Az ezen alapon, folyó 1087 (= 1676>ik évben kivetett 

adót (meaezarif akcse) az emiitett városbeliek megfizetvén; e 

tezkerét kapták. 

1087=1676. 

Ahmed. 

zaim. 

Ki9ül : Anno 1676 die 13 apr. 90 oszporás harácaml Beret- 
Táa István uram birÓBágában. 



cccxxx. 

. 1676— 77-iki Jegyzőkönyv. 

(EU^énpdr levélj végén juhm t ámadát, deitkaoéaárldt hi6$ifmk)* 

In Bomma a felvetett adó 2749 t 26 d. és így facit 6598 ft. 29 d.' 
Fapénz 286 ft. 25 d. Yajpénz 210 ft. 30 d. 

Snmma fizetések. 

27 maji. FŐbiró aram Budán a derA summánkra Nazur bék 
ttnmk nagyságának fizetett 1250 t. Ajándékpénzt 200 t. Fölverésro 
200 1. Udvari népének 150 1. A három hónapi ajándékpénzre 12 i; 

tOrOk m. k. emu 1—2. 2 
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Czedula váltságra 1 t. A k(U szabásának 24 t. Tolmács bitangul is 
vont, kit aztán nausban is fog venni, rajtunk 2 t. A ket szubasának pa- 
pucs pénzt fizettünk 4 t. Bokrínctul summa mellé hoztunk két tábla 
szai^ant 2 ft Szállástul adtának 1 ft Proventus pénz basznocskáján 
a költség 3 ft. 86 d. 27 sept. Biró aram Badara lévén, a reánk vetett 
egy-egy, talléroa és harmadfél timonyos karácsra fizetett az olaj bek- 
nek tallérol 164., timonyul 77 t. Elébbeni collecta karács pénz volt 
benne, melyet substrakaltak 47 ft. 37 d. 16 decemb. Biró uram Ba- 
dara menvén a derék császár adajára fizetett adópénzt in summa 466 
t. Salétrom ára is volt nro 12 V> t. Czédula váltság 12 t. Handán tol- 
mácsnak adtvnk 1 1 

Ajándék. Birsig. 

26 máji. Bajáki hadának adtunk 1 1. Egri Szinán basának ad- 
tunk ajándékban Vs t. 17 jani. A szubasák kin lévén a két szubasák* 
nak kijövetelére adtunk 4 t. Juszop aga nazur tihajának (a ki soha 
nem volt) adtunk mindenestől 6 t. Tiatojának is, hatalmasul vonván 
ki adtonk 2 t Islátonak is adtunk 2 1. Extra ordinaríe adtunk 6 timont. 
Ugyanezeknek Hadas Mihálytól 9 font szappant 1 f t 8 d. 19 julii. 
Biró uram Badán lévén az uj vezérhez tolmács vont bitangul 2 t. 
Nazur bék urunknak hat hónapi ajándék csizma pénzre 29 1. Heverő 
koo8Íkért6 1 Szállástól adtak 36 d. Költség lőtt 1 ft.9d. 10 aag. Qyemli 
sereg kinn lévén Islátonak adtunk ajándékba 2 t. Qyemli agának 6 
t. 26 aug. Nazur tihjja Juszop aga vont rajtunk 8 t. Haczi szabá- 
sának 2 t. Inasának 1 t. Deákjának '/, t. 22 sept. Salétrom csaoz 
lévén rigtnnk 2 t. 26 oct. Nazar tihája rajtunk lévén az szabasákkal 
egytttt, a debreczeni gáton veszett emberért város részéről vontának 
100 t. Kadiának 6 ft. 10 d. Deákjának, czédala 1 t Imrehumak 6 
ft 60 d. Isop agának igándékpénzt adtunk 6 1. Deáknak 3 t Haczi. 
nak 2 1. Juszop basának 2 t. Inasának 1 1. A kisérö emberekért is nro 
100 t. Czédulára s költségre 27 t. Uj Nazor bék urunk számára ár- 
pát keresvén adtunk érette 3 t. Fáért 1 t. 6 feor. Gyemli aga kin 
lévén vont rajtunk 3 daru tollat, 2 sajtot, 2 pár kést Balyoph basá- 
nak csauzoknak, szolgáinak, zászlótartóinak 7 daru tollat, 6 pár kést. 
Törököknek bocskort 30 d. Szőcs Dömötör szolgája d^ára ki Pákon- 
nál megholt fizettünk 10 t 26 apr. Amhat basa szekér higtani kttnn 
levén adtunk 2 1. Töltést vöttünk 99 d. Egri Batik Szolimannak csi- 
náltattunk egy tál tokot 4 ft. 

Vajda ajándéka. 

17, 18, 19, 20 januarii. Vajda ajándékának kifizetése : Nazur 
bék urunk számára kész pénz 100 t. 4 daru toll, 8 pár gyöngyházas 
két, 12 sigt, 12 pint vaj, 12 rókáért 12 t Ezért is az előtt tiz volt, egy 
íi|rkA8bŐrt, 4 tábla szappan, bárom hónapi ajándékpénz 12 t. Nazur 
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bék arank fiának 12 t, egy pár kés, egy sajt, egy rókabőr. Hassna- 
dáijának 10 t., (de jövendőre nyolcz lesz) 1 farkasbőr, egy sajt, egy 
rókabőr. Tihigának 8 t, egy pár kés, egy sajt, e^ pint vaj, egy 
rókabőr, egy daru toll, egy tábla szappan, NB. Extra ordinarie vont 
rajtunk mégis Juszop aga, hogy már jövendőre maga számára az 
inasokét (a hat pár késen kiVül) a magáét pedig az inasok számára 
limitáltatja 6 t. Item egy rókát, egy darntoUat, egy pár kést, harma- 
dik rókáért 1 1. Inasoknak adtunk 14 t. (Ez is jövendőre nyolcz le- 
szen) két sajtot. Hat pár kést. Egy rókát. Tiatojának 8 t. egy saj- 
tot, egy kést, egy pint vígat, egy rókát. Az két szubasáknak minden 
papucs pénzzel együtt 24 t. De a tized subtrahendum mert felyebb 
van Írva ; két-két pint vajat, két-két sajtot, két-két pár kést, két-két 
darutoUat, két-két rókát. D^e nem levén ennyi rókánk a negyedikért 
adtunk Juszop basának 1 1 Egy tábla szappant. Kadiának 2 t. Egy 
pár kést Egy sajtot, egy rókabőrt. Extraordinarie Nazur bék urunk 
embereinek 1 t., egy pár kést, egy sajtot. Islátonak 2 t Islátonak 
vöttttnk egy tábla szappant 1 ft. 

Széna, fa. 

(24 m%ji.) Tobnácsnak szénájáért, Ujiért fizettek 40 1 Csaua- 
lár tihajának szénájáért fájáért 30 t Vezér urunk 100 szekér fiija és 
Nazur 50 szekér fája és palánkkaró árát, (melyet Perecses Andráa 
Kocsis István Sigmond és Paizs András hordattak meg) Bíárton asi- 
dónak fizettek 210 ft. Czédnla váltságért fizettek 6'/. t. Ravónak 10 
timon. Deáknak 1 timon. Torzsa Albert fabiránknak adtunk költségre 
1 ft. Berkes Gergelynek 60 d. Varga Mihály és Urházi Péternek adtunk 
60 d. 19 Julii. Szénabirónak adtak 1 f t 5 d. 27 sept. Imrehur agának 
széna czédula váltságért fizettünk a tiz szekér szénán kivül summa 
27 t. Vezér bitang szénájáért is fiaettünk neki 3 t. Imrehur iszpainak 
3 ft. 80 d. Deákjának 80 d. Szubasának 1 1. Vezér szénájának be- 
töltésére 20 szekér szénáért Imrehur kezében fizettünk 20 1. Nazur 
beknek a szénájáért fizettünk 39 t. NB. Széna coUecta pénz volt 
benne 57 1. 1 ft. 2 d., melyet substrahaltak. Szállástul adtunk 80 d. 
Költsége lőtt biró uramnak ez útban 1 ft. 7IV2 d. 11 oct. Vezér szá- 
mára Kőmsi uram az fabirónk 35 szekér fát hordatván és bitangban 
ÍM 6 szekérrel, facit 52 ft 

Tehén, juh. 

Summa mellé vettünk fejős teheneket Gál Janóstul 5 1 Vad 
Istvántul 5 t. Varga Jakabtul 5 t. Egyed Janóstul 5 t. Somodi István- 
tál 5 t. Szellő Mihálytul 5 t. Summa mellé négy járván, kettőt a J(»- 
vendö pásztorma fejében kérte. Perivit una cum vezirio. Tavalyi bí- 
rák uraink is, vi extracto ez summálás mellé vettenek volt három 
tehenet, egyiknek adták meg az árát 29 nov. Varga Mihályt a páss- 

2« 
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tonnákkal felkttldv^n adtunk neki 1 ft. Urhási Pétertől vettttnk há- 
rom tehenet 16 t. Buda Pétertől egyet 5 t. Keszi Istvántól egyet 5 t- 
Szőcs Dömötörtől egyet 5 t. Thege Istvántól egyet 4V, t Hamza 
Jánostól egyet 5 t Jött tehenek árából S'/i t. 9 dec. Egri Szüli- 
mánnak 2 tehenet pásztormánnak 9 t. 27 martíi. Tehén hajtó embe* 
reknek adtunk 12 d. 6 aprílL Vezér és ' nazur bék uraink számokra 
(melyet az uj bíráknak az uj summa mellé kellett volna megadni) 
vöttttnk négy borjas tehenet Závoti Mátyástól Sy, t. Köntös Istvántól 
87i t. Fruttus GáspártóL Bokrínétól 

Összes kiad&sok ajándékokra. 

Vajra, mézre és rökabőrőkre kiment költség summa 32 ft. 71 
d. Gyöngyházas késekre kiment költség 162 ft. 40 d. 

GyapjApénS; vaj, kávé. 

3 Julii. Biró uram Budára menvén u) kaimakamnak fizetett 
gyapjú pénzt 74 ft. Tized pénzt, a ki soha nem volt, vont 7 ft. 54 d. 
A vezér számára való vajnak vöttenek két fazekat 1 ft 80 d. Lőtt 
az innen házul vitt vaj 119 oka. Azután is vöttenek Budán 35 t okát 
A kaimakam is vont el tized vajra 30 oka vajért 15 ft. 40 d. Hat oka 
kávét is vöttenek neki 6 t 60 d. Gyapjú czéduláért 2 ft 40 d. 81 
jan. Vajat vöttünk Cziiják Pálnétól 19 pintet 15 ft. 20 d. 

Búza. 

11 oct. Varga Mihály széna biránknak mikor a vezér számára 
a 200 kila búzát megvette, adtunk neki költségre 25'/, d. Búza mé- 
rOnek 20 ft 20 d. absque. Lecsaponak 1 ft. 70 d. 

Vas. 

31 jan. Vas mérőnek s lehozónak 1 ft. Költség lőtt 91 d. Item 
66 d. 9 marczi. Varga Mihály a hidszeget felvivén költséget ad- 
tunk 3 ft. Batik Szolimánnak csináltattunk patkókat 4o d. 

Vegyes költségek. 

3 juL Budán biró uramék méhsört vöttek 4 d. 13 sept Egri basa 
sáf&mak adtunk juhokért és riskásáért 2 t. Árpa mérőnek 1 1 Pálfi Be- 
nedekek Budára lévén adtunk költségre 1 ft. 55 d. 17 sept Sepsei 
Szabó Jánost Budára küldvén Szőcs Dömötör szolgája halála felől, ad- 
tunk 60 d. 12 oet. Urházinak Budára adtunk 40 d. 25 dec. Erdős Mihályi 
postánknak adtunk 21 dénár. 3 jan. Nagy Györgynek Budára ad- 
tunk 49'/, d. 8 jan. Varga Mihályt alszegit Budára kaidvén adtunk 18 
d. 19 febr. Hírmondó Bende Gcozinek adtunk 12 d. 9 martii. Oláh 
Jánost és Nagy Györgyöt Budára küldvén költségre 40 d. 27 martíi. 
Baracsi Balázst és ö. Erdőst Budára küldvén adtunk 56 d. 1 apr. 
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Berkes Gergelyt Budára küldvén adtupk 12 d. lOapr. Birónram Budára 
menvén költsége lőtt 60 d. Szállásért adott 60 d. Harács szedőnek 
▼ölgtttnk egy bocskort 80 d. 22 apr. N. Erdős Mihály és Varga Mi- 
hály urainkat Budára kttldvén adtunk 98 d. Urházi István pesti költ- 
sége V, t 29 apr. Nagy György uramat Szolnokba kttldvén adtunk 
24 dénárt. 

Puszták. 

84 maji. Budán Lajosi puszta bérre, ugyanott a szolnoki Vaj 
dának felire 62'/, t. Czéduláért Szolnokban 1 ft. 70 d. Papucspénz 
1 ft. Szubasának 1 ft. Egy pár kést. Melléje ajándék egy ttrtt, egy 
tábla szappan, egy pár kés. Költsége embereinek 287, ^- Vatyátul 
adtának Pesten bírák uraim 10 1. 3 jul. Sz^nt Mihályi pusztabérro 
fizettenek 8 1. 1 nov. Lajosi puszta fele bérire Sánta Balázstul kttl-"^ 
döttek62V, t. Czéduláért 1 ft. Papucspénz 1 ft. Szubaisának 1 ft. 
Egy pár kést^ Pusztabér melld ajándékok - egy ürü, egy tábla szap- 
pan, egy pár kés. Költsége embereinknek 86 dénár. Pótharaszti 
puszta bérre nasnr tihaja Juszop agának kezébe fizettünk 25 t. 
Czéduláért deákjának V, t. Juszop agának 1 1 lO febr. Bíró xanm: 
Budára levén uj nazurhoz karai puszta bérre fizetett esömbörennok. 
pro 100 ft. 88 t. 3 ft. 72 d. Levél irástul adtának 7 timont Siállástiil 
1 fL 10 d. Költség lőtt 1 ft 8 d« 



Magyar rendre való költség. 

Derök áreoda. 

27 apr. Árendánkra Kövér István uram által fizettünk Fflléken 
Szőllősi Ferencz árendátomak pro 825 ft. 25 d. 216 t Egy persiai 
szőnyeget és egy pár csizmát, az árendátomak is honararumban r^-^ 
gen kivánván (de ez ususban nem leszen) egy fekete lovat tavali bi- 
rák uraink praestálván. 24 martii. Város számára árenda mellé vöt- ^ 
tttnk egy szőnyeget 7 '/i t. 

Fülek. 

4 

27junii. Az ó és 1^ hadnagyokat Fülekre küldvén adtunk 
költségre 1 ft. Adtunk egy pár csizmát is és 4 sajtot 3jalL Szabó 
latókot Fülekre küldvén supplicátióval adtunk 24 d. 5 dec. Gál And- 
rás füleki postának adtunk 80 d. 12 dec. Füleki Kranyicz postának , 
adtunk költségre 51 d. 81 dec. Pais András fÜleki postának adtunk 
költségre 88 d. 18 jun. Szőrös András Czira János, és Bácskai An- 
drás urainkat Fülekre küldvén adtunk 8 ft. Jtttt meg benne 6 dénár, 
21 febr. Blahó János fUleki postának adtunk 18 d. 
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Hadjárat ég német t&bomokok. 

19 m^ Kniego k nák (karács) ftdtunk k^peaira 80 d. 3 jnL Báom 
Eliáiiak exémát Y^Uem 9 d. Sinort katonáknak 6 d. Katonáknak 
4g6tt bort 12 d. Gyalog krncaoknak adtank csizmáért Vs t Lakatoa 
András neyfi knraca hadnagynak is adtank borra 1 1 17 oct Vlíbiuó 
uram a német táborra menvén a generalbos költsége lett mindenféle 
U ft. 81 V, d. 21 febr. Erdős Mihály Baracsi arammal a generálhoz 
menvén adtonk költségre 2 ft. abspae 1 d. Bedecz koracanakadtonk csiz- 
mára 1 ft Katonáknak vöttünk egy pint olajat 80 d. Sas Ullat vöt- 
tttnk 60 d. Német generálnak vöttttnk egy karmazsint % t Ssőcsök* 
nek mankára fizettünk 1 ft 60 d. Sarkantyat vöttttnk 20 d. Karaczok- 
oak bort Frattos Pálnétól 40 d. 12 apr. Báez István hadainak vötr 
tttnk haresát 48 d. Kovács György nevtt katonának csatra adtam 
40 d. monkáiára is 40 d, 

PnttztAk bére. 

é jonL Isop Mihályt Fttlekre kttldvén kecskemétiekkel egytttt 
nemzetes Oregbik Vattay Pál aránkhoz adtank költségre 80 d. Szőrös 
Andrástól Kecskemétre asz. Mihályi paszta bérre kttldöttttnk 6 ft 
Vatyai paszta bérében nemzetes Monaki István aránknak hozattank 
egy nadrágnak való gpranátot 3t 7 jan. Asz. Benedekiárendátor postá- 
jának adtank 1 ft. 8 jan. Kövér István és Sánta Pál István arankát 
az árenda dolgában felküldvén költségre adtank 8 ft. 24 marti. Kara 
és Lajos paszták bérire küldöttünk fel Balogh Gáspár szolgájától 
60 talllér. 17 apr. Hegedtts János Kallóban az árenda végett és 
]|őkenyesre a vatyai qaietántiaért kttldvén adtank költségire és czé« 
/Anlára 88 d. 

Vegyes kSltségek. 

8 jan. Lévai Horvát Geczivel megbékélvén azért hogy harmad 
éve a vármegye megttzte, adtank 1 t. Szörtarisznyát vöttttnk 22 d. 
Meleg Geczinek fttárát adtank 2 t Egy szegény rab asszonynak ad- 
tank Istenért 80 d. Egy szegény deáknak adtank Istenért 40 d. Meleg 
Gergely Uvalyi ló kárára fizettttnk 3 ft 65'/, d. Csanádi fia forgójá- 
hoz adtank 40 d. Comissiora adtank 12 d. Erdős Mihálynak mégis 
költsége lett 24 d. Siros Geczinek vöttttnk egy nadrágnak való posz- 
tót ly, t Vörös abát 2 ft. 60 d. 20 apr. Szabó Istvánt és Nagy M. 
Györgyöt Tatában kttldvén Sós István miatt levelekkel költséget ad- 
tank 24 d. Onadi kárra Udvardi Andrásnak fizettttnk adajában 7 t 
6 dénár. 
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y&rosbázi költségek. 

Pttnköbd napján adtunk az öreg deákoknak 44 d. Gyermekek- 
nek 12 d. MendikánBoknak 6 d. Debreczenből scholamester hoaatv^án 
Varga Mihály es M. Szabó Istvánnal költöttének rája 19 ft. 38 d 
Damtollakat yötttink Gyüge btrántól 4 ft. Egyház epületére adtnnk 
6 d. Egy szegény deáknak adtunk elemézsinába 20 d. 15 apr. D. 
JánoB kovács alkoesmájábul pro testimonio 1 thnon ára bort. 4 voMJu 
Deákoknak adtunk biró választáskor 84 d. Mendikánsoknak. Tize- 
deseknek borra 1 ft. 20 d. 

Birság jöyedelem. 

Turkeviek bíkapenzt 1 t. Leányi Mészáros György adott a 14 
disznótól kiket három h^tig tartottunk, harmad magával reá esküd- 
vén 5 t. Ezenkivttl birság alkocsmárosoktól tilaimasba járóktól, 
lopóktól Btb 



CCC5XXXI. 

Én Szendrei Göose István adom tudtára as kiknek 
illik ezen levelemben^ hogy engemet is megtanálván nemes 
Pestvármegyében Körös nevtt mezővárosban lakozö Oláh 
János, Sepsei Szabó János és Simka Mihály nramék az 
Miké- Budai praediumnak ez jelen való 1676 esztendőben 
való szabad élése felöl megbérelvén mind az több földes 
uraitul is. Én is azért az magam részértll a mi kevés portiom 
abban lehetne szabad élést engedtem ö kigyelmeknek, úgy 
hogy sem magam sem mások által esztendőnek alatta meg 
nem háborítom ő kigyelmeket, sem marjájokat azon pusztá- 
ról el nem hajtatom. 

Mely engedelmemért ő kigyelmek tartoznak fizetni 
három ezttst tallért és egy pár karmazsin csizmát, minthogy 
azon pusztában, az mint reá emlékezem talám három vagy 
négy részt is vett volt meg idvezfllt édes atyám uram. Mely 
dolognak nagyobb bizonyságára adtam ezen levelemet kezem 
Írásával és pecsétemmel megerősítvén. Dátum in posses- 
sione Rangae Die 12 Februarii. Anno 1676. 

fP. H.) Idem, qui supra, 

(A nemes Oláh család lev<$ltárából.) 
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cccxxxn. 

E sorok keltének oka ez : 

EOrÖB városa lakói a Lajosi puszta bérének oturus 
havi (áprilisi) sz. György napi részletét hiány nélkttl be- 
hozták. Hintán azt le is fizették, — jelen pecsétes tezkere 
adatott nekik, hogy a végett senkitől se háborgattassanak. 
Kelt 1087 dik évben az emiitett hóban = 1676. 

Hnsztafa aga 
abani s szolnoki vigda. 

KÍ9ül : Anno 1676 die 7 maii. Lajosi puszta fele bérirtti Bubori 
BsUze Biró. 



cccxxxm. 

Jelen irat tárgya ez : 

Körös császári birtok a megkívántató mennyiségű fát 
betsálitotta. Erről adatott e tezkere. 

1087=1676. AU aga 

emin. 

Khm magyarul: Anno 1676 die 23 maji. Vez^r sz. Györgj 
napi száz szekér fájárul Buborí.Balázs bíróságában. 



CCCXXXIV. 

£ tezkere igy hangzik : 

Körös városa az általa évről évre fizetni szokott 300 
oka vajat behozta s átadta. 
1087=1676. 

Ahmed aga. 

KiM: Anno 1676 die 29 may. Vajrul pénzrtU való czédula 
Bnbori Balázs uram bíróságában. 
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CCCXXXV. 

E tezkere igy hangzik : 

A körösi ráj&k vezér amnk ö nagysága részére a 
gyapjú pénzből Qapagi akeae) évről évre fizetni szokó t összeget 
t i. ööOO pénzt mint ezelőtt úgy most is lefizették s arról e 
tezkerét kapták. 

1087 Bebbjttlewer hö 22'én = 1676 Jnnins 4-én. 

Mnsztafa 

a bndai vezér 

kethndája. 

Kiviü : Anno 1676 Gyapjú cz^dala Buborí Balázs uram bíró- 
ságában. 



CCCXXXVI. 

Jelen sorok tartalma e következő : 
A császári birtokokhoz tartozó Kőrös városa lakosai- 
nak 1086 (= 1676>dik évi császári adaja hiány nélkttl be 
van fizetve. Tartozásaikból sem egy pénz sem egy fillér fen 
nem maradván^ — kezökbe e tezkere adatott^ hogy őket 
senki se bántsa háborgassa. 

Kelt 1086 évi Bebbjttlewel 2ö-kén = 1676 Jnnins 7-én. 

Mehmed 
budai defterdár. 

Kimd : Summárul való czedula N. Buborí Bálás bíróságában. 
Anno 1676 dle 28 mají. 

(A magyar tumegyut tMerint as eredeUbeti i086 ktlyeit mindenkor iOST-nek 

kellsne irva /ennt.) 



CCCXXXVII. 



Sok jókkal áldjon Isten benneteket. 

Helyötekben lakó Eőr Mihálylyal és Görbe Mihálylyal 
ez előtt mintegy másfél esztendővel megölettetett Németh Ger- 
gely nevtt atyjafia végett lévén valami igazitáara való dolga 
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KiÜMj Németh Istrinnak^ miy^l azért törvényt 8 igaKsigot 
kjTáDf ez levelem litván megnevezett peresít Németh Istvftn- 
uMk mitól fogva negyednapra valö fSljOvetelre s tSrvényvé- 
leire erAlteesétek ée felkttldjétek. Egyébiránt engedeüensé- 
gekkel ha közönséges kár követ benneteket nekiek impn- 
tálhatjátok. Melyért Eör Mihály és Görbe Mihály mást se 
eselekedjenek. Isten veletek. 

Datnm Túr die 17 Julii Anno 1676. 

Jóakarótok Vesselényi Pál. 

líiUeftM : Kőrösön lakó Eőr Miháljnak én Görbe Mihálynak 
adsM^k hamanággaL 

(N. KőrÖ0 y. lev^tárábdl.) 



cccjxxxvm. 

E sorok foglalatja ez : 

Körös városa lakói a (veziri) magas konyhára — régi 
mód szerint, szolgáltatni szokott bnzát ez áldott évben is 
beadták. Ez okból adatott ki ezen tezkere. 

1087-ik év Bedseb hava elsején = 1676 Sept. 9-én. 

Oszmán aga 
vekili khards 
(ndvannester). 

ITtotflI ; Anno 1676 12 Septembris. 200 kila buzáml vnér 
isámára Bnbori Balázs uram bíróságában. 



CCCXXXIX. 

E sorok tartalma ez : 

A padisah urodalmához tartozó körösi ráják folyó 
1087 = (1676)-ik évi széna illetményöket beszolgáltatták. 
Erről nekik e nyugta adatott. 

1087 ik Sábán hó 1-én = 1676 october 9 én. 

Mnrteza 
budai niirakhor. 

KÍ9ül : Anno 1676 die 12 Oetobris. Vezér 200 szekér szénájá- 
ról i%Ió etfen ezéchil*, Bnbori uram biróságában. 
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CCCXL. 

Ezen tezkere errffl szól : 

Lajosi pusztánk adójából a sz. DOmötör napi részlet 
befizettetett Hi erről az illetők kezébe jelen pecsétes tezke- 
rét adtnk. 

1087 = 1676. Musztafa 

abani vajda. 

Kí9ül : Anno 1676. 29 oetobris Lajosi puszta fele b^rírül. Dömö- 
törí. Bubori Balázs bíróságában. 

Jegyűi : A jelen nyugtát aláíró Musztafa abonyí vigda, nem 
egy Musztafa aga abonyí s szolnoki vigdával, ki a sz. György napi 
részlet nyugti^át adta, mint ezt a kézirat, s különösen a pecsét 
bizonyílja. 



CCCXLL 



Szolgálok és Istentül minden idvességes jókat kívánok 
kegyelmeteknek megadatni. 

Körösről 28 octobris nékem irott klmetek levelét vé- 
vén illendő böesttlettel, mit irt légyen Kis Szabó Mihály mel- 
lett bőségesen megértettem ; itt való viczegeneralis ő naga 
és seregbiró s más több törvénytudó főemberek előtt forog- 
ván ezen dolog, per discnrsnm csak nem azon állapodnak 
vala meg az nrak, hogy mivel a klmeteknél lakozó Kis Sza- 
bó Mihály oly simpliciter adta légyen ki kezéttil azt az ezer 
báromszáz tallérokat és nem assignálta azoknak kezekhez^ 
az kiket az testamentum continenti^a szerént illetett volna, 
azért sokszor emiitett Kis Szabó Mihály tartozik Mezei Mi- 
hálynak legatarinsit az fttlyfil emiitett ezer háromszáz tallé- 
rokról plenarie contentálni és igy annakntánna Kis Szabó 
Mihály keresse azon pénzit, az ki miatt történt ez iránt való 
galibás kára és költse ge. 

Értvén én, viczegeneralis nmnk ő ngának és más jóakaró 
uraimnak ez iránt való disoursusokat, s majd mondhatnám 
deliberatiójokat is, nem bocsátkoztam mélyebben ezen do- 
lognak finalis decisiojában^ hanem mion állapodtunk és egyes- 
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tünk meg, hogy ez mostani előttünk levő sz. Erzsébet asz- 
Bzony napi itt való sokadalom alkalmatosságával jöjjön fel 
igabban emiitett Szabó Mihály ide Győrre, és az kiknek 
adta azon kezénél lévő pénzt, azokat vagy annak maradékit 
adigálja arra, hogy vele együtt a megirt sz. Erzsébet asszony 
napjára jöjjenek fel, akkor felhozván ki ki litteralia docn* 
mentamit, itten emberséges törvénytudó emberek eleiben 
támasztom, az kik tovább mit fognak ezen cansában delibe- 
rálni tudására adatik mind az két félnek s ahoz alkalmaz- 
tathatják magokat. 

Hogy azért klmetek városostul, vagy pedig ide feljáró 
concivissei ezen dolog miatt többrül többre ne molestáltassa- 
nak, és a nömös kamerával együtt engem se distraháljanak, 
akarám klmeteket praesentibus requirálnom intvén tisztem 
szerént, hogy Szabó Mihályt az emiitett terminusra ne csak 
fttlkttldeni ne szfinjék, hanem kecskeméti uraiméknak is 
irgyon (irjon) mellette, hogy az kiket in hac matéria concer- 
nál a dolog, azok is compáreáljanak, az minthogy im egyne- 
hány szóval. Írtam emiitett kecskeméti uraiméknak, hogy 
azon sokszor emiitett terminusra sistálják azon embereket 
az kiket klmetek és Kis Szabó Mihály fog nevezni. 

Ezen dolgot az mint én penetráltam judicialiter igazí- 
totta volt el az én praedecessorum Farkas András uram, de 
azon deliberatiot annihilálják s rendetlennek ösmerik itten j 
azért ujabban köll miatta galibáskodnunk, hogy azért végét 
szakaszthassuk, klmetek intésemhez alkalmaztassa magát, 
ezen levelemet által küldvén Kecskemétre, ennek erejével 
(az kiknek közülök kívántatik feljövetelek) azokat is fölbir- 
higták. Ezek után Isten sokáig éltesse klme-teket. írtam 
Győrött 4 novembris 1676. 

Kegyelmeteknek jóakaró barátya. 

Király János 
győri f5harminczado8 mp. 

KimU: Körösi főbírónak Babori Balázsnak ^s mellette levő 
aseeBBorinak nekem jóakaró barátimnak adassék ez levelem Kőrösön, 

(N.-Kőrös városa levéltárából). 
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CCCXLII. 

Jelen irat tárgya ez : 

JuháBz Gyurka körösi alattvaló s ezen város juhásza 
ez előtt több ízben tolvajlást követvén el a körösiek által 
felakasztatott. Ezen tigy a kincstár részéről megvizsgáltatván 
róla az illetők kezébe e tezkere adatott, hogy e miatt őket 
flenki se háborgassa. 

1087 Ramazán hó 9-én = 1676 November 15-kén. 

Mehmed 
budai defterdár. 

Kítül : Anno 1676. 17 Novembrís. Nazur bék levele a Táros 
j uhásztaMi felől Bubori uram biróságában. 



cccxLin. 



E tezkere igy szól : 

Körös városabeli nevfl alattvalótól járó vér- 

dijj részttnkről felvétetvén ; — hogy e miatt aztán soha senki 
azok (körösiek) ellen méltatlan követeléssel ne álljon elő, 
kezökbe ezen tezkerét adtuk. 

1087 Ramazán hó 9-én = 1676 November 15-én. 

Mehmed 

a budai vezir 

kethudája. 

Kitűl : Anno 1676. 17 Novembris. Vezér tihaja levele a város 
jtthászBza felől. Bubori Balázs uram bíróságában. 



CCCXLIV. 



Jelen irat keltének oka ez : 

Kőrös városában lakó Juhász Gyurka nevfi ember fel- 
akasztatván törvényesen végeztetett ki. Miután a nevezett 
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városbeliek a felakasztottnak kivégeztetéséröl szóló tezke- 
réért a íörvény értelme szerint megfizettek: ezen iratot kapták. 
Kelt 1087 évi Ramazán hó 10— 20-ig = 1676 Novem- 
ber 16— 26-ig. 

Szefer 
pesti dserdebasi. 

Kivül : Auno 1676. 17 NovembriB. Kádia levele az váras ju- 
háflzazáral. 



CCCXLV. 



Ktfrös városa 130 ház : 

Fenirt város lakost fejadójnkat (dsizije) folyó 1087-dik 
évi Sábán hó végéig( = 1676 November 6) megfizették s arról 
e tezkerét kapták. 

AU 
budai jancsár aga. 

KiM : Anno 1676 27 Novembris császár adajárul való cz^dula 
130 harács. Bubori uram bíróságában. 



CCCXLVI. 
IV. MÜHAMMED. 

Kegyelmes vezér; nagyságos mnsir s Budának gond- 
viselöje, vezérem stb. Buda kádija stb. 

Cs. m. jegynek érkeztével^ tudva legyen^ hogy a fenirt 
káza alá tartozó cs. kamartgószágom, Körös városának la- 
kosai s a jelen rendeletnek elömutatói magas trónomhoz* 
folyamodván felterjesztek, hogy ők a tartozott és m. rende- 
letem nyomán kivetett adót (teklif) le szokták fizetni és m. 
parancsomon kivttl más rendkivttli teklifekkel való terhelte- 
tésre okot sem adtak. Mindazáltal Buda defterdárjától j0v6 
szubasák és vajdák töltik m. rendeleten kivül s ugy a ser mint a 
kánun ellenére; azonttrttgy alatt; hogt/ nyakukra embert nem kül- 
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denek: lOOtall. köTetelvéii; őket bántani nem sztlnnek. Nehogy 
tehát a ser* és kánnn ellenére bántassanak; megtorlásni magas 
rendeletet kértek, s parancsoltam, hogy magas rendeletem meg- 
érkeztekor afenirt ttgyet igazság szerint megyizsgáljátok, 
hogy ha a felterjesztéssel egybe vág, boldog napjaimban a 
szegény jobbágyok akármilyen elnyomásában teljességgel 
meg nem nyngszom s a nevezetteknek keményen szivére 
kössétek, hogy mintán ők a tartozott és magas rendeletem 
nyomán kivetett adót befizetik ezenfelül a m« rendelet^ 
a ser és, kánnn ellenére töltik oly módon pénzt ne köve- 
teljenek és őket ne sanyargassák. Ti pedig ezt tenniök 
ne engedjétek. Á ser és kánnn valamint os. rendeletem 
ellenére senkinek nem engedvén valamit elkövetni, a fékte- 
lent név és ezim szerint feladjátok s új panaszra ez ttgyben 
okot ne ac^atok. így tudjátok, m. jegynek higyjetek. 

Kelt 1087. Sewáll0-20= 1676 Dec. 17— 27.dikéig. 

Drinápolyban. 

Jegyiét : £ fermánnak Juszuf budai moUa által hitelesített má- 
solata is meg van. Mind az eredetire mind a másolatra kívül e pár szó 
van Írva : Ve^da Qjándékárul, A másolat Budán kelt. 



CCCXLVII. 

IV. MUHAMMED. 

Birák és itél6k példánya, stb. Bnda kádija. 

Cs. m. jegynek érkeztével tudva legyen, hogy a fenirt 
kása alá tartozó Körös városának lakosai s ezen cs. rendeletnek 
elömntatöi m. trónomhoz folyamodván felterjesztették, hogy a 
fenirt városnak tolmácsa {terditímán) ser és kánnnnal ellen- 
kezőleg, tőlük eleséget, szénát, fUstölt húst, vajat, tehenet és 
20 szekér fát ingyen követel s ök efféle bántalmátöl soha 
tem mentek. Mivel az ilyen ser és kánon ellenes eljárásnak 
meggátolása iránt m. rendeletet kértek, azt kibocsátván pa- 
rancsoltam, hogy mihelyt cs. levelemmel megérkeznek, a 
fenirt figyre igazságosan feltlgye][j és tudd meg, hogy ez flgy 
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a felterjesztéssel egyeze, mivela szegény jobbágyok elnyoma- 
tisában teljességgel meg nem nyugszom, pedig az emiitettnek: 
keményen szivére kOsd, hogy ezentúl a ser és kinon elle- 
nére élelmöketel ne szedje, azután füstölt húst, yajat, tehe- 
net és 20 szekér fát s egyebet el ne ezepeljen. Te pedig 
elezepelni nem engedyén, abban meggátold, ser és kánun 
ralamint cs. rendeletem ellenére senkinek se engedj vala- 
mit elkövetnie, az flgybe be nem folyókon erőszakot nem 
tétetvén, az engedetleneket pedig név és ezim szerint felad- 
ván, ne okozd, hogy ez ttgyben új rendelet érkéz' zék. így 
tudd, cs. magas jegynek higyj. 

Kelt 1087-dik év Sewál 10—20=1676 év Dec. 17— 
27-dikéig. Drinápolyban. 

JégyMet i £ fermán Budán kelt hivatalos másolata is meg van 
a következő hitelesítéssel •* A föld negyed részére szóló magas szultáni 
oklevél másolata, — kiadta a dicsőséges nagy isten segedelmével 

Musztafa 
budai kádi. 
Kivül mindkettőn : Tolmács kivánságirul, fát, szénát, pásztor- 
mánt ne. 



cccxLvm. 

IV. MUHAMMED. 

Birák és itélök példánya Bnda kádija stb. 

Cs. m. jegynek érkeztével tudva legyen bogy a fenirt 

káza alá tartozó EörSs városának és .... *) 

nevtt lakosai ULtronomhozfolyamodván felterjesztek^ hogy ők 
kajmáné ( = költOzkOdö; vándor) jobbágyok lévén, némelyek 
ezelőtt keresztyén főidről a fenirt városba tértek, s ott megtele- 
pedtek, és mitnhogy nincsenek senki defterébe jobbágyokúi és 

jobbágyok fiaiul beirva, a zaimok és timárok és . . • 

nevük őket akként háborgatják, hogy őket elvinni 

és hfibértelkes helységekbe szándékoznak telepíteni s akkor 
adót (tzerfi re$zm) szedendnek tőlttk. Tadaták azt is, hogy 



*) A nevek az eredetiben is hibáznak. 
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ezelőtt az ily kánnn és defter ellenére cselekyök meggátlá- 
sara magas rendelet adatott; de ezek nem hajtván reá; őket 
bántani nem szűntek. Hogy tehát a kibocsátott magas ren- 
delet szerint cselekedjenek s amabban meggátoltassanak cs. 
rendeletet kértek; s ezért parancsoltam; hogy magas rende- 
letem érkeztekor az tigyet igazság szerint megvizsgáld s a 
császári új defternek trónomtól kivett pecsétes, hiteles 
másolatát és az ennek előtte kibocsátott m. rendeletet meg- 
tekintvén; tudd; hogy ha a nevezettek hajmáne jobbágyok s 
ha némelyek ezelőtt kere&iztyénföldröl a fenirt városba tértek 
s ott megtelepedtek; s ha végre a fennevezett háborgató 
zaimok és szpáhik jobbágyaiul és jobbágyainak fiaiul a cs. 
defter dsedidbe tettleg be nem iratvák : akkor őket helysé- 
gökre elvinni és tőlők adót követelni nem szabad s te egy 
oBzporát s egy fillért sem engedvén venniők ; — a ser' és ká- 
nannak; valamint a defternek és az eddig és most kibocsátott 
magas rendeletnek ellenére kinek sem engedvén valamit 
elkövetni; az ügybe nem ártottakat ne bántsd; az a szerint 
nem cselekvőt név és czim szerint feladd s új rendeletnek 
érkezésére alkalmat ne nyiyts. így tudd; magas jegynek 
Mgyj. 

Kelt 1087 év Sevvál 20— 29=1676 Dec. 27 « 1677 
Január. 7-dikéig. 



Kinül : jobbágy ki nem vitelrül. 



Drinápolyban. 



CCCXLIX. 



Körős városa 154 ház. 

Jelen irott jegy tartalma ez : 

A megnevezett városbeli ráják 1087 (= 1676) dik évi 
hadi szolgáltatás (bedel nuzul) fejében minden harács után 
(4 ház egy harác$) 442 pénzt; — mint a fölvetés szerint meg- 
paraDCBolt összeget befizették s arról ezen tezkerét kapták. 

1087 = 1676. 

Sáhin aga. 

l^RÖKM. X. IML. 1-2. 3 



84 SeiLÁDT IftOK Í& SZILÁOTl símdor. 

lítptf .* Axmo 1676. At 662 ossporát harácsnü. Babori ttruB 
biróiágábAii. 



CCCL. 



Isten jö egészséggel álcya meg kegyelmeteket. 

Yiezekapitány Yadiszi Pál nram klmetek ő kimének 
Írott levelét az inqaisitiökkal hozzám kttldtO; minthogy Szabó 
Ferencz nemes ember lévén, mindjárt minden törvényes at 
nélktU a megelégitésére a szegény kárvallott embereknek 
nem kényszerithettem^ mint a maga inclndált protestatiöjából 
is megértheti Én mindazáltal mint bírája Szabó Ferenoznek, 
ha a tOrvény convinoá^a satísfactiót fogok vele tétetni, ha- 
nem klmetek szegény kárt vallott attyafiait, városának tag- 
jait segítse ezen dologban. De a mint értetttlk szava hihető 
emberektttl jövendőben is Eőrős városán találtatik azon 
Konka markijának kívágattatása. Hanem Barna János nevfi 
embert; ki akkor gulyás volt; küldje fel egy hónap alatt 
Szabó Mihály és más emberséges emberekkel; hadd voltaké- 
pen tudakoztathassék ki; mint s hogy volt azon dolog; hogy 
annál messzebb szegény kárvallott emberek ne költekezze- 
nek; a minthogy kárvallott emberekkel itt levő klmetek em- 
bere bővebben fogja klmeteket informálni mint folytának 
legyen itt Szabó Ferencznek való dolgok. De a mint mond' 
ják megvallotta azon akkori golyáS; hogy Eonka nevű ka- 
tona marháit, először egy fekete tehenet; és a többit con- 
seqnenter ő adta ki azon marhákat a város szélin. Inreliquo 
én ajánlom magamat minden igazságos dologban szolgálato- 
mat, mert tudja klmetek nemo nobilíum nisí legitimé citatus 
et juris ordine convictus puniri potest. Ezzel Isten éltesse 
klmeteket jó egészségben. SzendrőS januariíl677. Elmetek- 
nek jóakarója szolgál 

Becskeházi András nemes Borsod 
s Csongrád vármegyék viczeispáiga. 
P. S. Elmetek mindazáltal a mit jobbat feltalál ezen 
dolognak ramediálásában azt kövesse. 
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Külezvn : Egregiis agilibuB et strenius N. N, oppidi KŐrös Ju* 

diei primarío et coeteris inhabitatoribus etc dominis vicinis obsenran- 

dÍBBimiB. Kőrös etc. 

(N.-KörÖ8 V. levéltárából.) 



CCCLI. 

IV. MUHAMMED. 

Birák és itélök példánya, Budának kádija stb. 

Cs. m. jegynek érkeztével tudva legyen hogy cs. kam 
rajószágom 8 a fenirt törvényszék (kdza) alá tartozó KörÖ3 vá- 
rosának lakosai m. trónomhoz folyamodván felterjesztek, hogy 
a m. rendeletemnél fogva rajok kivetett adót {ttklif) le szok- 
ták fizetni, 8 egyéb kényszersztilte terhek viselésére okot 
nem adtak. Mindazáltal a budai kormányzó (vali) részéről 
m. rendelet nélkül szokás ellenére reszidije *) fejében 8000 
oszporát vesznek tőlOk, ezen felül 200 szekér széna és 200 
szekér fának követelésével mindig hántatván^ nehogy ezen- 
túl am. rendelet s az ó szokás ellenére akként sanyargattas- 
saoak; azok meggátlása iránt magas rendeletet kértek ; mi- 
ért is parancsoltam, hogy m. rendeletem megérkeztekor a 
fenirt ügyet igazságosan megvizsgáld s tudd ho^, ha az a 
felterjesztéssel megegyez, szerencsés napjaimban a szegény 
jobbágyok bárminő bántalmában teljességgel meg nem nyug- 
szom. A nevezetteknek tehát keményen kösd szívökre, hogy 
ezentúl m. rendeleten kivül s szokás ellenére reszidije fejé- 
ben 8000 oszporát töltik ne vegyenek, fájok, szénájok s 
egyéb holmijokat el ne hordják, » te azt nem engedvén őket 
eltiltsd tőle. Sem egyházi, sem polgári törvénynek (ser' kánun), 
szintúgy a szokásnakés császári rendeletem ellenére nem 
engedvén valakinek cselekednie, a nem fékezhetőket név és 
czim szerint feladd s oka ne légy, hogy ez ügyben újra pa- 
nasz érkezzék. így tudd m. jegynek higyj. 

Kelt 1087 Dzülkide 1 -10 = 1677 Január 5—15. 

Drinápolyban. 

*) Tán r^dfs^je (egy azelőtt rég eltörült adónem.) Hammer 
StaaUverf. i. k. 226. 1. 

3* 
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Jegyűt ;'E fermán Budán kelt hivatalos másolata is megvan ily 
hitelesitéBsel : A föld negyed részére szdló magas szaltáni oklevél 
másolata, — kiadta a diesőséges nagy Isten segedelmeVel 

a szegény Musztafa. 

Kwül OS eredetin is mdeolaton : Széna, fa czédulárul. 



cccm- 

IV. MUHAMMED. 

Bírák és itélök példánya; mevlána Bada kádija stb. 

Császári magas jegynek érkeztével tudva legyen, hogy 
CB. kamrajószágaim közttl való s a fenirt törvényszék alá 
tartozó Körös városának lakosai s e cs. rendeletnek elömn- 
tatói m. trónomhoz folyamodván felterjesztek, hogy ök a 
kötelességökben álló salétromgyártást ttzik s a m. rendelet- 
nél fogva rajok esö adót le szokták fizetni elannyira, hogy 
rendkivtlli terhek viselésére okot nem adtak. Mindazáltal a 
budai kormányzó (vali) részéről m. rendeleten kivttl, és mind 
a ser' mind a kanun ellenére istállómester *) ezimü adóval 
szüntelen zavartatnak. Mivel tehát kérték, hogy m. rende- 
leten kivtll, kánun és ser ellenére akként ne nyomorgattas- 
sanak s ez meggátoltassék : parancsoltam, hogy magos ren- 
deletem megérkezvén, a fenirt ügyben igazság szerint eljárj, 
8 azt megvizsgáld, s ha az ezen értesítéssel megegyez tudd, 
hogy boldog napjaimban a szegény jobbágyok nyomorgatá- 
sába bele nem egyezek s az emiitetteknek keményen kösd 
szívökre, hogy ezentúl m. rendeletemen kívül és úgy a ser' 
mint a kánun ellenére őket akként ne sanyargassák, s te ezt 
tenníök nem engedvén őket meggátold benne. A ser' és ká- 
nunnal valamint rendeletemmel ellenkező tettet elkövetni ne 
hagyj. A magukat fékezni nem engedőket név és czim sze- 
rint feljelentvén alkalmat ne nyújts rá, hogy ez ügyben uj 
rendelet érkezzék. így tudd meg, magos Jegynek higyj. 

Kelt 1087. Dzülkíde 1—10 = 1677. Január 5—15, 

Drinápolyban. 

♦)Azitt „istállómester^nek fordított italdkhar vAgy eiildheor 
istáUómestert lejelent ; •^ de egyszersmind oly raját is, a ki várerddi- 
iéü Molgálatot tartozik teljesítem. 
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Jegyzet : Ezen fermán Budán kelt hivatalos másolata is megvaui 
ily hitelesítéssel : A föld negyed szeszére szóló sznltáni oklevél má- 
solata, ~ kiadta a dicsőséges nagy Isten segedelmével a szegény 

Mttsztafa budai kádi 

KiviU tu eredetin é$ mdtoltUon : szarahóraságrul. 



cccLm. 

IV. MUHAMMED. 

Bírák és ítélők példánya^ Buda kádija stb. 

Császári magos jegynek érkeztére! tudva legyen, hogy 
a fenírt káza alá tartozó s e cs. rendefetet előmutató^ körösi 
lakosok magos trónomhoz felterjesztek, hogy ök a m. rend^ 
let nyomán tartozott illetményt (hakk) adót (reszm) éS egj&r 
terhet (teklif) szokták fizetni, s ebben nem fogyatkozván, 
semmi tekintetben hántatni nem szoktak. Most azonban a 
budai közkatonák {nefr'at\ régi szokás ellenére, sok szeke- 
ret, posztót, darutoUat, azonkivtll élelmet ingyen szedvén, 
rajtuk zsarnokoskodnak. Minthogy meggátlásuk iránt magos 
rendeletet kértek, parancsoltam, hogy m. rendeletem érkez- 
tekor a fenírt ügyet igazság szerint megvizsgáld, s tudd 
meg, hogy ha a felterjesztéssel megegyez, igazságos nap- 
jaimban ser' és kánun ellenére a jobbágyok ilyképeni sa- 
oyargattatása m. megnyugvásomat teljességgel nem bírja. 
Az említetteknek keményen szívökre kösd, hogy régi szokás 
ellenére szekeret, posztót, darutoUat és élelmet ingyen el ne 
vegyenek, s te venníök nem engedvén, őket semmi szín alatt 
ne bántsd, s a fenírt ügyben más rendeletnek érkeztét eló 
ne idézd. így tudd a magos jegynek hígyj. 

Keltl087. Dzülkíde 1—10 = 1677. Január 6—15. 

Drínápolyban. 

Jegyzet : E fermán Budán kelt hivatalos másolata is megvan, 
ily hitelesit^ssel : A föld negyedrészére szóló magos oklevA másola- 
ta, — kiadta a dicsőséges nagy Isten segedelmével 

Muszta^ budai kádi. 

Kitiil mind az eredetin mind a mdiolaion : Szálló ajándékárul, a 
mdiokUon 9» Í9 : italárul. 
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CCCLIV. 

lY. Mnliainmed rendeli, hogy a körösiek ax útpemdttA a Budán 
lakó defterdárnak befizetrén, — be kell érni vele, s nem kell áyetr 
íiéDi 1140 tallért követelni tolok, szól a rendelet a vezérhez, mint 
Buda gondviselőjéhez, s a bndai kádihoz. 

Kelt 1087. Dzülkide 1—10 = 1677. Január 5—15. 

Drinápoljban. 

Kiírni : Sommálásml. 



CCCLV. 

IV. MUHAMMED. 

Nagy lelkfi emirek példánya; kitOnö nagyok oszlopa, 
hatalmas, tisztelt, hirnév és dicsőség tulajdonosa, az örök 
Istennek bő kegyében részeltetett szolnoki szands&kbég; 
birák és Ítélők példánya, jelességnek és beszédnek bányája, 
Szolnok kádija ! 

Császári magas jegynek érkeztével tndva legyen, hogy 
a fenirt törvényszék {kdza) alá tartozó Kőrös városának 
jobbágy lakosai szerencsés kapumhoz felterjesztek, hogy ők 
a nevezett tőrvéayszék alá tartozó Kecske helységéből va- 
lók, de háború kitörésekor a sereg ttldözése elől néhányan 
keresztyén földre menektlltek vala. Azután édesgetésre a 
fenirt városban telepedtek meg, hol is tartozott feadójukat 
(dsizije) a városbeli keresztyénekkel egyetemben szokták 
lefizetni és igy a szegedi defter keresztyén jobbágyaival az 
adókönyvbe beirt jobbágyok közzé ők nem tartozván s éhez 
semmi viszonyban nem lévén, most az emiitett defterbe irt 
keresztyének adójának beszedésével megbizottak csupán 
haszonlesésből töltik szintén és újra adót követelnek, s őket 
mind a törvény mind a defter ellenére háborgatják. Mivel 
ezek meggátlására magos rendeletet kértek, ennélfogva ne- 
hogy a kánun és a defter ellenére hántassanak, e rendelet 
adatott ki, s parancsoltam, hogy ennek megérkeztekor a 
fenirt ügyet megvizsgáljátok, aztán a pecsétes, hiteles és uj 
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császári defternek másolatát elövevéOi vizsgálatok meg, 
hogy ha a fenforgö jobbágyok (ráják) tettleg régóta a sze- 
gedi defterbe jobbágyokai beirva ninesenek, akkor a neye- 
zettekety miatán a most lakott városnak keresztyénéivel 
egyfltt a tartozó fejadót (daizije) egyszer lefizették a szegedi 
adószedő (dsizijeddr) defter ellenére igra adóköveteléssel ne 
háborgassa, ti pedig ezt nem engedvén, őt benne meggátol- 
játok s alkalmat ne adjatok, hogy ez ttgyben új rendelet 
érkezzék. így tudjátok meg, magos jegynek higyjetek. 
Kelt 1087 év Dzttlkide hó 2-án =: 1677 Január 6. 

Drinápolyban. 

Kitül : Az kecskéi hozzánk bejött jobbágyok császár mdigát 
szegedi szansokságra (szandsák) ne adjanak. 

J^gynct : Vesd össze a IX száma okmánynyal fentebb I. k. 9-ik 
l«pon. Ahmed szultán 1615-ben ugyan-e tárgyban ad ki rendeletet 



CCCLVI. 
IV. MÜHAMMED. 

Kegyelmes vezér, nagyságos musir, a világ rendezőjei 
i a közügyeket éles belátásával s a népek dolgait igaz íté- 
let szerint rendezi, ki a birodalomnak és a jóllétnek épületét 
szervezi; s a szerencse és felség oszlopait szilárdítja, a leg- 
magasb királynak különféle kegyeibe burkolt , Budának 
gondviselője, Murteza pasa vezérem (t. a. m. A. ö. d.) és a 
birák s itélők példánya, jelességnek és beszédnek bányája, 
mevlána, Budának kádija (n. j.) 

Cs. m. jegynek érkeztével tudva legyen, hogy kamra- 
javadalmu KőrOs városának lakosi szerencsés udvaromhoz 
embert és folyamodványt küldöttek és felterjesztek, misze- 
rint ők a defterbe salétromgyártó jobbágyokul iratvák be, 
de az ennekelőtte kiütött háborúk alatt a seregek-üldözéseelől 
elfutottak és néhányan keresztyén földre is költöztek. Azon- 
ban vége szakadván a háborúnak édesgetésre ismét régi vá- 
rosukba tértek. Mialatt tehát a fenirt városban laknak s a 
kötelességökhöz tartozó salétromgyártáshoz látnak a nélkül, 
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hogy némely eminek^ ámilok, tímárok; zaimoknak defterbe 
iktatott jobbágyaik és azoknak fiai volnának, az elsoroltak 
csupán pénzszerzés vágyból rajok fogják, hogy ök valóság- 
gal jobbágyaik s igy nálnk szállnak meg, eleséget ingyen 
vesznek, söt régen lakott városaikból máshova akarják 
szállítani, mi által a m. kánun és defter ellenére eröszakot 
követnek el. Mivel meggátoltatásuk iránt m. rendeletet kér- 
tek; — nehogy a kánun és defter ellenére a szegény 
jobbágyok hántassanak — rendeletem ki is adatott a paran- 
csoltam, hogy megérkeztével az ügyet megvizsgáljátok s 
azoktól, kik jobbágyaik fölött vitáznak, pecsétes, hiteles és 
nj császári defter másolatát követelvén megtekintsétek, a 
ha tettleg a kérdésben forgó jobbágyok az elsoroltak régi 
defterébe jobbágyokol és azoknak fiaiul be nem irvák, azon 
esetre, miután a fenemiitettek a rajok bizott salétromgyár- 
tást teljesitik, őket olyak által, kiknek hozzájok semmi kö- 
zük máshova szállíttatni s eként a kánun és defter ellenére 
nyomorgattatni ne engedjétek. A fenirt ügy miatt új pa- 
naszt elő ne idézzetek. így tudjátok a m. jegynek higyjetek. 
Kelt 1087. Dzülkide 2-án = 1677. Január 6-án. 

Drinápolyban. 

Jegyzet : E fermán kdt példányban van meg, ugyanazon helyen 
8 időben kelve. Az egyiknek, — melynek szövegéből ezen szavak : 
„Sőt régen lakott városaikból máshova akarják szállítani*' — hiány- 
zanak , hátlapján ez olvasható : „non satis apta.^ A másikon ez áll : 
^Jobbágy ki ne vitelrtil, — meliores." Ez utóbbinak — a már előfor- 
dult MuBztafa budai kádi által hitelesitett másolata is van, melyen 
kivtilröl ez áll : „Jobbágyok ki ne viteHrül." 

Jegyzet : E fermán csaknem azonos a VlII-ik számúval, a 7-ik 
lapon. I.k. (I. Ahmed 1614.) és a XVII-ik sz. 17. l. (I. Muszthafa, 1628.) 
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IV. MÜHAMMED. 

Birák és itélök példánya^ mevlána^ Budának kádija stb. 

Császári magas jegynek érkeztével tudva legyen^ hogy 

a fenirt káza alá tartozó EörOs városának lakosai m. trö- 
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nomhoz folyamodván felterjesztek, hogy városukra átkozott 
hajdnk jövéii; őket öldösni kezdték, vagyonukat pedig és 
élelmüket elrabolták. — By esetben mikor ök az átkozott 
bajánkból törvényesen néhányat megölnek a budai helytar- 
tók (vali) mind a ser' mind a kánun ellenére tőlük vérpénz 
fejében (dijet) 1000—1500 tallért követelnek s őket ekként 
sanyargatják. Mivel az iránt, hogy a kánun és ser' ellenére 
vérpénz fejében semmi se követeltessék, m. rendeletet kér- 
tek : a rendelet hogy ser' és kánun ellenére ne hántassanak, 
kiadatott, s parancsoltam, hogy cs. rendeletem érkeztekor 
az e tekintetben kibocsátott rendeletem szerint cselekedjél, 
8 a fenirt tigyet jól megvizsgáld, váljon a felterjesztéssel 
inegegyez-e, megegyeztének esetére pedig ezentúl rajtuk a 
bndai kormányzók *) által oly ttrügy alatt, hogy hajdút 
öltek, törvényesen erőszakot elkövetni s ttUfik vérpénzt kö- 
vetelni ne engedj. A ser' és kánun és a császári rendelet 
ellenére senkinek sem engedvén valamit tennie, a fenirt ügy- 
ben uj rendeletet ne várj. így tudd s a magos jegynek higyj. 
Kelt 1087 Dzülhidse 1—10 = 1677 Febr. 4— 14-kéig. 

Drinápolyban. 

Jeyyzei : £ fermánnak szinten megvan Musztafa budai kádi 
által szokott módon kiadott kivatalos másolata. 

KivUi mind az eredetin mind a máeolaion ez áll : Tolvaj halála 
dijárul. 



cccLvm. 



Pest Pilis és Solt uniált vármegyéknek ordinarius vi- 
czeispánja nemzetes és vitézlő Bélteki Pál uram ő klme eom- 
missiója mellett : Én Kamarás Ambrus ezen vármegyéknek 
juratus assesora ültem le az mellettem levő eskütt társam- 
mal nemes Kalocsa János urammal együtt bizonyságoknak 
beszedésére. Az élőmben adott deutrumoknak seriese szerint 
az nemes Urházi István székbiró uram intsantiájára. 



*) Szujoldsi Ali basn. 
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De eo atrnm. 

Primo : tanú tudod-O; valld meg hited után, az mely 
marhát Urházi István székbirö nram vett és te elődben haj- 
totta^ azon marhákat katonától vette-e avagy paraszt ember- 
től ? titkon e avagy nyilván ? 

Secondo. Tadod-e azt is^ hogy Zólyomban lakozó Bíró 
Miklós nevű katona kereste Urházi Istvánon ngymint szék- 
birón azon marhákat ? 

Tertie. Tudod-e azt is^ hogy Szendröben lakozó Eanka 
György nevtt katona ezen felytll megirt marhát tapogatta^ 
és tudakozta Körösön lakó Posta Szabó Mihálytól^ hogy 6 is 
társ volt volna azon marhához, megnevezett Eunka György. 
Az kit most is ugyan Szendröben lakozó nemes Szabó Fe- 
rencz uram keres Urházi Istvánon úgymint székbirón, mivel- 
hogy ez a marha keresés aBiró Miklós keresetihez tartozik? 

Quarto. Kit tudsz ebben jó tanúnak lenni ? 

De eo ntrum. 

Primo. Tanú. Tudod-e valld meg hited után N. N. a 
minemtl marhát adtál Urházi István székbiró uramnak ka- 
tonátul vetted volt-e ? avagy mástul ? kittll ? ha igaz mar- 
ha volt. 

1. Testis. Bese János. Cir. annorum 42. megesküvén 
hiti után fatetur. Tudom nyilván (ugy mond) az mikor Kőrös 
városa marháinak gulyása voltam a székbiró Urházi István 
uram sz. Lőrinczi Tóth Ferencztől vett volt marhákat, me- 
lyeket én élőmben adtak ; de én soha sem tudom, hogy Urházi 
István uram katonától vett volna marhát, mivel olyan em- 
bernek lenni soha sem ismertem. 

Ad tertium. Tudom nyilván azt is, hogy Eunka György 
nevtt katoaa azon emiitett marhákat kereste, de nem igaz 
utón, mert a mely marhákat a székbiró Urházi István nram 
vett volt szegedi Simon Mátyástól, azoknak mind a javát 
mutogatta és szaggatta ki, melyeket övéknek mondottak. 

De azokból, melyeket Tóth Ferencztől vett volt Ur- 
házi István uram egyet sem ismertek meg. 

A 4-tum nihil fatetur. 

2-us testis. Gzira János cir. annor. 40. megesküvén 
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hiti ntán fatetnr : hogy azon marhát, melyet Szendröben 
lakó és vitézlő Szabó Ferencz uram keres, azokat nem kato- 
nától, hanem paraszt embertől, úgymint szentlörinezi Tóth 
Ferencztöl vette volt Urházi István uram mint székb'iró, azt 
nyil-yán tudom. 

Ad 2-um tudom azt is, hogy Zólyomban lakó Biró 
Miklós azon megnevezett marhákat Urházi István uramon 
kereste, de nem nyerte meg. 

Ad 3-um. Azt is nyilván tudom, hogy Kunka György 
nevfl katona is kereste a megnevezett marhát. Azonban sza- 
badságot adott Urházi István uram neki, hogy a város mar- 
háira menjen el keresse, ha megtalálja hajtsa el. Azonban 
kimenvén a város marháira szaggatott ugyan ki marhákat, 
de nem is olyakat a minémtl marhákat mondott, hanem azt 
nyilván tudom, hogy azokból a marhákból szaggatott ki, 
melyeket szegedi Simon Mátyástól és kecskeméti Demeter- 
Mártontól vett volt Urházi István uram. De az minémttt ke- 
resett olyat még nem is látott. 

3-us testis. Sikett András circiter annorum 42. meges- 
kttvén hiti után ad 1 um punctum idem fatetur. 

Ad 2-um perinde fatetur ut supra. 

Ad 3-um etiam perinde fatetur. 

Ad 4-um nihil fatetur. 
P. H. Gorám me Ambrosio kamarás jur. assessor Fest Pilis 

et Solt In oppido Kecskemét die 9 Mártii Anno 1677. 
P. H. Coram me Johanne Kalocsa. 

Tooth Ferencz cir. annorum 80 juratus et examina tus 
fatetur sic : Tudom nyilván, hogy mikor Urházi István kO- 
rösi székbiró a minémtl marhákat vett volt csányi ráczoktól. 
Szabados Györgytől, négyen voltának ahhoz a marhához, én 
is ott voltam azokkal de én nem voltam társ azokhoz a mar- 
hákhoz, hanem csak hajtó voltam, de azokat a marhákat nem 
titkon sem nem alattomban vették a székbirák, hanem fényes 
nappal vették, mint igaz marhát, Kecskeméten is eleget árul- 
ták azon marhákat, de minthogy ott nem alkhattanak meg 
a székbirákkal ugy nem vették meg. És azután ugy haj- 
tották Kőrösre s úgy adták el ott. 
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Ad 2-am. Tndom hogy Zólyomban lakozó Biró Miklós 
azon marhákat kereste törvénynyel^ akkor én Tóth Ferencz 
Zólyomban ott voltam a törvényben; de nem is olyan mar- 
hákat keresett; mint a milyeket akkor székbiráink vettek; 
hanem ö kegyelme tavalyi borjakat; tekete tehenet keresett ; 
de én igaz hitem után vallom; hogy azon marhák közt 
nem volt tavalyi borjú; sem fekete tehén nem volt; hanem 
teve szőre volt; nagyon meddő tehén, melyeket az akkori 
Bzékbiráknak adtának. De ott Zólyomban sem nyert Bíró 
Miklós semmit is. Ez iránt Biró Miklóst a tőrvény elvetette 
ezen keresettől. 

A 3-nm nihil fatetnr ; ad 4nm nihil 
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Mi bnzini Keglevich MiklóS; nemes Thomavármegyé- 
nek főispánja; Tbornavárának őrőkős ura. Adjuk tudtára 
mindeneknek; az kiknek illik ez levelünk rendiben : Elsőben 
is magunkra vévén mindkét ágon levő maradékinknak; poste- 
ritásinknak; osztályos és vérszerint való atyánkfiainak és 
legatariusinknak terheket; valakiket tudniillik ez alább 
megirt dolog most és jövendőben akármi módon illetne; 
avagy illethetne. Hogy megtekintvén némely emberséges 
embereknek intercessiójokat, mi is annak okáért Kőrös vá- 
rosában; nemes Pest vármegy ében levőbeU; lakozó Szőrös 
Andrást és feleségét Biró Katát és unokáját Szabó Jánost, 
mint örökös jobbágyinkat mostani és jüvendőben leendő utri- 
usque sexus maradékival; successorival és posteritásival 
in perpetuum et irrevocabiliter jobbágyságok alól felszaba- 
dítottuk és exemptussá töttflk; úgy; hogy magunk is meg- 
hozatván kegyelmes koronás király urunktul armalidokat, 
melylyel maga megnevezett Szőrös András és felesége és 
utriusque sexsus maradéki mint igaz nemes emberek instar 
aliorum nobilium országunk nemesi szabadságával élhessen. 
Ily okkal mindazonáltal; hogy az ő nemesi szabadságok- 
nak* sem magunk, sem maradékink ellen, sem successorink 
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ellen, sem úttal-móddal erejek ne lehessen, se ne praejndicál< 
hassoD; se penig semmi alkalmatossággal ne procedálhassa- 
Dak ellenünk; magok, maradéki, snccessori. Insuper az 
mely fnnduson az megirt városban mostan laknak is, kinek 
egy felől szomszédja napnyugot való szeren felső szomszédja 
Sági János, alsó szomszédja Fülep István háza vicináltatik, 
cam omnibns ad eandem sessionem colonicalem de jure et 
ab antiqHo spectantibos et pertinere debentibns, pertinentiis 
qaovis nominis vocabulo vocatis, az felől megnevezett sze- 
mélyeknek és maradékjoknak per manus bocsátottak, birni 
engedtük, négyszáz tallérokban. Mi is azért per praesentes 
eiemptassá tévén azon házhelyt is libertáltatván, sem ma- 
inknak, sem penig mindkét ágon levő maradékinknak 
megirt Szőrös Andráshoz, feleségéhez és mindkét ágon levő 
maradékihoz, és ugyanazon házhelyéhez is semmiuemő just 
és proprietast nem reserválank mindaddig, valameddig ezen 
Szörős András és gyermeki, és azoknak Szőrös nevén tulaj- 
don csak ezen ágbul, úgymint Szőrös András ágábul levő 
maradéki nem deficiálnak : Defíciálván penig azon házhely 
statim et de facto sine ulla poecuniaria solutione magunkra 
és maradékinkra, successorinkra és legatariusinkra vissza- 
szálljon és csak per praesentes propria saltem authoritate 
apprehendálhassuk és mint saját örökünket bírhassuk. Mely- 
nek nagyobb bizonyságára és erősségére adtunk ez kezünk 
Írásával és pecsétünkkel megerősített levelünket. Dátum in 

Castello Thorna die 3 mensis Április Anno 1677. 

Nicolaus Keglevics mp. 

(P. H.) 

(A nemes Vladár család levéltárából) 
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Ajánljuk kegyelmednek mint hűséges fautor urunknak 
^ugedelmes szolgálatunkat, kívánván, hogy Isten szerencsés 
liosszú élettel áldja kegyelmedet kedves háza népével 
egyben ! 
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Nemzetes viczeispin arnnk! lm az kegyelmedlAl 
determináltatott napra nemes Szabó Ferencz praetensiöja 
yégett és törvénytelen hajtogattatása miatt i^melyben elhisz- 
sz11k| kegyelmedet birájinak lenni akkor nem agnoseáUa) 
böesllletes érdemes és nemes atyánkfiait minden igazságok- 
kal egytttt felkfildffttflk : (mint az inelndalt igazságok meg- 
mutatják) néhai Eonka György keresetét néhai Zólyomi 
Biró Miklós keresetivel egynek lenni, mely hogy kegyelmed 
és a tekintetes nemes vármegye úri és nemesi rendéi előtt 
hitelesebb lenne : lm nemes Urházi István atyánkfia, nem- 
zetes vitézlő Bélteki Pál f&leki viczekapitány és egyszers- 
mind viczeispán arunktól comissiót extrahálván, Kecskemét 
városi Pest vármegyei juratus assessor uraink által inqnirál- 
tatott, melyet coUateraliter azon assessor uraink vallanak 
és sub sigillis propriis et chirographiis kiadván ; az jndi- 
ciálist (mivel ezen dolog ott is revideáltatni fog) Fülekre 
nemzetes viczeispán urunk kezéhez ktildik mint competens 
bírájához nemes Úrházi István atyánknak fiának. És a 
mint birája eleiben adta ezen dolgot : három városbeli be- 
csületes convocatus birák által rumináltatta is, melyet is 
in paríbus im kegyelmed és a tekintetes nemes vármegye 
szine eleiben hoztanak. 

Megértvén azért e mi atyánkfiainak minden igazságo* 
kat ex productis és nemes Szabó Ferencz urunknak is nem 
törvényes úton való elkezdett helytelen praetensiöját (sőt a 
violentiát szegény nemes atyánkfiain a melyet elkövettetett 
nagy károkra) istenesen ruminál tatván, (mivel a maga le- 
velei is csak imide amoda hol Szabó Mihályra, hol mészáros 
gazdákra, hol városra mutatnak) nagyságtok és kegyelme- 
tek az egész processust minden leveleinkkel együtt embe- 
reink kezében kiadni ne neheztelje. A káros személyeket is 
cum refusione expensarum minden károkra is contentáltassa, 
mert Szabó Ferencz urunk úgy hitesse el magával, hogy 
behunyt szemmel bizony nem nézzük, hanem az egész pro- 
cessust az nemes Füleki vármegyén is rumináltatván, az 
tekintetes nemes posonyi kamarát fogjuk requiralni siralmas 
panaszszal (el sem mulatjuk) mert némely végházbeliek af- 
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félét Ugyan megszokták már rajtunk. Ha Szabó Ferencz 
arunknak méltó praetensiója lehetett volna; volt mind com- 
petens biri^a; s mind kapitánya jure praecedált volna. De 
reliquís nagyságtoknak és kegyelmeteknek kegyes resoln- 
tióját és istenes deliberatióját várván, legyen Isten oltalmá- 
ban a nagyságtok és kegyelmetek élete Örökké. 

Actam in oppido Körös 25 April. 1677. 

Nagyságtoknak és kegyelmeteknek szolgálunk Körös 
Tarosa fSSbirája . nemes Bubori Balázs és tanácsi. 

KiÜemm : Nemzetes vitdzlö Becskeházy András urunknak ne- 
mes Borsod éa Csongrád vármegyéknek viczeispánjának és ugyan- 
azon vármegyék úri s nemesi rendéinek és nekünk hűséges íauto- 

rínknak etc. adassék hii^n. 

(N.-Körös V. levéltárából.) 



CCCLXI. 



Anno 1677 die 3 Maji. 

Mi ö felsége Szendrö végházának vicze vásárbirái 
Aczél Péter és Yáczi György bocsátattunk ki nemzetes és 
vitézlő Vadászi Pál uram ö kimének^ ugy mint ezen ö felsé- 
ge Szendrö végbázának constitutus kapitányának ö kimének 
coumiissiojából coUateralis és egyszersmind judieialis inqui- 
sitionak perágálására ez ide alább megirt mód szerint Szabó 

Ferencz uram instantiájára. 

De eo utrum. 

1) Tudja-e a tanú nyilván, bogy az körösi székbirák 
vettek ekyszersmind tizennégy marhát? 

2) Tudja-e a tanú azt isdyilván, hogy Knnka György- 
nek azon tizennégy marhához semmi köze nem volt ? 

3) Tudja-e a tanú azt is nyilván, bogy Kunka György 
azon tizennégy marhákat sem akkor sem azelőtt sem azután 
loha nem kereste volna ? 

4) Tudja-e a tanú nyilván, hogy az akkori székbirák- 
nak izent Kunka György azon tizennégy marháknak az 
áriért hogy megküldjék ? 

5) Tudja-e a tanú nyilván, azon izenetre mit feleltek 
az székbirák vagy mit izentek Kunka Györgynek ? 



48 azilÍdt Ibohís ffisoJLon sIkdos. 

6) Tudja-e a tana, vagy emlékszik-e rei, hogy Konka 
GyÖTgjöi yagy látta vagy ismerte Tolna, Tagy pedig so- 
hasem? 

(Kwelkoik 3 Uínunak wdlomdaa.) 

Az más részrtti való atrnmok : 

Tadja-e; látta-e, hallotta-e az tana nyilyán szájjábal 
Kőrösön lakozó Szabó Mihálynak, hogy ngyan Kőrösön levő 
száz tallér adósságot magára vállalta agy, hogy meghozza 
ide Szendrőbe ? 

Másodszor : Tadja-e, láttae, hallotta-e az tana nyil- 
ván szájjábal Kőrösön lakozó Szabó Mihálynak, hogy re- 
ménkedett volna Kanka Györgynek ilyen formán, hogy ne 
haragudjék klmed édes György aram, még ezzel emberség- 
gel is leBztlnk kegyelmednek és akkor Szabó Mihály mit 
Ígért mit nem ? 

Harmadszor : Tndja-e, látta-e, hallotta-e az tana nyil- 
ván szájjábal Kőrösön lakozó Szabó Mihálynak, hogy azt 
mondotta Kunka Györgynek, hogy : édes György aram csak 
a kegyelmed dolga végett fáradtam én most ide dereka- 
sabban. 

(Következik egy iamu taHonuUa.) 

Coram me Petro Aczél Coram me Georgio Váczy 

Jadice Szendrőviensis. Jndice Szendrőviensis. 

P. H. P. H. 



CGGLXn. 



Jelen irat tárgya ez : 

A körösi r^ák a folyó áldott évben a sereg szükségei 
fedezése végett rajok vetett adókat (keszime) teljesen lefizet- 
vén, ezen tezkerét adtok kezökbe, hogy őket e dolog végett 
senki ne háborgassa. 

Kelt 1088-dik év Rebbjttlewel hó 28-án = 1677 Má- 
jas 31-én. 

Mehmed efféndi 

bndai defterdár. 

KiviU : Anno 1677 3 Janii. Summáról Fruttos Gáspár uram 
biróságában. 
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CCCLXm. 

A parancs mint ben foglaltatik. 

Musztafa budai kádi. 

Jelen iratnak oka, logy a budai káza alá tartozó Eö- 
rOs városa jobbágyai közül jelen okiratnak elömutatói Fur< 
t08 Pál, FurtuB Gáspár fia Gázár Pál, Gergely fia és Mihály 
deák, Kid Albert fia és mások mint felperesek, Handán 
csausz alperes ellen, Ibn-Abdallah elnöksége alatt a tör 
Tényszék {medMiszi serije) előtt a port meginditák, mond- 
ván : Handán csausz mint tolmáes a f enirt város lakosaitól 
éielmet,'szénát, füstölt húst, vajat, tehenet, 20 szekér fát s 
egyéb eleséget évenként követelt minden cs. rendelet nélkttl 
8 annak daczára, hogy a fenirt követelésnek elhárítására 
kezökbe föhatalmú rendelet adatott volt. Kérték tehát, hogy 
az megtekintessék s a fenirt czikkeket követelő Handán 
csausz meggátolására foganatba vétessék. Vallatás után 
Handán csausz mond, hogy a körösi lakosoknak régóta volt 
izokásuk efféléket tolmácsaiknak kiszolgáltatni. De miután 
a kezöknél volt magos rendelet Handán csausz előtt felöl, 
vágtatott és miután annak világos tartalmában a fenirt czik- 
keknek kiszolgáltatása tiltva van : ennél fogva a magos ren- 
delet szerint az emiitett Handán csausznak, jóllehet ö tol- 
mács, — a fenirt város jobbágyaitól affélét követelni megtil- 
tatott Miről is a fennevezettek kezébe ezen kötelezvényt 
(vtmka) adtuk. 

Kelt 1088 Dzsemazittlewel 17 = 1677 Jul. 15-éB. 

Musztafa báscsaus ; 

Musztafa a nőtlenek (azáb) kethudája. 

Mehmed önkéntesek (gönilUu) kethudája. 

Hadai Mehmed őrök (mtisztakfiz) kethudája. 

Ibrahim jancsár kethuda. 

Budakeszi Ahmed aga. 

Mehmed effendi defterdár. 

Bekir mttsztakflz bölttk basl. 

Húszéin barutdzsi-k (lőporkészitők) kethudája. 

Musztafa csorbadzsi. 

Wrök M. K. nCL. 1—2. ^ 
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Kivüi : Anno dnL 1677. die 16 Jolü. Höcsét (ítélet) mufti kadíá- 
tal, bag7 as tolmácsoknak semmit exután kézbeli ajándéknál ne 
adjunk. 



CCCLXIV. 
IV. MÜHAMMED. 

Birák és iiélők példánya, jelenségnek és beszédnek 
bányája, mevlána Buda kádija (n. jj 

Cs. m. jegynek érkeztével tadva legyen, hogy a csá- 
szári kamrajószágokhoz tartozó s a fenirt káza alá tartozó 
Körös városának lakosai, szerencsés küszöbömhöz folya- 
modván felterjesztek, hogy ok a tartozott és m. rendeletem 
nyomán rajok kivetett adót {teklif) le szokták fizetni, s azért 
a magas rendeleten kivttl rajok tolt terhek viselésére, zavar- 
tatás- és nyomorgattatásnkra okot nem adnak. De e közben 
a budai kormányzó {vaJi) '^) részérői töltik m. rendeleten 
kivttl 8 ügy a kánnn mint defter ellenére 200 kUa bozát és 
200 okká vajat követelnek, e fölött gyapjnpénz (japagi ake$e) 
fejében 40 tallér, s egjéb teher követelése által bántják őket 
• ennek előtte m. rendeletem s a kormányzóktól kötelezvény 
volt kezökbe kiadva, de ök (^a bántó felek) arra nem hajt- 
ván bántalomtól sohasem tiszták. Minthogy m. rendeletemet 
kérték eltiltásuk iránt s a végre, hogy m. rendeleten kivttl s 
ugy a ser' mint kánun nélkül ne hántassanak, rendeletem ki 
ii adatott s parancsoltam, hogy m. rendeletem érkeztekor az 
e tekintetben kibocsátott rendeletem erejénél, a fenirt ttgyre 
kellő figyelmet fordíts és hozzá láss, hogy ha az ttgy leirás- 
képen való, szerencsés napjaimban a szegény jobbágyokon 
némileg történő bántalomba teljességgel bele nem egyezem. 
A nevezetteknek tehát keményen meghagyd, hogy őket, mi- 
után a tartozott és m. rendeletem nyomán rajok kivetett adót 
loAsették, aionfölttl s ezentúl m. rendeletem ser és kánnn 
ellenére 200 kila búzának, 200 okká vígnak, gya^upénzuek 

«) Kkkor KhalU basa. 
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követelésével s egyéb terhekkel ne nyomorgassák; s te nyo- 
morgatniok nem engedvén — őket meggátold. Magas rende- 
letem, ser' és kánnn s azelőtt és most kibocsátott rendeleteim 
ellen senkinek ne engedj valamit elkövetnie. A magukat 
megfékezni nem engedőket név és czim szerint feljegyezvén, 
ide felterjeszd, ne tedd hogy ez tigyben ismét panasz emel- 
tessék és más rendelet vá^'ék szükségessé. A magas jegy- 
nek higyj- 

Kelt 1088. Redseb 1-10=1677. Aug. 30 — Sept. 
8-díkáig. 

Eonstántzinápolyban. 

Kivül mind a hármon : Gyapjú, vaj, búzárul. 

Jegyzet : Egy másik, Drinápoljban 1087 Sewál 10—20 = 1676 
Decemb. 17 — 27. kelt, ezzel miDdenben egyező fermánban a 200 kila 
bdia B 200 okká vaj követelés szintén felemiittetik ; de a berekesz- 
tésben esak a gyapjnpéna C/opo^i akcee) zsarolása van megtiltva. £ 
bián/osnak Budán Musztafa kádi által szokott mód szerint kiadott 
hivatalos másolata is megvan. 



CCCLXV. 

IV. MUHAMMED. 

Kegyelmes vezér stb. Budának gondviselője^ mevlána, 
Buda kádga stb. 

Cs. m. jegynek érkeztével tudva legyen^ hogy a fenirt 
káza alá tartozó Körös városának lakosai s e jelen rendelet 
elömutatöi szerencsés küszöbömhöz felterjesztek, hogy a 
fenirt város földén a birtokukban levő helyektől az uj telek- 
könyvbe (defter dsedidbe) adók iratvák, ök pedig az adóval 
felérő tizedet az annak beszedésével megbízottaknak le szók- 
tik fizetni, de a tized szedők ezzel meg nem elégedvén, mind 
a Ber* mind a kánun és defternek ellenére Őket 69,888 osz- 
porával több adónak követelésével nyomorgatják s ettől tel- 
jességgel nem tiszták. Mivel meggátoltatásuk végett magos 
rendeletemet kérték, parancsoltam, hogy mihelyt m. rende- 
letemmel megérkeznek, a fenirt ügyre teljes igazsággal 

4» 
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m 

figyeljetek és szerencsés kttszöbOmtöl kiadott pecsétes, hite- 
les másolatát a defter dsedidnek kikérvén tStók, az flgyet 
megyizsgáljátok, s ha a fenirt város határán birtokukban 
lévö helyekből a defter dsedidben nem tízed, hanem adót el- 
kek alakíttattak s azon adó, melyet fizetnek tizeddel felér, 
akkor mintán ez adójukat lefizették, őket ezentúl mind a 
ser' mind a kánun s defter ellenére 69,888 oszporának köve- 
telésével ne hagyjátok sanyargattatni és a sanyargatökat 
megakadályoztassátok. A ser' és kánun, szintúgy a defter 
és cs. parancsom ellenére senkinek sem engedvén valamit 
tennie; az e tekintetben zavart nem okozókat ne bánt 
sátok, de az engedetleneket felterjcszszétek s a fenirt ügy- 
ben uj rendeletnek «érkezését elő ne idézzétek. így tudjátok. 
Kelt 1088 Redseb 1—10=1677. 30— Sept. 8-dikáig. 

Eonstántzinápolyban. 

KiviU aM eredeim : Summárul ; a mdidatoH : Summáról való pár. 
Jegyiéi : Megvan Jubzoí budai moUa által szokott módon 
dott másolata is. 



CCCLXVI. 



Birák és itélök példánya, jelességnek és beszédnek bá- 
nyája, mevlána, Buda kádija stb. 

Gs. m. jegynek érkeztével tudva legyen, hogy a csá- 
szári rendeletet elfimutató Körös városának lakosai szeren- 
csés küszöbömhöz folyamodványképen felterjesztek, hogy 
ha valaki közttlök lóról vagy fáról leesik, vízbe fúl, tfizben 
összeég, szekérről lezuhan, villámtól sulytatik vagy rája fal 
omol, s ekkor ha valami állat is töretik darabra az ekként 
kimultakért jól őrzött tartományaimban vérpénzt követelni 
tilos, holott ök a budai kormányzóktól e tekintetben mind a 
ser' mind a kánunnal ellenkezőleg pénzköveteléssel egyre 
bántatnak. Mivel meggátoltatásuk iránt m. rendeletemet 
kérték, parancsoltam, hogy mihelyt m. rendeletemmel meg- 
érkeznek, a fenirt ügyet igazságosan megvizsgáld, s tudd, 
hogy ha az való, szerencsés napjaimban a jobbágyok bár- 
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miként történő sanyargatásában teljességgel meg nem nyng- 
sxom s jöl firzött tartományomban a yérpénz {dijet) el van 
törölve. Az emiitetteknek tebát meghagyd, faogy őket ezen- 
til afféle történetesen kimnltakért követelt birsággal; mely 
mind a ser' mind a kánonnal ellenkezik ne nyomorgassák. 
Te pedig nekik e nyomorgatást nem engedvén őket meggá- 
told benne. A ser* és kánon és es. rendeletem, ellenére sen* 
kinek se bagyj valamit tenni, s a meg nem fékezhetöket név 
és czim szerint feladván oka ne légy, bogy a fenirt ügy miatt 
új rendelet érkezzék. így todd m. jegynek bigyj. 

Kelt 1088 Redseb 1—10= 1677 Aog. 30 — Sept. 
8-dikáig. 

Konstántzinápolyban. 

KnM Ok eredetin : Történetbttl lőtt halálrul. A mátMlaton : Tört^- 
Detbül fött halálrul, — pár. 

JtgywU: Megvan Juszof budai molla által kiadott hivatalos má- 
solata is. 



cocLxvn. 

IV. MUHAMMED. 

Birák és itélök példánya, jelességnek és beszédnek 
bányiga, Boda kádya stb. 

Cs. BL jegynek érkeztével todva legyen, hogy a fenirt 
káza alá tartozó Körös városának lakosai s e rendeletnek 
elSmotatöi m. ktlszöbömböz folyamodván felterjesztek, hogy 
mig rajok hiteles tanok által törvényesen be nem bizonyolt 
▼étség ki nem sttl, mindaddig btlnd^ra {dsmme) el nem Ítél- 
tethetnek. Azonban a szobásak mind a ser' mind a kánon 
ellenére őket bttndg követeléssel zavarják. Hogy tebát mind 
a ser' mind a kánon ellenére hántások ne történjék, meggá- 
toltatásokra császári formánt kértek s parancsoltam, hogy 
magas fermánom érkeztekor ezentol az eset törvényileg 
megvizsgáltassék, s el nem döntött ügyeiket igazsággal nyo- 
inoztasd, s todd, hogy ha az tlgy felterjesztésként való e te- 
kintetben az ö törvény {$eri'ktdim) szerint kell intézkedned, 
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8 Őket mindaddig; mig rajok hiteles tanúk által fOirényesai 
bebizonjolt vétség ki nem sttl, esentúl a ser és kánon elle- 
nére a Bznbasák által pénzköveteléssel akként hántatni 
ne engedd s ezeket ebhen meggátold* A ser kánan és ea. 
rendeletem ellenére senkinek nem engedvén valamit esele- 
kedni; az figyben nem ártottakat ne háborgasd, az ellensze- 
gttlöt név és czim szerint feladd s ne adj alkalmat rá, hogy 
ez ttgyben új rendeletem érkezzék. így tadd a nu jegynek 

higyj. 

Kelt 1088. Redseb hö 1—10 = 1677. Ang. 30 Sept 

8-káig. 

Konstántzinápolyban. 

JTtviU M eredetm : Szübassák birságolásikról. Á mátolaton : Szu- 
bsaák birBáglásánü való pár. 

Jegyűt : HivataloB másolata Jasznf bndaí molla által kiadva 
Bzintén megvan. 



cccLXvni. 

(Másolat.) 

Eadik s hakimok példánya j élesség és ékesszöUás 
bányája, mevlána kádi (n. j.) 

Midfin jelen cs. magas rendelet hozzád érkezik^ így 
tudjad : A bndai kázában esö cs. nradalmak közül való 
Körös városa lakosi; kik e parancsot- előmnta^ák szeren* 
esés kttszöbömhöz jelenték, hogy ha falnjokban valaki isten 

rendeléséből természetes halállal kimnlik kadyok . . 

nevtt kádi csnpán önhaszonkeresésböl ser* és ká- 

nnn ellenére 20—30 tallért követel minden halottért. Mintán 
egyúttal ezen folytonos zsarolást megszüntető parancs kia- 
dásáért is esedezének : ezennel meghag\ om^ hogy mihelyt 
ezen magas rendeletem odaérkezik, szorosan ehhez ragasz- 
godván megvizsgáld; ha vájjon úgy áll-e a dolog mint be van 
jelentve, s mivel szerencsés napjaimban a szegények nyo- 
morgattatásán te^ességgel ineg nem nyngszom, a kadiknak 
értésökre add s leikökre támogasd, hogy ezentúl a meghol- 
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takért seri-serif és kánnn ellenére a 20—30 tallért követelni 
ne merjék te pedig őket ebben gátolván e tekintetben seri- 
serif^ kánun^ és császári parancsom ellen cselekedni mások- 
nak se engedj* Azokat^ kik a zsarolásban nem részesek ne 
káborgasd ; de a makacsokról, engedetlenekről név és czim 
szerint írásban tndösits. £ tárgyban pedig újabb parancs 
kiadását ne tedd szükségessé. — így értsd s e magas jegy- 
nek hitelt adj. 

Kelt 1088. Redseb hó 1—10 = 1677. Ang. 30-Sept 
8-iii. 

Konstántzinápoly. 

JKvüi : Pár. Kádiának holt emberiül nem kell fisetni. 



cccLxrx. 

Körös városa 130 báz. 

Fenirt város lakosai az 1088. (= 1677)-dik évi fej- 
adót a szerződés értelmében befizetvén e tczkerét kapták. 

Abmed 
budai jancsár aga. 

Kioül magyarul: Az derek császár adajárul Fruttus Gáspár 
aram bíróságában 1677. Mense Dec. 130 karács. 



CCCLXX. 

Anno Dni 1678. 27 menete Január. 

Buda várában lakó vezérem és agyán Budán lakozó 
kadiám, az mely parancsoláBom hozzátok érközött, abban 
megálljotok, az mely várasom kezeitök alatt vagyon, énne- 
kem hatalmas császárnak panaszaikat beadták, és abban a 
8solgálatban, az melyben én hagytam őket ezután is meg* 
hagyjátok; ezen levelemet látván senkit is ne háborgassatok; 
Budán Nazur tisztartói, subbasái; vajdái mikoron k\jöttek, 
(ha én tőlem császártoktúl nem leszen parancsolatotok) 
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senkit is törvénytelenül ne bántsatok, az mi nem volt szokás- 
ban azt fel ne vegyétek, hogy embert ne küldjünk reátok, 
mondván törvénytelenül száz tallér kivánságtok vagyon az 
szegénységen, melyért őket kínozzátok ; én nekem panaszo- 
kat beadták, az én levelem nélkül; törvény nélkül, szokáson 
kivül ne háborgassátok. Ezentnl ilyen dolgot ne kövessetök, 
parancsolatomat az szegénységnek kiadtam, meg is mon- 
dottam, hogy ezen parancsolatommal mikor oda érköznek, 
ilyen dologgal ne háborgassátok az szegénységet (ha ngy 
van miképen ök panaszt tettek ide be) nincsen engedelmem 
arra, hogy az szegénységet nyomorgassátok, háborgassátok ; 
magoknak erősen megparancsoljátok az mi szolgálat teígok 
esik, azt jámborai szolgálják meg, az mi parancsolatomban 
van azt megadták. Ennek ntánna az én parancsolatom s 
törvény nélkül se pénzzel se ajándékkal ne terheljétök, meg- 
parancsoltam vezéremnek és ftt kadiámnak, hogy meg ne 
engedjék ezután, ha valamely ember kezdi a szegénységet 
háborgatni irják meg az nevét ide alá. Ilyen panasz ezután 
reánk ne jfijjen. 

(Egykorú hivatalos fordítás N.-Kőrös v. lev Atárából.) 



OOCLXXI. 



Anno 1678. 23 Februanii. 

Mi Körös városi birák és esküttek köszönetünk és szol- 
gálatunk ajánlása után, adjuk tudtára mindeneknek az kik- 
nek illik, kiváltképen Körös városa mostani és következen- 
dő lakosinak 11 quod in hoc Anno 1678. die verő januaiii, itt 
városunkban lakos Sági János atyánkfiának megtekintvén 
Hokszori jámbor szolgálatját, és az hatalmas, fényes török 
császárunkhoz való kétszeri útját, adtuk és engedtük meg- 
egyező akaratbul az körösi Feketén, az kecskeméti határban 
levő mezei kert örökséget, mely az előtt is város adománya 
volt, melynek szomszédi Gál János, Fruttus Gáspár, Kertész 
János és Páhi István, fiúról fiúra, még az maga ágyékából 
származott fiai deficziálnak, mind addig szabadosan birhas- 
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sák; élhessék, de soha senkinek pénzen avagy más nton el 
ne adhassák se testamentomban el ne hagyhassák, hanem ö 
semine deficiente az becsületes városra ismét vissza szálljon 
minden pénz nélkül^ kinek állandóbb erősségére és megma- 
radására adtak 6 klmeknek ez városunk usnalis pecsétjével 
mmiiált leveltlnket. In oppido Körös anno et die notatis. 

Körös városa akkori föbirája : Fruttos Gáspár. 

Tanácsbeli személyek : Fruttus Márton, Jó Máté, Kö- 
vér István, Szömöre Pál, Beretvás István, Nagy György, 
Gseteh János, Oláh János uraimék előtt. 

(N. Körös városa 1636-án kezdődő jegyző könyvéből). 



CCCLXXII. 

Jelen sorok tartalma ez : 

Körös városa folyó 1089-dik évi adójából 200 taUér 
bevétetett. Arról szóló nyngta gyanánt adatott ez irat, mi 
majd számadás idején bematatandó lesz. 

1089. Szefer = 1678. Martíus 25— Aprü 22. 

Ismét fizettek 500 tallért. 

Mehmed 

budai defterdár. 

JSvftl : Summára adott kétszáz tallémü (melyet az dj naznr- 
nAk adtonk) való czédola Fmttns Gáspár bíróságában. Anno 1678. 
Item adtmik ŐOO tallért. 



cccLxxm. 

Jelen irat tárgya ez : 

Körös városa lakói sz. György napi adójukat hiány 
nélkül behozták s átadták. E felöl jelen pecsétes tezkere 
adatott nekik, hogy senkitől se háborgattassanak. 

1089. afenirt hóban =1678. apr. 

Musztafa 

gyalog aga 
szolnoki vajda. 
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KivfU : 1678 esztendőre való cs^dnla Lajos felől SBeot Ojörgy 
napkor. Ssemere uram bíróságában. 



CCCLXXIV. 



1678— 9iki- Jegjz(SkönjY. 

In ranma felveU adó 2670% taUér id est 6409 for. 90 d. 

Summa fizetések. 

Die 27 maji. A derék summánkra nazor bék aránknak adtunk 
ín smnma 1250 1. Minden rendbeli ndvarí népének csédnla váltság- 
gal együtt s magának adtunk 150 t Fölyerésért adtunk, kivel nem 
tartozánk 200 t (NB. Maradt még el 200 tallér a mint az előtt adtuk) 
(15 martii. Ezt is megveszik épen) Három hónapra papucs pénzre is 
adtunk Nazumak nro 12 t. Ambet sznbaeának adtunk 12 t. Papucs 
pénzre is 2 t. Ali szubasának is adtunk 12 t. Papucs pénzre is 2 1. 
Biró uram Budára lévén (aug. 15) Sági János uram zárására bitan- 
gul fizetett nro 25 tallért Költségre ment 1 forint 90 dénár. Harács 
szedő Sain agának adtunk 1 tallért. Egy pár kést, egy sajtot 
Olaj bék urunknak 130 karácsra pro 241 ft. 80 d. mivel minden ka- 
rácsra 124 oszpora volt vetve 88'/, t. 20 d. Summa mellé vettünk 
Hidas Mibálytul egy darab szappant 6 ft. 50 d. 9 nov. Biró uram 
felmenvén a császár adajával adtunk költségre 7 ft KB. Jűtt meg 
benne 4 ft. 46 d. A derék császár adajára százbarndncz karácsra 
582 oszporájával fizettek ki 420 1 Czédulára 12 t Kapucsíaknak 1 1* 
Császár adajára biró uramék a mely garast fizették azon vallottak 
kárt 10 t. 27 febr. Biró uram Badara lévén az summából elmaradt 200 
tall. miatt, tömltícz váltságot fizetett 2 tall. 50 d. Sági uram ott ma- 
radván költsége lett 2 ft 

Összes kiadások ajándékokra. 

Vajra mézre rókabőrre 101 ft. Qyöngykázas késekre 259 ft 
16 dénár. 

Tehén. 

Summa mellé vöttünk tekeneket Pintér Mibálytul 5 t. Varga 
Istóktal 5 t. Varga Mihályt a pásztormákkal felkttldvén adtunk 
költségre 90 dénár. NB. ezen pásztormákat igy osztottuk el : Ve- 
zér ssámára adtak nro 8. Tolmácsnak 1. Kadiának 1. Jancsár agá> 
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nak 1. Olaj beknek 1. Gyemli agának 1. Nazur udvarába 3. A két 
Bznbasáknak Pesten 1. Bás agának 1 t. Durak agának 1. Joszop 
agának 1. CsömbÖrcsinek Karátall. Márton zsidónak uzsorára 1. Csiz- 
madia Oglinak uzsorára T, Gazdának pénzire 1. Takarónak bitangbal. 

Juh. Bárány. 

Sz. Demeter napkor megszámlálván adtunk a meddő pásztor 
eleibe in summám 1986. Négy bárányt katonáknak vettek el stb. 

Árpa. 

9 nov. Urbázi Péter és Szőrös András uramék 260 kila árpát 
vévén a vezér számára, melyre adtak vezér pénzét öreg garasul két- 
két timonba 55 ft. 20 d. Márton zsidótul is erre vettek fel város fejé- 
ben 210 öreg garast. Jütt meg benne 8 öreg garas. 

Paszták bére. 

27 maji. Karai puszta bérre Szálló agának adtunk pro 100 ft. 
nro 367, t ^ d- L^osi puszta fele bérire Szolnokban adtának 62 Vt 
t. egy ürüt, egy tábla szappant, egy pár kést. Czéduláért 1 t. Inasá- 
nak 1 1. Szubasának 1 1., egy pár kést. Kalácsot vöttünk Szolnokban 
iO d. Költségre adtunk 30 d. Besnyei puszta bérire fizettünk Budán 
26 t. 15 aug. y atyai pusztabérire 11 t. 7 nov. Lajosi puszta bérire 
Farkas István és Kovács János által fizettünk a Vajdának 52 V, t. 
egy tábla* szappant, egy ürüt, egy pár kést Czéduláért Itali. Ina- 
sának 1 1. Szubasának 1 1, egy pár kést. Költségre adtunk embe* 
rOnknek 80 d. X Jan. Nazur beknek Pótbaraszti puszta bérire fizet, 
tünk 25 1. 



Magyar rendre való költség. 



Derék árenda. 

5 febr. Varga Mibály bozott egy szőnyeget Keglevieb számára 
város bázától 8 t. 11 apr. Kállai György deákot és Kis Istókot az 
árendával Nagy Szombatba küldvén adtunk az árendára nro 108 
arany. Szőnyegre 5 aranyat. Adtunk egy béllet szárú csizmát, 8 ha- 
lat Egy kis csizmára is 7 lepért 2 ft. 10 d. Költségre adtunk 12 ft. 
% süveget hoztak 1 ft. 20 d. 

Fülek. 

Hadnagy Ádám Mártonnak Fülekre adtunk 2 ft. 40 d. 18 dac. 
Hsgedíis Jánosnak adtunk Fülekre 12 d. 8 dec. Fülekre négy vágó 
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marhát küldvén Somodi Geczitől adtunk költségre 3 ft a négy tehenet 
az eclesiától vettünk 12 1 11 dec. Fülekre a portára nro 28 portárul 
küldtünk Farkas János nevű kecskeméti rabtul és Szivos Janóstul 
pro 288 ft. 144 t. 345 ft. 60 d. Rabnak bérire 2 t. Költségre 2 ft. 1 d 
15 martii. Oláh János uram Fülekre a 144 szekér széna impositióra 
fizetett 90 ft. = 60 t. Restál még 94 t. Erre adtunk polturául 60 ft. 
garast 70 és 29 t = 2188 ft. Zabbeli impositióra is fizetett 28 ft. 80 d. 
Restál 6 t. 5 ft. 76 d. Szappant vettek 1 ft. 20 d. Költségre ennek is 
1 ft. 60 d. Kisérő rabnak adtának 2 t. 

Paszták. 

Vatyai paszta bérre Szabó Pál által küldöttünk nagy számban 
az abák helyett 8 ft. Egy pár karmazsin csizmát A tisztartónak egy 
pár kordovánt Költségre adtunk 1 ft. 5 jun. Csatái N. Jánosnak 
Krasznahorkára adtunk 3 ft Item 1 ft. 98 d. Vatyai puszta tavali bé- 
rire Nagyszombatban mégis küldöttünk Hegedűs Janóstul poltu- 
ráül (pro ft. 5) 6 ft, Költségre adtunk 1 ft. 20 d. 6 juli. Hegyei Nagy 
János szolgabíró arunknak Lajos végett pro sallario adtunk 1 ft 
10 d. 3 aug. Izsóp Mihálynak és Koszah Istvánnak adtunk Krasz- 
nahorkára 3 ft. 30 aug. Losonczi szolgabirák urainknak Lajosért 
adtunk 14 1, 2 pár csizmát, 3 si^tot, 2 tábla szappant, 2 darutollat* 
Kocsisoknak 2 t Költségre 2 ft. 1 d. 21 jan. 1679 a Vatyai posata 
bérre n. Monaki aramnak küldötttUi meg a nadrágnak való gránátot 
Szappanos Istóktól 3ytt 15 martii. Sigmond Márton uram által 
Krasznahorkában Tekintetes nagyságos Andrási BGklós urunknak 
Karai s Lajosi puszta bérre fizettünk 50 1. Restál még egy vég pa- 
tyolat. Kisérő rabnak adtunk nro 2 1 Költség lett 4 ft 40 d. 2 miji. 
Sz. Mihályi puszta bérre kecskemétieknek fizettünk 10 1 egyortot, 40d. 

Vegyes költségek. 

20 maji. Erdős Jánosnak adtunk Bajkára 1 ft 90 d. Ugyanaz 
nap Lévára adtunk Sós Albertnek 36 d. 7 junii. Zólyomban lakos 
Bnjáki Andrásnak fizettünk Kársai mellett megöletett öcscséért 16 
t 9 junii. Bakó Szőcsnek Diós Győrben adtunk 1 d., adtunk aján- 
dékban kezében egy csizmát egy sajtot, 90 ft. Malozsa szőlőt vötttink 
90 d. 1 juli. Fekete Istvánnak adtunk egy rása dolmányért 9 d. Sán- 
ta Balázsnak Miskolczban adtunk 1 ft. 50 d. NB. vissza hozta épen* 
Rássát vettünk Borbély Balázstul Oláhtul 3 1 Túri Györgynek nad- 
rágra való posztót adtunk 2 t 7 sept Túri postának adtunk 6 d. 
SastoUakat vettünk 80 d. 27 sept. Muslai György komárominak ad* 
tünk Gácsban költséget 4 ft. Jött meg benne 7 d. Sándor lováért is 
ezen költségből adtunk 1 ft. 20 d. 20 oct Sánta Illyésnek tollra ad- 
tunk 2 aranyat. Bab gyermekeknek adtunk 40 d. 25 febr. Fülekre 
Kovács István által Dúzs Mihály kezéhez nemzetes Edgyós Andráfl 
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keihez valót 6 garas 6 t. 1 ft. 20 d. 13 martii. Szabó Pálnak Kassá- 
ra adtunk 20 d. Túrra Beretvás uramnak adtunk 1 ft. 8 d. Csikót 
Szívós Janóstul vöttünk 14 t. 11 apr. Onodinak adtunk csizmájert 3 
t. Fekes Istvánnak adtunk 2 t 21 apr. Hegedűs Jánosnak Lévára 
adtunk 24 d. 30 apr. Jósa páternek egy pár sastoUat vettünk 1 ft. 
Bnda Péternek költség 66 d. NB. vissza adták. Borbély Balázsnak 
1 t. Konya Andrásnak csizma helyet 1 1. Hegedűs János Lévai post- 
tinak adtak 1 1. 23 d. 

Hadjárat. 

Rácz Eliásnak egy csizma helyett adtunk 1 t. 22 febr. Berényi 
Istyán Mátyás kassai generális urunk postájának fizettttnk 1 ft 99 d. 
6 apr. Fekete katonájának adtunk foszlányra 1 t. Sinort, kapczát 
katonáknak vettem 43 d. 

Városi költség. 

Pünkösd napján adtunk a deákoknak s mendikánsoknak 48 d. 
25, 26 jnlí. Ráczkeviben költöttünk 88 d. 1 aug. Deli szabónak ad- 
tunk Báczkeviben 18 d. Egy szegény praedicátomak adtunk 60 d. 
Egy szegény gutaütött supplicáns deáknak adtunk 86 d. Fgy suppli- 
cáns deáknak adtunk 30 d. Egy szegény deáknak adtunk 90 d. 
Biró uram kezitttl fizettünk Borbély Jánosnak 5 t. Egy szegény men- 
dikánsnak adtunk 20 d. 25 dec^ Karácson napján a deákoknak gyer- 
mekeknek és mendikánsoknak adtunk 1 ft. 20 d. Egy könyvet vet- 
tünk 40 d. Templom épületire adtunk 36 d. Egy szegény deáknak 
adtunk 12 d. Varga Istvánnak kezében adtunk 12 d. 24 mart. Rácz- 
keviben küldöttünk Szöcs Gergelyt és Bozó Pált adtunk 30 d. 31 
mart Pesti városházához való karóra adtunk Sutor Jánosnak 4 fti 
50 d. Templom épületire adtunk 70 d. 5 apr. Mányoki Istvánt Deb- 
reczenben küldvén scholamesterért, adtunk ithon 7 ft. Debreczen- 
ben Oláh Oyörgy urunktól vettünk fel 25 ft., kinek 5 frtján a csap- 
lámák vettünk posztót. Ment az ezitura 10 ft. Kocsisoknak adtunk 
5 ft A többi mire költ iugnoro Biró tételkor az öreg deákoknak 1 ft. 
Mendikánsoknak 40 d. 

Bírság. 

Korsós Miklós bika pénze 4 t. Bubori kis bérese a sznbasák 
tdván a városnak Jona Lukács baracz^áért adott 5 t Ezen kivül 
alkocsmárosok, pénzráesküvések stb. 

Jegyteti A török adózási lajstromból néhány kisebb adó és 
narlás nemről szóló rovatot kihagytunk. 
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CCCLXXV. 

Jelen irat tárgya ez : 

Általunk zaimoknl bírt Vatya nevtt pasztánkat a körö- 
sieknek adtak egy évre haszonbérbe 11 ezttst tallérért 
Erről adtak nekik e tezkerét. 

1089 = 1678. 

Nuh (Nőé) aga 

zaim. 

KÍ9ül : Anno 1678. die 26 maii. Szemere uram biróságában 
ratyai ezédula. 



CCCLXXVI. 

£ sorok tartalma ez : 

Körös városa lakói folyó 1089*dik évben a karai pasz- 
ta kaszáló s legelő bérét teljesen megfizetvén — e tezkerét 
kapták. 

1069-dik Bebbjttlakhir 18-án = 1678. M^os 9én. 

Szalih aga 
zaim. 

KMU : Anno 1678-dik 27 maii. karai puszta czédolája Szemére 
Pál aram bíróságában. 



CCCLXXVII. 

A fenmaradt 200 tallérti is megfizették. 

Jelen irat tárgya ez : 

A bndai kinestár (khásine) alá tartozó körösi ráják a 

hadsereg évi szükségei fedezésének s a szent törvény szertt 

(9er) tizednek váltságáal évenkint fizetni szokott adójukat 

folyó 1089-dik évben az 1087-dik évi kivetés szerint 200 

tallér h^án lefizetvén jelen tezkerét kapták. 

A fenirt év Bebjttlakhir havában = 1678. MajL 23— 
Jon. 20. 

Mehmed 

badai defterdár. 
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KMU : Anno 1678-dik 27 maii. Summárul teIó czédula Sze- 
mére Pál aram bíróságában. 



cccLXXvm, 

Jelen irat tárgya ez : 

Ágoston György nevű kőrtfsi lakosnak Gyurka nertt 
flja midőn az ökröket itatni hajtotta, egy ökör által tör- 
ténetesen agyon szúratott. Hogy eltémetését senkise aka- 
dályozza a szent törvény (ser) értelmében;, im ezen temetési 
engedélyül szolgáló pecsétes tezkerét adtuk ki. 

1069. Dsemazittlakhir 10-20 = 1678. Jul. 31— aug9. 

Hadsi Hahmud 
pesti naib. 

Ki9ül : Anno 1678. die 8 augiuEti. Az megholt az vagj ló rá- 
gott gjermekriü cz^dala. 



CCCLXXIX. 

Jelen tezkere tárgya ez : 

Ágoston György nevtt körösi lakosnak Gyurka novtt 
fia midőn az ökröket itatni hajtotta, egy ökör által történe- 
tesen agyon szúratott. A szent törvény (asr) értelmében 
eltemethetésérO; az engedély résztlnkröl ezennel megadatik. 
1089. Dsemazittlakhir = 1678. Július. 21— aug. 18. 

Mehmed 
budai defterdár. 

KiviU : Anno 1678. die 8 angoati. Az megrágott ló által lett 
gyermek haláláról. 
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CCCLXXX. 

Körös városa 130 ház : 
Jelen tezkere erről szól : 

Felülírt város lakói folyó áldott évben a megparan- 
csolt badiszolgáltatás (bedel nuztd) váltságát hiány nélkül 
lefizetvén, — jelen tezkerét kapták. 

1089. Bedseb. es 1678. Angnst 19— sept. 17. 

Sahin aga 
zaim. 

Kirül : Anno 1678. die 15 septembris. Harácarul való lev^l, 
minden harács után négyszáz éa harmincz oszpora levén vetve, facít 
summatim ft. 800 d. 60, Szemére uram biróságában. 



CCCLXXXI. 

E tezkere igy hangzik : 

Mihók nevtt körOsi lakos Varga János lábát bicsakkal 

megsznrván a kincstár részéről kérdőre vonatott. Többé ne 

bántassék. 

1089. Sábán 19 = 1678. October 6-á. 

Mehmed 

budai defterdár. 

Jífvífl: Ádám Péter czédolája 22 Ullér. Anno 1678 die 6 
octobris. 



cccLxxxn. 

Jelen tezkere tárgya ez : 

A körösi lakosok közttl Varga János, Mihók fiának 
lábát bicsakkal megszúrván; tette a kincstár részéről meg- 
vizsgáltatott : — e miatt töbször ne bántassék. 

1089. Sábán 19 = 1678. Octob. 6-án. 

Mehmed 

budai defterdár. 

KÍ9ülf Varga János czédolája. Anno 1678. 6 octobris. 
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CCCLXXXm. 

EörOs száz szekér fájáml. 
Jelen tezkere igy hangzik : 

Fenirt város lakói, Sz. Dömötör napi 100 szekér fá- 
jukért a kincstárnál eleget tévén — jelen tezkerét kapták. 
1089 = 1678. 

Ahmed 
mntbakh (konyha) 
emin. 

Ki9ül : Anno 1678. die 4 novembrís Sz. G-yörgy és Demeter 
upi ciédola. Farul 200 szekér. 



CCCLXXXIV. 

Körös városa 130 ház. 

Felül irt Körös lakói az 1089-dik évben fejadöjakat 
{dsizije) a meszáriflal együtt meghozván hiány nélkül bead- 
ták. Arról kapták e tezkerét. 

Ahmed 
bndaijancsár aga. 

KiüÜl : Az derék császár adaja befízetésérül Szemere Pál fő 
bíróságában. A. o. 1678. 12 novembrís 130 harácsrul. 



CCCLXXXV. 

Az nemes Pest Pilis és Solt aniált vármegyéknek levén 
generális congregatioja ez jelen való esztendőben 5 septem- 
briBi az melyben imponált minden portára ft. 26. nemzetes 
▼itézlö Vattyai Pál szolgabíró uram ö klme absentziájában 
körösi biró aram ö klme küldött Szivos Mihály nram ö klme 
Utal 18 portától való porta pénzt, talléml száznegyvennégy 
tallérokat; melyet ez ö klme szerelmes házastársa percipiált 

lOlOK IL K. BÜL. I— t. 5 
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én előttem, kirtll quietálom ö kgelmeket. Dátum in praesi 
dio Fülekiensi die 16 Deeembris. Anni currentis 1678. 

Balogh Mihály Pest Pilis és Solt vár- 
megyének jnrasBora. 

N(KörÖ8 V. levéltárából.) 



CCCLXXXVI. 

KOrös város 130 ház. 

Felttl irt város házai a xzatijdnt megfizetvén e tezkerét 

kapták. 

1089= 1678. 

Mehmed 

budai mirálaj. 

KitiU : Anno 1678. 124 oszporás harácsrul. Szemere Pál uram 
biróiigában. 



CCCLXXXVil. 

Körös városa 100 szekér fájárul. 
Jelen tezkere igy hangzik : 

Fen irt város lakói Sz. György napi fájukért a kincs- 
tárnál eleget tévén — jelen tezkerét kapták. 

1089 = 1678. 

Ahmed 
mntbakh (konyha) 
emin. 



CCCLXXXVIII. 

Szerencsés kegyelmes uram — méltósága épen ma- 
radjon! Kecskeméti s körösi szegények folyamodása igj 
hangzik : Ezen szegények Muhammed agával semmi nemU 
Összeköttetésben sem voltak; s most mégis egyszerre bízó- 
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nyos összeg pénzt követel >rajtuk. Miután követelése a tanuk 
vallomásával egyátalában nem egyeZ; hogy az ügy — fetvdnk 
értelmében — igazságos idődben törvényszerűen döntessék 
el — ezek a tanukkal egytttt szined elé járulván paraneso- 
dat kérik, — mely tőled fttgg. 

Felttl irt szegény 
szolgái. 

KiM : Anno 1678. Sági uram 50 tallér bitang fizetésirül. 



CCCLXXXIX. 

Fetva. 
Zejd Amrutól bizonyos összeg pénzt követel. Amru ta- 
gadja. A Zejd felszóllitására előállott tanuk egyike azt ál- 
lítja, hogy Amru pénzt vett fel, — másika pedig, hogy posz- 
tót vásárlott Zejtö Ervényes-e ez a törvény szerint ? Ez a 
megfejtendő kérdés. Nem a megvetett 

Ahmed 
(bocsáttassék meg neki.) 

Kívül : Anno 1678. Mufti Kádia levele. Sági uram 50 tallér bi- 
tang fizetésirUl. 



cccxc. 

Adjon Isten minden jókat kglmeteknek. Mi a kgltek 
emberei édes birák urain .... mely dologban jüv .... nk, 
az hatalmasok, az melyeket szegény városunkon kérnek, 
nagy kéremés szerint megalkuttuuk mindenrész . . re fog- 
lalván ; az mely bizony nehezen lett, — pénz kétszáz tallér, 
az mely immár meg legyen, az napja vasárnap, az melynek 
kötele 50 tallér, hanem kérjük kglket megszerözze az nap. 
ra sietsiggel. Én Sánta Bálás, Farkas Ábrahám. 

Kőrösre adassék ez irás. 

(1678). 

(Egykori másolat N.-Kőrös v. levéltárából.) 
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CCCXCL*) 

27 Január. Mi az hatalmas és győzhet .... fényes 

török csiszimnknak bndai végy Ibrahim basa és 

egész udvari népin gondviselője Haczi tih^ja. 

Ti keresztari, csabai, péczeli, gyömrei gombai, 

pándi, sigí, sttli (stllyi), szécsei barsi, almisi, 

szenttamás -kátai, borbás-kitai, sz. lörincz-kitai, sz. marton- 
kátai, czegléd-kátai, tápio sz. mártoni, szelei, abani, körösi, 
kecskeméti, izsáki, fülöpszállási, egyházi, káli, vécsei, sza- 
badszállási, szentmártoni, kun sz. miklósi, tasi, dabi, döm- 
södi, peregi, laczházi, áporkai, haraszti birák, eskttttek az 
hatalmas vezér számára fát, szénát, hót szenet (holt szenet) 
tikokint (?) jéghordó szekereket küldjetek, mert bizony száz 
tallér birság lészen, és az hót szenet is küldjétek sietséggel. 
Dátum Budae die 17 Jan. 1679. 



cccxcn. 



16 febr. Én Budai olajbék Isten engedelméböi. 

Ti megnevezett uri, sághi, pándi, szécsei, kokai, almási, 
szenttamás-kátai, boldogassz. kátai, sz. m. kátai, sz. 1. kátai, 
czegléd-kátai, tápio sz. mártoni, czeglédi, körösi, kecskeméti 
birák és esküttek, mihelyen ezen levelem hozzátok érkezik, 
se napot se órát ne várjatok^ az minémö fa, széna, árpa ná- 
latok még hátra vagyon, sietséggel küldjétek, mert ha ha- 
marsággal nem külditek csauszt küldünk gyalogokkal és 
lovasokkal reátok és be hozatunk benneteket. Azért ha ezt 
elakarjátok kerülni hoztan hozzátok, több levelünket ne vár- 
játok. Idem qui supra. 



*) A következő 4 darab okmány egy íven leyÖ egykorú má- 
solat, maradványa a curentale ProtocoUumnak. 
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CCCXCIII. 

.... Szolnok várában hatalmas császárnak fSgondvi 
selöje és tartományainak parancsolója fübék Hnrtuzán bék. 

Czeglédi, kfirOsi, kecskeméti birák és eskttttek mind 
fejenként városiak ez nri czimeres levelemmel kelletek meg- 
találnom mivel igen-igen fa nélkttl vagyok, ngy hogy sehon* 
nat se jtin most fa városunkba. 

Azért kérlek az nri czimeres levelem által jó jámborok 
az szomszédságban levén minekttnk, egy-egy szekér fát 
kttldjetOk; mely jóakaratért az szomszédságban mi is min- 
denekben igyekezfink szolgálni és emberséggel lenni csak 
mostam szttkségttnkben kedvünket keressétek. Datnm Szol- 
nok 1679. 12 maji. 



CCCXCIV. 

16 febr. A^on Isten minden jót. 

Jó atyámfiai kökai, szécsei, sági pá kntai s 

tObb Vatai Pál nr klme sabeli városi és falusi birák 

vagyon értésetekre az nemes Pest vármegye mi- 

ném0 szénát vetett volna fel ugy minden portára nyolcz sze- 
kér szénát vagy egy tallért. Abrakot pedig négy-négy kilát ; 
miyel penig igen elkéstetek azon szénák és abraknak felszol- 
gUtatásával szükségképen kellett irnom v. ispán uram ö 
kglme parancsolatjából (mivel az magatok szolgabirája Va- 
tai P&l uram meghalva fekszik) valamint életeteket fejete- 
ket szeretitek, minden késedelem nélkül szolgáltassátok fel 
az emiitett szénát avagy pénzt, az abrak penig ugyan szemül 
legyen meg. Ezen levelemet peniglen mindenütt faluról fa- 
lura Isák felé minden késedelem nélkttl vitten vigyétek> 
Itogy az késedelmezkedtetés kárt ne szerezzen az szegény 
Bignek, mivel ez dolog késedelmet nem kivan. 

Dátum Fülek die 10 febr. A. o. 1679. 
Az porta pénzt ki mivel Pest vármegyének szolgabirája 
adós felhozza. Barsi Imre 

(Mind 4 okmány N.-KŐrbs v. levéltárában). 
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cocxcv. 

Anno 1679. Die 1 menBÍs martii. in praesidio Fttleki- 
ensis recognoscalom per praesentes, bogy böcsttletes Körös 
városa az minemtt hat tallérokat ígért volt jöakaratjáért 
nemzetes és vitézlő Kigyössi András nramnak; azon hat tal- 
lérokat hozzám küldvén eralitett Eigyossi András nramtól 
adatott plenipotentiam mellett kezemhez vöttem kirlll az 
emiitett böcsttletes várost qnietalom. 

Datnm anno die et loco snpranotatis. 

P. H. Dns Mihály Füleknek seregbírája. 



CCCXOVI. 
Mi itt Írva van megerősítem. 



Ibrahim molla 
Pest várában. 



Jelen irat tartalma ez : 

Bnda városával szemben esö Pest vára lakói kösttl 
Mnsztafa ben Abdalla nevtt egyén, a nevezett vár vidékén 
fekvő Körös vásosa lakóinak megbízottjával Szemere Pál 
nevű alattvalóval, a nagytekíntetü törvényszék {medsKgzi se- 
ri'je) előtt megjelenvén így szólott : a többi sorában esö há- 
zam egyfelől Mehmed kethuda — másfelől Topái Mnsztafa 
házával szomszédos, más részről az országnt határozza. Van 
benne egy szoba, egy konyha, kút, kert, bekerített advar 
minden szükséges eszközökkel ellátva. Ezt én ezen módon 
eladtam 10,000 pénzért (cJecae) folyó pénzben. — Mintán 
ezen összeg lefizetése s felvétele által az adás-vevés a tör- 
vény színe előtt megtörtönt, — arról ezen veszika íratott s 
adatott ki. 

1090. Szefer 1—10 = 1679. Martins 14—24. 
Ibrahim. Hadsi Haszán. Ibrahim bölükbasí. Haszán reisz 
Szelim gyömlí (gönttUtt = önkéntes). (elnöke a tanácsnak). 

Kivül : Anno 1679. die 19 marty. Pesti kádiátul városházáral 
való czedola 56 tallér. Item kádiának 1 tallér. 32 d. Szemere Pál 
uram bíróságában. 
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CCCXCVII. 
Anno 1679. 

REGE8TKÜM RBNOVATUM TEMPORIBUS 6. D. JOAMNIS OLÁH ^ÜD. 

FRIM| OPPIDULI KÖRÖS £T D. FRANCISCI KARAI JDD. SECUND. AB 

MIHAELE TERGENYEI JUR. NOT. COMPILATUH. 

TIMOR DEI EST INITIÜM SAPIENTIAB. 

AdóS8zyeg2411 taUér. 

Summa fizetések. 

27 maji. Az derék stunmánkra nazor bek MubzIí effendi urunk 
ö nagának fizettünk 1250 t. Ajándékpénz 200 t. Fölverésre 200 t. 
Minden renbeli udvari népének 150 t. Az három hónapi papucapénzre 
nazumak adtunk 12 t Az két Bzubasának 24 t. Az kettőnek fél esz- 
tendei papucspénzre 4 t. Költség lett 3 ft. 48 d. 31 oct Biró uram 
Budán lévén az derék császár adajára, 130 karácsra, minden karács- 
ra 590 oszporájával fizetett arany pénzzel nro 100 arany (pro GOO) 
518 ft 40 d. Garast minden két-két tallért 13 garast számlálván nro 
190 t Item egy lepért : 456 ft. 95 d. Ezen kivtil az salétrom volt 365 
oka hidt 43 ft. 80 d. Czédulátul ugyan tizenháromával nro 12 t. Költ- 
ség lett 5 ft. 81 V, d. 

Vegyes költségek közül, 

20, 21, 22, jun. Az szubasák és az nazur tihaja rajtunk lévén 
Varga Tamás maradékát elvivén adtunk 3 tall. 2 oct. Kuruczhiy tó 
csauznak adtunk 1 V, tall. Babok lova alá ment szekeresnek adtam 
3 ft. Godán béllettünk erdőt 9 tall. Csizmadi Oglinak csizmák árát 
fixettflnk kiket Nagyszombatba vittek 16 tall. Borra adtunk 20 osz- 
porát = den. 30. Egy hara dohány 5 tall. stb. 

Juh. Bárány. 

Szent györgy napi számláláskor juhok száma : öreg juh 1341. 
Város báránya 482. Dézma bárány 282. 21 maji. Summáláskor Budá- 
ra vittek 11 juhot, 57 bárányt 21 junii. Két bárányt katonák stb. 

Tehén. 

10 maji. Vezér számára Ágoston Györgytől vettünk két borjas 
t^l^enet 11 1 Nazur számára summa mellé vettünk teheneket. Varga 
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Ferencztől egyet ö t. Patik Istvántul egyet 5 t 16 nov. Pásztormák- 
nak elosztása : Vezér udvarába 3. Tolmácsnak 1. Kádíának 1. Jan- 
csár agának 1. Oláh beknek 1. Gyömli agának 1. Rét szabásának 1. 
Nazumak 2. Tihajának 1. Durak agának 1. Tatár agának I. Bás 
agának 1. Márton zsidónak nssorára 1. Karátnl Gstfmbörcsinek 1. 

Vezér istállöja. 

27 febr. Vezér istállójának való tolp£it és gerendákat hordat- 
ván csismadia Tott István költOtt reá 25 ft. 

Vas. 

29 jan. Vas lehozó embereinknek adtának 1 ít. 60 d. Magok 
is költöttek el 85 d. 

Paszták bére. 

10 maji. Liyosi paszta fele bérírejfszolnoki vi^dának fizettünk 
627} t.y egy ürüt, egy tábla szappant, egy pár kést Czédaláért 1 t. 
Inasainak 1 1. Szabásának 1 t., egy pár kést (20 maj.) Pótharaszti 
paszta bérre fizettünk Bndán 25 t. Czédulájától 36 d. 26 jal. Berkes 
Gergelyt a besnyei paszta miatt f elküld vén adtank 60 d. Kalácsot is 
vettünk 21 1 Az paszta bérre fizetett nro 37 t Maga is költött 1 le- 
pért. 23 oct. Lajosi paszta fele bérére Varga Mátyás és Szőrös And- 
rástól az vajdának küldtünk nro 62 Vs t, egy ürüt, egy tábla szap- 
pant, egy pár kést. Gzédalátal 1 ft. Inassának 1 ft Szabásának 1 ft. 
egy pár kést. Költségre adtam 24 d. 31 oct. Karai paszta bérre Szálló 
agának jó talléral pro 10 ft. fizettünk 36'/, t. 27 d. Tizenöt pint vaj 
árát agyanennek garast hat garasával 6 tall. 10 ft. 80 d. 13 jan. 
Vatyai paszta bérre Izsóp agának küldtünk 11 1 



Magyar rendre való költség. 



Derék árenda. 

13 Jan. Városházátal való szőnyegre adtak Böcsör Istvánnak 
9 t Költségre 20 d. 29 apr. Jüvén haza Kállai György az árenda 
alól Nagyszombatban árendára fizettek Baranyai Péter oronk ő na- 
gának nro 108 aranyat és 4 garast Szőnyeg helyett 9 t Egy karma- 
zsin béllett szára csizmát Költségre adtának nro 12 ft. 

Fülek. 

10 maji. Szabó Pál füleki postánknak adtank 18 d. 12 jani. 
Czira Jánost és Dus Istvánt az váiinegyére küldvén adtank köUségre 
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3 i Ssappant vitt Czira János az magáét 14 fontot pro 1 ft. 94 d. 
26 jnnL Füleki viczekapitánj urunk számára hajtattunk két borjas 
teheneket Szabó JánossaL Horvát Miháljtul egyet 6 1. Balta István- 
tól egyet ö t. Költségre adtam 2 ft. 16 d. Posták sz. Szabó Péter 
és Sziirszabó Jánosnak Fülekre adtam 1 ft. 53 d. Item 60 d. 6 nov. 
Szacsai Nagy Jánost és Szőröst Fülekre küldvén adtam 3 ft. NB. 
jött meg 96 d. 1 dec. Fülekre Beretvás István Szőrös András és 
Dus István urunknak adtam 4 ft. NB. jütt meg 3 ft. 40 d. 18 dec. 
Dui Istvánnak Fülekre adtam 2 ft. 

Puszták. 

14 maji. Hegedűs Jánosnak postánknak Erasznahorkára ad- 
tank 9 d. Idjuni. Szabó Pált Nagyszombatban küldvén Vatya miatt 
adtunk a pusztabérre öre^ garasul (négyével számlálván fbrint szám- 
ra fL 8,) 9 fL 60 d. Csizmára 8 garas. Molozsa szőllőre fttgére 2 ga- 
ras. Költségre is adtunk 3 ft. Bertoti Istvánnak Besnyőtől adtunk 
nro 8 1 12 febr. Monoki Istvánnak egy karmazsin csizmát vettünk 
1 1. Monoki Istvánnak vatyai pusztátul járandó posztóért Bozó Pál- 
nak 3 1. 3 febr. Lajos és Kara puszták bérére adtnnk rimaszombati 
ember kezében 50 t Andrási Miklósnak egy vég patyolat 3 t. 

Elegyes költségek. 

11 maji. Lévára adtunk Sánta Pál Istvánnak 1 ft. 80 d. 15 
máji. Az felső akadémiákban ment Debreczeni Istvánnak és Kecske- 
méti Jánosnak promotiot adtunk garasul 9 ft. Beretvás István uram 
▼ett Szolnokban két pár csizmát 3 t. 23 maji. Kocsis Istvánnak kö- 
kényesre adtunk 24 d. Pipákat hozattunk 30 d. SastoUakat vettünk 
80 d. 17jnni. Czirják Istókot Lévára küldvén levéllel adtunk 24 d. 
Erdős János tavalyi pozsoni költségire Szívós Jánosnak adtunk 8 
öreg garast 2 ft. 40 d. 8 juli. Túri posta Szálai Jánosnak adtunk 12 
d. sastollakat Sándortul vettünk 1 ft. 60 d. 18 oct. Bab Sári Istók- 
nak adtnnk 20 d. 19 jan. Kis Mihály lévai postánknak adtunk 30 d. 
Rab Hegedűs Istvánnak adtunk 1 1. 1 martii. Sánta Pál Istvánnak 
Lévára adtunk 3 ft. 26 martii. Kocsis István postánknak Krasznyára 
adtunk 1 fi. 50 d. Nagy Istóknak szabadulására 1 1. Varga Jancsinak 
adtnnk 2 ft. Rabnak adtunk 20 d. Tarisznyákat hozattunk hirmon- 
dóknak 1 ft 80 d. 

Hadjárat. 

11 maji. Bakó Szőcs Istvánt az erdélyi fejedelem urunknak 
»óló supplicátioval küldvén Túrig lett költ sége 42 d. 23 maji. Kis 
Mártonosinak adtunk egy csizma helyett nro 1 t Más katonáknak 
^ sing fejtőt hozattunk Sücs Katustul 55 d. Adott meg benne az 
katona 18 d. Kis István nevű katonának lova meglövéséért füleki 
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SzücB Istókkal és Rácz Ferenczczel lévén fizettünk 14 t. (17 jun.) 
Katonának csizmára adtunk 1 1. Kökényesinek egy csizma helyett 1 
t. Aradi Lászlónak is 1 1 9 juli. Sigmond Mártont és Kállai Györgyöt 
Teleki Mihály urunkhoz küldvén adtunk költséget 1 t Túri Kecze 
Lukács adott 14 t. Jött meg 1 'A t. 42 d. 13 jul. Jó Bori nevű kato- 
nának csizmáért 1 t. Az előtt Szilvásinak 1 1. Sülyi Marczinak 1 t* 
26 juli. György Ferencznek 1 1. 2 aug. Lévai Horvát Geczinek ad- 
tam 2 t. 8inort vettünk Feketének négy singet 40 d. Tarisznyát ka- 
tonának 20 d. 29 aug. Kara Haszán hadának kocsikért adtunk 2 1* 
11 sept. Kállainak Túrra adtunk 60 d. Ahrakra valót fizetett a gene- 
rál képének 2 t 2 dec. Szalánczi kurucz hadnagynak adtunk 1 1 
Vas Márton knrucznak adtunk 1 ft. 24 dec. Gróf Tököli urunk élés 
mesterének adtunk 1 t. Ozori Mihálynak 1 t. Famaszög Istvánnak 
adtunk 1 1. Tököli számára Dus Istvántul egy csikót 10 t. Gábor 
Istóktul is egy csikót 19 t. Egy karmazsint vettünk Szivos Jánostól 
V/t t. 26 martii. Oroszlán nevű katonának adtunk csizmáért 1 t. 
Katonáknak egy fejelés 1 ft. Orosz Péternek elveszet csizmájáért 
Kamucsi által 1 t. 

Városházi kSltségek. 

9 maji. Lévai posta raboknak adtunk 1 ft. 20 d. Darutollakat 
hozattunk Kerek Istvántul 2 t. 20 maji. Pünkösd napján deákoknak 
1 ft. Mendikánsoknak 20 d., gyermekeknek 12 d. Raboknak adtunk 
20 d. Világtalan embernek 12 d. Győrött vásárlott biró uram rossz 
hányt talléron nro 20 tall. rossz aranyon nro 2 arany, jó talléron nro 
4. deákoknak két nadrágnak, egy dolmánynak való posztót, szakács- 
nak egy ködmennek valót, egy rassa kötÖt, egy kötés papirost, 
nyolcz lakatot. Egy szegény deáknak adtunk 1 1. Karácsony napján 
deákoknak, gyermekeknek mendikánsoknak 1 ft. 5 d. 15 jan. Somo* 
di Jánosnak Ráczkeviben adtunk 22 d. Egy szegény rab praedicá- 
tornak 3 ft. 21 apr. Húsvét napján deákoknak adtunk 60 d. mendi- 
kánsoknak 20 d., gyermekeknek 20 d. Sz. györgy napján deákoknak 
adtunk 1 ft. 20 d., mendikánsoknak 20 d. Sigmond Márton birósá- 
gára fizettünk 27, t. 

Birság jövedelem. 

Bikapénz abanyiaktul iütt 2 ft. Bosuyai Szöcs Márton, Varga 
István leánya bikája adott bikapénzt ö tall. Abani Oskoda János 
bikapénzt 2 ft. Ezenkivül erdő, mező, tilalmasért, alkorcsmaságért, 
salétrom nem vonásért stb. szedett birságok. 

Je^gzét : A török adózási részből mint fenébb, néhány rovatot 
kihagytunk. 
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CCCXCVIII. 

1679. 26 maji. 

hatalmas és méltóságos fényes török caá- 

Bzáronknak vezére Ibrahim basa és egész 

udvari népének főgondviselője^ tihája bék Mosztafa aga. 

elyei; ocsai, monori^ lyfalnsi; ezeglédi^ 

körösig kecskeméti, izsáki; fttlöpszállási; egyházi; gali; f&lek- 
szállási; szabadszállási; tasi; dabi, dömsödi^ szentmiklösi) 
peregi; hatházi; kevi; makádi; áporkai; szentmártoni; töke- 
lyi; sziget Bzentmiklösi; taxonyi, (taksonyi); haraszti; birák 
és esktlttek; mihelyest ezen nri czimeres levelünk érkezik 
hozzátok; fejetek mentsége alatt parancsoljuk tinektek mi- 
helyen levelünk érkezik; porta pénz rátok van vetve, minden 
adóra barácsonként vessétek négyszázhetvenkét oszporát ; 
ezeket sietséggel szedjétek. Datnm Bndae. 26 maji. 1679. 

(Egykorú másolat N.-Kőrös v. levéltárában). 



CCCXCIX. 



Memóriáié. 

1) Viezeispánnak 1 közönséges csizma; 1 tábla szappan. 

2) A viczekapitánynak 1 bérlött szám csizma egy hal. 

3) A szolgabírónak Tasi Ferencznek egy pár papucs 
kapczástul. 

4) Tasi Mihály urunknak 1 hal. 

5) Makfalvi Jánosnak 1 hal. 

6) Gyflrki Pálnak 1 tábla szappan. 

7) Gutái uramnak egy tábla szappan 1 sajt. 

8) Gyttrki Istvánnak losonczi szolgabírónak 1 hal. 

9) Az nótáriusnak 1 hal 1 sajt. 

10) Báthori István uramhoz el kell menni Bessen .... 
pnszta dolgában és qui . . antiát kell róla venni. 

Kivülröl : füleki viczekapitánj Bellovits Sámuel. 
Anno 1679 die 15 men. Jun. Sab generáli congregatíone Got' 
tQom Pest Piüs et Soltheu unitorum in praesidio Fülekienai celebrata 
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praesens supplicatio exhibíta existens, determinatam exactíonem 

restantiae ex impositíone foeni et avaenae resoltantem, ab intro scríp- 

tís supplicantíbas, eousqne donec negotíum ejusdem impositíonÍB fi- 

naiiter conluderetur, non deberi exigi.*) 

Jar Nótárius. 
(N.-Kőr58 városa lev«áltárából.) 



cccc. 



Szolgálok kegyelmeteknek. 

Tisztelendő kecskeméti páter franciscannsaraim; tegnap 
érkeztem ide Tnrra Somlyó tájékárnl, kglmed megbocsásson 
az kglmed nevét elfelejtettem^ noha régi ismerősöm kglmed, 
ki e nyáron Tnron itt vala kgd nálam, és a kecskemétiekkel 
Hadadban is járva, ngy tudom kgd most az praedicátor ba* 
rát Kecskeméten. 

Ha kgd az szent Ferencz szerzetét és az kecskeméti 
conventnek előmenetelét szereti és kivánja^ kiben semmi két- 
ségem s én tfilem is sok száz forint alamizsnát kivan kgd a 
szent szerzetnek nyerni és adatni. 

Kérem kegdet egy más becstlletes értelmes páter fran- 
ciscánnssal ketten kglmetek ide Tnrra jönni mindjárt ne ne 
bezteljen, bizonyos lévén abban, ha Isten velem, porban nem 
esik az pecsenyéje, ezt azért irom ilyen nagy exaggeratioval 
bánnám ha kglmetek különben cselekednék, Írásomat semmi- 
nek tartván haszontalan lenne kérésem. íratott Toron die 
25 angnsti. 1679. 

Kglmetek szolgáló barátya. 

Gróff Balassy Ferencz. 

Ez levelemet szükség hogy kglmetek magával ide 

hozza. 

KíÜeiim : Tisztelendő szent Ferencz szerzetín levő barátoknak 
adassék ö kglmeknek illendő becsülettel s sietséggel Kecskemétre. 

(N.-Kőrös V. levéltárából.) 



*} Ez utóbbi latinal irt rész nyilván más okmányhoz tartozik. 
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CCCCI. 

Mi az hatalmas és győzhetetlen csáBzárnak az tengő- 
rön innen levő minden várainak föfizető mestere Mnszli 
efendi. 

(tugra : Mnszli effendi bndai defterdár). 

Te Kecskeméten és KörösOn lakozó Kara István ha- 
mar mindgyárt az bőröknek barminczadját behozzad, ha 
kettős harminczadot nem akarsz adni. Barkó Benedek kecs- 
keméti hamis hitű ha ezt az harminczadot be nem hozod . . . 
. . . holnapi n Te Varga Mihály kntya te is mindjá- 
rást az harminczadot hozd meg Kőrösön lakozó Somogyi 
István te is miért az győzhetetlen császár harminczai^át 
meg nem hoztad. Úgy hidjétek ha ezen hét . . . táján az 

harminczadot be nem hozzátok bohót küldök ki de 

az dnplnmot meg veszem rajtatok. Engemet is bAsitanak, én 
rajtam is pénzt kémek. Azért órát, napot ne várjatok, mind- 
járást pénzzel, mind Kecskemétről, Kőrösről jöjjetek. 

Datnm in Pest 18 oct 1679. 

Kitül : Körösön Kara Istvánnak. 

Kecskeméten Barkó Benedeknek adassék. 
(N.-Körös V. levéltárából.) 



CCCCII. 



Szolgálok és Istentől minden jókat megadatattni kivánok 
kegyelmeteknek. 

Ezen levelem praesentáló Gyöngyös város 

Kovács János nevtt jobbágyom megyén be- 
csületes varasában felesége után Fot P 

egyben háborodás esvén kőztök^ elide tőle el- 
ment kegyelmetek azért hitelt adván nek feltll spéci- 

ilcált jobbágyomnak adja kezében, itt az becsttletes egyházi 
rendek eligazítják dolgokat, minthogy itt kötelezték őket 
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hittel egyben. Ezek ntán Isten éltesse klmeteketjó egészség- 
ben. Dátum Gyöngyös die 19 febr. 1680. 
Kegyelmeteknek szeretettel szolgál. 

. . . tkay Imre m. p. 

Külciim: Böcsülctes Körös városának fÖbirájának s egész 
tanácsának ő klmeknek adassék illendő böcsülettel. 

Kiirül : Alázatos suplicatiom az tiszteletes körösi tanácshoz. 



ccccm. 



Szolgálatom után istentől kegyelmet és békességet az 
tiszteletes tanácsnak. Tiszteletes tanács ! Jóllehet szent Pál 
apostol tanítása szerént az szenteknek sztlkségeknek végben 
vitelére; eleitől fogva^ nem kevés alamizsnálkodással volt 
kegyelmetek, hanem erejek és tehetségek szerént, Istentől 
kegyelmetekre bizott javait, bőv mértékben osztogatta ke- 
gyelmetek, az szegényeknek és szűkölködőknek, kiváltképen 
penit az hitnek cselédinek, melyért is az kegyelmetek szép 
hire, neve, nem csak ez romlott magyar hazában, hanem 
még az idegen országokban is dicséretes és emlékezetes ; 
sőt az mi Istenünk előtt is kedves jó illata áldozat az ke- 
gyelmetek sok rendbéli jótéteménye : mivel azért engemet 
is az én istenem az több próphéták fiai között, még az én 
anyám méhében elválasztott, nem különben mint egy Sá- 
muelt erre az szent tisztre, az én istenemnek segitő ereje és 
kegyelme által tanultam az tisztességes tudományokat, e 
végre hogy istenemnek és az anyaszentegyháznak az talen- 
tom szerint, melyet az ur reám bizott szolgálhatnék, mely- 
nek is kevés gyttmölcsét isten kegyelme 

megmutat 

fel tött szándékomat és fogadásomat jó istenemnek re 

sébttl és más jóakaró nak . jayallásából, el érvén az 

időt, akarom confirmalni és continualní, hogy tudniilik az 

• országokban mennyek, e végre hogy kevés 

tudományomhoz többet gyűjtögetvén jövendőben az eccle- 
zsiában hasznosabb edény legyek. De t. tanács, mivel az 
út igen hoszszas, az nép penit idegen és felette irgalmatlan, 
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magam erejétttl ez jó igyekezetnek yégben vitelére alkalmat- 
lan vagyok, — hanem kénszerittetem folyamodni az kegyel- 
metek irgalmas szemeihez és adakozó kezeihez, bizván az 
kegyelmetek jótéteményében, hogy az elkezdett jóban az após- 
tal mondása szerént kegyelmetek sem meg nem restül, sem 
penit hátra nem áll, hanem inkább örömest és jó szivvel ke- 
gyelmetek véghez viszi. Minek okáért t. uraim kegyelmete- 
ket kérem szeretettel, hogy kegyelmetek emlékezzék meg 
az urgalmasságról mostanában is, és ez jó szándékomban 
kegyelmetek ereje és tehetsége promovealni ne restellyön ; 
hanem inkább jó sziwel és örömest elébb mozdítson, hogy 
igy a kegyelmetek sok rendbeli jó téteményével, az léleknek 
örök életet arasson kegyelmetek, és ez testi jószágon és 
kénesen, szerezzen kegyelmetek az isten országában olyan 
kéneset, melyet az rosda meg nem eszik és az lopó el nem 

lop ; hanem mindörökké meg marad. És igy mind 

isten előtt kedves leszen 

jótéteményi és egyszersmind emlékezete is, mind penit nap- 
ról napra jobban-jobban fénleni fog az kmetek szép hire, ne- 
ye, mind ez roHilott hazában, mind penit az idegen országok- 
ban. Végezetre ha engemet is istenem meg end, nem 

szűnöm meg kegyelmetekért könyörgésemben istenem előtt 
megjelenni és kegyelmetek hozzám megmutatott jóindu. 
lattyát mindenkori engedelmes szolgálatommal, szintén ko- 
porsóm zártáig recompensalni vig sziwel kész leszek. 

Ezek után legyen az úr áldása a t. tanácson, vezérel- 
vén és igazgatván minden jó dolgoknak végben vitelére s ez 
jö kiTánságnak is isten kegyelme által véghez vitelére. 

Kegyelmeteknek alázatos szolgálatját ajánlja Vaji M. 
pro nonc B(ector) S(cholae) E(őrösienBÍs). 

1680. Apríl. 

(Eredetié N.-Kőrös v. levéltárában). 
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CCCCIV. 
1680-81-iki Jegyzőkönyv. 

(Elej€ ét vége hiános, A juh 9*ámlálái kütakadüa,) 
Adó in summa 1274'/, tallér. 

Summa fizetések. 

2 maji. A derék snmmánkra nazur bég Moszli effendi nrank 
ő nagyságának fizettünk nro 1250 t. Ajándék pénftre 200 t. Fölyerés. 
re 200 t. Blinden rendbeli udvar népének 150 t. Három hónapi pa* 
pucs pénz nazur bég urunknak 12 t. Hacsi szubasának adtunk 12 t. 
Félesztendei papucs pénzre 2 t. Juszop basának 12 t. Félesztendei 
papucs pénzire 2 t. Költségünk lett nro 4 ft. 11 '/, d. Borra adtunk 
2 ft. 20 d. 9, 10, 11, 12, 13, octobris. Biró uram Budára lévén, a derék 
császár adajára, minden harács után 600 oszpora = ft 9 lévén vetve, 
nro 130 harácsra pro ft. 1170 fizettünk garas számával nro 278 1. 5 g. 
mely (minden tallért 2 két forintban és 73 pénzben számlálván) tött 
761 ft. 4 d. Adtunk 50 aranyat pro 300 ft Salétrom ezenkívül tött 
108 ffc. 96 d. Summa facit 1170 ft. NB. Minden talléron a három 
pénzt és 5 oka salétromot visszavonván rajtunk vontának erre 4 t. 
60 d. Czeduláért vettenek kapu pénzzel eg^tt nro 12 t. 6 garas. 
Költségünk lett 94 d. 7 g. 11 martii. Biró uram Budára lévén az olaj 
beknek 130 harácsra fizetett minden harács után .1 ft 50 d. Summa 
195 ft d . . . garast adtimk pro «... így mi módunk szerént facit 171 
ft 66 d. Czeduláért 6 garast facit 2 ft. 16 d. Költségünk 7 fL 

Puszták bére. 

4 maji. Lajosi puszta fele bérére Szolnokban Varga Mihály éa 
Varga Mátyás által fizettünk nro 62 '/, t., egy ürüt, egy tábla szap- 
pant, egy pár kést. Czeduláért 1 ft. Inasainak 1 ft. Szubasáinak 1 
ft. Egy pár kés. 23 maji. Losonczi szolgabirákra váltottunk levelet 
Lajos miatt 5 t Czinkotaikkal bérlettünk füvet heverő sorosaink szá- 
mokra 20 1 Besnyői pusztát is béllé ttük ki város számára 39 1 22 jolii- 
Biró uram Budára lévén nazumak Pótharasztyától fizetett 25 d. 
Czédulájátul 1 1. Költsége lett 59 d. 11 nov. Lajosi puszta fele béré- 
re Varga Mihály és Horvát Mihály tói küldtünk 62 t Egy ürüt, egy 
tábla szappant, egy pár kést. Czeduláért 1 ft. Inasainak 1 ft Szu- 
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basának 1 ft. Egy pár k^dt 1 ft. Költsdgre 24 ft. 20 dec. Biró uram 
Badara l^v^D karai puszta bérre Szálló agának fizetett 36'/, garasul 
100 ft. Tizenöt pint vajért garasul fizetett 6 t. Vatyai puszta bérre 
Izó agának jó tallér 11. Költségek lett biró uraméknak 6 ft. 36 d. 



Magyar rendre való költség. 
Derék árenda. 

20 dec. Városházától vettünk egy skarlát szó'nyeget 9 t. 14 
apr. Az árendát Nagy Szombatban küldvén Kállai György és Czirják 
Pál által Korompai Péter urunk ö ngának in summa 108 arany. Egy 
béllett szára csizmát. Két halat. Egy skarlát szőnyeget 9 t. Költségre 
adtunk 12 ft. Vettünk egy szőnyeget 9 t. 

Fülek. 

20 maji. Bozó Pálnak Fülekre adtunk 1 ft. 50 d. Prókátornak 
Füleken borra adott 45 d. 2 jun. Pende Gergely Fülekre küldvén az 
német kamra leveleivel költsége lett 4 ft. 71 d. 10 jun. Szabó Pálnak 
Falekre adtam 72 d. Gál András füleki postánknak adtunk 42 d. 25 
Jolii. Somodi Geczi postánknak adtunk Fülekre 60 d. 16 aug. Mus- 
lai Györgynek Fülekre adtam költséget 1 ft. 42 d. 6 nov. Beretvás 
uramnak adtunk Fülekre 4 ft. Szabó Istóknak Fülekre 59 d. Czira 
Istóknak Fülekre adtunk 2 ft. 10 d. 21 martii. Fülekre adUm Mus. 
Iáinak 6 ft. Item 2 ft. Varga Istvánnak ott 2 ft. 27 decembris. Fülek- 
re postánknak adtam G3 d. Füleki porta pénzre küldtünk polturáol 
110 fi, garast pro 24 ft. Adtunk 12 tall. 66 d. Polturául 10 ft. Vas 
Mihály szolgabirákra költ .... 2 t. Két kapezát 7 garas. 

Paszták. 

15 maji. Az nemes pozsoni kamarára küldvén supplicatioval 
adtunk garas pénzül nro 5 1. Item 7 garast. Polturát 8 ft. Győrött 
Olasz Pétertől vettek föl 13 ft Facit 15 ft. 60 d. 28junii. Besnyő 
puszta bérre Fülekre Bertotinak Vas Mihálytól küldtünk 8 t. NB. 
elvesztette cum 1 ft. 48 d. 18 juli. Nagy Szombatban Vattyátul fizet- 
tünk nro 32 gar. facit 20 ft. 6 d. Item 30 d. Patyolatot ajándékba vet- 
tünk 6 garas. 3 t. Költsége postánknak 1 ft. 56 d. Csizma helyett is 
adtunk ugyan ott 10 garast. 25 aug. Losonczi szolgabiráknak Lajos- 
tul adtunk tanukért oculátáért 20 t. Kocsi béiTC 6 t. Monaki István- 
nak vettünk egy nadrágnak való gránátot Vattyától 4 t. Ocsai Farkas 
Pálnak Besnyöért fizettünk 6 t. Vattyai puszta bérre ugyan Nagy 
Szombatba küldtünk absque dénár 20. nro 5 t. Egy köz csizmát. 
Költségre adtunk 12 ft. Krasznahorkára adtam Szabó Pálnak 1 ft. 

^ROk li. K. SHL. 1—2. 6 
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1 Mártii. Lajos e&karai)puszták b^r^t Krasznahorkára Pap Pál és Far- 
kas Jánostól küldöttem meg 50 t. Költségre adtunk 1 ft. Egy vég 
patyolatra 3 t. 

Vegyes költségek. 

Czira Jánosnak vettünk 2 pár b^llett szárú csizmát 2 '/s t. 4 
juli. Csonka Gergely GyŐri postánknak adtunk 24 d. 29 jnni. Jusop 
Mihály szeredi ^s nagy szombati postánknak adtunk 1 ft 80 d. 12 
juli. Szabó Mihály onadi postának adtunk 48 d. Isop Mihály nagy 
Szombatban Bosnyák Judit ö ngtul kért 1 lep. 18 jul. Oláh János 
uram a kan árán 3 1. 16 aug. Czira Miklósnak adtunk Ónodban 26 d^ 
25 aug. Onadi posta rabnak 3 ft. Költségire 3 ft. Sept. Erdős Já- 
nost az nemes kamarára küldvén adtunk költségre 3 ft. Item 12 lep. 
Lugosinak csizma aránt fizettünk 8*/, t. FejtŐt vettünk 60 d. Lévai 
postánknak adtunk 24 d. Oláh János uramnak prókátor Laczkovies 
István számára vásároltunk Szegeden : Két róka bélést 20 t. Két 
paplant 7 t. Pamutot V, t. Harminczadja 50 d. Sarkantyút vettünk 
36 d. Pipát vettünk 20 d. Egy szegény rabnak adtunk 36 d. Rab 
gyermeknek adtunk 12 d. 23 jan. Isop Mihálynak adtunk Pozsonban 
6 ft. Isopéknak % t. 39 d. Somodinak V, t. 40 d. Itemlft. 8 d. (1 marti). 
Szőrös Andrással Pozsonban két csikót. vettünk 25 t. Farkas János 
postánknak adtunk 2 t. Yáradi postánknak adtunk 60 d. Szivos Já- 
nos uram költsége Pozsonban 9 t. 

Hadjárat. 

18 junii. Kuruez Vesselényi Pál urunknak Szamosinétól vettünk 
egy átalag bort 6 ft. (4 juli után.) Tököli grófnak vettünk egy átalag 
bort 12 ft. Tatár Hasszánnak kölcsön pénz 2 t. Majzik Mihály kato- 
nának adtunk egy csizmáért 6 garas. 

Városházi költségek. 

Örvendi eklézsiára adtunk 1 ft. Templom épületére mégis ad- 
tunk 80 d. 9 jun. Pünkösd napján deákoknak adtunk 80 d. Gyerme- 
keknek 20 d. Mendikásoknak 12 d. 10 jun. Tasi templomra adtunk 40 d. 
23 jun. Varga Mihály széna birónak két hétre adtunk 2 lep. 26 jun. 
Kécskeieknek város juhaitól küldtünk földbért 3 t. SastoUakat vet- 
tünk Sándortul 60 d. Dinnyét vettünk szolgabiráknak 23 d. Nyéki 
templomra adtunk 1 ft. 8 d. Egy szegény rabnak adtunk 40 d. Ka- 
rácsony napjára adtunk deákoknak 1 ft. Mendikásoknak 20 d. Gyer- 
mekeknek 12 d. Húsvét napján adtunk deákoknak 80 d. Gyermekek- 
nek 12 d. Mendikásoknak 20 d. Rabasszonynak 26 d. 26 apr. Rácz- 
kevi ekklezsiának adtunk innen 2 ft. Keviben adtunk 4 ft. NB. Jött 
meg 3 ft. 70 d. ilabasszonynak adtunk 15 ft. Templom épületire ad- 
tunk 36 d. iBir9dg hiányM. A török koÜségveUim több rovat kifnaradt). 
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ccccv. 

Ez pecsétes parancsolatomat látván, nemes Pest Pilis 
és Solt nniált vármegyei nemesi és paraszti kössék (község) 
tisztem és hivatalom szerént parancsolom kinek-kinek közti- 
letek negyven és negyven forint birság alatt, hogy valaki 
közttletek valamikor és akár mely biró eleiben fog idéztetni, 
körösi ember avagy szolgabíró uram, tekintetes nemes May- 
lálh Miklós uram ö klme ngymint kglms nrnnk ö felsége 
fiscalis jószáginak directora instancziájára, ki ki elöáljon és 
valamire kérdendő leszen, hiti ntán vallja meg igazán. Eb- 
ben különben se cselekedvén ha felyebb megirt bírságot el 
akarjátok kertilni. Dátum in praesidio Filekiensi die qninta 
mensis Janii. 1680. 

Nemes Pest Pilis és Solt vármegyéknek snbstitns vi- 

czeispánja. P. H. 

«• 

Öregebbik Mihalek Miklós. 

(N.-Koros városa titkos levéltárából). 



CCCCVI. 



Körös városa 130 házától járó 260 kila árpáról. 
A fen kiírt mennyiségű árpát beszolgáltatták. 
1091. Sábán havában = 1680. Aug. 27 — Szept 24. 

Mehmed 
bndai cseri basa. 

Kitül : Anno 1680. 260 kila árpárul vcz^r számára. Sági uram 
bíróságában. 



ccccvn. 



Eöszönetflnk ntán. 

Körösi birák és eskttttek ! vettük leveleteket^ mit írja- 
tok ujabban Lajos uevU puszta végett értjük^ im azért ujon- 

6» 
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nan irtunk Andrássy Miklós urnák minden segitséggel legyen 
hozzátok, 8 ugy fogja pártotokat, hogy se ö felsége fiscnsa 
meg ne károskodjék, se pedig tinéktek valami károtok ne 
következzék, az minthogy bizunk is igazságunk nélkfll el 
nem mennek az birák. Isten velünk. Költ Posonban die 13 
septembris 1680. 

Mi császár és koronás király urunk Felsége 

nemes magyar kamarának viczeprae- 

fectusa és tanácsi. 

KüleMén : Körösi bíráknak és esküiteknek közönségesen adas- 
sék es levelünk. 

(LepecMMive négy magán peaétíel,) 



ccccvm. 



Jelen sorok foglalatja ez: 

Körös városa lakói sz. Demeter napi adójukat hiány 
nélkül megfizetvén, hogy őket a miatt senki többet ne hábor- 
gassa, jelen pecsétes tezkerét kapták. 

1091. Az érintett (october) hóban. 

Musztafa 

gyalog aga 
szolnoki viy^' 

Kim : Anno 1680. 12 Novembris lajosi paszta fele béréről 



CCCCIX. 

Mi alul van inra megerősítem. 

Abdülbáki budai kádi, (bocsá> 
tassék meg neki). 
A kitűnő s jeles férfiú Muszli efendi, ez előtt a budai 
kházine defterdárja, — ezen irat előmutatoi : Sághi János, 
Bor István, Szemere Pál, — s a budai kázában eső Körős 
városának még más lakói jelenlétében — a törvényszék 
(medilüzi aerije) előtt elmondá, hogy az 1678 és 1679 évek- 
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ben levén a fenirt khasdne defterdárja, kezénél lev0 rende^ 
léténél fogva szolgálat- kárpótlásul (khizmeti bedd) évenkint 
100 tallért szoktak a körösiek fizetni. Ezen két évre járó 
200 tallérnyi szolgálati kárpótlást, hiány nélkttl meg is fi- 
zették^ 8 az töllök felvétetett. Ezen törvényes megerösités 
ntán a tény feljegyeztetett. 

1092. Bebbjülewel 18-án = 1681 April. 7-én. 

Mnsztafa budai gOnttUfi aga. 

Abubekr az örök (mttsztakhisz) kethudája. 

Haritk efendi imám. 

Ahmed efendi imám. 

Hadsi Ahmed szubasa. 

Musztafa basi. 

KiwU : Anno 1681 die 10 April. Budai seregekttil adatott le- 
Tel az vajda ajándékáruli. 



ccccx. 



Körösön lakozó Eálnai György ésCziriák Pál pro 
anno 1681 meghozták a vattyai pasztátul járó summát, ugy 
mint két vég abáért négy lázsiásot jó pénzül és egy pár 
csizmát karmazsint; melyekről qaitaltatnak. Nagy Szombat 
yiroBában 22 Április. 1681. 

Estorhás Sigmond. 

(N. -Kőrös városa levéltárából.) 



CCCCXI. 



Jelen irat keltének oka ez : 

Körös lakói a Lajosi puszta sz. György napi bérét — 
hiány nélkttl meghozták, s beadták. Nehogy tölök újra 
követeltessék — kezökbe ezen pecsétes tezkere adatott. 
1092. — 1681. az érintett hónapban. 

Musztafa 
szolnoki viyda. 
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CCCCXII 
Anno 1681. die 8 Junii. 

BEGE8TBUH HOC UENOVATUM TEMP0RII3US PHUD. AC CIRCUMSP. 

D. VmORUH PUTA D. BASJLUI SÁNTA JUI>. PRIU. OPPIOUU AF- 

FLICTI KÖBÖS ET D. JOHAKNIS CZIRAU JUD. SECDND. AB MI- 

CHAELE TEBGENYEI. JUB. NOT. ITA COMPILATUM. 

Jehova Dens ! Doster adsis etiam nobis auxilio tno^ nt in Of- 
ficio nostro coeleríter progredi valeamas. 

Adó samma nro 2549 talldr. 

Snmma fizetések. 

30 aug. Nazur bek Mehmcd effendi urunk ő nagyságának a derék 
summára fizettünk 1250 t. Ajánddk pénz 200 t. Föl veresre 200 t. 
Garas főlire vont rajtunk 20673 garast. Talldr váltságra is adtunk 
nro 19 garast. Facit 34 t. 47, garas. Ilaczi szubasának adtunk nro 
12 t. Fdlesztendei papucspeuzrc 2 t. Kab szubasának 12 t. Fdlesz- 
tendei papncspdnz 2 t. Csauszlár tibájának 12 t. Költscg lett 9 ft. 20 
d. 8 nov. A derdk császár adóját 130 barácsra, minden harács után 
nro 606 oszpora lévdn vetve, fizettünk be pro ft 1181, 70 d. garas 13 
mával 369 1. timont2ft 24 d. Ezenkívül a saldtrom volt nro 918 oka 
facit 12 pénzével 110 ft. 16 d. Item bitangul vont nro 6 garast Item 
inasoknak 2 garast Költségünk lett 3 ft. 92 d. 10 febr. Szain barács 
szedő rajtunk lévén, minden harács után száz-száz- oszpora lé ven 
vetve pro ft 195 fizettünk 70 tall. 7 garast 1 sustakot 70 t Magának 
ajándékba adtunk 6 garast. 

9 febr. Főbíró uram Budán lévén nazur bék vont hatalmasttl 
rajta a vajda ajándékára való pénzt nro 100 tall. Oláh János uram 
Síkraí nevű Dona szogálójáért is fizettünk neki 5 tall. absque den. 20. 

Jegyűt : Következik az ajándék, szekerek, és vajda ajándéka 
rovata, melyeket mellőzünk. 

Bírság beszedése. 

Szubasáknak a mit ez esztendőben fizettenek. CsöUér Ilona fi- 
zetett nro 28 t 17 aug. Pap Pál, Somodi Geczi 29 t 27 oct Fizet- 
tek: Burák Istók 167, t. Erdős sajtosa 16 '/z t Sánta Jancsi 26'/s t. 
Nagy G. Mihály 37, t Kurucz Tóth Jancsi 3 t 1 garas. Szabó Mi- 
hók fia 11 1. 1 garas. Czira János gulyását Horváth Istvánnét, BirO 
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uram juhásza Györgyöt latrával elvitte. 25 apr. Fizettek Kakas 

Gyurka 11 V, t. Siketné leánya 10 t. Szabó Mihók fia Kis Farkas 

.... Vörös Isték ^s Ferencz Kocsis fia 12 '/s t. Horvát István 5 1. 1 gar. 
Jegyiét' Következik széna-, és faszolgáltatás, búza-, árpa-, 
tchénbeli adó, juh-, vasszolgáltatás éa vegyes költségek, melyeket 
kihagyunk. 

Paszták bére. 

5 maji. Lajosi puszta fele bérire fizettünk (nb. öreg biró Sánta 
Balázs uram pénzét) 62 '/, t., egy ürüt, egy tábla szappant, egy pár 
kést Czéduláért 1 t. Inasainak 1 t. Szabásának 1 t., egy pár kést. 
Költség lett 36 ft. 20 maji. Czinkotaiaktul béreltük ki a rétet heverő 
sorosainak számára négy esztendeig 60 t. Czeglédiek Ígértek meg 
benne 8 t. Lugositul béreltük ki a besnyei pusztát absque 28 t. d. 2. 
18 Julii. Pótharaszti paszta bérét fizettük 24 t. 8 oct. Vatyai puszta 
bérre Izo agának adtam 11 t. Czibakházi földbérre Lato fiának 6 t. 
31 oct Lajosi puszta fele bérire fizettünk Varga Mihály által 62'/, t. 
egy tábla szappant, egy ürüt, egy pár kést. Czéduláért 1 t Inasok- 
nak 1 t. Szubasának 1 t., egy pár kést. Költségre 12 ft 9 febr. 
Karai puszta bért fizettünk garast 13-ával absque 1 gar. 38 t. pro 100 
ft. 15 pint vajért is fizettek garast 13-ával nro 6 1. Költség 6 ft 13 d. 



Magyar rendre való költség. 

Derék árenda. 

8jan. Városházától való szőnyegre Keglevics jobbágyinak 
ftdtunk 9 t. 1 apr. Karai Ferencz uramat Nagyszombatban küldvén 
az árendával Váczi püspök Kéri János urunk ö nagyságának fizettünk 
iltala 108 aranyat. Egy skarlát szőnyeget 9 t Egy béllet csizmát 
Egy papucs kapczástul 2 '/^ t. Egy halat 4 garas. Kocsisnak 6 garast 

Fülek, Tur. Hivatalos. 

9 maj. Fülekre postának adtam 60 d« 22 maj. Füleki postának 
30 d. Füleki postának 24 d. Túron költött biró uram 45 d. 1 jul. 
Fülekre a hadnagyoknak 3 ft. Túri postának 18 d. Túrra árpára ad- 
tam 10 t Búzára 19 t 60 d. Búza vivőnek 1 ft. Túrra hajtottak 4 
tehenet, Kis Mihóké egy tehén 6 t 72 d. Barna Jánosé egy 4 1. 
Muslaié 2 tehén 10 t Item 30 haránt Tehén bájtoknak Túrra 60 d. 
PUleki postának 30 d. 29 jul. Erdős Jánost és Domokos Györgyöt Sop- 
ronban küldvén a palatínushoz adtunk költséget 14 ft. 20 d. Pesten 
Vcli hasátul hitelben vettek egy szőnyeget 9 t Egy pár csizmát 1 1. 
60 d. Két pár papucsot kapczástul 2 t, 2 aug. Fülekre Szöcs Istók- 
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nak 24 d. 27 aug. Izsóp Mihálynak Fülekre 45 d. 5 oct. Küldtünk 
Fülekre Rab Farkas Janóstul a portára szolgabírónak 13 tallért* 
Nem egy rókamái bállést ezen portára vettünk 13 tallért Költségre 
adtam 30 dénár. Tnrí postának 6 don. 4 febr. Fülekre küldtünk 18 
portára polturáűl 144 ft. Költsége embereinknek 60 d. 11 apr. Mészá- 
ros Mihálynak Tarra adtunk 1 ft. 25 apr. Túrra menvén bíró nrmm 
törvényre Siketné leánya miatt fizetett 2 t. Törvény levéltül 1 forint. 
Törvénybiráknak és holmi költsége ment 3 t. 1 ft. 7 d. Szappanos 
Józseftől Szegedről hozattunk két paplant procátor számára 23 ga- 
ras. =: 5 1. 18 d. Egy szőnyeget 25 garas := 4 1. absque 36 d. Pálfin&k 
Füleki koosibért nro 2 1. 22 maji. Szabó Pál postának Fülekre adt&m 
24 dénár. 

Puszták bére. 

Vatyai pusztárul Honaki Istvánnak egy nadrágnak való grá- 
nátot 3 1. Eszterházi Sigmondnak egy bélett szárú csizmát vettünk V,. 
. 13 martii. Karai és Lajosi puszták bérére Oláh János uram kezébe 
adtunk jó tallérul 50 t Költsége 4 ft 32 d. Csizma s patyolat 5 t. 
Czibakházátul Keszi Istvánnak adtunk 6 1. Karai és Lajosi puszta bé- 
rére Eszterházi Sigmondnak fizetett Beretvás uram költségével 
együtt 41 t. 

Vegyes költség. 

9 m%ji. Kökénycsi postának 15 dénár. Kraszuyáról Kocsis Ist- 
vánnak adtam 3 ft. Takács István postának Szentesre 10 d. Rab 
Deák Istvánnak 36 d. 10 nov. Czira János uraiméknak Sallóban ad- 
tunk 1 ft. Habnak adtunk 20 d. Egy agarat vettünk Szöcs Jánosnak 3 ft. 

Hadj&rati kfiltség. 

Szálkai ne vő katonának csizmáért adtam 6 garast. 17 febr. 
Újvári Szőcs János kapitány urunknak küldtünk Szőcs Gergely- 
nek borát 18 köb. 6 t. Költségre Puskás Jóskának adtam 99 d. Ku- 
ruczok számára vettünk négy átalag bort Faragó Jánostól 12 köb 9 1. 
Hordó ára 1 ft. 20 d. Csipő Jánosnétól egy átalagot 4 t. Páhinnétól 2 
átalagot 5 t. Az átalagért 1 ft. 60 d. Kurucz Nagy Istvánnak Buda 
Pétertől egy nyerget 3 ft. 3 maj. Kurucz Nagy Istók lováért hogy a 
veremben szakadt fizettünk garast 13-ával 18 t. 

Városházi költségek. 

Három pár sastollakat vettünk 1 ft. 80 d. Pünkösd napján 
deákoknak adtunk 1 ft. Gyermekeknek 12 d. Mendikánsoknak 20 d. 
Templomra adtam 24 d. Egy szegény asszonynak ki három hétig 
szolgált adtam 36 d. 25 dec. Karácson napján deákoknak adtunk 1 
ft Gyermekeknek 20 d. Mendikánsoknak 12 d. Egy szegény rabnak 
adtunk Istenért 36 d. Kalendáríomot vettünk 21 d* Templom épületi- 
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re adtank 36 d. 14 apr. Manyoki Szabó Istvánt Debreczenbe scho- 
lamesterert küldvén adtunk 16 ft. Templom épületire adtunk 18 d. 
Széna vivőknek fizettünk 6 garast. Mester kocsisának Kecskemétre 
adtam 36 d. Szent György napján deákoknak adtam 1 ft. 20 d. Men- 
dikánsoknak 20 d. 

Bírság jövedeiem. 

Eskütö pénz jütt 96 d. Abanyi legény Mézes János veji adott 
bikapénzt Ő garast. Kecskemétiek adtak bikapénzt 1 t. Ezenkívül 
erdő, mező tilalmasért, alkorcsmaságért, salétrom nem vonásért stb. 
szedett bírságok. 



CCCCXIII. 

Szerencsés, igazságos, és kegyelmes uram, méltósága 
épen maradjon ! 

A körösi szegények folyamodása im itt következik : 
Ez előtt ha a szegények szántóföldeiktől a császári 
defter által kiszabott adót hiány nélkttl megfizették, — töb- 
bet adni nem tartozának, most azonban a defterár efendi ká- 
non és defter ellenére még azon felül 400 tallért követel e 
szegényektől. Midőn a defterdár neháuy évi ily némü zsa- 
rolását feljelenténk, biráinkat fogságra vetteté s az adósze- 
dést tovább is erőszakolá. Erre e szegények nagy rés2e 
ehzéledt s mi most a réginél nagyobb adót fizetni képtele- 
nek levén, alázatos esedezésünkkel méltóságod szine elé já- 
rnltonk, hogy ez tigy a magas ndvarból kibocsájtandó pa- 
rancs által, igazságod idejében, törvényesen intéztessék el. 
Egyébként a kegyelem omnké. 

(1681. AprU.) 

Szolgái 
a körösi szegények. 
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CCCCXIV. 

KStHb császári város tized váltság {bedel a'sár) fejé- 
ben fizetett adóját egyéb tartozásaival hiány nélkül lerovta : 
összesen = 1250 ezttst tallért — az 1090 = 1679-díki ki- 
vetés szerént. 

Efirös császári város minden nemtt ráeső adót a felül- 
megirt módon lefizetvén — jelen tezkerét kapta, — hogy 
vele senki méltatlanságot ne éreztessen, söt iránta ezen 
nyugta értelmében viseltessék. 

1092. Dsemaziülevvel 16-án =1681. Jnnins 3-án. 

Mehmed 
badai defterdár. 

Kivűl: Anno 1681. 5 junii. Summáról való czddula Sánta Ba- 
lázs uram bíróságában. 



ccccxv. 



Folyamodvány. 

A hatalmas udvar portához e csekély szolgának folya- 
modványa ennyiből áll; hogy miután Kecskemét és Körös 
városainak lakosai a tartozott adót annak idejében egyen- 
ként a kincstárba lefizetni szokták a defterdárok nyers pénz- 
vágy rohamból évenként 100 tallért szednek a városok 
mindegyikétől az úgynevezett karácsonyi adófejében *) Mi- 
vel ez által a szegény jobbágyokon kajánság történik^ ál- 



*} £ szót Repiczky rendkívüli ad ó-nak fórditja. Az ere- 
detiben bozBuk keszíme. Hihetően b o z u k-nak olvasá, mi 
romlott-, rendetlen-t jelent s ezdrt megközelítőleg — gondo- 
la -— rendkívül i-nek fordíthatja. [A b o z s u k , szlávból köl- 
csönzött szó azonban = Karácson s így karácsoni adót vagy kará- 
CBoni ajándékot teszünk helyé oe, mely gyakorta fordul elő a jegy- 
zőkönyvi kivánatokban. Jellemző, hogy ngyane zen 
foyamodván y-iró Mehmed 1681 Június 13-án nyugtatványozza 
a karácsoni ajándékot. Minden arra mutat, hogy e folyamod- 
vány ezen nyugtával közel keltű — vagy talán egy napi 
Vi^gy ugyanazon órai« 
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lapotakon való kSnyörtlIetből kezOkbe m. rendeletet méltóz- 
tasBék adatni. A parancs egyébiránt a hatalmas udvaré. 

(1681) 

Bzolg&ja 
Mehmed. 



CCCCXVI. 

Jelen irat tárgya ez : 

Folyó 1092-dik évi számvetéskor Kőrös városa lakói 
a kincstár részére járó; karácsoni ajánd<^kot (hozsuk keazime) 
a budai kházinénál szokott mód szerint lefizették. Erről 
kapták ezen tezkerét 

1092. Dsemazittlewel 26-án = 1681. Június. 13-án. 
Mebmed a 

(nérjfiyy) jöl örzStt BudáU. 



CCCCXVII. 



Körös városa 130 ház. 

E sorok szerint fenirt város lakói az 1092 (= 1681)- 
dik évben rajok vetett fejadót (dnJje) befizetvén jelen tez- 
kerét kapták. 

Mahmud 
budai janosár aga. 

Kivü/ : Anno 1681 die 9 octobrís. Császár adajáml való czédu- 
la. Sánta Balázs uram bíróságában. 



ccccxvni. 

Anno 1681 die 16 octobris hozott kezembe Laczko- 
vic8 uram ö kglme Körös városára nemes vármegyétül ez 
clmolt szent György havának 10 napján rendeltetett porta 
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pénzből 46 ft. melyről qaietálom ő klmeket. Dátum in prae- 
sidio Filekiensi Die et anno nt snpra. 

Nemes Pest vármegyének szolgabirája. 

Csorgál Ferencz. 

(Eredetié N.-Kőrös y. levéltárában). 



CCCCXIX. 



Adjon Isten minden jókat jámborok. 

Én Danaföldvári Hacsi Mnsztafa Isten engedelmébffl. 
Akarom tinéktek fttlőpszállási, izsáki, és kecskeméti városi 
birák és polgárok tudtotokra adni^ hogy énnekem egy asz- 
szony rabom elszaladott a ki fiamat is elvitte. Nyomzottam 
FfilOpszállásra onnét Izsákra, Izsákról Kecskemétre, bizonyo- 
san el is mentem vala Izsákig, de mivel kevesek voltunk, 
vakmerőségre magunkat nem vehettük* Azért ez levelemet 
látván az asszonyt s gyermekemet ha az jövő péntekre elő 
nem állítjátok, minden bizonnyal elhitessétek magatokkal 
biráki hogy törők hitemre ez ngos budai vezérhez megyek 
és reátok panaszlok, de az megirt pénteki napra elvárom 
válaszotokat, addig semmit nem cselekszem, azért nyissá- 
tok fel szemeteket, ez veszedelmet ne vonjátok kezeitekkel 
magatok fejére. Ti falusi birák, mi válaszom jő nekem hová 
hamarább hiremmé adjátok. Isten veletek. írattam Patáin 

die 17 Octobris. 1681. 

P* H. Idem qui supra. 

Kii/iUrlíl : Fülöpszállási izsáki és kecskeméti bíráknak adas- 
sék igen hamarsággal. 



ccccxx. 



Körős birái ! Pentele palánkra 20 karót s 7 szekér 
veszszőt hozzatok. Többet ne. 

1681. Mehmed 

búdat defterdár. 



KÖBÖS vIbosá. 98 



CCCCXXI. 
Anno 1682 Die 5 aug. 

REOESTRüM HOC RENOYATUM TEMP0RIBU8 PRŰD. Kf CIRCüM- 
SPHC. D. VIROBUM PUTA G. D. ANDREÁÉ SZŐRÖS. JÜD. PRIH. OP- 
Pmi KŐRÖS. D. GEOBQII HUSLAI JUD. SECUND. AB MICHAELE 

TERGENYEI JUR. NOT. COUPILATUM. 

Az adópénz in summa facit impercales nro 2579'/, tall. 

Summa fizetések. 

30 migi. A derék summánkra nazur bék urunk ő nagyságának 
Amhet effendmek fizettünk pro ft. 1250 jó tallérul 1070 t. Garast 
hetével 180 t. Ajándék pénzre garast hetével 200 1. Fölverésre ga- 
rast hetével nro 200 t. Bünden rendbeli udvari népének (kit is egész- 
len nazur bék urunk vett fel) maga dispensálván pro lubita udvari 
népének garast hetével 150 t. NB. Mivel nekünk a garas 13-ával 
volt számlálva két-két tallér számban, vallottunk kárt rajta eddig 
13-ával talL 56, 1 garas. Aranyra is vont el 1 ortot. Bitangul is 3 ga- 
rast Ugyan nazur bék urunknak egész esztendei, azaz 12 hónapi 
papncspénzt noUe velle megfizetvén, garast 13-ával. 48 t. Czédulájáért 
Í8 (aki soha ennekelőtte nem volt) maga nazur vont rajtunk garast 
13-ával 5 taU. 1 gar. Juszop szubasának jó tallérul adtunk 12 t. Hat 
hónapi papucs pénzre adtunk 2 t. Muczi szubasának jó tallérul 12 t. 
Hat hónapi papucs pénzt 2 t. Handán tolmácsnak instantiájára, te- 
kintvén a mostani veszedelmes tábori időt adtunk jó tallérul 4 tall. 
Kocsisoknak adtunk borra 48 d. Költségünk lett 16 7, oszpora 1 ga- 
ras 4 ft. 82 d. 19 maji. A derék harács nro 486 oszporás levén az egy 
egy harács ft. 7, den. 29, harácsunk nro 130 facit 947 ft. 70 dénár- 
Tallér számra a tallért pro ft. 2, den. 73 számitván facit 347 tall. 1 
garas. 9 oct. A derék császár adajára, biró uram fönn levén 130 
harácsra, minden harács után 621 oszpora lévén vetve mely teszen 
harács számra egyért ft. 9, den. 31 V,, summatim tévén 1210 ft. 45 d. 
Adtunk garasul erre (mivel a garast 13-ával számláltuk in ft. 5, den. 
46, és 2 ft. 70 pénznél felyebb el nem vévén) adtunk 13-ával 3 garast 
és 420 1. Ezen kivül salétrom is volt nro 635 oka mely is tizenkét 
pénzével tött ft. 76, den. 20. Czédula váltságra garast 13ával ad- 
tunk 12 tall. Bitangul is vontak 6 garast. Költségünk lett 2 forint. 
ISdenác 
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Ajándék, bírság. 

8 maji. Szolnoki ^s szentmiklósi agáknak kdsek helyett ad- 
tunk 11 garast. 9 maji. Sain aga harács szedőnek adtunk 1 tall. 
Csaila fiának adtunk 1 garast. 30 maji. Az Olaj b^k számára a fabor- 
dás^rt hagytunk csauza kezendl 10 t. 24 junii. Sigmond Márton és 
Urházi Pétertől küldöttünk csanszlár tiháíának garast 13-ával 12 t. 
Költségre is adtunk 75 d. 5 julii. Nazur tihája és Juszop szubasa raj- 
tunk levén igfalusi Borbély György haláláért, ki pótharaszt! kútban 
találtatott fizettünk 50 U Szubasáknak 5 1. 18 d. Tihájának garast 
7*ével nro 3 t. Egy sajtot, egy pár kést. Szubasának garast 13-ával 
2 t. Egy sajtot, egy pár kést. Öccsének egy sajt fet kés. Szolgájának 
egy sajt, két kés. Deákjának 10 garas 1 timon. Visszaadta a deák 
az egy timont. Czigány Haracsinak egy sajt , egy pár kés. Szakács- 
nak egy sajt, egy pár kés. Amhet Bulyok basának egy sajt, 
egy kés. Szelim iszpájának egy sajt egy kés. 4 dec. Az szuba- 
sák rajtunk lévén hasznadámak adtunk absque dénár. 20, 3 tal- 
lért. Egy pár kést, egy sajtot. Halasi Jánostól vettünk egy aga- 
rat neki. Juszop szubasának adtunk 3 tallért. Egy pár kést, egy 
sajtot. Deákjának egy pár kést, egy sajtot. 30 mart. Bás aga rajtunk 
lévén vont rajtunk 2 t., 8 pár kést kilencz sajtot. Egy sajtot csauzra. 
10 apr. Durák aga népe rajtunk lévén két szekér szénáért adtunk 2 
t. 5 pár kést, 7 sajtot Török nyergitől adtam 23 d. 13 apr. Rajtunk 
levén a vezér csauza és bas aga a 900 juhért, Díván csauznak ad- 
tunk 8 t. Bás agának 4 t. Rések helyett 5 garast. Pár kést, két saj- 
tot. 4 maji. Fruttus Gáspárt és Varga Miklóst felküldvén a Bongor 
búza főzés miatt adtunk költséget 44 d. Tolmácsnak 1 aranyat. NB- 
Megjött az 1 arany és 29 dénár. 

Vajda ajándéka. 

2, 3, 4, 5, 6. febr. A szubasák és nazur tihája rajtunk lévén, 
Vajda ajándékára nazur bék urunk ő nagysága számára fizettünk 
garast 13-ával 100 t., 12 pint vajért 2 garas 5 t. 12 róka bőrért 4 
garas 12 t. 12 sajtot. 8 pár gyöngyházas kést. 1 farkasbőrt. 4 szál 
daru tollat 2 t. 4 tábla szappant a czéh. Nazur fiának 10 t. Egy pár 
kés. Egy sajt. Egy róka. Hasznadárjának 10 t., egy pár kés, egy 
sajt, 1 tábla szappan, 2 pint vaj. Tihájának 8 t., 1 kés, 1 róka, 1 sajt, 

1 tábla szappan, 1 pint vaj, két szekér fáért 6 garas. Inasoknak 3 
garas 14 t. Hat pár kés, 4 sajt, 2 róka. Tiatójának 8 t., 1 pár kés, 1 
sajt, 1 róka, 1 pint vaj, 1 tábla szappan, 2 szekér fa ára 6 garas. 
Musztafa szubasának 12 t. Fél esztendei papucs pénz 2 t., 2 pár kést, 

2 sajtot, 2 rókát, két pint vajat. 1 tábla szappant, 2 darutollat. Bitan- 
gul is kijárásra vont el kivel nem tartoztunk volna 2 t. Hogy a tábor- 
ra szénát hordatott a szent Gellért hegye alá, ezért is 33 garast = 5 t. 
18 d. Zászlójuk maguknak lévén erre vontak két kést, két sajtot. 
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Sznbasáknak hoc anno ezek fizettek és miért : 

Város ajfalvi emberért fizetett 50 t. Szabasáknak 5 t. Deák- 
Dtk 7 garast. Német juhász 14 t. Máté Kovácsné *) 23 t. Sinka gu- 
lyása Csill 6 t. 19 oct. Nazur tihája és szubasa rajtunk levén. 1) Jó 
Máté gulyása fizetett 10 t. Szubasának 1 1 Deáknak 2 garas. 2) Sző- 
rös Csikósa 7 t. Szubasáknak 5 garas. Deáknak 3 garas. 3) Somodi 
juhászaO t. Szubasáknak 5 garas. Deáknak 3 garas. 4) Katona Já- 
DOB 7 t. Deáknak 2 garas. 5) Csatái juhászát Bulyog basa váltotta 
2 tall. 6) Bontót elvitték. Anno 1683 4 febr. 1) Beretvás szolgái 
12 1 2) Josáné 9'/, L 3) Gyömri Geczi szénalopó 57, t. 4) Pap Pál 
gulyása 10 '/, t. 5) Sinka Szabó János fizetett 10 '/. t. 

Széna; fa. 

5 maji. Fabiráiuk Varga István és Sykó líiklós a vezér sz. 
György napi száz szekér fáját meghordatván Márton zsidótul vette- 
nek föl reá garast 530 in et pro 40 facit ft. 212. 1 tallért 13-ával 80 t. 
18 jani. Böczör András széna beadónak adtunk 60 d. Széna birónak 
i8 küldöttünk fel 36 d. 24 jun. Széna birónak küldöttünk fel 60 d. 
1 juli. Széna birónak 75 d. 7 jul. Széna ravónak kért fel biró uram 
14 garast. 23 jul. Széna birónak küldtünk 72 d. 5 aug. Széna birónak 
küldöttünk 2 garast. 12 aug. Imre ur számára 10 szekér szénáért 
küldöttünk 100 garast facit 15 t 2'/, g. Széna birónak küldöttünk 1 
garast Kis biró uramat Pestre felküldvén a széna miatt költött 17 d. 
18 aug. Széna birónak adtunk 36 d. 16 sept Csuti István széna vi- 
tető költött 30 d. 9 oct. Széna birónak adtának 60 d. 23 oct. Széna 
birónak 1 garas. 16 nov. Felszögi Varga Mihálynak Budára adtam 
24 d. Fabiró Izsóp Mihálynak adtunk 60 d. 29 nov. Varga István fa- 
biránknak adtunk költséget 60 d. Item tized pénzhez 10 d. 2 dee. 
Alszegi Varga Jánost és Sági Bíiklóst elküldvén a hatalmas vezér 
Ibrahim basa fáját hordatni és Varga Istvánt Pataki vejét a 90 szekér 
bitang fát hordatni, Márton Zsidótul vettek fel ezekre a garast in et 
pro den. 40, summa 200 ffc., mely körösi módon 13 garasával facit 76 t. 
Város pénzen is ment ezen fára absque 2 garas. 44 t. Bitang 20 sze- 
kér szénáért város pénzét fizettek 200 garast, facit 30 t. 5 garast 
Papi Mihály fabiránk nazur fája hordására vett föl Mártontól garast 
in et pro 40 den. fi. 114 20 jan. Vezér juhai számára 20 szekér szénára 
adtunk 5 1. Költségre 60 d. 6 febr. Uj nazur szénájára Pesten Urhá- 
zinak adtam 5 t. Költségre adtunk 80 d. Uj nazumak 8 szekér szé- 
niért, kit Urházi elvesztett fizettünk 5 1. 6 den. Széna birónak vött 
abiért s csizmáért 9 gar. 8 martii. Varga Mihály széna birónak s 
Bakónak Pesten költsége lett 4 garas. 9 den. 15 marti. Koméri Ist- 



*) Ugyanarról a birság jövedelemben áll : Máthé Kovácsné latra 
adott bika pénzt 5 1. 
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ván «8 [z8op Mihály fabiráinknak adtunk költséget 1 ft. Fára 10 
szekérre vezér számára adtam 40 garast. Mártontul is vettünk fel 
garas pro den. 40, ft. 30 absque 3 garas. 12 t. Kövér Istóknak adtak 
6 szekér szénára vezér jahai számára 6 1. 12 d. Költséget 24 d. Item 
12 d. Bata István ment el, a széna vitelre költött 4 garast. 4 d. 29 
marcz. 12 szekér szénáért szalmáért Olaj beknek adtam 6 1 

Tehenek. 

Summa mellé vettünk teheneket : Vezér számára Kis Istóktól 
1 tehenet 4 '/, t. Somodi Istvántul 1 tehenet 4y, t. Nazur számára 
Vajda Istvántul 1 tehenet 4Vi t. Baranyai Nagy Andrástul 1 tehenet 
4 '/, t. 16 oct. Tihájának pásztorma helyett adtunk 4 t. 24 nov. Szék 
bíráink adtának pásztormáknak Budán 10 tehenet. Item 2 sőrét 
Magunk vettünk Gál Istvántul egy tehenet 4 t. Jakusnétul egyet 3 '/, 
t. Láminétul egyet 2 garas 3 t. Nótáriustól egyet 4 t Muslaitól egyet 
47, t. 16 febr. Varga Geczitől egy tehenet 4'/, t. 

Jah. 

18jan. Miké budai ur rajtunk levén Csátharasztyátul, hogy 
a város juhait ott kapta adtunk nro 10 1. 2 febr. Medszán iszpájának 
gödöllői juhok árát 11 garas 10 d. 29 febr. Biró uram Budára menvén 
küldöttünk Mártonnak azon pénzre, kit Berkes és Torzsa Albert 
fólvett császár juhai isztingájára ft. 30, absque 3 garas. 12 t. 25 
maji. Budára summáláskor hajtottak 75 juhot s 75 bárányt. 11 junii. 
Budára nazurnak 11 juhot 11 bárányt. 7julií. Budára vittek 25 bá- 
rányt s 3 juhot. 3 aug. Három bárányt vitt el a török. 17 aug. 11 Bá- 
rányt Budára. 9 oct. Császát- adajával biro uram felmenetelére haj- 
tottak 16 juhot 30 bárányt. 18 oct. Budai szubasa nálunk lévén met- 
szettek le 5 juhot, pesti szubasának 1 juhot. 

Árpa. 

8 dec. Biró uram Budára menvén a 4000 kila árpa miatt ad- 
tunk költségre 4 t. Jött meg 9 oszpora 2 garas. Sánta Pál István és 
Kövér Istók vezér számára való 260 kila árpáért fizettek nro 143 t. 
Hat hónapi interest 30 t. 27 dec. Sánta Pál Istvánt és Czirják Pált 
Budára küldvén adtam 40 t. Burjuntit váltván az árpa hordására 
Márton zsidótul kértek 24 garast. Batka Istvánt árpa venni küldvén 
adtunk 60 d. Jött meg 15 dénár. 27 felr. Medszán iszpája is rajtunk 
levén vezér számára való issaszegi árpáért fizettünk neki absque 54 
d. 40 1. 19 febr. Árpa mérő cseri basa legényének 10 garast. 6 apr. 
Árpa mérő törököknek küldöttünk Sigmond Márton 10 t Árpa mérő 
embereink költségére küldöttünk 10 gar., jött meg benne 5 tallér 
2y, garas. 22 apr. Árpa mérő embereinknek adtunk 5 garast. 23 
apr. Árpa mérő kecskéi embernek adtam 36 d. 
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Gerendák. 

2 oct Budán Gerendákért ráros pénzét fisettttnk 46 garast, 
hcít 2 garas 2 t. 

Hordó. 

2 oct Vezér káposztás bordójára Mártontul yött fel Varga 
Mihály 15 garast facit 2 garas és 2 t. 

Vas, Bzeg. 

16 febr. Vas lebozására adtunk Varga Mibálynak 1 ft. 64 d. 
Item 3 gar. 30 martfl. Taligát fogadtunk szegek alá 5 garas. Vas 
beadónak 72 dénár. 

Mecsetekre. 

12 aug. A pesti mecsetekre a város székéből 200 font fagjut 
küldvén Bende Gergely által költség lett 30 d. 

Vegyes költség. 

20 maji. Zsigmond Mártonnak adtunk Budára 31 '/, d. 23 maj, 
Bende Gergelynek adtunk Budára 20 d. Muczi szubasátal szomszéd- 
nak a kert becsináláaért kértünk 11 garast. 26jun. Faras Pálnak ad- 
tunk Budára 26 d. Sánta Haszántul kért föl 3 timont. 1 julü. Sánta 
Balázsnak adtunk Budára 45 d. f julü. Biró uram Budára menvén 
adtunk 1 (^ 99 d. 5 aug. Buda Pétert Varga Bfibályt Budára küldvén 
adtunk költségre 72 d. 29 aug. Sánta Pál Istvánnak Pestre adtunk 
60 d. 18 aug. Biró uram Budán levén költsége 587, d* Budára Szőke 
János és Pap Ferencz postáinknak adtunk 24 d. 16 sept. Bende 
Gergely és Czira Jánosnak Pesten 36 d. Jött meg 21 dénár. 17 oct. 
Varga Mibályt és Pap Pált Pestre küldvén adtunk 1 gar. 23 oct. 
Varga Jancsinak Budára adtam 12 d. 26 oct. Varga ^bálynak Bu- 
dára adtam 24 d. 7 nov. Pesti kémencze csinálásra küldöttünk 10 
%' Költség postának 24 d. 20 nov. Somodi Varga Istvánnak darutollakra 
adtam 5 t. 29 nov. Farkas Pál postának adtunk 18 d. 3 dec. Jó Má- 
thé ée Berkes Gergely postának Budára 63 d. 16 dec. Budára ad- 
tunk emberünknek 20 d. Tejre 6 d. Item riskására 3 garas. 4 jan. 
Kállai Györgynek adtunk Öcsödre 60 d. 19 febr. Pesten levén kis 
biró urammal költség 84 d. Borra költött 4 garas. 8 martii. Karai 
Ferencz postának adtunk Pesten 30 d. 20 martii. Kulcsár Mihálynak 
adtak Pesten 21 d. 29 martii. Budára Birák uraméknak költségök 
lett 27, gar. 3 t. Item oszpora ft.'!, 5,/s d. 

Puszták bére. 

U maj. Lajosi puszta fele bérire küldöttünk a szolnoki vaj- 

TÖKÖK M. K. ÍML. 1-2. • 
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dának Varga Mihály es Dús I8tyántul62y, t Egyttrüt, egy tábla 
szappant, egy pár k^st. Czédulá^rt 1 ft. Inasinak 1 ft. Szubasának 
egy pár ként Költség lett 75 d. Kalácsot is yettttnk 36 d. 30 maj. 
Pótharaszti és Besnyei puszták bérét jó pénzül Márton zsidótul fel- 
vévén ezért garast adtunk 13-ával 50 t Jó pénz fólire garast 13-ával 
5 t Pótharaszti és besnyei puszták czédula bére 5 garas. 5 nov. 
Lajosi puszta fele bérét jó Ullérul küldöttük be Kállaitól Szolnokba 
627, t. Egy ürüt, egy tábla szappant, egy pár kést Czéduláért 1 ft. 
Inasának 1 ft. Szubasának 1 ft., egy pár kést. Költségre adtunk 24 
d. 16 febr. Miké Budától cseri basának puszta bért fizettünk 10 t 
Pásztormányért 3 tall. 3 garas. ELarai puszta bérre Csömbörcsinek 
garast pro den. 40, ft. 100, 38 t. Tizenöt pint vajért 6 t Vatyai pusz- 
ta bérire N. aga fiának garast hetével 1 garast. 13 t. 29 marti. Bes- 
nyei czédulátul és pótharasztitól Budán birák uraimék adtának 5 
garast Mely czédula Muczi szubasánál maradt 

Tábori költség. 

9 maji. Bocskorért adtunk zászló alá 5 garast. 16 juni. Varga 
Mihályt éléssel küldvén a táborra adtunk 60 d. 26 jun. Pesti gyalog 
b^jó töröknek adtunk kocsikért 6 garast 27 jun. Kara Hasszánnak 
adtunk 2 t, egy zsákot. Száraz Musztafának 1 1, egy pár kést, egy 
zsákot, 2 sing gyolcsból zsacskót. 13 juli. Tábori 45 szekér hajtó Kara 
Hasszánnak adtunk 33 gar. =5 1. 18 d. Egy irhát vettünk 24 d. Ugyan 
szekér hajtó oda basának adtunk 10 gar. 23 julii. Kállainak adtunk 
pesti táborra 36 d. 27 julii. Alföldi táborra töröknek hogy rajtunk 
elment adtunk 6 tall. és 3 garast. Basa számára Gödöllőn vett Papp 
István árpát 10 ft. Juhot 4 ft. 50 d. 3 aug. Biró uram Eger alá lévén 
a táborra Handán tolmácsnak adott 2 t. Költsége lett 72 d. 14 sept. 
Boros Mihályt a vezér táborára küldvén kaimakám levelével, Tö- 
köli kivánsága miatt adtunk 1 ft. 2 d. 26 sept. Sigmond Mártonnak 
táborra adtunk költséget 24 d. Postának adtunk 54 d. 30 sept. Her- 
szegi és Szilisztini basák rajtunk lévén a két árpamérönek adtunk 
12 garast. Tatároknak 10 garas. Item árpa mérőknek 6 garas. Almát 
vettünk 6 d. Tatároknak megint 2 garas. 25 oct. Szekér hajtani 
Újvárban pro 18 szekér kijővén : Juszop szubasának adtunk nro 13 
garast Deákjának 3 garast. 28 oct. Pesti két zászló rajtunk lévén 
TatáA agának adtam 2 t., egy pár kést, 2 sajtot Seregének 5 pár 
kést, 5 sajtot. Durák agának 2 t, egy pár kést, egy sajtot. Seregé- 
nek 1 kés, 5 sajt, és 3 garas. 2 dec. Bás agának adtunk 2 t, egy róka 
bőrt, 10 pár kést, egy sajtot. Vörös Mihálytul egy ködmön Kara 
Hasszánnak 2'/, t 60 d. 18 jan. Csongrádiak hozván a vezér csauzát 
adtunk a csauznak csizma pénzt 6 garas. 4 jan. Egri Battik Szüli- 
mány rajtunk leven adtunk 10 gar. 4 pár kést, 4 sajtot, 1 tábla szap- 
pant, 3 sing abát. 29 jan. Budai vezér csauza rajtunk lévén, kit Gye- 



KÖRÖS VÁBOSA. 99 

▼ire yittek vont rajtank egy rókáért 6 garast. Hét pár kést, 3 sajtot. 
23 apr. Szubasák rajtunk lévén szekér hajtani adtunk jancsár szuba- 
sának 2 t Kések helyett 3 garast. Sajtot 4-ot 5. Item kések helyett 2 
garast. Bika fiának Tot MuszUfának csináltattunk két ködmönt 3 Vs 
t Szénát a rétről Isaszegre vittek el a tábor alá 10 bogját 2 aug . 
Szolnokból Eger alá szinistriai basa élése alá ment szekerek, szá* 
ma 10. 3 aug. Szolnokba bosniai basa élés alá ment szekerek száma 
20 kiket Budára vittek. 16 sept. Lisztet küldvén ujabban a táborra 
ment alpári szekér. 10 oct Ment el ujabban Léva alá 12 szekér. 



Magyar rendre való költség. 

Derék árenda. 

2 apr. 1683. Nagyszombatban Gróf Kéri János váczi pttspök 
nnmk ő nagyságának kttldöttttk meg az árendát £rdős Jánostól 108 
aranyat A skarlát szőnyeg helyett adtunk 8 aranyat 1 1 Költségre 
adtank poltnrául 8 ft Interesre s uti költségre Komáromban fizet- 
tOnk 82 gar. 10 d., facit absque den. 8, 5 tall. 

Tor. Ffilek. 

23 maji. Túrra Siketnének adtunk 30 d. Füleki postának 45 
d. 2 juni. Fülekre adtunk Buda Pétertől 6 sajtot, 2 pár csizmát kinek 
u egyike hígul Katona Györgyre. Item 2 halatt 2 tábla szappant és 
2 ft. Postának adtunk 30 d. 12 juni. A portának nro 18 lévén, limitál- 
tak most nro 11 számra. Ennek költségére Buda Péter uram Laczko- 
Ticstól vett fól 13 ft. 80 d. 21 jun. Cziiják Pált Fülekre küldvén 
Kohári uram ő nagysága hivataljára adtunk költséget 1 ft. 18 jun. 
Farkas János Füleki postának adtunk 18 d. Item 18 d. Deák István 
postának Túrra 45 d. iüleki postának Gál Andrásnak adtunk 30 d. 
Füleki postinak 15 d. 27 sept Puskás Józsefiiok Túrra adtunk 12 d- 
üáté postának 80 den. 4 apr. 1683. Nemzetes Darvas János és n. 
Qyflrki István szolgabirák urainknak Szivos János házánál fizettünk 
11 portánk lévén a 8, nyoloz forintos impositióra polturául, (kit Csór- 
gál idejében valónak mondottak lenni) : 88 ft. Item nemzetes Dar- 
▼M János Pest vármegyei szolgabíró idejére való 6-hat fortos imposi- 
tioia fizettünk 66 ft. 

Puszták bére. 

Vatyai puszta bérre Urházi Istvántól küldöttünk Eszterház 
Zsigmondnak pro ft 8, garasul 4 1 6 d. 12 jun. Buda Péter uram, 
besnyői puszta bérre Laozkovics Istvántól vett fbl 8 1 Item egy csiz- 
mát kit Bertotí Istvánnak fizetett 1 t 80 oct Mouaki Istvánnak 
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Vatyátul küldöttünk 3 1. 36 d. 22 apr. Karai ^s Lajosi paszta bérre 
Ssivos János uram által fizettünk Győrött Eszterházi Dánielnek 50 1 
Cz^dalátul 10 garas. 

Vegyes kSltség. 

23 maji. Babnak adtunk 38 d. 12 jan. Bada Pe'ter aram nem- 
zetes Bélteki Pál yiczeispán uramnak igért egy csikót. 20 jun. Ónod- 
ban adtunk költsdgre Sáfár Jánosnak 1 ft. 50 d. 10 ang. Baboknak 
adtunk 36 d. 15 feb. Szabó Pál ^s Horgas Mihály postánknak adtank 
Miskolczra 96 d. Bab Orosz Péternek adtank 36 d. Bab Kis Miklós- 
nak adtank társával 36 d. 9 apr. Csonka Gergelynek Gyulára adtank 
költséget 36 d. Gácsban Berkes Gergelynek adtunk 1 ft. 68 d. Ko- 
csisnak adtam 72 d. Gyömbért szdkfüvet 15 d. Süveget is vettünk a 
tizedeseknek 4 ft. Kapcsot zsinórt vettem 12 d. Orcsin Mihálynak 
vettünk egy csikót 7 t. 

Tábori költség. 

Kurucz Nagy István lováért tavalyi birák uramék fizetvén 
18 tallért, most adtunk hozzá 5 t. 18. d. 30 oct. Szabó Pált Tököli 
urunkhoz küldvén Gyürki Pál, adtunk 1 ft. 9 apr. Kerekinétül vet- 
tünk egy patyolatot Karsára 2 t. 22 apr. Kassára küldvén Varga 
Mihályt és Kovács Istókot Tököli urunk ö nagyságához, adtunk 
9 ft. Jött meg Kassárul 5 garas 24 d. 

Városházi költségek. 

Templom épületire adtunk 12 d. Koldusnak 9 d. 17 maji. 
Pünkösd napján adtunk deákoknak 1 ft. Gyermekeknek 20 d. Men- 
dikánsoknak 12 d. Szegényeknek 17'/, d. Pap István postánknak 
Irsaszegre adtunk 24 d. Babasszonynak adtam 12 d. Deákoknak S d. 
Baboknak 36 d. Szegényeknek kis biró uram adott 9 d. Supplicans 
debreczeni deákoknak adtunk 72 d. Eri Janóstul egy átalagot feje- 
delem számára 1 ft. 30 d. 25 dec. Karácson napján deákoknak ad- 
tunk 1 ft. Gyermekeknek 12 d. Mendikánsoknak 20 d. Supplicans 
deákoknak 72 d., más deákoknak 27 d. Koldusoknak 6 d. £gy sze- 
gény mendicansnak adtunk 36 d. Tisza mellé járván kis biró uram a 
város juha miatt költött 5 ft. 57 d. Templom épületire adtunk 36 d. 
Szolgáknak berctválkozásra 12 d. 18 apr. Húsvét napján adtank 
deákoknak 60 d. Mendikánsoknak 20 d. Gyermekeknek 6 d. 20 apr- 
Balogh Mihálynak Báczkevibc adtunk 12 d. Egy szegény supplicans 
deáknak adtunk 72 d. Supplikans deáknak adtunk 36 d. 4 maji. A 
deákoknak adtunk biró tételkor 98 d. Mendikánsoknak 36 d. 
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Birság; jövedelem. 

Mátd Kovácsné latra adott bikape^nzt 5 t. 15 sept. Pap Pál^ 
vezér táborára való el nem menetelire adott bírságot nro 7 garast 
Vas Mihály is ezen dologra adott Ő ft. gar. 4. Boros Fcrencz is tábor- 
ra nem menésért 3 garast. 18 jan. Szeleiek Csanki leányától adtak 
bikapénzt nro 7 garast. Kecskemétiek bikapénzt adtak 4 gar. Kecs- 
kemétiek még is bikapénzt adtak 6 gar. Ezenkivül erdői mező tilal- 
masért, alkorcsmaságért, salétrom nem vonásért stb. szedett bír- 
ságok. 



CCCCXXII. 



Szerencsés urunk; — méltóságod épen maradjon ! 

Körös városi szegény szolgáid folyamodványa itt kö- 
vetkezik. Mi szántó földeinktől; a császári defterben megha- 
tározott tizedrváltság (bedel asr) fejében kivetett törvényes 
adót ezelőtt megfizettük : a defterdárok azonban ezzel meg 
nem elégedvén, — kánun és defter ellenére erőszakoskodnak 
s többet vesznek. Miután a szegény ráják elszéledését okozó, 
ser' és defterellenes háborgató követeléseket tilalmazó leg- 
magasabb kegyelmes parancs kiadatott : a kezttnk közt levő 
jeles fetva alapján az iránt esedezünk kegyességednek, 
méltóztassék egyenesen a defterdár efendihez intézett pa- 
ranesban meghagyni; hogy pénzünk a tallér folyó értékében 
vétessék be tőlünk. Mire nézve a parancs szerencsés urunk- 
tól függ. 

1682 maji. 30. 

Kőrös városbeli 

szolgái. 



CCCCXXIII. 

Fetva. 
Ha bizonyos város által birt miri föld tizedváltsága 
^Md asrj a szultáni defterben pénzzel számítva (akcsej 
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yan bejegyezve 8 az illetők ez Összeget tallérban fizetik : a 
tallér az országbeli általános érték szerint vétetik-e el vagy 
levonással ? 

Határozat : Ha a esászári defterben pénz van beírva, pénz 
vétetik. Ha a pénz tallérban fizettetik, a tal- 
lér folyó értékben számítandó. 
1682 mig. 30. 

a megvetett Ahmed 
(boesáttassék meg neki). 



CCCCXXIV. 

E sorok tartalma a kOvetkezfi. 
Körös esászári város az alolirt évben rájnk esö sz. 
OyOrgy napi adókat (keszime) hiány nélkfil lefizetvén ; — 
hogy őket azokért tObbé senki se háborgassa, részQnkröl im 
ezen — szttkségesetén előmutatandó pecsétes tezkere adatott 
kezőkbe. 

1093. Dsemázittlewel 27-én = 1682. Jnnins 3-án. 

Ahmed efendi 
budai defterdár. 

Ki^HU : Auno 1682. die 2 jnny. Sommáral 1800 tallérnil minden 
udvari szolgáké ebben .... befoglalva ^0 Naznr bék nrankk^. Item 

Nazor bék arunknak deig való papuc8 pénzt 48 tallért, IB-má- 

val. Szőrös András uram biróságában való czédula. 



ccccxxv. 

Kegyelmeteknek is velfink egytttt már valaha adjon a 
menybeli nagy ur a sok nyomorúságok közOtt valami pihe- 
nést. 

Kegyelmetek levelét vettük, melyben a tatárok vissza- 
fordulások felöl tudakozódik tölttnk, ugyanazon kegyelme- 
tek postásátul választ adtunk volna az levélre, de nem vá- 
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rakozoCt hanem birÜDk nélkül elvonnl?án haza ment Sem- 
mi bizonyost a táborok vissza fordulások felöl «... hallot- 

tnnk; mikor lészen. Ugy vagyon az njvári basával 

tftrökOk közül némelyek bizonyosan beszéllették 

napját megmondani nem tndták 

(töredezett aemmi értelmet nem ngujló felsarok), 

Datnm Kecskemét die 20 

P. S. A tatárok feljövetelét nem akarván 

és sokféle kártételeket, két emberséges embert küldtünk 
mindjárt fel Bndára mind feljövetelek felöl való tndakazö- 
dásra az hatalmas arakhoz, mind pedig a kártételről való 
panaszolásért kegyelmetek ez iránt mit fog elkövetni egyez- 
zen ebbe velünk, avagy elmulatja ezen Barkó urank által 
adja értésünkre. 

KüUzim : Kőrös városának becsületes bíráinak és esktttteinek 

bixodalmas Bzomszéd urainknak ő klmeknek adassék. 

(1682) 

(N.-K6rös y. levéltárából.) 



CCCCXXVI. 

die 15 Jnny praese 

Isten szerencséssen éltesse kegyelmeteket ! 

Kecskeméti, körösi, czeglédi, jászberényi és gyöngyösi 
birák nraimék keglmeteket szükségesképpen kelletik requi- 
ralnom. Mostanában érközvén ide be a végházban m. Gene- 
rálig uramtnl ö nagától, adván ö naga bizonyos parancsola* 
tokát élőmben, mivel ez mostani fönforgó állapotokban való 
hireink sokféleképpen változnak. Éhez képest kglmetek- 
nek intimalom és m. Oeneralis úr ö naga kegyelmes paran- 
csolattjábul igen erössen is parancsolom, hogy nevezett bi- 
rák nraimék kcglmetek minden halogatás nélkül választván 
két-két böcsülletes tanácsbeli személyeket és sietve küldgye 

ide az végházban élőmben . . . adhassam értésére 

kglmeknek az parancsolatokat .... lévén ö felsége dolga, 
nem valamely privatus személyé. Azért sikettségre ne vegye 
kglmetek, ha mi bizonyos hirei vannak pediglen, azokrnl 
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engemet ngy informallyon, hogy — az lévén illő, — én is 
bizonyost referálhassak. Ez iránt is ö fölségéhez való kgl- 
metek hűsége világos . ... ki. Ezzel Isten keglmtekkel. 
Maradván kgltk jó akarója. 

OnoddiellJuny, A. 1682. 

Onadi vicekapitány 
Semsei András. 

(Egykorú másolat N.-KöröB v. levéltárában). 



CCCCXXVII. 

Ui az hatalmas, fényes és győzhetetlen török császár- 
nak tisztviselői kőztll egyik, az tengeren innen levő minden 
váraiban főfizető mestere Naznr bekije Hadsi Amhat effendi^ 
az ti uratok, — Isten engedelméből ! 

Ti kecskeméti, kőrősi, czeglédi, birák és eskttttek, 
vannak oUjan emberek, az kik mások tisztiben ártyák 
magokat, az minémő tisztviselőknek mongyák magokat, 
nem tisztviselők penig. Bal aga annak előtte Tihájám 
volt, ha még tttletek .... né a Tihája ajándékját, semmit 
se adgyatok neki, mert most nem Tihája, hnzna vonna 

titeket az mit el hatna, erőssen parancsolom, Tihája 

ajándékját nekie ne adgyatok. Egy icze bor, egy czipó elég 
neki, többet semmit se adgyatok, kihányó jószágtok ha 
vagyon ti tndgyátok, de én azt parancsolom, semmit se 
adgyatok mert . . . Tih^a. DatumBuda 4 aug. A. 1682. 

Sznbasa is nincs vele. 

(Egykorú másolat N.-KőröB v. levéltárában.) 
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Mi az hatalmas és méltóságos budai vezir Ibrahim 
pasának minden dolgainak főgondviselője kajmekámja; fé- 
nyes Buda várának mostan helytartója .... képe Dervis 
bék, — Isten engedelméből ! 

Ti kecskeméti; körösi; czeglédi birák esküttek, ha- 
gyom és fejetökre parancsolom; mihent ezen úri czimeres le- 
velemet veszitek; egy órát s napot ne mulassatok; hanem az 
basa fáját; szénáját, tyúkjait; mivel tartoztok; hova hamaréb 
meghozzatok; és az mint az elébbeni levelemben parancsol- 
tam; minden biró tized magával bejtyön. Hogy ha be nem 
jttnek az birák ez jüvendőségemre fogadom; hogy vasár- 
napra ötszáz lovast az Gyömli agával rajtatok ktlldök, 
még az feleségteket; gyermeketeket is be hozatom; máskép- 
pen ne cselekedgyetek (hanem Birák minden városbul az 
prédikátorok is bejöjenek veletek) : Hirt akkor hoztok 
Birák; mikor az magyarság onnan alól föl megyeU; akkor 
adgyatok hirt; mikor alá megyeU; ne pirongassanak minket 
is miattatok; hanem mindgyárt szénát; fái birák hordassá- 
tok. — Ez levelet birák ha el olvassátok; magatokkal vissza 
hozzátok az szénát hordas- 
sátok. Dátum Buda 14 aug. Ao. 1682. 
Idem qui supra. 

(Egykorú másolat N.-Kó'rös v. levéltárából.) 
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Padisahi berat értelmében általunk timárul hirt Nike 
Buda nevtt puszta legeltetését Muslai Gyögy és Szőrös And- 
rás nevtt körösi lakosok az egész várossal egyetértve 700 
darab szarvasmarhájuk — s 1000 darabból álló juhnyájok 
számára folyó évi Ramazán (ekkor september) hótól sz. 
György napig 10 ezüst tallérért s egy i)á8ztormáért — ki- 
bérelték. Erről adtuk nekik ezen tezkerct. így megegyezé- 
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Bünkkel tfirténvén szám szerint megirt jószágaik ott jára- 
tása, őket ebben senki se gáto^a. 

1093. Ramazán = 1682 sept 3— oct. 2. 

Mnsztafa 

a fenirt Nike Buda 

szpahija. 

Kwül : Anno 1682 die 12 eeptembris. Miké Budai czédnla 2 
fidka marhára, 1 falka jóra. 



coccxxx. 



Én Pesten lakozó Kara Haszán 

Ti körösi, kecskeméti birák eskfittek 

latrán az miben lehettem jÓTal 

YOltam hozzátok tud mint jó akaró- 

mat| hogy az mely Tihája Bék levele hozzátok szerint 

mindgyárást az szekereket az mely reátok irtak, vagy 

Tissza szöktek és jttttek azok job ökröket fogjatok? 

ez reánk jflyö csütörtökön; hajnalban ben legyenek Pesten 

dolog ez mostan; rossz állapot vagyon Budán, 

az szemeteket felnissátok, kárt ne valljatok tánn is . . 

.... levén kétszáz lovasokkal oda az két városra nem me- 
gyek, mert költségte . . . szánom, tekintem az előbbi jó 
akaratotokat. Ezért számomra csináltassatok jámborok edgy 
ködmö .... gyár embernek valót s egy pár kesztyűt ; — 
ha élek többet szolgálok. Isten megtartván él .... et ez után 
is jóval igyekezem lenni, az miben lehet, meg kéméllek ben 
neteket. Ezel Isten veletek. 

írattam Alsó Nemedin Anno 1682 die mensis 8-bris 7. 
Éjjel. 

Idem qai snpra. 

KüUoeum: bíráknak eskütt éknek igen igen hamarság- 
gal adassék. 

(Eredetié N.-Kőrös y. levéltárából.) 
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Körös városa 130 ház: 

Körös városa l(093)*diki fejadöját (diizije) me^zette 
t arról e tezkerét kapta. 

Mnsztafa 

budai 

jancsár aga 

KMO, : Die 9 octobrÍB A. 1683. Ciásiár adaja es^dola 

Sitfröt András. 



ccccxxxn. 

Jelen tezkere igy hangzik : 

Körös yárosa folyó 1093'dik évben a kincstárt illető 
fáért eleget tett. E felöl kapta jelen szttkség esetében elő- 
mutatandó tezkerét Dömötör napi fa! 
1093 = 1682. 

Ahmed 
bég. 

KMU : Anno 1662. Vezér «z. Dömötör napi fáiáml isáz tze- 
kérrtil ezédala. 



ccccxxxm. 

Köszönet ....... istentttl minden lelki testi áldást, 

békeséget kivánonk kgkre mind fejenkint. 

Nemzetes és böcsttlletes kecskeméti, körösi, czeglédi 
birik és eskfltt tanács uraimék, hallván és tudván kgtk az 
mostani rajtunk levő sok nyomorúságinkat, mivel hogy az 
batalmas császárnak hadának némely része felekezeti alá 
takarodván rajtunk és nállunk haltának és azon éczczaka 4 
lovaik elvesztenek; nem tudjuk micsoda rendbeli tolvaj em- 
berek téritették el, az mely lovakért (ha elÖ nem állathattyuk) 
benntluket karóban való megszáradással fenyegetnek. E^ 
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levelünk által azért kegyelmetektől is tudakozódnánk és 
értekeznénk, kérjttk azért kgteket hogy ba valami sorsot 
vagy hírt hallana kgtek felőle .... oktul vagy katonáktul 
vagy akármi rendbeli emberektttl. előtte viselvén kgtek az 
keresztyéni és atyafiúi szeretetet; adgyon hirt felőlOk. SŐt 
még vármegyéstül is ne szánnya ktek keresni, ki menni ha 
nyomába igazodhatnék, kgteknek mi is szogálunk. 
Actnm Enn sz. Miklós die 9. 9-bris Anno 1682. 
Kegteknék szolgál. 

Kiskunság paraszthadnagya 
Mih&lyfi János. 

(Egjkkni másolat N.-Kőrös v. levéltárában.) 



CCCCXXXIV. 

Sok jókkal áldja Isten kegyelmeteket. 

Az kegyelmetek levelét olvastam szintén akkor a mi- 
kor az nemes vármegye gyűlése vala. Igen jól cselekedte, 
hogy engedelmeskedik ezen qaurtélynak megfttzetésében, a 
kivel is ne késsék mert jó lélekkel irom^ oly feltőtt czél va- 
gyon, mindenestől elrabolják klmeteket; mindenben prédát 
hányjanak; városokat falvakat felégessenek. Azt jól meg- 
gondolhatja klmetek az városok szoktak veszedelemben len- 
ni. Istenért is kérem késedelem nélkül küldje meg az én 
kezemben ide Gácsban, mert minden dolog erre az gácsi 
német tisztre bisattattanak; rOvid nap meghallja^ miket fog 
elkövetni. Én immár több főrendekkel rabságot is viseltem 
kegyelmetek kimentsége miatt. Éjjel nappal abban fáradoz- 
zon mentél hamarabb küldje, bizony szánom^ az városnak 
utolsó pusztulása ne legyen, mert meg vagyon parancsolva 
az végbeli tiszteknek^ kötözve mindenünnen hozzák az birá- 
kot. Azonban az ott levő hadnagyoknak parancsolja meg, 
mentül több madarat s vadat szerezzenek, mivel az uraknak 
is kedveskednünk kell. Biró .uram kglmed küldjen egy pap- 
lant számomra, mi leszen az ára megadom Ezek után Isten 
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oltalmába ly^^^^^^ keglmeteket. Datam Gács die 1 1 janna- 
ni. 1683. 

Kegyelmeteknek jó akaró yiczeíspinja 

Ráday Gáspár. 

Küiczim : Kőrös városának főbirájának Beretyás Istvánnak és 
mind az tanácsbelieknek jó akaróimnak ö kegyelmeteknek adassék. 
Cito. 

(N.-KörOs városa levéltárából.; 



ccccxxxv. 

Badához tartozó Pótharastya s Besnyö nevtt puszták- 
tól fizettek a körösiek 1091-dik évi Szefer 15 — 1092 sze- 
ferig= 1680 — Martius 17-1681. Február. 20-ig. 50 ezüst 
tallért. 

Jelen irat foglalatja pedig ez : 

Körös városa lakói Pótbarasztya s Besnyö nevU csá- 
szári pusztákat folyó 1094-dik évi Szefer bó 15=1683 Feb- 
ruár 13-tól számítandó egy egész évre kibérelték. Hogy 
őket ezek használatában senki se háborgassa — a kincstár 
részéről jelen tiltó tezkerét kapták. 

1094. Rebbjttlakhir 9-én = 1683 Apríl. 7-én. 

Mehmed 
budai defterdár. 

Kivűl: Anno 1683 die 9 Apr. Pótharaszti és besnyei czédula 
Qj Nazartul pro ÖO tall. =21 arany. Uj birák fejében. 
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Én Pest várában lakó Juszop aga, pesti budai fü olaj 
hék, nemeseknek parancsolója, ország .... birája I 

Ti czeglédi, körösi; kecskeméti birák, esküttek, tttk 
császár dolgával csak tréfáltok, hány levelem .... hozzátok, 

^Ofj szekereket kttldgyetök császár árpája alá, mos- 

tann is az én sátoromnál az liszt Győr alat, csak ]az földön 
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fekszik ; fel nyissátok szemetöket; császár dolgával ne tré- 
fálljatok; mindgyárt jó erős szekereket kttldgyetök, az árpát 
fel rakjátok; az lisztnek is szekereket kttldgyetök, ki Bécs 
alá megyön. Isten úgy segéllyOn^ ha el halgattyátok oda lesz 
fejetok; egész ország szekerei meginda][}anak; én ha (nem 

m)egyek csausz megyQn reátok ak az csauszi 

meg nem éritOk; magatok is ebül jártok, ne mondgyátok meg 
nem parancsoltam, azért mindgyárt jöjjenek az szekerek, ba 
fejetok kell. Dátum in Pest 26 July. 1683. 

Idem qui supra. 

(Egykorú másolat N.-Ktfrös v. levéltárában). 
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Eléggé irogaték keglmetekre mind az personalia in- 
surrectiO; s mind peniglen az porta pénz v ugyan- 
csak az nagy vakmerőségnek vetotte magát; am kOszOonye 
magoknak az miben fognak cnrralni; csak jádzö társainak 
tartotta eddig az nemes vármegye tiszteit. De megmutattyák; 
hogy parancsolunk keglmeteknek. lm ide érkOztttnk Sám- 
bokra viczeispán urammal kglmével edgytttt az méltóságos 
magyarországi fejedelem és az hatalmas nagy vezér uram 
ngok parancsolatty okból mellénk rendeltetOtt katonákkal és 
tOrOk c8a(u)zokkaL Parancsolom azért száz tallér birság 
alatt; ki-ki ugy nyissa fel az szemét hogy még városokba 
megyOk az porta pénzt; mely felOl innen ennek elOtte levelem- 
ben Írtam; megkészítse .... gytttt az 12 forint nyargalöval; 
mellyet is bizony semmiképpen el nem engedOk ; az nemes 
vármegye determiuatioja szerint nemes urainknak penig 
minden jószágok confiscatiója alatt parancsolom; ki-ki sze- 
mélye szerint úgy készttUyOn az insurrectiohoz; hogy mihelt 
feléjOk érkOzOffl; mindgyárást velem edgytttt indulhassanak 
mat is oda vivén mit tartson, — és az ha- 
talmas nagy vezér parancsolattya megfogontatni. Ezt pedig 
mind az szöfogadatlanságnak köszönheti keglmetek. Azon- 
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ban . ... készttlettel várja kglmetek viczeisp&n aramat, 
hogy valamiképpen gyalázatot ne vallyon kegltek. 
Datnm Sámbok 28 Jnly 1683. 

bírátok 

D(arvaB) János. 

(Egykorú máholat N.-K6rö8 v. levéltárában). 



CCCCXXXVIIL 



minden várainak 

.... Buda várának Ezen 

czimeres pecsétes parancsoló levelemet látván kecskeméti, 
körösi, czeglédi, jászberényi, gyöngyösi, debreczeni birák I azt 
adom tudtotokra, hogy az várasoto az mely kereske- 
dő emberek találkoznak az várostokban, azt meg ne 

itassanak, mind sót, bőrt, búzát Bnda várába bízvást hozza- 
nak, .... ellenezzétek, másüvá ne vigyék, Bndán el kél. Az 
út ha Isten adgya . • . nyílik, és azon kívül az ha szolnoki . . . 
nem talállya által ereszteni az Tiszán, az sót, bőrt, bazát, 
ezt a levelet mutassátok ő • . . . nek, hogy igazak le- 
hessetek belüle. Anno 16(83) die 29 7-brís. 

(Egykorú másolat N.-Kőrös ▼. levéltárából.) 
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Körős városa 130 ház. 

Felülírt város lakói 1094 (= 1683) dik évi fejadóju- 
kat (dsizije) megfizetvén ezen tezkerét kapták. 

Mehmed 
budai jancsár aga. 

Kivüt : Anno 1683 die 22 nov. császár adajárul való czedula. 
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CCCCXL. 

Isten áldja meg benneteket. 

Akarám klmeteknek ez levelem által sietséggel érté- 
sére adnom, hogy az méltóságos fejedelem Lotharingiae ber- 
ezeg, az ki az egész római birodalom lévő kegyelmes koro- 
nás király urunk ő felsége hadainak feje és parancsolója, 
az kglmetek Kőrös nevö városát, nekem és tebb katona vi- 
tézlő rendnek téli qaurtilül adta és engedte. Melyet méltó- 
ságos magyarországi palatinusunk urunk ő nga confirmalt. 
Kegyelmetek azért, mindjárást minden késedelem nélkül 
maga városából böcsttletes három embert az kikel végezhes- 
sünk, kügyen. 

Egyébaránt ha kegyelmetek elmulatja és parancsola- 
tomnak nem enged, nagy kárát fogja klmetek látni. Mind- 
járást az kegyelmetek válaszát elvárom. Dátum Levae 29 
novembris. 1683. 

Lévai fBkapitány Jaklin Miklós. 

Külcz'm: Ezen levelem adassék böcsülcttel körösi bíráknak u 
kegyelmeknek mind várostól hamarsággal. 

Cito 

Citissime. 

Acceptae die 7 dccembris A. 1683. 

(N.-Körös V. levéltárából.) 
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Én Pest várában lakó Juszop 

csolója, ország birája 

Ocsa, Némedi, Üllő, Újfalu, M , Szele, Tápio szent 

Márton, Czegléd várása, Kőrös városa, Kecskeméth v. szent 
Király, szent Lörincz, Bőd, Jenő. Ti várasi és falusi bi- 
rák, esküttek vas a fejetek ennyi parancsolatunkat csak el- 
halgattyátok, leveleinket semminek tartyátok, császár pa- 
rancsolattyának fejet nem hajtotok ? hun az császár árpája, 
holnapja hogy megparancsoltuk hogy behozzátok látván 
újonnan ez úri pecsétes levelemet, erőssen parancsolom, az 
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három-három kila árpát, egy-egy kila lisztet^ mindgyárt jó 
erős szekerekre rakjátok^ zsákokban Bécs alá rigyétök. A 
hol porral golyóbissal megindolnnk el ne maradgyatok ^ . . . 
nap alat it legyetök^ mert ha ez jttvö péntekre idején it nem 
lesztök császár árpájával, Isten ngy segéllyen jaj leszen sok 
bu'áknak. Azért éjjel nappal jttjjetök az árpával erössen 
parancsolom. Datnm in Pest ma keddön 1683. 

Minden adó után három kila árpa, egy kila liszt volt 
fel ?etvén tndgyátok az szerint hozzatok. 

(Egykorú másolat N.-Kőrös y. levéltárában.) 
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Mi az bndai vezérnek minden dol- 
gaiban levő fft Tihája ngy mint Ibrahim Tihája. 

Ez levelem látván tik kecskeméti, körösi birák hagyom 
és parancsolom erössen, se órát se napot ne várjátok; hanem 
szolnoki beknek kecskemétiek 15 szekeret; körösiek 10 
szekeret kttldgyetök; el ne mulassátok; mert ott Dézmám 
yagyou; azt kell be hoznotok .... fejetök tisztességtök kell 
el ne mnlassátok; mert nagy büntetéssel megbüntetlek ben- 
netöket ; az 25 székéi nek egy hi ja se legyön. Az fát is szé- 
nát is és vágót az mivel tartoztok miért nem hozzátok ? hi- 
szem ezzel tartoztok. 

(1683). 

(Egykorú másolat N.-Kőrös v. levéltárában.) 
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Én az hatalmas bndai vezérnek minden fii dolgaiban 
gondviselője; Tihája; Ibrahim Tihája. 

Ez levelem látván várasi és falnsi birák; eskttttek ha- 
gyom és parancsolom erössen, ha fejetök . . . tisztességtök 
^ell, Budára palánknak való karót; hasított; heg .... hoaz- 

TOBOk M. X. BML, I—S. 8 
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SZÚ vastag legyOn. Némedi 8 karót. Üllő 10 karó, Monor 10 
karó, Czegléd 20 karó, váras Körös 100 karó, váras Kecs- 
kemét 160 karó. Tik megnevezött városi és falasi birák az 
palánknak való karó ha egy hétre Pestön nem leszön . . . . s 
negyed magával karóba vonatom, minden szál karóra fél-fél 
tallért adok. Az birák az karóval jtijjenek be, az cseri pas- 

sával jttjjenek elö, az pén .... ngy adgynk Bndai 

cseri passát Bal agát kére 

Buda 168(3). 

(Egykorú másolat N.-Kőrös v. levéltárában.) 



CCCCXLIV. 



Mi az hatalmas és győzhetetlen török császárnak vég 
Eger vára zlö Jancsárok diványos seregé- 
nek nagos vitéz zászlós személyébtU levő, — mostan isten 

engedelmébül ad városa tartományának földes ura 

vitézlő Mankocs csorbacsia. Az kecskeméti, körösi, jászbe- 
rényi, gyöngyösi és ott körttl lévő áros, kalmár, kereskedő, 
tőzsér emberséges embereknek ő keglmeknek ajánlom jö- 
vendőbeli jó akaratomat és mindenekben szolgálatomat. Mi* 
vei tudtára lévén mindeneknek, hogy isten engedelmébttl 
majd el közelget az itt reánk következendő országos vásá- 
runk ideje, tudniillik az sz. György napja, azért ki-ki köz- 
zttletek, vagy veletek edgytltt bizvást rejá jttjjön. Senkit 
senki adósságájért, sem bUnéjért meg nem háborgatnak, és 
másoknak is meg háborgatni nem engedünk uri hitünkre, 
emberségünkre fogadgyuk, hanem szép békivel bocsátunk 
mindeneket, — az harminczadbul is mint az előtt volt el en- 
gedünk sokat. — Török áros is elég jün most istennek le- 
gyen hála, nincsen sohunnan semmi gonosz hirünk kitül 
félnénk. 

(1683) marti. 30.) 

(Egykorú másolat N.-Kőrös y. levéltárában.) 
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CCCCXLV. 

bten ebbeu az oj esztendőben minden kívánt jókkal 
megáldja kegyelmeteket. 

Adom tndtára klmeteknek; hogy volna klmetekkel 
beszélgetésem 9 minek előtte klmes nrunk ő felsége tábori 
megindulnának, kötelezem is magamat kglmetek embersé- 
gére nézve, hogy mely tanácsot klmteknek nynjtok megkö- 
szöni, kárára sem leszen klmeteknek e jövő maholnap előt- 
tünk levő háború csak ne késsék klmetek. 

Azon alkalmatossággal a szokott árendát hozza kgl- 
metek, s az szőnyegért is az egynehány aranyat. Leg- 
fi$lyebb, ha nem elébb, húsvétra legyen klmetek Szombatban, 
azt tudtára adván a több körül belől helyeknek kik árén- 
dákkal tartoznak. Gzeglédiek tavaly Tökölinek adák. Nyer- 
jék benne, mert most fogadok katonákat itt Léván, kik eljár- 
janak a dologban, magoknak tulajdonítsák. Éltesse Isten 
szerencsésen sokáig klmeteket. Léván 21 jan. 1684. 

F. H. Húsvétra ugyan, ha nem elébb, ott Szombaton 

legyen klmetek, másként lehetetlen ez idén az árendátul 

el ne essék, klmetek meg nem bánja ha siet hozzám. 

Kegyelmetek jóakarója. 

Gróff Kéry János 

váczi pttspök. 
(Egykorú másolat N.-Körös v. levAtárában.) 



CCCCXLVI. 

Adjon Isten sok jókat minyájimknak. 

Az méltóságos Generálisok ő ngok parancsolstjából, 
parancsolom falusi és városi birák, kik levelem hátán neve- 
zett vagytok, éjjel nappal jUttest jfUjetek élőmben minden 
késedelem nélkttl ; mivel kglmes urunk koronás királyunk ő 
felsége httséges szolgálata s kiváltképen való dolga végött 
leszen veletök beszédem azt elvégezem és annak rendi sze- 
rint titokban élőtökbe adván, békével visszabocsátlak. Ezen 
Hnmcsolatom penig rendrfll-rendre hordozni el ne mulassa- 

8* 
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tok^ 8 leyelem hátára irassök mely faluban és városban ol* 
▼astatik el^ és annak ntánna vissza hozzátok parancsoláso* 
mat, ki-ki köztlletOk ha kárt nem akar vallani, parancsola- 
tomban különbet se cselekeszik. Dátum in praesidio Szecsé- 
nyiensi die 25 januarii A. 1684. 

Comes a Sommerfeld Esfal. 

Vienhaim Commendant. 
Szécsényi viczekapitány : Horváth. Disznosi Ferencz. 

(Egykorá másolat, az előbbivel egy íven. N.-KőröB v. levéltárából.) 



ccccxLvn. 

Körös városa 130 ház. 

Felfllirt város lakói a házaik után kivetett pénzt (me- 
izarif akc$e) befizetvén ; e tezkerét kapták. 
1096 = 1684. 

Sáhin aga. 

KivUl : Anno 1684 die 23 jan. 130 oszporás harácsrul. 



ccccxLvni. 

Ajánlom szolgálatomat hímeteknek, Istentől sok jókat 
kívánván. 

Az ö felsége német hadai számára rendeltetett quár- 
télypénz végett tudom egy néhány rendbeli parancsolatját 
vette klmetek szolgabíró Darvas János uramnak, tudom azt 
is világosan megirta klmeteknek mennyi pénz esik klme- 
tektttl s hány hónapra való. Minthogy peniglen Darvas Já- 
nos szolgabíró uram az nemes vármegye dolgában bizonyos 
útra ment, engemet substituált ö klme helyett az nemes vár 
megye. Kérem azért hímeteket s intem is, ha maga felesége 
s gyermeki megmaradását szereti s lakóhelyinek pusztulását 
nem kivágja, az mely veszedelem bizonynyal irom valóban 
közelget, éjjel nappal siessen a klmetektttl proveniálaadó 
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pénznek felszolgáltatásÁTal Imilyen amolyan gondolatoknak 
8 helytelen mentségeknek békét hagyjon, mert bizony meg- 
csalatkozik klmetek. Ezt klmeteknek jó lelkem Ssméreti sze- 
rént Írhatom. Bizony megromol felette igen klmetek ha ké- 
sedelmeskedik az dologgal. Viczeisp&n uramat Beszterezére 
felhívatta generális nram 6 nga ngyan ezen dolog végett, de 
félő meg ne árestálják ö kimét is mint más viezeispán nrai- 
mékat. Iterato kérem klmeteket Istenért is admatnrálja az 
dolgot, nemes nraimék is az tizenhatos taxát megkttldjék. 
Isten éltesse klmeteket. Datnm in arcé Gáos die 24. febr. 
1684. 

Kegyelmeteknek szeretettel szolgál 

Barssy János nemes 
Pest vármegyének snbstítatns szolgabiriga. 

P. S. Szintén be akartam pecsételnem levelemet, érke- 
zett viczeizpán nram levele, 6 kimét erős árestomban tartják, 
ezt klmeteknek köszönheti. Parancso^a keményen, irjak 
khneteknek, valameddig egynehány ezer forintot le nem 
teszen el nem eresztik. Elmetek Istenért siessen az dologgal. 

Ktilexim : KÖfÖH vároflának mostani bíráinak, I.D. I.D. esktttt ta- 
nácsának ^8 az eg^sz yárasi kösségnek igen hamarsággal adassak. 
Cito citissime. 

(N.-KőröB városa levéltárából.) 



CCCCXLIX. 

Anno 1684. Die 28 Mensis Mártii. 

Körte városa Gzira János által ktlldött gácsi commen- 
dans Dnglas nr 6 nagysága kezébe, jó pénzül, 40 poltnrát 
Bzándálván egy forintba, az maga qnantomába ezer hatszáz 
batvannégy forintokat, id est fl. rhen 1664, melynek olvasá- 
sában magam is jelen voltam. Datnm Oács, anno die nt 
inpra. Darvas János nemes Pest Pilis Solt 

vármegyék egyik szolgabirája. P. H, 
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CGCGL. 

EfirOB egászirí város lakói az 1093 (=1682;-dik éTbeii 
megfizették rendes adöjakat, mely teszen a hiteles defter 
szerint 168,302 pénzt (akcíé). 

Jelen irat t&rgya ez : Körös császári yáros lakói a had- 
sereg szükségeit fedező sz. Oyörgy napi adójukat — mely 
hiteles defter szerint 158,302 pénzre megy, — hiány nélkttl 
befizették s nekik a kincstár részéről a felöl jelen nyugta 
adatott. E szerint egy pénz vagy fillér sem maradván fenn, 
továbbra minden zaklatástól megkíméltessenek. 
Dsemázifllakhir 26-án = Jonins 10-én ("1684). 

Ibrahim 

a bndai khazine 

defterdárja. 

KiM : Anno 1684. die 18 Janii. Sammánil való csédnla Urhási 
uram bíróságában. 



CCCCLI. 



Körösnek városának birái és más előkelő (billü bdalu) 
jobbágyok! Értésül adatik, hogy a fenirt városnak lakosai 
a bndai divánhoz jönni-menni szokott seregbelieknek elég- 
séges élelmet szoktak adni; de ezek meg nem elégedvén vele 
törvény (aeri-serif) ellenesen elszedik holmijokat, s őket ak- 
ként bántják. Meggátlásnkra rendeletet kértek s az elktll- 
detett Érkeztekor illő; hogy az ilyet meggátoljátok az el- 
lenszegttlőt pedig nyomban követvén — hogy bflntetését elve- 
gye Bndára hozzátok. — Ti pedig lovasok és gyalogok ! ha 
csak fillérnyi zsarolásról hallunk valamit; az igy kézre ke- 
rültek minden kegyelem nélkül másnak példaadásánl, meg 
fognak büntettetni. 

Kelt 1095. Dzsemázittlakhir 26 = 1684 Jnnins 10-én. 

Buda. 

F^W : Kam Mnhammed -* akkori budai basa pecsété. 
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CCCCLn. 

Jelen sorok tartalma ez : 

A körösi jobbágyok kérték, hogy mivel számunkra ár- 
pát hoznak; őket útfélen senki ne háborgassa. RészttnkrSl 
tehát ez irat kezökbe adatott, hogy a számunkra árpát 
hozó jobbágyokat az úton senki háborgatni ne merje s őket 
elboesássa. 

1095. Dzsemázittlakhir 28 = 1684. Június 12-én. 

Omer 
budai jancsár aga 

ÍR0«U : Anno 1684. díe 18 Jnniy. 

Kara Mehmet basa budai V bujnntid^a ax árpa 

hordáfl . . . 



ccccLin. 



Én P 

rancsolója országoknak birája. 

Némedi, ócsa, Üllő, Újfalu, Monor, Szele, Tapío Sz. 
Márton, Czegléd, Kőrös, Eeeskemét, Sz. Király, Sz. Lörinoz, 
Bőid, Jenő. Ti falusi, v. birák látván újonnan ezen uri pecsé- 
tes levelemet, császár szénáját, fáját, szenet, 

volt B . . . leveliben olvastanak, Hiindgyárt .... 

kttldgyétek^ Isten úgy segéllyen sok blrö megsiratt .... 
szemetek . . . nyissátok, fejetek féltsétek. Dátum Budae 15 
Jimy 1684. Idem qui supra. 

(Egykorú másolat N.-Körös v. lev^tárában.) 



CCCCLIY. 



Némedi 13 szekér szénát, Ócsa 6 szekér széna, ÜIlö 
egy szekér maradék széna, Monor . . szekér széna. Kőrös 40 
Bzekér széna, Kecskemét 60 szekér széna. Ti várasi falusi 
birák, a hol ez a sz ... . Gsillagh vezér számára valö^ hány^ 




120 SZILÁDT ÁRON ÉS SZILÁOYI SÁNDOR. 

szor parancsoltuk .... behozzátok, csak elhallgattátok, ma 
holnap Osillagh vezér itt lészen minden bizonnyal, széna 

ninc... Látván ezen úri pecsétes levelem, erössen 

.... újonnan mindgjárt behozzátok hamis hitetlen disz- 
nók, mert ha be nem hozzátok, Isten úgy segéllyen CsUlagh 
vezérnek magam teszek panaszt, sok bíró megsirattya. Csá- 
szár táborával mit tréfáltok ? szemetek nyissátok, egy órát 
ne várjatok, se t . . . levelet erössen parancsolóm. Dátum Bu- 
dáé 17 Juny 1684. Idem qui supra. 

(Egykorú másolat N .-Kőrös v. levéltárában.) 



CCCCLV. 



Némedi, Ócsa, Üllő, Újfalu, Monor, Szele, Tapio Sz. 
Márton, Gzegléd v. Körös v. Kecskemét v. Sz. Király, Sz. 
Lörincz, Böld, Jenő. Ti falusi, várasi birák eskttttek, mit 
vártok, hogy Gsillagh vezér szénáját, fáját be nem hozzátok, 
a hol elé . . . zett Gsillagh vezér. Isten úgy segéllyen karó- 
ban szárad . . . Biró miatta, eluntam a sok levelet küldeni 

ok az héti soros szekerek is mindgyárt jttjenek, egy 

órát ne múlassanak, szemeteket nyissátok, órát napot ne vár- 
játok, ha fejetek kell. Császár tábora nem tréfa, fejetekre 

parancsolom, pesti Gseri basának. Olaj beknek ad- 

gyatok. Dátum Budae 18 Juny 

Idem qui supra. 

(1684.) 

(Egykorú másolat N.-Kőrös v. levéltárában.) 



CCCGLVI. 



Szolgálok klmeteknek. 

inditsa kegyelmeteket az sok nyomoruságo . . . 

országunkban. Ez ehnult keddön ér .... . Bányárul Oács 

várában viozeispán etek atyafiait nagy nehezen 

tndánk az enni, de addig el nem ereszti a com- 
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mendant ambol az aranyak kezében nem jutnak 

azt állatván erczei nemességnek fizetésekre, mi- 

7el az generálisok ták. Az nagy Istenért klmetek 

okosan cseleköd fizetésbe ne ejtse magát, ha kéziben 

veheti azon pénzt sem ne adja, meg az generálisnak is ; 

mert ha csak mi nem quietáljnk kglmeteket, mint az asztal 
olyan quietantiát adnak is mások, semmi haszna, az pénzen 
kapnak, oda vesz ; ha penig klmetek az pénzt kezéhez ve- 
heti legyen klmetek kezénél, mig én Budához érközöm, Isten 
velem levén, ez jövő héten okvetetlen jelen leszök, onnét 
irok klmeteknek. Az felséges herczegtül parancsolatot kell 
venni az beszterczei commendantra, hogy az pénz kezünknél 
van, bocsássa alá az klmetek rab attyafiait, az melyet Isten 
engedelmébttl véghez vihettünk, csak klmetek okosan csele- 
ködjék, az pénzt maga kezébül ki ne adja senkinek is, im 
az qnietantiákat conclndálva aláküldöttem, addig kezébe 
nem keU adni az esztergomi commendantnak az qnietantiá- 
kat, mig az pénzt kézbe nem adja, lator ez világ, netalán az 
qnietantiákat elszaggatná és igy klmetek pénze periclitáltat- 
nék, hol szamár hol hol B . . . .; hol keresné, mikor érne vé- 
get? Nem ártana klmeteknek palatinus urunkkal is Íratni 
(nűnthogy füispánunk ö nga) az esztergomi commendantnak 
azon pénz felöl, hogy azon pénz elsőben vármegye tiszteinek 
kezökben megyén, az ő közökből aztán az hova kívántatik, 
mivel minekünk számadásunkban áll ; Isten alá vivén, mirö- 
liink se feletközzék el klmetek él. . . dolgából meg is kedves- 
kedjék. Isten éltötvén megszolgáljuk klmeteknek. A^a Isten 
jó egészségben láthassam klmeteket. Gács 28 Julii 1 684. 
Jóakaró szolgabirája klmeteknek 

Darvas *) 

(N.-Körös V. levéltárából.) 



*) A hat sornyi utóirás annyira meg van rongálva, hogy teje- 
sen érthetetlenné lett. 
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ccccLvn. 

Pro geremissimo dnce Lotringio a civitate Conrassj 
(KörOs) ego infra Bcriptns attestor accepisse a Petro Buda 
qnindecim cnrros hordii (hordei) mensnras sexcentas die 
verő decimo nono Angnsti 1684. 

SeneríBsimi (sic) Lotharingiae 
Cnrator Pabnli et Hordii. 
P. H, Jákob Densler. 



CCCCLVm. 

Nem kétlem nem yolna tudtára keglmeteknek .... 
talmas kirá .... felsége pkrancsolatty ... az insnrrectio 

végOtt, mellyet már alkalmas idején edgytttt pala- 

tinas nrnnk parancsolattyával kgikk megküldöttem, melly- 
ben ö felsége jóllehet az personalis insorrectiot parancsollya, 

de az fldöre nézve Palatinns nmnk kivánnya azt 

hogy .... tek személye szerint . . . gállyon valameddig az 
alkalmatosság nem hozza magával, hanem ki ki minden hóra 
négy-négy forintokat adgyon, az melly .. katonákat fogadha- 
tunk négy holnapra valót ; mivel ö felsége, úgy füispán palatí- 
nus urunk ő nagok is azt parancsollyák az nemes vármegyék- 
nek az kik az posoni consession magok követtyek által compa 
reáltanak insurgállyanak. Kegyelmeteket azért intem s ed- 
czersmind tisztem szerint parancsolom iS; ki ki úgy készítse 
ezen pénzt, hogy az midőn másik parancsolatomat láttya, 
az hova kívántatik . . zza. Azonban főispán palatínus urunk 
ő naga azt is megparancsolta, kéknek congregatiot publical- 
lyunk Pestre, melly leszőn pro 4 mensis 7-bris megirt Pest 
városában, kegltek azért ki ki személye szerint az megírt 
napra és helyre sub poena decretali compareállyon ; egyéb- 
aránt ki elmúlattya az megirt napon és helyőn nem compa- 
reál, — vioeispán uram ő kglme országunk tőrvénye szerint az 
decretalis poeuat meg fogja venni kegiieken. Főispán pala- 
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tíniu nnmk az gyfllésen jelen fog lenni. Ezek után tttesse 
bten keglmeteket jö egéssögben. 

Datnm ex castrís caesareis ad Bndam positís die 22 
Ang. 1684. 

Eeglmeteknek jóakaró szolgabirája 

mlg él DarraB Jinos. 

Keeskeméti, körösig ezeglédi, .... 

alsó némediy ócsai, mon . . . • 

(Egykorú máBolat N -Körös y. lev^tárában.) 



CGCGLIX. 



Szolgálok keglmeteknek. 

Isten kegltek sok kárvallá . . . reménsigen kivttl töríes- 
cse meg. B&ezkeyit ma negyed napja m&r minlta ált . . kül- 
döttem keg közzé valami jedzéssel. Keglmeteket szeretettel 
kérem^ tisztem szerint parancsolom is az napra az megirt 
éle Pesten legyen, vigyázván vármegyéjire és ma- 
goknak böesttletire, — ez iránt. Nemes nraimék közzfll sen* 
ki el ne maradgyon snb poena decretali. Bnda Péter uram 
az . . messég lajstromát úgy kecskeméti nraimék is elhozzák 
az qaartél pénzt is az szerint és az taxával is az kik tartoz- 
nak megkttldgyék. Azonban rab atyjafiain is ne búsailyon 
Bemmit is. IstenemtCl Bnda alól való visszamenetelemet nem 
kiv&nom, ha szívesen nem fáradó . . . dolgokban, ha addig 
inegnyngszom mig . . . nem szabadítom ; az 1 ... . készszen 
▼an csak — mbe jtljön, minapi hir nélkül elszökött két 

embert Czupassa megérdemlik. Éltesse 

bten keglket iö egesség 

Datnm Bndae 28 Angnst. A. 1684. 

kegkk jóakaró szolgabirája 

Darvas János. 

(Egykorú másolat N.-KőrÖB v. Levéltárában.) 
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CCCOLX. 

Én Ráday Gáspár nemes Pest Pilis és Solt nniált vár- 
megyék ordínárins viczeispánja adom tudtára a kiknek illik : 
hogy az nemes vármegye bizonyos szttkségére^ az nemes 
vármegye végzésébfil vettem fel Körös városának lakositól 
száztíz frtot idest fl. 110. Mely samma pénzt; (szolgabi- 
ráim kiszedvén az mostani impositiöt) tartozom megirt Kö- 
rös városának refíindálnom, hol penig ki nem szedhetnék 
hirtelen^ az mostani impositiöt, tehát jövendő reájok felve- 
tendő impositiökban amaz summából penitus defalcaltassék. 
Mely levelemet kezem irásom peesétemmel megerő- 
sítvén. Dátum in Castris Ó Buda positis die 26 septembris 
1684. Idem qui supia Caspár Rádai 

P. H. Vice Gomes Gottüum Pest Pilis Solt unitomm. 

(N.-KőrÖ8 V. levéltárából). 



CGCCLXI. 

Körös városa : 

Ezen város laköi urunk — és az izlami seregek részire 
némi gabonát szállítanak ^ azért hogy hántásuk ne legyen, 
jelen tezkerét adtuk nekik. 

(1095) Sewál hóban = Septemben 

Hadsi Ibrahim. 

KMU : Anno 1684. die 29 Septembris. Egri baaa tih^a levele 
a 200 oroBzlánoBnü. 



GGGGLXn. 



Miké Budáról : 

Ezen sorok szerint a körösiek által tölflnk haszonbérbe 
vett (Miké Buda nevű) pusztánkon 200 juh tartására nekik 
engedély adatik. 

(kétszáz) darab jura engedély adatik. Musztafa 

szpáhi. 

KiM : Anno 1684. Miké Badarul 
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CCCCLXV. 

Nektek, kik KfirOs yárosa birái yagytok, adjuk tudto- 
tokra, hogy értésttnkre esett hogy a yárostokon keresz- 
tfii jOvö menők (loynknak) szénát szalmát s magok részére 
szflkséges élelmi szereket ingyen követelnek az elnyomott 
rájáktól. Ennél fogva, jelen irott parancsunkat bocsátjuk ki 
s küldjük el, hogy odajutván bár kinek is a jOvő menő ide- 
genek közül, ha szénát, szalmát vagy bár mi élelmi szereket 
kéme, e magas formánra támaszkodva pénzért adjatok, de 
ingyen se szénát, se szalmát, se más enni valót többé sen- 
kinek. Ki e parancsnak ellenszegülve méltatlankodik felje- 
lentsétek, hogy büntetését megkapja. E parancs szerint 
cselekedjetek. 

Kelt 1096 Szefer ISán = 1685. Január 19-én. 

Ibrahim 
(a pecstíen). 

SÍ9iU: Anoo 1685. Budai vezér Szerdár Sejtánj Ibrahim Basa 
nnmk ő nga atta Borjimtí, hogy császár dolgán kivül járó szállóknak 
semmit pénz nélkül ne adgyank. Ha ki hatalmaskodik kötözve ?i' 
gjttk Budára etc. Urházy Péter bíróságában die 20 Jann. 



CCCCXLVI. 

KOrSs lakosai közül Bende Panna bűnt kOvetvén el a 
kinestár (mirí) részérdi a bün megvizsgáltatott. 
1096 Szefer = 1685 Jannar. 

Iszmail 
efendi. 

JTmüí : Anno 1686. Bcnde Panna czédolája. 



ccccLxvn. 

Kecskemétii gyOngyösi; jászberényii körOsi, ozeglédi, 
és tOb kis knnsáfrí birák és esküttek ! 



KÖRÖS VÁROSA. 127 

Adatyin ezen alkalmatosság . . . hogy bizonyos dol- 
^ik végöt jővén ide Posonban az kecskemétiek^ adván in- 
testekre : Juthat eszetökben keeskeméthi, jászberényi és kö- 
rösi lakosok, hogy midőn a . . . . télen it valátok nálam Po- 
sonban, betegős, nyavalyás (ágyamban ?) fekttvén megmond- 
tam vala, hogy az keresztyén hadak alá mennek, és mi mó- 
don lehet mind házatok népét mind egyéb javaitokat káro- 
tok eltávoztatásával eltakarítani. — Azért most is irom: 
hogy bizony jobban megromlotok, ha szót nem fogadtok, vá- 
laszszatok minden helységttll emberséges emberöket, kik fel 
jfljjenek az Lothringiai herczeghez. Palatínushoz, és más 
nagy méltóságos nrakhoz, meg maradástok idején forgolód- 
gyatok, mert semmi majd tavalyi, az mennyi had oda volt, 
ahozképest, a ki most ez jelen való esztendőben oda fog alá 
menni, se az Tisza Duna közt se leszön maradástok ha ta- 
nácsomat nem követitek. Ezt akarám keresztyéni indulatom- 
ból és kőtelességétttl viseltetvén értéstőkre adnom. 

Poson 3 Február 1685. 

Jó akarótok lévén a Jászok fükapitánya. 

Acceptae die 11 Febr. A. 1685. 

Eszterházi Sigmond. 

(Eredetié N.-Kőiös y. ieyéltirában). 



ccccLxvm. 

Ajánlom szolgálatomat kegyelmeteknek. 

. . . Generális Petróczi István uram ö naga parancso- 

lattyából kelletik keglteknek irnom, mivel ő naga irja 

hogy tudósítsam s edczersmind parancsollyam keglmetek- 

nek, az ő naga számára való Taxa pénz Kőrös, Kecs- 

keméth vagy azon pénzeket ő naga számára 

• * . . hozassam kezemhez. Annakokáért kőrősi, kecske- 
méthiBirák uraimékl vévén keglmetek ezen levelemet, azon 
6 naga számára való adó pénzt mindgyárást siettséggel 
mennél hamaréb bizonyos embertttl kttldgye kezemhez. 
Sgyébaránt ha kegyelmetek elmulattya .... hét alat kezem- 
hOz nem küldi az ő naga pénzét, nyargalót kttldök reátok^ 
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mi ha követi kegyelmeteket magának tnlajdonittsa 

levelemet körösi birö uram mindgy árast küldgy ed Kecskeméth* 
re^ kegyelmetek tárcsa ezekhez magát. Azonban körösi bíró 
uram az gyermök lovat keglmetek számomra felküldgye. Ezu- 
tán éltesse Isten keghpeteket. 

Dátum Onad 6 Febniar 1685. 
Onadi fttkapitány 

Szfics János. 

(E^kord másolat N.-Rőrös v. levéltárában.) 



CCCCLXIX. 

Sacratissimae [Caesareae Begiaeqne Majestatis Came- 
rarinSi Generális Vigiliamm Praefectus onius Inclyti Regi- 
minis cataphractarnm actnalis colonellas et per Hungáriám 
supremus commendans, Antonius comes a Caraffa. A mi ke- 
gyelmes urunk ö felsége igaz híveinek kiváltképen peniglen 
Pest Pilis és Solt uniált vármegyei lakosoknak tudtokra le- 
gyen : Sok számú hadai ö felségének rendeltetvén nemes 
Magyarországban; a kiknek serény vigyázások által ez bol- 
dogtalan és háborúkkal telyes haza ^ külömb kttlömb ellen- 
sége ellen megoltalmaztassék, magával hozza az igazság, 
hogy ugyanazon hadaknak ugyanazon országbul, ki^rt ha- 
dakozik; legyen tápláltatások : minthogy azért több nemes 
vármegyékkel egytttt Pest Pilis Solt vármegyéknek is azon 
terhet kell viselni; jóllehet igen nagy vigyázásunk és respe- 
ctusunk volt azon Pest vármegyére; a ki tavaly esztendőben 
Buda megszállásának alkalmatosságával a sok nemzetbeli 
táborozó hadak miatt nagy pusztulásra jutott; azért is köny- 
nyebb terhet; mint az elmúlt esztendőben rajok vetettünk; 
hogy annyival inkább serényebben és mentül hamarébb reá- 
jok felvetendő fizetést beszolgáltathassák. Azért ezen leve- 
lünkkel tinektek Pest Pilis Solt uniált vármegyei lakosok- 
nak parancsoljuk életetekre; fejetekre értvén azon felvetést 
éjjel nappal hozton hozzátok fel; mert hacsak három hétre 
▼agy legfelyebb egy hónap alatt a legtávolabb lakosok fel 
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é8 béke88ig68 jó napokat kiy&iiiink kedyea hasa népivel 
egyben. 

Nemzetes yiczeisp&n arunk ! uraságodat mint bizodal- 
mas urunkat akaránk requirálnunk, és egyszersmind declá- 
rilnunk, már két esztendeje elmúlván^ micsoda casus esett 
GyömrV nevtl faluban (mely nemes Pest vármegyében va- 
gyon). Valami lakadalom solennitasnak alkalmatosságával, 
ugyan városunkban lakos nemes Farkas István hozván ma- 
gának a becsületes gyömrei praedicátor umak lejányát fele- 
ségül ; a holotti városunkbeli mellette levő iQak avagy hCs 
társaságok (a mint szoktuk bini) lövöldözvén^ egy prae- 
gnans asszonyt által lőttének, ugyanazon sebben meg is hal- 
ván, mely asszonyi állatnak kilövése miatt esett halála. (Ex 
attestationibus inclusis uraságod meg értheti). Ily hosszas 
ttdö alatt a nagy scandalum Bok keresztyén lelkek botrán- 
kozására k. eclesiánkban lévén, sok izben admonealtuk ne- 
mes Urházi Péter urunkat, Urházi Mihály atyját s atyafiait, 
hogy kiváltképpen vigyáznának az Isten dicsőségire és az 
ifjú lelki javára, jó utón módon purgálnák az iQat, (mivel 
arra vagyon a sző), és keresztyén ecclesiánkbul is e nagy 
scandalum tolláltatnék. De ö kglmek félvén a ktilsö kártul 
(mivel a mellettek levö városunk lakosi is nem kicsiny 
kárba estének,) fióknak lelki javára igen keveset vigyáztanak. 
Mely nagy scandalumot a keresztyén ecclesia nem akarván 
patialni, az eclesia competens föbirájának, tiszteletes senior 
arunknak et reliquis segnificalta, ö kglmek bizonyos napot 
terminálván, Urházi Mihály is citáltatott, hogy azon napon 
compareálván, purgálná avagy justificálná magát, de ezen 
citatiomraís (ki tanácsábul lett?) csak elvette magát, nem com- 
pariálván. A holotta böcsttletes és t. confluált személyek 
egyébb dologra nem mehetvén az includált attestatiokat 
tisztek szerint peragálták. És annakutánna juxta attestatio- 
nes attestantium bttnösnek ismervén az ifjat lenni, (nem annyi- 
ban, hogy absolute valaki ország törvénye ellen gyilkosnak 
nyilván pronuntiálta volna) hanem, hogy e nagy scandalum 
toUáltatnék és magát az iQu jö utón módon pargálná, eccle- 
siánknak közönséges deliberatiojábul az sz. gyttlekezetbU ki- 
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rekesztetett, hogy tovább is mások botránkozására abban 
ne heverne. De ngyan tovább is csak a kttlsö kártul félvén 
ecclesiánk törvényinek annuálni nem akarnak, fenyegetvén 
azzali hogy ^iraságod competens birájnk lévén fognák fe- 
lőle reqnirálni, (kit nem is ellenzünk) ismervén uraságodat oly 
Istent félő keresztyén magistratusnak lenni, hogy a sz. eocle- 
sia régi megrögzött rendtartásit s törvényeit jól tudván, nem 
is fogja bondogatni s violálni, eOt inkább elö is telyes tehet- 
ségével mozditja. így lévén azért a dolog és nem kttlönben 
(ha szintén uraságodhoz folyamodik is) hogy efféle értetlen 
és magok szabad akaratyán szóló elmék meg zaboláztassa- 
nak, Uraságod bocsássa egész válaszszal, vagy ezen pos- 
tánk által admonealni uraságod ne neheztelje, hogy eocle- 
siánk törvényei ellen ne pántolodjanak se ők se mások, ha 
nagyobb kárban nem akarnak incurrálni, vigyázzanak (ö- 
képen az Isten dicsősigére és fiuknak lelki javára. Decaetero 
uraságod kegyes relatioját elvárván Istennek ajánljuk ura- 
ságodat és az uraságodéit. Actum Kőrös die 19 Mártii. Anno 

1685. 

Uraságodnak jó sziwel szolgál. 

A körösi keresztyén eclesia. 

CMift : Nemzetes vitézlő Rádai Gáspár arunknak nemet PefC 
PDii és 8oU nniált vármegyéknek ordinarius viczeispányának bizo- 
dalmas jó urunknak ő uraságának adassék becsülettel. 

(N.-Kőrös V. levéltárából). 



ccccLxxn. 

Szolgálok keglmetkk. 

Isten sok jókkal álgya meg keglteket. Az kegtek le- 
velit vettem, melyben az maga mencsigirül panaszolkodik 
kegtk. Minekttnk semmi lett úttal nincs módunk benne, hogy 
könnyebséget szerez ezen quartély pinz dol- 
gában, mivel most íb vassal fenyegetnek bennünket és az 
vármegyét raboltatással. Azért vévén ezen levelemet, más 
könnyebséget nem találhatunk, hanem porták ren- 

deltflk azon rejánk vetett quartély pinzt, és i^y minden por- 

9» 
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tára eset Otyen magyar forint Arra nézye kérem kglmeteket 
yakmerösignek ne vesse magát, hanem mindgyár bizo- 
nyos tanácsbeli emberektttl kttlgye meg azon pinzt, had 
tellyék kedvek benne ; mert . . nem bizonyos legyen benne 
keglmetek^ bizony .... elles nélkül; mihelt az ttdö kinyilik 
katonákat és más rendbeli fegyver viselőket küldenek kegl- 
tekre az nrak a mint most is fenyegetődnek ; ha penig keglk 
tovább is engedetlenked . . . kOszönnye magának ha mi kö- 
vetkezik. Azomban az mely pinzt kölcsön vettem volt fel 
B . da alatt keglmetektttl; azt is ezen qnartély pinzben tnd- 
hattya kgtk. Az kapitányok és hadnagyok menttll többen 
öszve verekedvén mingyárt jt^enek föl. Gyöngyösi Dévai 
János jelenté; hogy a sz. lörincziek Kecskeméten la ... n 6 
kglk az árendával tartoznak 



Ezzel Isten éltesse keglmeteket. Datam in ex 

Gács20Mar.. 1685. 

keglmeteknek jóakaró szolgabirája 

Darvas János. 

P. S. Az mivel penig . . előtt 6 forintos imposi- 

tioval tartoznak azt is megkfilgyék nemes nraimék és a taxa 
... ki mivel tartozik megkülgyék. Azomban kéijttk kegl- 
meteket, együtt viceispán urammal kecskeméti nraimft 2 
jó szalonnát az (por)ta p(énz)ben külgyön keglmetek és egy 
öntés szappant, én itt az árrát leteszem az magam pinzibtlL 

TU : Kecskeméti, kőrösi, czeglédi, ftboni, ujszászi, sz. királyi 
tot sl . . 8iy ócsai, alsó némedi, János hidai, t. sz. mártoni, ss. tamás 

kátai, kokkai, szeczői, pandi, , nagy kátai, tószegi, sz. marton 

kátai, kdeskei, ... ki, sági, szelei, sz. lőrinczi, ujfalnsi, boldogasz. ká- 
tai, sz. lŐrinez kátai, keresztűri, laczházi, szabadszállási, fOlöpszál- 
lási, konsz. miklósi bíráknak éjjel nappal sietve adassák. 

(Egykorú másolat N.-Kőrös v. levéltárában.) 
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CCCCLXXra. 



. • . Falnsi birák hagyom és parancsolom 

Császár számára palánkkarö 

hosszúsága tizenöt sing legyön. Az ára egy-egy tallér minden 
szál , karóra adtam Csaba 3 karó , Péczel 3 karó Péezcl 3 
karó, Úllő 10 karó Monor 8 karó; Gyömrö 4 karó, Gomba 
6 karó, Úri 4 karó, Szfity 4 karó Szecső 6 karó, Kecskemét 
Yáros 120 karó, Effrös városa 80 karó, Czegléd 15 karó. 
Tik yáraai, falusi birák ha negyed nap alatt Budán nem le- 
szSn az k . . . az cseri passáknak meg van parancsolva, 
hogy az birákat negyed magokkal az falukon karó ba vona- 
tom, ha az Budán nem leszön. Anno Dni 1685. 20 Mart. 

(Egykorú másolat N.-Kőrös y. levéltárában.) 



CCCCLXXIV. 

Isten minden jókkal áldgyon meg benneteket ! Gyttrki 
Pál uramat ide Gácsba expediálta méltóságos Abele koro- 
nás király urunk ő felsége comissariussa, ugy Earafa Gene- 
ralis uram ö nagysága is a végre, hogy edgyetértve Gróf 
Czobor Ádám urammal ha 10 nap alatt a quartély pénzt meg 
nem hozzák, militaris executiot tétethessenek katonáikkal 
az kik vadnak ezernél többen. Eeglmetek . . . úgy előzze 
meg ezen dolgot valamiké(pen, hogy) az város ne pusztul 

lyon el. Az egész vármegyéjért mind csak Eörös> 

Kecskemét van emlékezetben. Kegyelmetek ezért vigyázzon 
magára s városára, jöjjön éjjel nappal az quartély pénzzel, 
hogy az egész vármegye ezt ne fizessön, hanem mulat .... 
fel hozván kegyelmetek js vihessünk oly levelet az 2 városra, 
hogy másokért ne háborgassák. Csak ez felöl kelleték siet- 
ve ezen Írásomat alá ktlldenem. Azomban az 2 szalonnát, 

az egy öntés szappant az quartély pénzbe lalva hozza 

meg. Ezután maradok keglmetek jóakarója. 

Gács . . . Marty. A. 1685. 

Darvas János. 



184 bziűIdt Iroh is seilágti sáiidor. 

jnUf^ ciim : Kocskem^ti, körösi, csegl^di, (ajbani, njszisn, t . . 

almáBÍ, ol . • . alsó némedi, jános hídi szent tam. kátluü, 

k szeczői, pándi, sigrí, nagy káthai, tószegi, szent Márton ká- 

thai, kei, isáki, sági, szelei, cgfalusi, szent királyi, szent lőrin- 

czi, keresztúri, boldogasszonykáthai, szent 1. káthai, szabadszállási, 
fülöpszállási, kanszentmiklósi, laczbázi bíráknak sietve adassák. 
(Egykorú másolat N.-Kőrös v. leváltárában.) 
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EöBzOnetOm után adgyon Isten sok jókat ! 

Előttttnk levén szent György napja EörSs és Kecske- 
mét város&nak lakosai, birái; — ez előtt is megírtam vala, 
bogy az mely kon pasztákat lakosok szektának tülem megbér- 
leni, idején gondolkodgyanak felölO; itt megkeressenek, annak 
az ö állandó rendi és szokása szerint, mert tavaly is sokan el- 
mulattak, ha azért kárát nem akarják vallani, alkalmaztas- 
sák az szerint az dolgot. Hanem az utolsó quietantiámat; 
Isten azt adván érnünk, vagy magam vagy bizonyos embe- 
rem jelen leszön az nagy szerdai sokadalomban, ot 

eligazitbassák velem az dolgokat. Isten veletök. Költ Foson- 
ban . . . Mártii 1685. 

Jóakarótok kunsági főkapitány 

1 Aprill. Eszterházi Sigmond. 

(Egykorú másolat N.-Kőrös v. levéltárában.) 



CCCCLXXVI. 

Jelen irat tárgya ez : 

István boltot tOrvén fel, részünkről a bttndijja felvéte- 
tett 8 e tezkere adatott hogy azt tObbé senki se követe][je. 
1096 = 1685. Iszmail efendi 

Budán. 

KwiU : Anno 1685 die 17 april. Kecskeméti Faragó András 
bolt B pincze nyitó tolvaj halálárul. Urh. bir. 



m 
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CCCCLXXVII. 

EörOs Tároaa adott 100 szekér fit. 

Nevezett y&ros lakói a megkívántató 100 szekér fát, a 
konyhára beadták, s róla e jegyet kapták, ne hogy rajtok 
még egyszer megvétessék. 

1096 Dsemazittlakhir hóban = 1685 májas. 

Haszán aga. 

Kw&: Pasta 100 szekér fájáral való caédula 1685 die 1 Jim7. 
Sxemere. 



ccccLXxvin. 

Jelen sorok foglalatja ez : 

KOrOs bndai kincstár alá tartozó császári város új, és 
régi bírája Szemere Pál, és Úrházi Péter, lakos társaikkal 
együtt, minden évben tized váltság helyett, hiteles defter 
szerint a bndai kincstárnál fizetni szokott adójukat folyó 
1096-dik évi számvetéskor a mondott helyen egy pénz vagy 
fillér hija nélkül — lefizették. Abból semmi fen nem marad- 
ván, nyugta gyanánt ezen tezkerét kapták. 

1096 Redseb 8-án = 1685 Jnnius 10-én a 

jól őrzött Bndán. 
Muszli 

(nétfjegyen) 
KÍ9ül : Anno 1685 die 12 Junj. Summárul való czédola Naznr 
bék MoBsli eíFendi urunk ő nagyságátal. Sxemere Pál aram főbiró- 
i^bi 



CCCQLXXIX. 

Körös városa 130 ház. 

Felttlirt város lakói az 1095 (= 1684)-dik évben ily 
alapon kivetett fejadójnkat (dsizije) lefizették s arról ezen 
tezkerét kapták. Mehmed 

budai jancsár aga. 
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KMl : Anno 1685. die 12 Juny. Császár adójáral való cxédnla 
Urházi Pdter uram bíróságában. Minden harácsra 887-h^t oszporái 



CCCCLXXX. 

Anno 1685 die 12 Jnnii. 

Én körösi föbiró Szemere Pál adom tudtára mindenek- 
nek a kiknek illik; hogy én Körös v&rosa lakosi fejekben a 
derék summának befizetésire vettem föl Pesten Ali basa 
emeng uram ö nagyságátul kétszáz csikkeny aranyakat öt- 
száz egész oroszlányos tallérokban. Melyet fogadok ö nagy- 
ságának, ha Isten ö nagyságát kihozza, tehetsigem szerint 
megfizetni, igy ö nagysága is uzsorát nem vévén reá. Eiröl 
attam ö nagyságának ez adós levelemet. Actum Körös die 
et anno praenotatis. 

P. H. „Körös városa pecheti" körirattal 

KiviÜröl : Anno 1685 die 23 jnnii.* az 500 oroszlánost megfizet- 
tük 6 egész tallért adván fölire alagának ő nagyságának az akkori 
emennek. Hacsi Ambet és Sain szubbasák jelentékben. 

(N.-Kőrös v. levéltárából.) 
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Lajos pusztának körösiek által fizetett bére 62 Va eziist 
tallér. 

A fenirt körösiek az emiitett pusztának folyó 1096-dik 
évi sz. György napi bérét — mely 62 V2 ezttst tallér— meg- 
hozván, hiány nélkül lefizették. Erről jelen — szükség 
esetén előmutatandó tezkerét kapták. 

1096 = 1686-dik évi sz. György napján. 

Ali. 

Ktpül : Anno 1685 die 12 Joly. Lajosi puszta czédulája mely 
volt 627, tallér. Szemére uram bíróságában. 
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ccccLxxxn. 

In Anno 1685 die 1 1 Jolii. 

Én Jász-Berényben lakozó nébai Varga Jakab adom 
tudtára mindeneknek a kiknek illik, hogy én voltam adós 
ugyan Jász Berényben lakozó néhai Gujás IstTán feleségé- 
nek Gardy Dorkó asszonynak két gyermekeirel egytttt adós 
100 tallér számos pénzekkel marha árába^ mely 100 tallér 
számos pénzekrttl énnekem Varga Jakabnak adós levelem 
volt Gardy Dorkó asszonynál; de mivel az adós levelet el- 
vesztette, az tatárjárásban az adóslevél elveszvén, én azért 
Varga Jakab adom tudtára ez levelemnek rendében, hogy én 
emez nevezett Gulyás István feleségének Gárdy Dorkó asz- 
szonynak megfizettem ilyen emberséges emberek előtt : ugy 
mint az jászberényi ecclesiának mostani hites gondviselője : 
OrdOg János, Váczi Mihály, Szappanos János, Fölső szent- 
györgyi Farkas János, Varga Jakab uraimék előtt 

Gardy Dorkó kezeirása -f- P. H. 

Gárdy Ersik kezeirása 4~ P- H. 

Gárdy Gyurka kezeirása -{" P* H. 
P. H. Az ecclesiának ismeretes pecséti . 

(Az Inárcsi Farkas család levéltárából.) 
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Ezen Írott, magas tezkere tárgya ez : KörSs városa 
vonuló hadseregünkre nézve útfélen esvén, — lakosainak 
kezébe jelen tiszteletet parancsoló magas tezkerénket a 
végre adtuk, hogy seregünkből városukra senki se meojen, 
ott meg ne szálljon, — tőlők ennivalót, úti eleséget ingyen 
ne követeljen, előfogatot (menzil bargir) ne kérjen s igy irá- 
nyukba méltatlanul ne viselkedjék. Ezért nem akaijuk, hogy 
valaki ha részünkről a mi dolgunkban s igy tezkerénkkel 
ellátva a nevezett városba megy ott megszállón, enni valót 
s úti eleséget kérve a rájákat követelésével háborgassa vagy 
előfogatot kéljen. Ha pedig valaki nem a mi dolgunkban s 
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így tezkerénkkel el nem látra menne hozzAjok, — ez eset- 
ben utasíttatnak a lakosok, hogy az ilyent ne foga^&k, szá- 
mára szállást, elöfogatot ne adjanak. így értsétek. 

{Hely t idő nélkül) 
KiM : 1685. die 18 Julj. Tatár szultán protcctionalisa, — me- 
lyet adott Szolnoknál leltében. (Az elrongyolt sz^ltt tezker^n Iszmet 
Giráj pecsétének sarka látható.) 
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A Pest és Szolnok közt járó kelő moszlim harezosok- 
nak (gdzi) tndtnl adatik, hogy ök a körösi szegény r^ák által 
személyHk s vágyónak biztosítása végett magnkkal vitt ja- 
szakdsikat, vagy épen magokat ezen rájákat — semmi szin 
alatt bántani ne merjék. 

1096 Dzilkide 20 án = 1685 October 18-án. 

Kitfül : Anno 1685 die 20 Octobris. Abdi Rhámán pássának hitt 
levele az Salva Qnardák szabftdos tartások felöl. Szemere Pál föbi- 
róságában. 
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Sacrae Gaes. Begiaeqne Majestatis actnalis Oamerarins, 
Ctoneralis Campi Marechalli Locumtenens et Colonellns eto. 

Tenoré praesentinm universis et singaliS; hamm Begni 
Hungáriáé Partiam ineolis notnm manifestamque sit Postea- 

qaam Ssma Mattas Cesarea olement misericordia oea- 

lis sois reflexisset angnstias commiseratione dignas plebis in 
his partibns miserae, et ex eo . . . . ssimae qaod ab extrává- 
gantibas de perfido Toekoelianornm adhaereetiam grege verís 
patriae devastator .... aeqae tranquillitatis tarbatoribas et 
domi et foris expilaretor, sea alio qaovis modo omnino infe- 

staretar, nt relictis illic dispersa, et qno se pro seca- 

ritate sna recipére debeat nescia obe . . re cogitnr ; id círco 

alté diota sna hnic matore remedendo, aerumnosae 

plebi haiC| inter tot inqoietationes hnc.... finctaanti ele 
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mentigsime BQCCurrere snb directione mea existentem 

annadam in has regni Hungáriáé partes dimisit; ut eosdem 

a liisqne devastatoribus redemptos^ ac demnm in 

pristinam tranqoillitateni . . . tntoS; interea omníno coDse . . 

m : qna de cansa nniversis et singalis harnm partiam 

incolis sit . . . Yolaerit^ tenoré praesentiam sig tar, 

quatenoB se domam recipiant oppida ac pagos saos libere 

a . . . . incolant laboresqne saos at ante perficianti 

e contra qaivis locns sea commanitas ve .... se naa et simnl 

vei eam congregatim concordiet pro necessitate armata 

etiam mann ex co . . . . per has potentia plenaria 

ines et infestatores qaoscaaqae perseqaantar : abicanqae lo- 

corom eos repererint yel mediante lege saa congraa in eos 

Btataant ezecntionem : vei ad me captivos hac addacant, et 

certiores existenteS; qnod ea qna ass propterea 

hnc dimissns sam intentione clementissima : ad redimendam 

liaac pátriám a calamitosis po tationibas 

qnibos hacasqae oppressa saccabait, qaavis possibilitate et 

modo astitnras sim. Utpote Zol • Sarwasch ex ea 

occapayi cansa, qaod in adventn hac meo omnem p . . . . eo 

se recepisse viderim : proinde dabito qain pro con- 

Btanti hacasqae fidelitate yestra par . . . hanc sacratissimae 

Mattis snae intentionem in animnm redacentes, 

ad sabministrandam pro intertenendam Armadáé Caesareae 

necessariam snb tanto promptiores exhibitnri sitis : 

quanto potins nos nihil al . . . qnam has patriae vestrae .... 

.... onnm devastationibasqae redimere, ac demam easdem 

penes tranqnillitatem saam omnino manntenere 

manifestim ac palám videtis. Datae Zollnockini 26 octobris 

1686. 

Mercy. P. H. 

KivUl : 1685. 26 octobris. Generalissími Saae Caes. Beg. Mattis 
Mercy manifeBtam sea pnblicatío, qua sua Mattas protegere et libe- 
nn velit afflictam pátriám. 

(N.-K»r»B V. levéltárából) 
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CCCCLXXXVI. 

Körös v&rosa 130 ház. 

Ezen vároB lakói 1096 = 1685dik évi fejadöjnkat 
(dsizije) a fenn kitett alapon hiány nélkül lefizetvén — jelen 
tezkerét kapták. 

Mnaztafa 
bndai jancsár aga. 

Kivul : Anno 1685 die 16 Decembris. Császár adajárul t&Ió 
czédula ; mely volt 130 harács, minden adóra 8770 oszpora levén, 
Facit Bummatim 1710 forint 44 dcn. Szemcrc Pál biróságában. 



ccccLxxxvn. 

Én az minden végvárainak gondvise- 

löje, ara és . . • . békje Izmail effendi a ti földes aratok. 

Ti megnevezött körösi, kecskeméti birák és eskttttek, 
hagyom és erössen parancsolom ez czímeres levelem látván, 

mindgyárt az másfélszáz aranyat k hatszáz 

arany, ha magad fel nem jttsz, két e emberrel küld 

fel, másképpen birák ne cseleködgyetök, mert bizony búját 
látjátok, úgy nyissátok fel a szemeteket, sikettségre ne ve- 
gyétök, ha 4 nap alatt a pénz itt nem leszön, igen bt^át lát- 
játok ; most pedig az gyalogokra levelet ad az basa; 
de addig könyörgöttem, hogy 4 napig az pénz itt leszön. 
Ezek ntán Isten velünk. Költ Pest die 1685. 

(Egykorú másolat N.-Kőrös v. levéltárában.) 



CCCCLXXXVIII. 

Signatnra Neoessaria. 

Annis evolatis 1684 et 1685, kiváltképen Bada ekö 
megszálásátal fogva Szolnok megvételéig mely lett circa 1? 
octobris in anno praefato 1685. Az tekintetes nemes várme- 
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gye parancsolatjába! KOrOs városa lakosinak mennyi és 
minémö káraik estének az maga irgalmatlan keresztyén fe- 
letti, az sokak közül lévai, korponai, kékkői és több Dnnán 
innen levő végházbeli katonaságtal, két izben Buda első 
megszállásakor az némettséget és horvátságot is magokkal 
▼árosnkra hozván, per inqnisitionem fíde mediante, az káro- 
kat laistromban vévén extendáltatott ennyire : 
i; L6 nro 168. 

Tehén féle marha . 1186. 

Jármas ökör nro . . 681. 

In summa 2030. 

2) Item házi eszköz, ládabeli jószág, kész pénz, árpa, 
bnza, liszt, köles, zab, és akármi névvel nevezendő kárval- 
lás ez marha számon kivlll extendáltatott ennyire, minden 
féle jószágot csak akkori árához tudván, de az tallért hét 
garasba számlálván faciunt tall 5991. 

3) Mind ezeknek előszámlálásával Mercy és Heisler 
generálisok ö ngok nem gondolván, Szolnokba administrál- 
tonk borul, vágó marhául (melyeket csak fele árain accep- 
táltak) és kész pénzzttl mint az quietantziákból kitetszik Rhe- 
nenset fi. 10326. 

4) Kenyereket egyszer is másszor is, melyeket semmi- 
ben sem tudtak in specie 10877. 

5) Szénát és fát melyeket is semmiben nem acceptálta- 
nak egész télen hordattunk 1200 szekérrel. 

6) Discretióra Mercy generálisnak ö nagának 325 
aranyakat 

7) Heisler generálisnak ö ngának 200 aranyakat. 

8) Ezentúl konyhára való kedveskedésflnknek Isten 
tudná számát 

9) NB. Az felyebb előszámlált marháinkon kivttl az 
megirt időtfll fogva eddig az prédálók egyszer is másszor is 
az mint felszámláltuk többet hajtottauak el nro 500 mar- 
hánál. 

10) Addenda. Ugyan Szolnokban tavaly Szeged meg- 
vétele után Veber commissarius vesztette oda az szegénysége 
uek 46 Ökrét és 10 szekerét 
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11) Item az szolnoki vitézek német és magyarok hor- 
dották el 183 szekér szénánkat ellenttnkre is melyeket Ba- 
dara kellett Tolna qnantnmnnkra hordanunk. 

12) Tavaly 3 hónapig az 6 felsége szolgalatján volt 
30 szekerünk négy-négy ökrével és két-két emberével. És is- 
mét két hónapig amazokkal megváltván adtunk 24 szekeret. 
Ezek jól lehet restituáltattanak 5 hónapok után, de annyi 
kárával az szegénységnek, hogy az elcsigázott marhának 
harmada is alig élt meg, hanem eldöglött. 

13) Heisslernek ö ngának kezében az szolnoki hajdnk 
számára fizettünk ft. 700 rhenenses. 

NB. Az bndai részrfil immár ennyi számnt adminis- 
tráltnnk, amaz elöbbenieket semmiben nem respectálván. 

1) Nempe paratam peconiam ft. 14888. 

2) Tam cnrmsqnam thalias foeni 153; acceptálván egy 
egy szekér szénát ft. 2, den. 25, facit snmmam ft. 344. 

3) Comissarins Bensingh urunknak spontanea volnntate 
diseretiora adtunk formales imperiales 50. 

4) Coactive adtunk 110 aranyakat. 

Ezen kivttl borbeli discretio is bőven, és a konyhára 
valók is el nem maradván. 

5) A mense aprili ez öt porta szerént minden héten Öt- 
öt szekerünk ez gratuitus laborokon fl szolgál. 

6) Veterani generális urunk Szolnokból és 

ra hordani. Adtunk három bor .... 

7) Az felséges lotharingus iparanosolatjára 

ilyen munkára adtunk negyven szekeret négy .... ökrével 
és két-két emberével. 

8) Ha szabad említeni Veterani, Csáki László és Bar- 
kóczy generálisok rajtunk által menvén miattok mennyi 
kárt vallottunk ki tudná elé számlálni etc. 

9) Még pro mense majo Budára kémek 2442 forin* 
tokát kiket militaris executio fenyíték alatt szüntelen kémek. 

(N.-Kőrös városa levéltárából) 
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CCCCLXXXEL 

Pódharasztja pusztát 1096 Szefertöl = 1685 Jannártól 
Kecskemét (ez áll Körös hdyett) birja bérben 25 oroszlá- 
nos tallérért. 

Jelen sorok tartalma ez : Podharasztja nevti császári 
pusztát Kecskemét (KSrös) városa lakói birták haszon bér- 
ben 1096 évtől kezdve mostanáig; — midőn bérét a fenirt 
módon hiány nélkül meg fizetvén , ezen nyngtát kapták. 

1097. Szefer 26-án = 1686. Jannar 22-én. 

a jól őrzOtt Budán. 

KiviÜ : Anno 1686. Szemere Pál föbiróságában való cx^dalA as 
Pottharaszti puszta bérnek, mely volt 25 tall^. 
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Anno 1686 die 10 Jun. 

Én Szörős András ki az én Istenemnek súlyos kezét 
már régulta viselem fájdalmas tagaimban, ugy annyira hogy 
közel érzeném lelkemnek testemtül való elválását Minek 
előtte azért az ur lelkemet kiszólítaná, élő eleven nyelvem- 
mel szabad akaratom szerént, jó lelkiismerettel házam népe 
kőzöl akarok renddel igy disponálni. Elsőben is leíratván 
a kik nekem adóssok és én is a kiknek adós vagyok. 

1) Dus István adós tiz tallérommal. 

2) Ványi János huszonegy tallér három garassal. 
Item Ványi János 2 arany 1 gar. 

ugyan Ványi János ezen pénzek varasára igért 3 ara- 
nyat. 

3) Tallas János székbiróságában maradt adósft. 17. 

4) Deák István s Dus Pál székbirák adósok ft. 84. 

5) Sinka Mihályné adós 13 garassal. 

6) Baracsi István adós 8 garassal. 

7) Tatár István 3 taU. 

8) Bogár Jancsi 13 gar. 

9) Várkonyi Teleki István 1 taU. 



■r J > 
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10) VárkoDyi Zabor fél tallér. 

11*) Szent györgy napkor adtunk mi Szőrös András 
Szalgö János Beretvás János Szemere Pál birö városunk- 
nak város szükségre nro 190 tall. 

12) Ugyan ő klmek idejében adtam 40 ar. Erre ad- 
tak ö kglmek énnekem 2 karikafabort 33 tal- 

13) Ugyan Szemere Pál birö uramnak város számára 
egy tehenet adtam 5 tall. 

14) Ugyan város szükségére adtam 14 tall. 2 gar. 

15) Ismét a német pénzre adtam 100 tall. 

16) Oskoda István adós 4 aranyal. 

17) Farkas Istók adós 6 gar. 

18) Szabó Jánosnak adtam 25 gar. Item Szolnokban 

1 tallért 

19) Szabó Istóknak adtam mikor a marhákat Vácz alá 
hajtotta 2 tall. 

20) Ismét adtam Szabó Jánosnak s Szabó Istvánnak 
4 aranyat 5 gar. 

21) Kecskeméti Kalocsa János uram adós a lovak 
árában 105 tall. 

22) Ványai Sárkányi János egy renden adós 3 arany 
más renden 5 tall. 

Ismét négyünknek, nekem Beretvás Jánosnak Szabó 
Jánosnak s Majornak száz aranyal adós. 

Én is vagyok adós Budán Márton zsidónak 4 tall. 9 g. 
Győrre vagyok adós Szfics Mátyásnak 20 tall. 

1) Az én kicsin javaimból a kőrősi keresztyén ecclae- 
sia számára hagyok 25 tall. 

2) Tiszt. Praedicator uram számára 5 tall. 

3) Mester uramnak 1 aranyat. 

4) Öreg deákoknak egy tall. =: 1 tall. 

5) Mendikánsoknak 1 tall. 

6) Nazur béki urunknak 1 tehenet. 

7) Szabad Szállásán Imre István atyámfiának 2 te- 
henet. 



*) A 11, 12, 13, 14(Bzámmal jegyzet positiók keresztül vtimtk 
húzva. 
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8) Péterke k^t fiainak 2 tehenet. 

9) Az szegény napámnak hagyok 5 tall. 

10) A mi kicsin javacskáim ezeken kivttl maradnak, 
akár mi névrel nevezendök, mindenek a feleségemé legye- 
nek mig él ; soha senki se távol se közelrttl való atyafiak ttlle 
semmit el ne vehessenek mivel vele kerestem. Ha meg halna 
penig mindenek a két leányimra Pannára és Ilonára marad- 
janak. Az öreg leányomnak Pannának penig egy kamnka 
szoknyára valót kiadjanak. 

Ha penig feleségim két leányim, minden csemetékkel 
elhalnának és egy onoka sem maradna, fele a mi lenne az 
én atyámfiaira s feleségem atyámfiaira maradjon. Az nrnak 
oltalmába ajánlván mindeneket. 

Lett e tcstamentom ilyen b. személyek előtt ngymint 
nemes Urházi István Tergenyei Mihály Szabó Györgyné 
Szabó Jánosné előtt. Anna et die sápra notatis. 
Coram me Stephano Urházi P. H. 
Coram me Mihaele Tergenyei P. H. 

(Eredeti a Szívós család birtokában.) 



CCCCXCI. 



Anno 1686 die 15. Február. 

Tannvallások Monory Nagy alias Pásztor Márton .... 
hamis vádló ellen. Kőrősi tanácsbeli becsületes .... Sánta 
Pál István^ nemes Bnda Péter^ Szőrös Márton és Szappanos 
Josef nraimék előtt hoc modo : 

1. testis. Borbély Mihók körösi lakos annor. 28 jnratns 
et examinatus fassns est : A mikor Monori Nagy alias Pász- 
tor Mártonnal engemet hirmondani küldtek Budára^ Sánta 
Pál István uram lévén biróképe, ezt adták élőnkben meg- 
mondanunk, hogy Mizse nevő puszta és Csókás között, mar- 
hát és juhot hajtottak a katonák. Ha kérdik hogy járnak-e 
a Tároson katonák megmondjátok, hogy járnak néha-néha. 
De a németet meg se említsétek. Ennél többet én nem is 

' TOROX M. X. DO. 1-2. 10 
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mondtam a szubas&nál. A társam ment oda által Budára éh 
Pesten maradtam. Ö tacya mit mondatt. 

2. testis. Monari Töt Miklós annomm 35 járatos et 
examinatas fasssos est. Monari Nagy alias Pásstor Márton 
sógor szájából hallottam hogy körOsi nraimékat fenyegette 
ily szóval : nó igy s igy megkinzottak a körOsiek, de én is 
visszaadhatom most. Erre való haragjában formálta hamis 
vádját. 

rN.-KőrÖ8 y. levéltárából). 
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Anno 1686 die 21 mensis febr. 

Én most ÜllOn Sinka János házánál Vai^a János só- 
gorommal együtt szállott Monori Nagy (alias Pász- 
tor) Márton adom Ortfk emlék mindeneknek az kik- 
nek illik, s vallom nagy erős bittel, hogy az minémfl hamis 
váddal hírmondás dolgábnl, elszánt dtthOs haragombnl (mivel 
tolvajságom miatt engemet körösi nraim jól megplágáltanak 
volt) körösi nraimékat vádoltam volt Tot Miklós sógorom 
előtt, fenyegetvén megkárositással. Az Isten soha Istenem 
ne legyen, a lelkem az egekből levettessék, és testemet is a 
földdel kiokádtassa ha abban egy pont igaz vagyon. Hanem 
a mikor Bndára hirmondani küldtek Sánta Pál István lévén 
biróképe : ezt adtak élőmben hogy Mizse nevO pnsztán feles 
marhát hajtottak el a katonák s a városon is néha-néha jár- 
nak ; de emiitett Sánta Pál István nram megmondotta töb- 
bekkel együtt hogy a német járását meg ne mondjnk igy 
boesátattnnk el. Én is azért istenemre lelkemre fogadom, 
hogy soha többé errül meg nem emlékezem, mivel mostan 
is reminkedésimre a töröktül való félhetlen boesáttak el. 
Hol ha penig az én hamis vádiásom miatt. Kőrös városának, 
vagy akármely lakosának búja és kára lenne : nbivia loeo 
et foro halállal bttntetődjem érette. Saját kezem keresztvo- 
násával alább megirt nraimék előtt adván és mnniálván, 
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fatara pro cautela ez roTersalis levelemet körOsi nraimék- 
nak. Actnm Ujfalini die et anno praenotatís. 

Coram me Georgio Mnslai jnrato eive [oppidi Körös 

m. k. 4- P. H. 
Monorí Nagy (alias Pásztor) M&rton saját keze kOrOszt 

-f- vonyása. 
Coram me Hiehaele Ifanknezi. 

(N.-KőrÖ0 V. levéltárából) 



CCCCXCIIL 

Jelen tezkere igy hangzik : 

Körös nevtt faln fája bevétetvén róla e tezkere adatott. 

Haszán aga 
vekili khards. 

Ki9ül : Anno 1686 die 20 Febrnarii 25 Bzekér fánil való czéávL- 
l4 az mely bitangra menvén, kész pénzül vették fel. Szemére Pál 
föbiróságában. 



CCCCXCIV. 

Jelen tezkere szerint Köröstől a BzalijáMr{K bevétet- 
vén részére e tezkere adatott 

Haszán aga 
vekili khards. 

KiM : 1686 die 17 martil. Az 40 szekér bitaug basa fájáról 
való ezédnla. Szemere Pál bíróságában. 



ccccxcv. 

Qnietantia. 

Snper eentnm et qnatnordeeim nmis ae dnobns ciib- 
lis nibri vini absqne foece, qae ab oppido Köres ex pe- 

10» 
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stiensi comitata, loco contríbntionis, qnaelibet nrna yigore 
contractaS; pro sex et medio floreniS; persolntae sönt In cigos 
fidem nomen meuin snb . . . et sigillum consYetam apposui 
Zolneckini 20 Április anno 1686. 

Id est II4V2 amee facinnt 744 ft. 15 kr. 

Sacr. Gaes. Beg. Mattis. 
Annonae officialis. 
P. H. Johannes Georgins Reuter. 

(N.-Kőrös városa leyéltárábóL) 



CCCCXOVI. 

Demnach in der Röm. Kayserlichen anch zu Hongam 
und Böhaimb Königlichen Mayestftt, nnsers AllergnSdigsten 
Herm absonderliche Protection und Salva Gaardia den 
MarkhfiekhKereschsambtihren Appertinentien an- and anfge- 
nommen worden. — Als werden hiemit allé and jede^ Aller- 
hOchst-gedacht Ihrer Kttyserl. and Eönigl. Mayestftt bestelte 
Hohe andniedere Eriegs-Officiere, Soldaten^ insgemein zu 
Rósz and Fasz, wie aach sonsten mftnniglichen, jedweder 
nach Standes-Gebtthr ersacht, die anserrn Commando anterge- 
beneaber erinnert, aachemstlich befelcht;ObgedachtenMarkh- 
flekh Keresch nicht alléin mit aller eigenthfttiger Einqaartie- 
rnngy Darchzttgen, Nacht and Still-Lftgern, Geld-Pressaren, 
Abnehmang Elein-oder groszes Viechs, aach andem Exíegs- 
Exaetionen, wie die Nahmen habén, oder anter was Praetext 
selbige gesacht werden mOchten; sonderlich aber mit Brand* 
Bchátzang, Raab- and Plttnderangen oder andem Gewalth&- 
tigkeiten, and straffmttssigen Insolentien, gftntzlich za ver- 
Bchonen; wenlger andem dergleichen zathan, nicht za ge- 
Btatten, sondem hiebey vestiglich za manateniren, and 
handzahaben. Hieran geschicht was recht ist, and istman es amb 
einen jedwedem Stands Gebtthr nach; za erwiedern erbíe- 
thig. DieUntergebene aber yoUziehen hieran ihre Schaldigkeit, 
and dicsen emsten Befehl werden sichaach voronaaszbleiben- 
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der Leibs- und LebensStraff za hflten wissen. Signatnm 
E&jB. Feldlager St Andrae den 1 7 Juny 1686. 

Der rOmi. Eays. Mays. generál lietenandt. Féld Mar- 
Bchall nnd Obriste Erzherzog Lothringen m. p. 

(N.*Kőröfl Y, levéltárából). 



ccccxcvn. 

CsSgröB (KötUs) Tárosbeli hitetlen raják 432 tallémyi 
fejadöjnkat (dsizije) körmöczi és tamári aranyakat hozván 
a császári kincstárba befizették s róla ezen tezkerét kapták. 

1098. Mnharrem 23-án = 1686. December 9-én. 

Sznlejman 

(névjegy), 
KifHU : Anno Domini 1686 die 26 Decembris. Duzs latrán uram 
biróflágában császári adajának befizetéséről yaló qoietantía ; mely 
volt ft. 1000. Kállai G^tfrg7 Karancsi János és egy Ibrahim rab jelen- 
létében. 



CCCCXCVIIL 

Ezen irat tartalma ez : 

Körös nevtt faln a fát hiány nélkttl beszolgáltatván, 
arról e tezkerét kapta, nehogy valaki által háborgattassák. 

az őszinte 
Haszán aga 
(1686) vekm khards. 



ISO SZILÁDT ÁROK É8 SZILÍOTI SÁMnOB. 



CCOCXOIX. 

Körös 30 szekér fa. 30 szekér széna. 
Az ily módon megparancsolt széna és fa megadatván 
felöle e tezJcere adatott. 

1096 = 1686. Hnszejn. 

KiM : 25 tallér. Az szerdár pasa fája és szén^'a restantiájá- 
ral 1686. Szemere Pál. 



D. 

Anno Dni 1687 die 11 Jannarii. 

Én Körös városában lakó Dese István adtam ezen le- 
velemet kiknek illik; mivel én attam el házi örökségemet 
hozzá tartozó fundusával az körösi becsületes £kklezsia szá- 
mára 7 egész tallérokon ngy hogy se magam személyében^ 
se penig másokkal ezen házi örökség végett nem háborga- 
tom se nem háborgattatom, sőt ha valaki ellene állani is, én 
mindenek ellen instállok, melynek penig nagyobb bizonysá- 
gba attam ide alább kezem kereszt vonását Uyen becsü- 
letes emberek előtt ngy mint körösi sabstitntns fÖbirö Seres 
Márton, Pásztor Pál, Torsa Albert, Szabó Mihály és Varga Já- 
nos nraimék előtt. 

Anno et die nt snpra. 

Lectae et sigillo nostro corroboratae 23 Jannarii coram 
Jndice primario Stephano Dns, per jnr. notar. m. p. 

Dese István keresztvonása, -f-- P« ^« 

(N.-KörQs városa levéltárából.; 
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DL 
1687—88 Jegyzőkönyv. 

REOESTRUH DE NOVO PRAEPARATUM TEMPORIBUS PBUDENTDM 

▼I&OfiUM MAKTINI SERES JÜD. PRÍM. KT PAÜLI BOZÓ JÜD. SECÜND. 

PER OEORGIUM PÁZMÁNY DE PDSZTA FEDÉMES. 

Derék samma töröknek. 

11 Julii. Karai Ferencz és Varga Afiklós által elkttldyén a sum- 
mákat a p^nzt ilyen rendben adtunk kezekben : Adtunk czikkely ara. 
nyokat 220 mely teszen oroszlánosul 550 t. Adtunk közönséges ara- 
nyat 425 mely is teszen ferme hajdani budai formán 910 tall. 5 garas. 
Török aranyat 11 facit 22 t. Formális tallérokat adtunk 200 1. Ti- 
mony pénzt 330 timonyt mely is teszen 7-ével 23 t. 3 gar. Oroszlá- 
nost formálist adtunk 60-adt. Zalotát 49 oroszlánosul facit 320 oroszl 
és 1 zalota. In summa budai formán facit 1800 tall. és 47, garas. 
Itt való formán hátával 1818 tall. 5 gar. Költségre adtunk 710 den. 
nempe 21 ft. 30 d. Öreg garast 7-eyel 21 t. Oroszlánost 3, aranyat 
két hiánost. Polturát adtunk ft. 18, ez is a költség teszen nro 55 ft. 
30 d. 12 aug. Megjővén embereink az alá vitt pénzben ennyit hozta- 
nak vissza kezünkhöz melyet a felső summából subtraháíni kell, nem- 
pe : Aranyat 47. Hátával tallért 29. Timon pénzt 107. Oroszlános 1. 
Zalotát 2. Item aprólékos pénzt ft. 1, den. 3. Visszajött pénz 149'/, 
tan. den. 13 = 149 tall. ft. 1. den. 3. Császári adó 478 tallér. 2 garas. 
5 apr. József mestert és Varga Miklóst jancsár agával alá küldvén 
jövendő megmaradásunk végett, uti költsége 57 ft. 84 d. Item az 
agának pro discretione 2 arany. Hasszánnak adtunk 1 aranyat Az 
aga szolgájának 6 garast. 

Fizetések magyar s német rendre. 

Die 24. Szept. Sőtér uramnak 5 portára, az országgyűlésre 
menendő követeknek 8 frtjával solv. 40 ft. Item in anno 1685 imponált 
vágók árába 6-ával 50 t. Die 10 nov. Commissarius urunk ő nga nál- 
lonk volt, summánkra felkért quantum pénznek a magunk részéről 
való restantiájába olvastunk egy rendre rhen ft. 941. Item más rendre 
300 ft. 4novemb. Ugyanezen quantumok restantiájára Deli Szabó 
Jánosért Barbély Balázs Túron hurczolt rajtunk 6-ával 57 t. 1 ft. 5 
decemb. Az országgyűlésre imponált 20 frtos impositionak rostán- 
tkyát Darvas János uramnak fizettünk 60 ft. 26 decemb. Rensing 
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commisariuB urnnk Ő ngának az pünkösdi portionkra fizettünk rhen. 
ft. 653, ÖO denár 17 jan. Hogy az nemes vármegye ujabb ezpeditiot 
küldött oda fel, minden portátul 4 meg n^gy forintokat adván fi- 
zettünk rhen ft. 20. 24 január. Hogy Budára nüentünk Bensinggel 
contractust ineálni, a quantumra adtunk rhen ft. 572. Ugyanezen 
quantumra 17 ft. 50 d. Item akkori költség rhen ft. 12 NB. 24 jan. Az 
mely számú pénzt felvittünk volt Budára abból 14 feb. hoztunk 64 
aranyat, ennek egye hiányos, item 2 garast mely teszen rhen ft. 224 
den. 50, ezt defalcálva marad fenn tt 377. . 

Vegyes költségek. 

Torzsa Albert éa Karán esi János scholamestert hozván akkori 
költsége embereinknek 6-ával 10 t. 5 garas 9 d. Fruttus Gáspárné 
akasztófára való fát adván adajára tudtuk 4 garas. Bajai commi^ma- 
riusért Molnár Mihálynak az város részéről való egy ló árába, az 
melyet felvállaltunk fizettünk in specie 4 tall. 4 garas. Deák István • 
nak a toronyba való vigyázásért engedtetett el 7 garas. Die 3 nov. 
Debreczenben pecsétre adtunk 2 timont. Váltságára adtunk 6 garas. 
Péter mesternek fizettünk 10 garas. Die 4 nov. Egy pecsétet csinál- 
tattunk öreg Nagy Istvánnal város számára melyben ezüst^vagyon 14 
timon, 2 denár, csináltatása 6 garas. Költség 42 d. 25 dec. Öreg 
deákoknak 6 polturát. Mendikásoknak is adtunk 1 polturát. Húsvét- 
kor Öreg deákoknak és,' mendikásoknak adtunk 4 garas. Biró tételkor 
kántáló deákoknak és mendikásoknak adtam 6 garast. 

Ajándék samma. 

Az ajándék vásárlásra ment költség in specie 512 ft. 41 den. 
Item vágók ára melyet elvontak száz tallér facit ung. ft. 180. 

. Egyes és hadjárati ajándékok. 

Die2jun. Az mely bort 'nótárius Pázmány Györgytül vévén 
vigiliarum Praefectusnak, megadom fejében, vettem fel az árába 7 
garas. SGjuni. Hogy az német tábor alá ment az Tissza mellett, az 
adjutantnak ki a salva qvardiát adta 2 aranyat. Nótárius Pázmány 
Györgynek Pestre hogy a iövésben feküdt küldtünk 9 gar. 6 julii. Eger 
alá Szabó Jánost küldvén valami kisded ajándékkal 1 ft 29 oct. 
Vigiliarum praefectusnak fizettünk az szekerek meghozásától 4ft. germ. 
Item Hévész György embere lopásától 7ft. gerro. 1 oct Szolnokban 4 8ze> 
kéi'től fizettünk a Commendantnak 5 garast den. 3. 10 nov. Commis- 
saríus IBensing urunk számára ELarancsi boltjából Karai Ferencznek 
2 veres karmazsinnal 36 garas. Item egy karmazsin csizmát egy hor- 
vát káplárnak 14 gar. Item másik horvátnak egy csizmát 8 garas- 
5 dec. Felakasztván Kiss Györgyött Üllői Jancsit és egy abanyi le- 
gényt a felkötőnek fizettünk 9 ft. 26 dec. Commissarius Benaing 
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urunk ő ngának Karancsi boltjából Karai Ferencz resxere hoztunk 
el kiít sárga karmazsint 36 garas. 3 marc. Karai Ferencz uramtul 
hozattunk, melyeket a commisarias urunk cselédinek adtunk, ö pár 
csizmát 48 garas. Commissarius számára almát 6 d. Ugyanekkor 2 
karmazsint 37 garas. Commissarius uram számára Debreczenben 
▼eres gyöngyökre adtam 8 arás 6 poltura. Item ugyanezen ?eres 
gyöngyökre adtam ha egyik nem hát talán másik nro 2 ft., itt való 
módon. Karai Ferencztül, egy karmazsin csizmát kapczástul és egy 
karmazsin bŐrt mikor a coinmissarius öcsé a kaszásokat kerté, elmúlt 
ősszel 34 garas. (Ezen kiviU nagy sadmu fajd, nyúl, hal, rókába, dohán 
tojáa, foyoly, 9ih, Budára Szo'n kba stb. tűh moko nak, tUzleknek, wíegyei 
uraknak $lb.) 

Árendák. 

Lajosi és mizsei árenda: 23 jul. Küldöttünk fel Buz Pé tértül 
Galantára Eszterházy Sigmondnak, ö ngának a lajosi es mizsei kun 
pusztánknak ár^ndájokat ncmpe 6-ával 50 t. 

Derék árenda : Váczi püspök ő ngának árenda melle csizmát 
▼ettem 1 aranyon. Váczi püspök Balog Miklós urunk ő ngának áren- 
dátnl küldöttünk fel pro tapetae in summa die 17 mart 112 arany. Eb- 
ből hozott vissza egy aranyat. 

Salva gvardiák. 

Az magunk és az tábori salva g^ardiáknak fizetések in forma 
bona megyén 361 ft. 29 d. 

(Salva Ovardiák voltak : i6 maji. Jáno$ é$ KrUtof, i napra 8 garoé 
JUetütel. ÍO junii. oía Tamás is Simon. 7 aug, András. 2 oct. Dániel kik 
aUán végik t/f wtaradtak). . 

2 Julii. Hogy Farkas János vissza bolondozta salva gvardiánkat 
Keeskemétrül, 2 napra ismét fizettünk nekik 6 g. 2 aug. A magyar 
tábor hogy itt vala akkori busz salva gvardiánknak 20 ft. germ. Item 
négy hadnagynak 7 t. 8 aug. Az mely németek az 25 szekereket 
Szolnokba vitték azoknak discretiojára adtunk 6 ft. 60 d. Die eo- 
dem 32 salva gvardiának 4 caporallal együtt fizettünk 20 t. Item az 
vigiliarum praefectnsnak 3 aranyat. Item az quartiorum mesternek 
és adjutantnak diseretiot 19 ft. 50 d. 25 szept. Hogy Voterani gene- 
rális másodszor ezen elment fizettünk az akkori salva gvardiának 
6-ával, 267^ t. 1 gar. Pálfi Károly mikor más nap Veterani után el 
ment akkori salva gvardiának fizettünk 8 gar. 

(A töhbi e rovatokban a sjüva gvardiák rendes fizeté»cr6l s%óll ka v 
felvetések saerint.) 

Utazási költségek. 

Ezen esztendőben minden uti és postának adott költség 262 
ft. 56 d. Apr. 29, 1688 az országgyűlésen embereinknek 5 hónapig 
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való költségek 151 ít. 20 d. Barancsilstvánt szolgabíró képében küld- 
vén Pestre 3 ft. 60 d. 1 julü. Lovat küldvén Landorfehérvári postán 
alá megbecsülvén az ára teszen 8 ft. 9 jnn. Szántó Pétert Karafá- 
hoz küldvén, 2 gar. 10 jan. Hogy az budai urakhoz és az lotharin- 
gus herozeghez mentek bíráink kezekben 21 ft. 15 jun. Kállainak 
és tisz. Deáki András uramnak hogy az lothringus herczeghez men- 
tek ft. 8 germ. Kállainak cs Varga Gergelynek Szolnokba a commen- 
danthoz küldvén 24 d. 28 Szabó Mihályt Eger alá küldvén a keresz- 
tyén táborba ft. 2 germ. 18 aug. Borda Istvánt Pétervárra expe- 
diálván adtunk viaticumra nekik 2 ar. item. 12 garas. 15 aug. Öreg 
bíró ur az budai urakhoz menvén akkor elvitt költség germ. ft;. 8. 17 
aug. Notár. Veresegyházi János János hidához generálishoz menvén 
Veterani ő ngáhozköltséget vitt ft. 2 germ. 19 aug. Keresztes Ger 
gely Eger alá leveleket vivén 1 gar. 28 aug. Notár. Veresegyházi 
Veterán ö ngához menvén adtunk ft 2 germ. 9 sept. Hogy Eger 
alá az négy vágót küldöttük 21 d. Eodem die bíráink Babatta gene- 
rálishoz menvén valami kevés quantummal, akkor egyre másra ad- 
tunk ft. 8 germ. 5 oct. Szekér hajtó vígiliarum praefectnsnak adtunk 
dohányt 1 garas. Halat és retket 19 polt. Húst németeknek 1 garas 
s négy poltura. Egy nyulat vettünk 4 garas. Éget bort valami ge- 
nerálisoknak 1 gar. 8 oct. Az országgyűlésre hogy mentenek Erdó's 
János és János deák atyánkfiai adtunk in spccie ft. germ 60. 22 oct. 
Gál Jánosnak és Hegedűs Istvánnak Serau Comeshez 4 garas. 1 dec. 
Nótáriusnak Kecskemétre az generális congregatiora menvén 7 garas 
14 no\. Vég Jánost Pozsonban küldvén levelekkel adtunk 16 gar.* 
Vég Jánost hogy Pozsonból megjött megfosztatván erogalt Győrött, 
melyet megadtunk 6 garas. 16 jan. Bíró uram Kecskemétre menvén 
Darvas János uram presentiójakor adtunk Sigarast. 2 mart. Tallas Já. 
nosnak és Gál Jánosnak vármegye gyűlésre menvén Losonczra ad- 
tunk ft. 12. Rab Jancsár agának adtunk 2 aranyat. Fischer Mihály ő 
nagysága parancsolatjára Egerbe embereket küldvén viaticumba ad- 
tam ft. 6, ung. 

Juh. 

Meddő juhász eleiben olvasott város juhainak igaz száma 
213. Ezen kivül commissarius Rensing urunk ő nagysága nro juh 20. 
Dézma bárány nro 38. Város bárányai nro 91. Mindenestül 857. 
1 Julii. Budára vittek 7 bárányt. 26 julii. Bavariai berezegnek 13 
bárányt és egy juhot. Bíró uram Hogy Budára ment 7 bárányt. Az 
herczeghez hogy Szolnokban ment 4 bárányt. Item más rendre Szol- 
nokba 4 bárányt. 2 jul. Szegedhez bíró uramat Farkas János elvivén 
két bárányt. 4 jul. Eger alá az ott való német komendansnak vitte- 
nek 2 bárányt. Szolnokba 1 bárányt. 28 jul. Eger alá 2 bárányt 
1 aug. 2 bárányt az táborra Kecskeméthez. 2 aug. Hogy az tábor 
niUunk megszállót amidé amoda 8 bárány. 7 aug. Veterani genera* 



KÖRÖS vArosa. 155 

lisnak 8 bárányt. 1 sept. Jenőre Veteraninak 3 bárányt. 27 scpt. 
Egy commissariusnak 2 bárányt. Die eodem Rensing commissariuB 
Öccsének az maga jubaiból egy koebárányt adtunk. 5 marcz. Egy ju- 
hot vittek el Com. Horvatbl. 

Bírság jövedelemből. 

Biró tételen jelen nem volt ember 1 gar. Boros Jáuos biró té- 
telen nem lévén 1 tall. Kovács István azon dologért 1 arany. Szári 
Gál János is azért 10 gar. Czeg Hegy esi István biró nem tétel ért 66 
den. Bereczky nyes biró nem tételért 34 gar. Die 17jan. Hogy az 
tatárok városunkra ütöttek raboktul jött kezOnkböz Karai Ferencz- 
tol 28 ft 10 den. germ. Tatároktul elhi^tott marháktul 96 den. 
stb. a saokott birságok. 



DU. 

Haximilianas Emmannel Dei Gratia utriasque Báva- 
riae ac Palatinatns snperioris dux^ Gomes Palatínus Bheni, 
sacri Bomani imperii archidapifer et elector landgravius 
Lenchtenbergae, ac pro tempore caesareanornm ]et confoe- 
deratorum Armorum cis Danubium et Tibiscam snpremus 
generális. Judici, juratís^ ac tóti communitati oppidi EOres 
salutem. 

Belatnm nobis est; quod vos illum [numenim' .equornm, 
qnos línper tartari post se reliquerC; etiamnum penes vos 
habeatis. Qnandoqttidem autem similia ad exercitnni; contra 
hostem actnaliter militanteni; ntpote coi defacto istis in 
partibns nos imperamus, et nentiqnam ;ad tos spectare ipsi- 
met non ignoretis. Idciroo serio vobis mandarnns* quatenns 
dictos eqnos tartaricos latoribns hamm, qnos enm in finem 
expresse ad ros mittimnS; sine nlla cnnetatione, statim extra- 
datís, ni exeeutive eos a Tobis ayocariJet]|aliam insnper de- 
monstratíonem experiri yelitis. Dat. in castris^ nottris ; ad 
Csongrád positis die 29 Jnnii 1687. 

M« Emánuel Eleotor m. p. 

Küle9m : Judici juratis ac tóti conununitati oppidi Köres. 
(Eredetiről N.-Kőrös v. levéltárában.) 
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DIII. 

Gam oppidam KöröBiense pro futura sustentatione mi- 
liiiae eqaestris caesareae^ suimet qne ipsins gramen in poBses- 
sionibuB desertisHirschia; Alberti, Pilis et Mika Budae, falcare 
absqne conseqnentia et praejudicio Domini Terrestrís inten- 
dat, propter hoc veniam autboritatemqne ab inclyto commis- 
sariata Bndensi habere desideret; sic pro faciliori sastenta- 
tione praefatae militiae caesareae, qoae byeme proxima hisce 
in partibns hibematura est, proque communi eomndem bono, 
cum absque eo gramina illa depereant, licentiam aathoritatem- 
quo; yigore commissariíquo fdogor officiopraedicto oppido Kő- 
rös, impertior atqne elargior, quatenus libere et secnre gra- 
men in praetactis possessionibus repertam falcare, inqne in 
ntilitatem pnblicam eornndemqne propriam convertere possit 
ac valeat. Dabam Budae 4-ta Julii 1687. 

Sacrae Gaes. Hegqae mattis commiss. 

Bellicns et p. t. Bndensis nec non stissimi 

sepnlchri Jerosolomitani Eques. 

P. H. F. H. A Rensingh. 

(N.-KörÖB V. levéltárából.) 



DIV. 

Jelen sorok iratának oka^ hogy a jól őrzött Bnda ön- 
kénytes (göntíllü) harczosainak járó illetmény megtéritésetfl; 
a régi idők óta várfalak őrtesttlleténél tanúsított bnsgóságn- 
kért most e folyó 1687-dik évre bérbe adott és Pest táján 
(részén) fekvő Körős n. városnak bértelkes jobbágyai, az 
ezen 1687-dik évre köteles adójukból a tizedváltságot jelen- 
leg egész összegbe lefizették s átadták, mi a kincstár szá- 
mára átvétetett s az adóból fizetni valójuk oszporányi sem 
maradt hátra. Miért nyugtatványul e sorok Írattak s az azo- 
kat felmutatók kezébe adattak, oly meghagyással, hogy a fen- 
írt összeg az emiitett évre többé ne követeltessék. A szerint 
kell intézkedni. 

Kelt 1098 Ramazán 19 = Július 29. 1687. 
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Aldirra : 

HnBzthafa a (volt j budai önkéntesek (gönilllü) ag^'a. 
Hbadzsi Ahmed ugyanazok kethudija. 
Husszejn ugyanazok naibja. 
Muszthafa bölflkbasa ugyanazoknál. 

Kivül : 1687 die 12 augUBti. Landorfej^rvári Bolyog basa, Ha- 
C8Í Ferhatt, Masztár Bal jog basa mostani földes urainknak az som. 
márnl adott levelek •' mely in specie volt az derék adó 1250 tallér* 
Ajándékpénz 490 oroszlános. Engedelem lett 90 oroszlános. 



DV. 

Nemes Budai Péter uram, más még egyet nemes vár- 
megye esktttt uraim közül vévén maga mellé klmed, nemes 
Urházy Péter ur ö klme javait arestálja el törrénynapig, 
avagy az nemes vármegye restauratioja napjáig az böcstt- 
letes Kőrös városa instantiájára^ de törvény előtt semmi 
javaihoz ne nyúljon az város is, hanem ha törvénykézben 
adja jövendőben, addig arestum alatt lehet ogyan, mert 
most csudálatos világ vagyon senkinek szivét ember nem 
tudhatja. Dátum Pest die 4 Augusti. 1687. 

P. H. Sőtér Ferencz nemes Pest Pilis 

és Solt vármegyék szolgabirája. 

(N. -Körös V. levéltárából). 



DVI. 



Dzsáfer pasa. 
(Ekkor nándorfejérvári, később 1687— 1697. temesvári 

helytartó, elesett Zentánál.) Ti; kik Iszlám serege részéről 
siáguldozók (Jagmadsi) és portyázok (dsttedsi) vagytok ! 

Értéstökre adatik, hogy Kőrös városának lakosai ide- 
jöttek s a múlt évi fejadót {dsizije) kifizették s innen váro- 
sokba visszakttldettek. A nevezettek személyén tehát, sze- 
kereiken és állataikon valamint a városbeli lakosokon va- 
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lami módon b&ntis ne történjék. A rendelet szerint csele 
kedjetek. 

Kelt 1098. Ramazán 29 = 1687. Aug. 8. 

Felül a nagy peaéUm : 

Bizom TeremtOmben 
Dzs&fer szolgája. 

KiviU : 1687 die 12 Augosztí. P^ter váránál adott protectioná- 
lissa Szerdárpa88ának.iKarai Ferencz én P. Varga Miklósjelenlétekben 



Dvn. 



Adom mindeneknek az kiknek illik tndtokra^ hogy az 
minémfl 365 tallérral és féllel voltak adósok az EörOs városi 
lakosok budai Márton zsidónak, azon adósságnak defalcá- 
tiojában adtak meg mái napon én előttem azon Márton zsi- 
dónak hatvannégy aranyat és tizennyolcz egész tallért s öt- 
ven pénzt, mely az ö computusok szerént teszen százötven- 
hatodfél tallért. És igy maradtak még adósa az körösiek két- 
száz egész tallérral; melyet hat hétre tartoznak megfizetn 
ngyan itt én előttem. Melynek nagyobb bizonyságára adtam 
ezen pecsétes levelemet Dátum in arcé Komáromiensi die 1 
septembris 1687. 

P. H. Zamori Oyörgy komáromi 

kapitány és viczeispán. 

Ezen adósságon kivttl van az adós levélben 1 arany 
és Beretvás biróságára Budai Péternél hét oroszlános és há- 
rom öreg garas. 

(N.-KőrÖB V. levéltárából). 



Dvm. 



Anno 16 ... 19 octobris. 

Nemzetes Deák Pál, Szivos János és János deák nra^ 
ink fizették be a szűz apáozák s^áajkt tall. nro 212 */. két- 
száz tizenkét tallérokat hátával; melyet vettenek fel Győrben 
Veresmarthi urunktól a quantum pénzből. 
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Talléros integros facinnt nro 182 gar. 2. 

Anno 1687. 18 decembrís. 

Rikoozy részéről az 20 tall. '/. hnsz tallér adót vitte 
fel Pestre Szentkirályi Pál aram nemzetes Lendvay Oyörgy 
uram kezében Gombkötő Mihállyal együtt. 



Ugyanakkor J őséről való adót fL 100 /. 

száz kurta forintokat ő klmek vitték fel ngyan nemzetes 
Lendvai Oyörgy nram kezében Pestre. 

Talléros integros faciont nro 48 abs. den. 80. 

Annno 1687. 24 Jnni. 

Vitték alá Lándorfehérvárra derék adót császár ada- 
jávai együtt László deák és Benyö GyOrgy araink; mely 
volt in summa tall. nro 2200 kétezer-kétszáz tallérok. Eze- 
ket itthon fizettük meg Szivos János és Benyő György ara- 
inknak 26 dcembr. 1687. 

(N.-KőrÖ8 V. levéltárából). 



DIX. 



Isten minden jókkal áldjon meg benneteket szlből 
kivánom. 

Én Írásom : nem egyes szentesi araimér hanem Pesten 
laktomban Badara kértek az buszát, tOletek ki nem tölt ha 
nem fiszetem meg érettetek, agy mint 10 tallér kilályára agy 
mint 36 kilára való pénz adtam érettötek, az mely buszának 
az árát eddig aprónként is megadhattátok volna^ de sem 
nem adtátok sem levél által nem tudósítottatok, látom hogy 
ide akartátok veszteni, de tudjátok megveszem, sőt az kecs- 
kemétiektfil le oem kttlditők minden bizonnyal TSkőli ur 
készében ajánlom, megveszi az rajtatok, avagy az commis- 
sarius kezében ajánlom, az is megveszi duplumát. 

Ismét az Eátai György adós egy hám kocsimnak az 

árával, az rabok sarczávaL Erről is satisfactiok tetessetek 

kglmetek addig meg ne bánják mert el nem múlik... 

uram ő nagysága kezében adassátok 

▼ele, mert rab sarczban keU adni. 
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Ezek atin Isten legyen veletek. 

Költ Lándorfejérvárban pesti Haczí Sznleman. 

KülcziiH : Adftssék ez levelein k((r6ei bírák araiménak kezé- 
ben hiven. 

P. H, iS««/0tfium. 

(1687.) 

(N.-KörÖB V. levéltárából). 



DX. 



Az sammát igy kell badai formán befizetni. 

1) Hetével az garast 1250 tallér és nem több az derék 
summa. 

2) Az mennyivel az bndai urak felverték summánkat 
200 oroszlános tallér. 

3) Ajándék pénz avagy juhok áráért 200 orosz, tallér. 

4) Udvari népnek minden rendre 150 orosz, tallér. 

In summa mindenestül • 1800 tallér melynek 1250 tal- 
léra jó pénzül 550 talléra oroszlánosul kivántatik. 
Ennek befizetésére ennyi pénzt adtunk : 

1) Gzikkely arany 220 facit 550 orosz, tallért 

2) Közönséges arany 425 jó tallérul facit 910 tallér 
5 garas. 

3) Formális tallér 200. 

4) Török arany 1 1 facit 22 tallér 7-ével. 

5) Timony pénz 330 timony facit 23 tall. 7-ével. 

6) Oroszlános tallér 60. 

7) Zalota 49 oroszlánosul facit 32 oroszlánost s 

zalotát. Ez két rendbeli oroszlánosokat az felsö(ket) 6Vt 
tallérral pótolván kitelik az 1800 tallér 4Va garassal felözi* 

8) Költség 700 dénár és 2 timony ft. 21, poltura pénz 
18 garas hetével 25 tallér item 3 oroszlános 2 török arany 
és 2 hiányos arany etc. 

(1687.) 

(N.-KörÖ8 V. levéltárából) 
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DXI. 



EőröB városa summája tészen oszpora számra^ az mint 
az budai delFterben irva vagyon, Ismael basa nrnnk hagyása 
8zerént| százGtvennyolczezer háromszáz és két oszpora, tall. 
számra akkori mód szerént teszen tizennégyszáz és tizenhat 
tallért, akkor százhatvan pénzben járván az tallér. 

Az mint most az tallér jár két forintban hetveiihárom 
pénzben, tenne nyolczszázhetven tallért. 

Most már vésznek summára tőlünk az derék summára 
tizenkétszázötven tallért Ajándék pénzre kétszáz tallért fel- 
yerésre kétszáz tallért. Udvar népének százötven tallért. 
Melyek in summa tesznek tizennyolczszáz tallérokat. 

Az Izmael basa urunk rendelésén folyttl vesznek há. 
romszáznyolczvannégy tallérral többet. 

(1687). 



Dxn. 

Memóriáié Anno 1687 die 27 may. *) 

1) Ferdom Cselebi mondotta az város summ^át lenni 
százötvennyolczezer háromszáz és két oszporának. Teszen 
forint számra kétezer háromszáz hetvennégy forintokat és 
Ötvenhárom pénzt, id est flr. 2374 den 53, tallér számra száz- 
hatvan pénzivei tudván teszen 1484 tallért 13 pénzt 

2) Takaró szubasa mondotta ismét százOtvenkilencz- 
ezer és 50 oszporának, forint számra teszen ft. 2385 dénár 
75, taUér számra 1490 tallért és ft. 1, den. 75. 

NB. Ekkor a summa miatt sokat veszekedvén, két út- 
tal a 18 száz tallérból elvontunk 2 száz tallért és in summa 
fizettünk 16 száz {tallért. 

Immár mindenek felett ezeket kell a török summák- 
ról való levelekben megnézetni, mert egy helyen 1622 esz- 
tendőben Erdős Mihály idejében egy budai kincstartó 850 

*) £g7 másik följegyzés szerint e memóriáién az 1678-iki adó- 
sást vett^ alapuL 

lOlÖK M. K. mii. I— s. 11 
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forint derék summánil adott levelet, de aztán idővel; mint a 
signatnrából kitetszik mind feljebb feljebb verték. Az sze- 
rént az császár adóját is, mert most 130 harácstnl kellett az 
egjrnehány esztendőben fizetnünk; de annak előtte 1612 esz- 
tendőben 90 harácstnl; mint az akkori levélre fel vagyon je- 
gyezve. Fáml szénáml való levelek is vannak; mely miatt 
most Székesfehérvárra zaklatnak. Azokat is jól meg kell 
nézetni és ennek ntánna (ha hódolni kell) egy snmmában 
kell kötést tenni etc. 

4 Febmarii. adtnnk Lándorfehérvárra 20 tallért költ- 
ségre. Item magánosan száz tallért a minapi levéltttl avagy 
ha valamire kell. Item ft. 8; den. 60 aprólékos költségre. 
Avagy ha ez elkel is ama több költségbül ennyi érőn do- 
hányt és riskását város számára etc. 



Dxm. 

Én nógrádi Ibrahim rab 1686 és 1687 esztendObeUi 
mikor fejem szabadulása végett jönnék s mennék fel 8 alá 
Kőrös városának mivel snmmájoknak befizetésekor s mind 
az tatárnak Eger alá ezen felmenetelekor s mind más 
szükséges dolgaikban is az mit és mennyit szolgáltam, 
minthogy Kőrös városa énnekem ezen szolgáltomért tarto- 
zott volna megfizetni ; de mivel én is a városnak voltam 
adós 56 ftokkal; ebbül egymással megegyezvén; dolgaink- 
nak szépen végét szakasztottuk; ngy hogy többé se a város 
ne legyen énnekem adós se én az városnak. Ennek nagyobb 
bizonyságára adtam Kőrös városának ezen levelemet. S^ját 
pecsétemmel és kezem Írásával megerősítvén. Kőrösön 1688 
die 7 jannarii. 

A pecséten : Ibrahim, Hnszein fia; Istenek szolgája 

(Aláirda: olvashatlan török betűk). 
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DXIV. 
1688 die 14 Maji. 

^^OlöSTHÜM NÓVUM HOC PBOCÜIUTÜM B8T TEMP0RIBÜ8 PRÜ. 
X>KATUM VIRORÜM DNI FRANCISCl KARAIJÜD. PRÍM. £T D. JOAN- 
NI8 £RDÖS JUD. SECUND. SUB JUR. NOTAU. GEOBOIO PÁZMÍNT. 

Regis ad exemplam componitnr totas orbis. Tnrpe est 
doctori cam culpa redarguit id ipsnm. 

Felvetése a török summának 1688 die 12 jnn. 

OensuB facit in spccie summám 1937 t. Harács facit summám 
^P A t. In universum 2259 '/a tall. 2 garas. £z his superannt restan- 
tiae 557 t. 50 d. Item absentium et discedentium 72 V, t. 66 d. In 
sonuii^ 640 t. 26 d. Hanc summám superioribus defalcando exactuB 
census facit 16197, t. 34 d. 23 aug. Varga Miklós onnan alul meg- 
Bzaba<ii:ily^n jött meg. 

Abdi aga sarcza. 

Die 2 Julii. Abdi aga sarczában fizettünk be az summánktul 
^ Bpecie 250 aranyakat. Die 8 aug. Abdi aga sarczában az sum- 
^•»«k részéről fizettünk be az bavarus berezeg commissáriusának in 
^ecie 250 arany. Item akkori magános költség embereinknek rb. ft. 
^ oO d. Abdi aga sarcza 750 arany mely teszen 3150 ft. £z mellett 
^^^ költség 18 ft. 

Ajándékok s fizetések. 

Czcglédre szekerek váltságára 3 garas 12 d. Málosinétól4 lin. 

, . e^y borvátnak ki Czcglédre volt a szekerckort. ltom ugyan Má- 
'^^t<il egy más horvátnak 4 niug gyolcsot 8 garas. Renaiug comis- 
'^Ua ^ nga exccution levő lajdinansainak kocsi váltságára 2 arany, 
©y horvátnak ki Budára kist^rtette quantummal embereiuket 13 ga- 
,• ^O maj. Hóhóroknak 4 kiuvak kicsapásácit 4 gür. Horvát inge 
^^1 tiltásáért 2 gar. Adtunk egy furernek 4 garas. Marii temetésére 
^^^'^fi. Egy szegény ember temetésétől 6 poltura. 25 jul. Egy kar- 

z^^^l bőrt a budai inspector számára diseretioba 18 garas. 1 aug. 

^**^^i Perencz biró uramtól egy csizmát egy horvátnak az mely 

^^^^issarius BenBing levelét hozta hozzánk 10 garas, lő aug. Szol- 
^^^^an arestált város ökrétől Tasi Ferencz umak Kállai Györgytől 
^^^ ^iscretiono 6 t. Ennek vissza hozta 3 tallérát. 23 aug. Commis* 
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sáriuB arunk ő nga nÜlunk l^y^n pro discretione 25 arany nempe 
hang. ft. 105. 24 aag. Az menémő 1300 forintokat vittttnk volt Kecs- 
kemétté a commissáriosnak qaahtomra abbal fogott Kegyes Gtyorka 
informatiojábal az császár adajára az conunissarías rft. 750 idest 
ft. hang. 900. 21 aug. Varga Gergelytül abanitul 2 veres karma- 
zsint az commissáriosnak discretioba 56 garas. Eodem die egy horvát 
kapitánynak Sepsei Istvántól egy karmazsin csizmát. 3 oct. Nemzetes 
Báday Gáspár orouk v. ispán oroiik deprecatiojakor pro ignominia 
et calomnia solvimas Nagy Péter iránt irott levélért in specie ft. bong 
50. 11 sept. Küldöttük Baosz Dánielt Bécsben postaságra Tolvaj 
Ferencz aramhoz 3 t. 17 oct. Harmadik termiuosra az mely pénzt 
summánkra vitttlnk város pénze volt rhen. ft. 486. Quantom szedő 
oraimék is adtának motois azon terminuskor in specie rhen ft. 210. 
Öreg biró uramtól egy papucsot kapcza nélkül Bolyoszky aram- 
nak 6 garas. Az conmiissariusnak 2 julii az qoantumosok pénzéből 
melyet portiéra vittünk volt fizettünk az négy bál aba árára in spe- 
cie 100 aranyokat nempe ft. 420. 7 nov. Az kik gyűlésre mentek 
Kövér Istók és Molnár Mihály ajándékot ada ennyit : két csizmát 2 
arany. Pálfi Mihálytól egy csizmát 3 t. Kállaitul két kecsegét Hagy- 
mát 2 garas. Vajat 2 garas. Egy rókát Pap Páltul 3'/, garas. Az 
uraknak körtvét 42 d. Négy pár karmazsin kapczát 2 1. Doria ő nga 
számára disznóhúst 16 poltura. Hogy az tábor rajtunk volt diszno- 
husra 24 poltura. Körtvét almát 7 poltura. Egy más aprólékos dol- 
gokra való költség 12 ft. 3 d. Marquis Doria ő ngának discretioba 
vetttlnk 2 ölő ártányt 12 t. Commissarius szakácsának 4 garas. 26 
jan. Viczeispán urunknak egy csizmát József mestertől 1 arany. Egy 
szegény legénytől 6 pár foglyot 6 garas. Ugyanakkor 8 firtos impo- 
sitionkra négy portától nemzetes Battik uramnak fizettünk rhen. ft 
32 ft. 5 febr. Az nemes vármegye 10 firtos impositioján vittünk fel 
Budára rhen. ft. 20. 1 apr. Ezen impositionkra vittünk fel ma^pmk- 
kal 20 ft. Egy katonának Szolnokból ki lovat hozott adtunk 3 garast 
31 marc. Öreg biró uram boltyábul Kandó István uramnak egy zöld 
kalpagot 1 arany. Kiss János abanitol egy agarat Doriának aján- 
dékba 8 garas. Mendikásoknak egy vég abát 1 arany. 

(Ezenkívül nagy számmal dohány kapcza csizma katonáknak, 
rucza, fajd, nyúl, tyúk, csibe, túzok, átalag hordó bor, tojás, fözelels 
stb. tábornokoknak, tiszteknek megyei uraknak stb.) 

Árendák. 

26 maji. Német Györgytől Berénybe küldtük az mizsei és la- 
josi kun pusztánknak árendájokat Eszterház Sigmondnak Ő ngának 
8t. 14 apr. Váczra küldöttünk árendánkra in specie 111 aranyat 
Item a quantumosoktul egy karmazsin csizmát 16 gar., ez his 111 du- 
catis. reportavimus 3 arany. 
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Salva gvardiák. 

A salva gvardiáknak fizettünk esztendőt által 204 ft. 2 d. 

(8alya gvardiákat Dániel és Simon jun. 5* óta András utóbb 
vele Frendrich majd János és István, kiknek rendes havi fizetősök 
járt bor praebendával együtt.) 

2 jülii. Pesten az quantom felvitelekor bíráink Andrásnak 1 
aranyat 2 oot Rimaszombatban küldvdn András salva gvardiánkat 
akkor adtnnk egy csizmát bérire 7 garas. 16 nov. Hogy Doria ö nga 
az regementtel nállunk volt, akkori fizetés qnartély mesternek 1 
arany, 17 garas. Nyolcz ekkori salva gvardiáknak 8 ft. Item eodem 
die badai mostani generális számára az Frendriknek adtunk 1 ara- 
nyat. 7 marc. Velczgeng budai commendans 4 hónapra a salva gvar- 
diáktól vett rajtunk 4 aranyat. 24 marc. János salva gvardiánknak 
hamis vádja miatt Kállai G^yörgy mutuis vett fel Pesten, 3 aranyakat 
29 marc. 82 napra való fizetéseket megadván adtunk hat személyre 
rhen. ft 6, 20 d. Ugyan die eodem az cometnak csaplámnktól egy 
karmazsin csizmát 1 arany. 

Vegyes költség. 

Sjul. Deákoknak elemozsinát 1 garas. .Karácsony ünnepek- 
ben deákoknak s mendikásoknak 3 garas. Karácsony ünnepén a 
templom előtt elemozsinát adtunk 4 d. 10 apr. Húsvétkor az debre- 
czeni seniomak akadémiába menvén adtunk alamizsnát 1 1 20 apr. 
Szemere Pál uramtól vároa saámára egy ezüst poharat vettünk 4 1 
Húsvétkor öreg deákoknak 2 garas. Mendikásoknak 8 poltura. Apró 
gyermekeknek 4 poltura. Deákoknak sz. György napkor 2 garas. 
Mendikásoknak 1 garas. 

Utazási költség. 

Két rendbeli költségek bécsi postáinknak 158 ft 40 d. Eszten- 
dőt által más rendbeli postáinknak imide amoda adott költség 70 fU 
99 d. 8 jun. Bíráink Budára menvén az generális parancsolatjára 
akkori költség 14 garas. 14 jun. Bigához a mi négy számú favágót 
küldöttünk ajándék pénzt adtunk 2 t. 8 aug. Az mely emberünk 
Szepesben váczi püspök urunkhoz ő ngához ment az decimák. iránt 
adtunk 3 ft. 11 sept Bausz Dánielnek Bécsben küldvén Tolvaj Fe- 
rencz uramhoz adtunk rhen. ft. 3. 22 nov. Kecskemétre Eouraffához 
ezpediált emberünknek adtunk 12 d. Német Györgynek és Szálai 
Györgynek Miskolczig az ökreink után menvén, kiket generális Karaf- 
fa urunk bagázsiai hajtottak el 2 tall. 4 oct. Nótáriusnak Budára 
lévén Gál Jánossal commissarius urunknál az portíok restantiái iránt 
6 garas 2 poltura. 16 mart. Az árenda végett Budára küldvén Bozó 
Pált adtunk pro viatio rhen. ft. 40, Más rendre ugyanannak 10 arv 
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nyat. 12 apr. Ujabban emberiünk Bécsben felmenvén adtunk 50 ft. 
76 d. Item ugyanakkor sollicitátoruak küldtünk egy keszkenőt 25 gar. 

Joh. 

Öreg juh nro 291. Bárány nro 129. Dézma bárány 29. Ezen 
kivül commíssarios ő ngáé öreg juh 13. Item bárány 4. 25 m%ji Aján. 
dékba adtunk ki 8 bárányt. 8 junii. Budára adtunk 4 bárányt. 21 
Bzeptembris Karaffiának 1 bárányt. 



DXV. 

E sorok Íratásának oka, hogy Kecskemét és Körös bí- 
rái Abdi agáért yáltságdij fejében 2,300 és Nemcselí (né- 
met) Mebmed agáért 200 darab aranyban kezeskedvén nyíl- 
vánitáky hogy míg Abdi aga megérkezendik, kinek felényi 
váltsága 1250 darabot tesz, ezt lefizetik ; de úgy Abdi, mint 
Mebmed agának megérkeztekor az előbbi összeget törvé- 
nyes adósságoknl tekintik. Miután tehát említett Abdi és 
Mehmed agák a keresztyén táborból elhozattak a 2,500 db. 
aranyat ök is letették. Ez okból e pecsétes nyugtatvány 
adatott kezökbe miszerint adósságok eltörölve legyen. 
Magyar aranyakat kell érteni. 
Kelt 1099. Redseb. = 1688 Májas 2— Janins l-ig. 

A megnevezett 
őszinte 
Szulejman. 
Musztafa Ahmed 

szpáhi. cselebi. 

Kivtíí : Hacsi Szulnmány uram adós levele az nemcselí Mehmed 
aga sarcza felöl, két ezer öt száz aranyig 



DXVI. 

A diváni tezkere íratásának oka hogy budai^ kincs- 
tár (kházine) alá tartozó {inkdhh tartorMt) Körös városa- 
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nak lakosai az e folyó 1688-dík évre jegyzökönyTÍleg (defter) 
fizetni szokott adöjmkat elhozták s azt egészben a császári 
tábor kincstáránál átadták. Mivel a fennirt adóból semmi 
fizetni valójok hátra nem maradt, kezökbe e jegy (tezkere) 
adatott, hogy mástól ne háborgattassanak és njra adófize- 
tésre ne szoríttassanak. Ezért is a diváni tezkere szerint 
kell intézkedni. 

1099. Bedseb 19-én = 1688 Május 20-án. 

ÁU 

KiM : Anno 1668 die 7 jnnii. Summáról való quietantia KdrOs- 
nek as Lándorfej^rvári Nazurtól. 



Dxvn. 



Az Abdi aga sarczában Haczi Sznlnmány aram az 
kecskeméti nramék és az körSsi nramék kezekben adott 
3561 tallért. 

Azonban két százhnszonnégy vég abát kétszáz huszon- 
négy aranyon, az formányokért adott 39 tallért, ismeg adott 
15 rósz aranyat. 

Az halasi nramék részéről ajánlott 33 aranyat. 

Az hátramaradott részről Haczi Sznlnmány uram lőtt 
kezes ngy mint négyszáztizennégy aranyért hogy azt alá 
ne vigyttk; hanem itt elégitsttk meg az nrakat. 

Azonban a széna és fapénzért is kezes lőtt ngy mint 
7 száz tallérért. 

Az Hőgyős Oyőrgytől is kértünk kétszáz aranyat. 

Nemczeli Méhemet agáért Haczi Sznlnmány uram ke- 
zes I0(t ily ok alatt hogy ha kiadják kezességőn kétszáz 
aranyig. 

(1688). 

Ugyameaen lap másik oldalán törSklU, 
£ laifltrom : a kecskeméti r^ák adójáról Bzolló feljegyzés, 
Abdi agi váltBágára 3561 taUér. 
Az aba árára 224 arany, 
bmét : Az iró deákoknak 40 tallér. 
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Ismét : Halas részéről 33 aranyat. 
Ismét : Péter Deáknak 25 aranyat, 
Ismét: egy ezüst tallér. 

Tekercs pénz két tallér. 

(N.-Kőrös V. levéltárából.) 



Dxvra, 



Dasz dem dnrchleichtigsten Ffirsten und Herrn Herm 
etc. Maximilián Emánuel in Ober nnd Nieder* Bayern aucb 
der Obem Pfalz Herzog, Pfalzgrafen bey Bhein des H. Röm. 
Beichs Erztracbsessz and Chnrftlrsten ^ Landtgrafen za 
Leiohtenberg etc. Wflr Endts endtschribene geschworen 
und bevolmechtigte, aucb beude Notarien beuder Mftrrckbt 
Kesgamét und Göröseh bey unsern tbrauen und Glauben an- 
gelobt^ aucb versprocben, das wür schuldig sein soUen und 
woUen, ftlr des Tbyaya Bassa gefangenen Tttrecbens (Ttir- 
kens) und seine 3 Diener Gaution den 23 juny. ÖOO Duca- 
ten, gleichfabls den letzten Jully öOO* dann den letzten Au- 
gusti 500 : wie aucb den letzten October 500 zusammen 
Zway tausend Specie gewicbtig Reicbs Ducaten zu erle- 

gen. Hingegen aber Proviant und Magasins 

Comm Baltbasar Etlrs nacb eines 

höcbst gedacbt Iro Cburflirst ..... 

tenrng bemelten Tbyaya Bassa, welcbe 2000 Specie Beicbs 
dukátén nit acceptiern wurdte, die erst erlfigte 500 Specie 
Ducaten widrumbg zuníekb zugeben scbuldig seye, und ein 
mebrers an solcben in bandten zu bebalten nit gewalt ba- 
bén solle etc. 700 Reicbs Tballer welcbe auf die Hinauflife- 
rung des gedacbten Bassa nacber Mflncben ergeben mOcbte, 
wann und zum fabl aber von unss endschribnen yersprOcben 
widerboffen nit gabalten werdensollC; bégében und Verzeicben 
wtlr uns aller Recbten gewobnheites und PrivUegien solober 
Gestaltes das böcbst ernant Iro Gburíttrst Mt. mit allén Recb- 
ten in BO weit als sicb solcbe 2000 Ducaten erstrekben mit 
unsern Hab und Guetb bezablt zumacben Gwalt habén sol- 
le, disen getbreulicb nacbzugleben babén wttr uns eígen- 
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handig endBchríben, und nnser gewohlicbes Petschaffs vor- 
getrneckbt, gebén in beisein des hochwolgeboren Herm Herrn 
Melchior Leopold freyherrn von der Bftckh In Röm. Kay. 
May. etc. ele. Cammerer; General Wachtmaisters Comman- 
danten in Ofen, und Obríst ttber ein Regiment zu Fness, 
dann den hochwoUgebornen Herrn Herrn Heinrioh von Ren- 
zings Iro Kay. May. Ober Krigs- Gommiss. Geschöhen za 
Ofen den 22 Jnny. 1688. 

(Egykorú hivfttalos minuta.) 



DXIX. 



Nagyságos bég i őszinte szíves Üdvözletünk ntán érté- 
stíl adjnk; hogy livájaban fekvő Szeged alá tartozó cs. kamra- 
javadalmá Kőrös városának lakosai közttl Tasi Márton ne- 
vűnek 10 darab marbája eloroztatván ö azok nyomát keresi. 
A körösiek szintén itt panaszkodtak s ime ezért kttldtttk a 
barátságos levelet. Érkeztekor reméljttk hogy a jobbágyo- 
kat pártolni fogván, az e jegyet hozó fenemiitett jobbágyok 
mellé biztos embert ad, hogy mindaddig keressék mig meg 
nem kerttlnek. — Önnek pedig legyen rá gondja, hogy 
az ilyen orzókat kézre kerítse és megbüntesse, a tar- 
tományról pedig a panaszt elhárítsa. Ha a fenirt jobbágyok 
ttgye ez izben elhanyagoltatik, innen fognak megbízott em- 
bereket küldetni, mert a fenirt kerületből orzásért ide pa- 
naszra jövő jobbágy számtalan. Eddig elé is megannyi levél 
küldetett önhöz. Kormányzása alatt ilyesminek történnie il- 
domos-e ? Oly annyira értesítenek a jobbágyok nyomorga- 
tásmk felől, miszerínt, ha a könyörülő kormány által e ke- 
rületben barangoló rablók meg nem lesznek büntetve s ki- 
irtva kibnjdosásak elkerttlhetlen. Másként nem boldognlbat- 
nak. Alkalmasint az ideérkezett m. rendeletben s a fővezér 
ö méltósága leveleiben önnek meghagyatik, hogy a jobbá- 
gyokat pártolja. Hogy tehát annyian, nem ide hanem Nán- 
dorfejérvárra menendnek a fővezérhez az könyen megtör- 
ténhetik 8 önt azért értesi^ük barátilag, hogy ott önről rósz 
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Bzó ne hintessék. A fenirt ttgyre tehát gondot fordítván, 
annyi rablót kézre kerittessen és büntetés alá vonjon, misze- 
rint a jobbágyok és alattvalók megmentetvén békében él- 
hessenek. Ekként tessék felfogni. Egyébiránt élete és 
rangja folyvást nOvekedjék. 

(1688 aug. 18.) 
(Éü néikúí) Hehmed aga. 

budai kajmakám. 

Kitül tírokül : A uegedi Szandsák bég ő nagyságának. 



DXX. 



Nos Universitas Dominomm Magnatnm etNobilium 
Comitatns Pest Pilis et Solt unitonun, damns pro memória. 
Qnod cum nos pro tractandis et conclndendis certis iisqne 
ardnis eomitatns hos nostros snmme nrgentibns rebus et ne- 
gotiis freqnenti namero simnl nna constitnti fuissemns et 
praesentes. Eotnm Nobilitas in oppido Körös eomitatu hoc 
nostro existens, residens, nomine coUectivo snmpto praesen- 
tavit nobis certam qnandam snpplicationem in haec verba 
idiomate hongarico sonantem : hogy az or Isten nagyságto- 
kat etc. Nem kétlyttk ne volna tudva ngtoknak klmeteknek 
ezekben az változásokban menyi sok nyomorúságot kelleték 
mind az pogány nemzet miatt, mind penig az kimondhatatlan 
uftgy portiozás és taxa fizetése miatt, melyet erőnk felett 
kellett fizetnünk, de minthogy felyebb megirt pogány nem- 
zet nem tartván senkit nemes embernek az egész holdult- 
ságban, azonban az Isten is ö felsége fegyverét az pogány 
ellen szerenesés előmenetellel megáldotta s földünket az po- 
gány igájától felszabadította, ezután immár akarnánk élni 
régi eleinknek megszerzett nemesi szabadságával, s nem 
akarván tovább portásoknak lenni, minthogy azonkívül is 
az taxánkat esztendőnként az nemes vármegyére fizettük, 
tekintvén ebben is a sok éhelhalásra jutott szegénységet, 
de minthogy az szegénység és városi közrend nemesi sza- 
badságunkat lába alá tapossa, minket meg nem böcsült, 



KÖRÖS VÁBOflA. 171 

fogháztatott, vert, taglott, mocskolt, nemesi szabadságunkban 
(Balyo tenoré sit dictam) bele sz . . t fblttnk ballattára, eze- 
ket az igazi nemesi vérrel el nem szenyedbetvén, kényte- 
lenittetfink régi királyainktol szereztetett privilégiumaink 
mellett feltámadni, és azt azután kiváltképen az rósz embe- 
reknek mocskaitól megoltalmazni, kibez képest nagy aláza- 
tossan kérjük nagtokat klmeteket méltóztassék minekünk is 

pártunkat fogni és minket is 

nemesi szabadságunkban megoltalmazni és megtartani és 
ha szükség kivánja mind ö felsége mind az méltóságok előtt 
dolgunkat promoveálni el ne mulassa, egyébiránt protes- 
tálunk is ngtok 8 kglmetek méltóságos szine előtt, ezután 
ugy jöjjön házunkra, nemes fuudusunkra mind kivfll mind 
belfil paraszt biró, tizedes, polgár, hadnagy nemesi szabad- 
ságunknak megsértésével, hogy a kin mi esik magának tu- 
lajdonítsa, kívánjuk ezen protestationkat az nemes várme- 
gye protocollumában tétessék, pro futura cautela. Eiröl tes- 
timonialist kívánunk nemes vármegye szokott pecsétje alatt, 
mert a hol mi nemesi szabadságunk sértődik ott sértődik 
ogtok s kglmeteké amaz mondat szerént : nam tua res agitur 
paries eum proximus ardet. Mely ngtok s kglmetek hozzánk 
mutatott grátiáját, adja Isten, még maradékaink is meg- 
szolgálhassák ; ngtoknak s klmeteknek alázatos szolgái az 
egész körösi nemesség. Qua succincte praesentata justae le- 
gitimaeque eomndem instantiae nosquoque annuere volentes 

praesentibuB, protocolloque inserandam 

foturaque eomm pro cautela sub authentico comitatnum 
nostrorum sigillo iisdem extradandam duximus et conceden- 
dam, harum nostrarum vigore et testimonio litterarum me- 
diante. Dátum ex congregatione nostra die 31 augusti Ao. 
1688 in oppido Kőrös celebrata. 

Lecta et extradata per Danielem 
Bukovaszky praelibatorum comitatuum 
Bubst. notarium. 

Nádor WeuéUnyi Ferenez 
peetélje helye, 
(Eredeti a Szivos család birtokában.) 
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DXXI. 

Das ich endts unterBchriebener nnter heontigs dato von 

dem marckt GőrÖBch mehrmalle in abschlag des Ghnrfrt 

GefangeneB Tttrekhens Thyaja Bassa Ganzion Achthnndert 

fUnf nnd siebenzig Gulden, paar (baar) empfangen habé 

wirdt hiemit bescheudt. Dátum Pest des 15 September. 

▲. 1688. 

Ide8t875fl. 

Johan Balthasar Selch 

P. H. Ghnr. Bayr. Profond Magazin 

Gommissr. allda. 

(N.-KőrÖB y. levéltárából.) 



Dxxn. 



Qnandoqnidem certo constet Zekelhedienses certis 
restantíis portionnm anni praeterití körösiensibas adhuc te- 
neri; ea propter praefatis Zekelhediensibns hisce injnngitnr, 
nt intra spatinm octo dierom praeta • • . Í8 körösiensibiu 
plenariam solutionem infalnbiliter praestent, ni alias militari 
execatione ad íd compelli adigiqne velint Signatom Körö- 
sini 6-ta deoembris 1688. 

Sacrae Gaes. Reg. Mattis P. H. P. H. A. 
Saprernns Gommissaríns beUi- 
cQs constitataB Badensis neo 
non Ssmi sepnohrí jerosolimi- 
tani eqnes. 

(N.-Kőrös y. levéltárából.) 



Dxxm. 



Siqnidem jnxta benignam Snae Saeratissimae Caesa- 
reae B. Hajestatis resolutionem mandatnmqne snperínde ele- 
mentissime emanatnm omnes vectnrae sen praejnnetnrae 
indifferenter et cnm snmmo pagensinm damno tam per mili- 
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tareSy qnam alios hactenns nsitatae sen extorsae, serío pro- 
hibitae et non nisi in certís casibns Regnlamento praeprimis 
insertis ibidemqne expressis cnm praescitn nihilominns sn- 
periomm et aUorum in snis assignatis Distríctibus degen- 
tínm Bellicornm Gommissariorum hornmque ordinationibuB 
esBent impoBternm admittendae Bea snbministrandae . Qao- 
propter praemissa oppido KörÖB vi officii hiBce notifican- 
dnm, InBimolqne adhortandnm esse dnxi, qnatennB nulli, cn- 
jnscnnqne etiam conditioniB foret^ yectoram Ben praejnnc- 
tnram qnamqnam nisi assignationem ab inclyto CommisBa- 
ríatUy vei inclyto Gomitatn producerei, yel yero pro qnatnor 
eqnisi sen bcx bobuB ad vecturam applicandiB juxta conti- 
nentíam praememorati Kegnlamenti quadraginta qninqne 
craciferoB pro ono March sen dnobns milIiaribuB exBolyeret, 
amplins praestare yelit, nec teneatnr, nbi yero yiolenter ad 
similia adigeretnr, sine mora nt satisfactio congraa praes- 
tari poBsit, cnm denominatione personae excedentis ac spe- 
cificatione actns yiolenti érit insinnandnm. Fraesentes ita- 
qne pro ejnsdem et oppidi directlone extradedi. Datnm Pes- 
tini Die. (1688.) 

Per Sacrae Gaesareae Regiaeqne Majes* 
tatis Snpremnm Gommissariatam Bellicnm 

Budensem. 

(N.-KőrÖB V. levéltárából.) 



DXXIV. 



Memóriáié 10 angnsti. Az császár adóról nem leyén mi 
tudtunkra még akkor semmi emlékezet felöle, bizonyos in- 
stmctioyal nem bocsáthattuk el kegyelmeteket. Azonban 
minthogy kiyánják és yámi nem akarják s nekttnk sincsen 
most annyi pénzflnk, s ha yolna is annyi földre ilyen szoros 
alkalmatossággal lehetetlen dolog elküldeni. Hanem gondol- 
tunk ilyen bizonyos fundamentomokat. 1) Ha a summát régi 
mód szerint beérné, klmetek az 1250 tallérokat és az aján- 
dékpénzt megtarthatná, azzal az tayalyi mödszerént befizet- 
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hetné az csiszár adóját^ az mely nem Ufbh volt régenten 
hanem 90 harácS; mely kilenczven harácstul sem több sem 
kevesebb nem járt hanem egy snmmába tizenkétszáz forint 
id est fi. 1200 mint ezt a tavalyi qnietantia megmatatja. 2) 
Ha így nem lehet, az nraknak azon kell supplicalni, hogy ily 
hirtelen ne sanyargassanak érette, hanem várjanak őszig, 
akkor valami nton módon lehet megszerezvén megküldjük : 
az mint eleitől fogva nem most hanem ősszel szoktuk befi- 
zetni. Ha ez nem használ 3*dik fondamentom ez : Ha Isten 
ntán valamely nem reménlett embertttl 3 hónapi interesre 
feltalajjá, kérje fel klmetek. De többet ne hanem 200 közöQ- 
séges aranyat, oda való módon hat forintban számlálván 
minden aranyat. Az kétszáz aranybnl egészen kitelik. NB. 
4) De rab szabadítás fejében fel ne kérje klmetek ; mert ha 
egy nmak ebben kedve telnék e felső pártrnl^ másik ismét 
több nyűgöt igyekeznék nyakunkba vetni; ha különben 
nem lehet inkább Istenért s az ő dicsőségéért, sok özvegye- 
kért jobb kegyelmeteknek az város költségén ott mind addig 
várakozni mig megküldhetjük ; hogynem kifizethetetlen 
adósságba verni az szegény várost. Az több dolgok álljanak 
az klmetek jó lelkiismeretin etc. 

(1688). 
(N.-KőiöB V. levéltárából}. 



DXXV. 

Sacrae Caesareae, Regiaeqne Majestatis, Generális 
Campi-Mareschalli Locnmtenens unins Regiminis Cataphrac- 
tomm, et unins Desultorinm Colonellus Donatus Heisler Li- 
ber Baro de Heitersheím. 

Quandoqnidem certo experior, non paucos Incolanun 
oppidi Debrecen qui ad praeeavendas Portiones, se se sub- 
trazemnt, et in diversa lóca receperont, etiam in Inclyto 
Gomitatn Pestiensi delitescere, de quibns capiendis, etre- 
ferendis licet tam Excellentissimi Domini, D. Generális, Co- 
mitis a Carafa, quam verő, meum Mandátum, iteratis vicibus, 
ubique per Civitates, oppida, et Pagos publicatum fuerit ; ta' 
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men Jadices et Incolae Locorom; contumacia dncti, ftigiti- 
Yos Debreciniensesy non solnm caperO; et redncere rennerent ; 
yerum etiam ipsos lactare, detinere vei ipsis supterfuginm 
dare praesnmerent, in grave oppidi Debrecen damnnm, et 
militiae snbstentandae detrimentum. Itaqne omninm Loco- 
rum, nominanter Eörösiensibas Jndicibus et Incolis serére 
injungitar, nt absqne nlteriori procrastinatione; ezcnsatione* 
ant tergiversatione; omnes Debrecinienses fagitivoB, inter se 
habitos, et dehinc illnc ventnroS; tammodo^ quam in poste- 
ram capere j et ad meas manus dacere non negligant : si 
enim omnes a priori mandatorum pnblicatione^ ibi repertos, 
et reperíandos statim non rednxerint non solnm istomm por- 
tiones solyere debebunt ; sed pro omnibas et singnlis dncen- 
tomm anreornm mnlctam; aliqaampne comtamaciae poenam 
non snbterfngient. 

Datnm in Debrecen die 22 febr. Anno 1689. 

P. H. DonatoB Heisler. 

(Eredeti körlevél N.-Körös v. levéltárából). 



DXXVI. 



Szolgálatom ajánl&sa ntán, hogy a jó Isten meg&l^ja 
Umeteket lelki testi javaival szívből kivAnom. 

Böcsttletes birö nram sérelmes tanácsával együtt el- 
Tettem a klmetek két Ízben nekem kttldOtt levelét^ melyben 
mit Írjon klmetek értem, hogy tudniillik kivánná klmetek 
engemet hogy menjek köziben törvényre, de énnekem klme- 
tekkel semmi törvényes cansam nincsen .... commissarins 
aram ö nga Charaffa nram 6 nga parancsolatjából nem enge- 
di, az igazság is azt hozza hogy senkin két portiot ne ve- 
gyenek ; ezért én is még klmetek között voltam, reám vet- 
tetett portiot minden perpatvar nélkfll megadtam, és klme- 
tek közül kijöttem mivel nem maradhattam klmetek között 
városonk lakosi miatt, mivel Vásárhelyt születtem és holmi 
kis javaimat ott kerestem, szükségesképen ezért haza kellett 
jttnöm, és klmetek között semmi javaim nem maradtak, 
és itt városomban minden reám vettetett portiomat megfize- 
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tem ; azért böcstiletes bíró uram^ a mely jószágomat klme- 
tek elfogta , aval nem tartoztam, mivel akkor is eléggé til- 
tottam klmeteket császámnk és koronás király uronk com- 
mendás és commissarius orank ö nagyságokkal hatalmára 
300 tallérig, törvénnyel, az én jószágomhoz ne nyúlna, de 
klmetek minden törvény és tilalom kévill, az én jószágomat 
elfogta. Ezért is szükségesképpen folyamodtam esászámnk ti 
felsége eommissariusához, és ü nga nem engedi, hogy kl- 
metek közé mennék törvényre, mivel tt nagysága comnoiis- 
sariassága alatt vagyok ez ö nagysága parancsolatjához 
kell hallgatnom. Azért ha nehezteli klmetek, a klmetek elá- 
restáltatott jószágát, mivel azt irja klmetek, hogy nem ér 
meg ennyit a mennyit elárestált a commissarins aram 6 nga, 
klmetek azon két ökrömet és búzámat hozza Szegedre, és 
én megelégszem azon én jószágommal, és klmetek azon jó 
akaróim legyen mint ennek előtte is ugy kivánom. A klme- 
tek válaszát elvárom nyolozad napig. De coetero Isten ol- 
talmába ajánlom klmeteket. Datam Vásárhely die 13 janii. 

1689. 

Klmetek jóakarója. Vásárhelyi nemes nztM. 

Török Ferencz szolgálok. 

Kulexim : BöcsÜletes Kőrös városának birájának és tanácsbeli 
jóakaró araimnak ö klmeknek adassék ez levelem cito cito. 

(N.-Kőrös V. Levéltárából.) 



Dxxvn. 



Von der Röm. Eaiser. anch zn Hnngarn and Böm- 
háimb Eönigl. Mayst. Hinterlassenen Hoffgriegs Baths we- 
gen hiemit allén Generálén, Viee Generálén, Obristen Com- 
mendanten, beíelchshaberen, nndt anderen Hoch : nndt nide- 
ren- Offiziren tentseh- nndt Hungarischer Milit. anzadeaten. 
Demnaeh bey dem Hinterlassenen Eays. Hoffkriegs Rath 
die Innwohner zn Eőröss gehorsambst angezeigt, wie dasz 
diesz Jahr hindorch ansz denen nmbligenden M&rkten, nndt 
Dorffschafiten nnterschidliche lenth mehrerer sicherheit hal 
ber in annach wáhrenden Eriegslftnffen naeh besagtes Eő- 
röss sich bégében, die mit denen aldortigen Innwohnem za 
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bezahlung derén mitlitaríschen Portionén^ wie anch prae!^- 
tining anderer gemainen Aniagen pro ráta concanicrct. 
Nachdeme aber bey erfolgten besszeren Zeitten diese leüthe 
8ieh yon dannen widemmben zn Ihrer Háusern begebeo; 
sich Beibe nnterfangeten durch assistenz nnterschidener 
Eriegs-OíBcier obgedachtes für dero contingent dargegebe- 
nes Contribationsqnantam mit Anhaltnng Ihrer Mitbnrger^ 
bedienten, letlth^ uod viechs^ anch anderer Sachen von Kő- 
r58, ganz vermesszentlich zn extorqniren, nnd znmkh zu 
fordern, vordarch Sye von Köröss in Ihrem Handi nnd 
Wandl gánzlich gehinderet, anch mithin ansszer des standt 

íVL weitteren bejtrag derén gemainen onemm zet wnr- 

den, nnd dahers nms zeitiiche nnd gem&szsene remedirnng 
gebetten. Zamahlen nnn aber dergleichen proceduren^ nndt 
exactiones denen allgemeinen Rechten znwiderlanffen, Erafft 
derén die repressalien vieler geí&hrlicher, nnd dem pnblico 
schftdlicher conseqnenzien halber höchstens verbotten : anch 
die Eays. Officier ohne Specialbefeloh sich bierzne zn ge- 
branchen nicht bef legt sindt. AIsz ergehet in allerhöchstge- 
dachtEays. Hays. Nahmben an allé, nndJede anfangs Ermelte 
Generálén, Více-Generalen; Obristen, Commendanten, Be- 
felchshabem nnd andere Hoch- nnd Niedere-Kriegs-Officieri 
tetttaeh nnd hnngarischer Miiiz der Emstlicbe befelch hiemit, 
daaz Sye weder flir sich Selbst; noch dnrch ihre nntergebene 
fllrshin vielbesagte Innewohner zn Eöröss^ ' mit dergleichen 
repressalien anf eínige weisz beschwören ; nndt mithin in 
Ihren Gewerben nndt Handlnngen binderlich sein ; sondern 
die omb solche assistenz ansnoobende Partheyen an gehOri- 
gen Instanzen nnd Stflllen weisen sollent Darán wirdt voll- 
zochen mehr allerhöchst gedacht Ihrer Eays. nndt Eönigl. 
Mays. allerhöchster Will nnd maynnng, denne dieselbe in 
Ein nnd andern gehorsamst nachznkommen wisszen werden. 

Gebén Wienn den Sibenden Monats Tag octobris im 
Sechzehenhnndert Nenn nnd achtzigsten Jahr. 

Ez consilio Bellioo die et Anno nt snpra. 

P. H. Christoph Dorsch m. p. 

Franz Josef Ehren m. p. 
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DXXVIIL 

Én Danras János möltösAgos gróf gemesi Forgács Si- 
mon uram nga gácsi jószágának inspectora és egyszers- 
mind plenipotentiárusa^ Adom tudtára mindeneknek az kik- 
nek illik; hogy gróf uram ö ngának lévén itt egy bajdosó 
Szabó János nerfl körösi mezöyárosabeli, mely Pest várme- 
gyében vagyon^ jobbágya, megtekintvén ezen jobbágynak 
Qgy eleinek jobbágyoskodását, ezt is bozzá adván, bogy 
mostan klmes koronás király urunk ö felsége szolgalatjára 
applicálta magát; consideratióban vévén ezt is, hogy régi 
dicsőséges magyar nemzetünk szabadságbeli személyekkel 
szaporodhatna és nevekedhetne, és bizonyos szükségére 
nézve is gróf uramnak ö ngának vettem föl fölyttl megneve- 
zett Szabó János uramtól nyolczvan tallérokat garas pénzzfll. 
Annak okáért gróf uram ö nga consensusából és pecsétes 
plenipotentiája mellett sokszor emiitett Szabó Jánost és fe- 
leségét Szőrös Annát, fiait Szabó Istvánt és Andrást, leányit 
Katát és Annát vigore praesentium liberálván, a minthogy 
Isten kegyelméből születendő mindkét ágon levő gyerme- 
keit is liberálom in perpetuum, ugy hogy mindenütt az ma- 
gyar korona alatt, valahol akarja maga, felesége és mindkét 
ágon levő maradéki gróf uram ő nga miatt ugy successori és 
legatariassi miatt is szabadosan lakhatik s maradhat, jflhet, 
mehet, sőt kegyelmes urunktól ármálist privilégiumot impe* 
trálván is, annak is oonsentiálok. Melynek nagyobb bizony- 
ságára adtam ezen levelemet kezem Írásommal és pecsétem- 
mel megerősítvén. Dátum in libera ac regia Givitate Pesti- 
ensi Anno 1689 die 21 mensís maji. 

Idem Joannes Darvas qui supra P. h. 

Coramme Joanne Jánossy Jur. Assore Cottuum Pest Pilis 
et Solt unit. P. h. 

Coramme . Johanne Oyürki Jur. Assore Cottuum praefat. 

Coramme Francisco Sőter Comitatuum Pest Pilis et 
Solt unitorum substituto ViceComite P. h. 

Coramme Georgio Pázmány Jur. Not. Opp. Kőrös P. h. 

(A nemes Szívós család lev(^ltárából.) 
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DXXIX. 

Én Qimesi gróf Forgács Simon szentelt vitéz, nemes 
Borsod vármegyének föispánja; koronás unink 6 felsége 
egyik magyar regementjének ficze colonellnsa s fffstrázsames- 
tere, nemzetes vitézlő Darvas János uram ő kglmének, most 
Budára nemes Pest vármegye gyűlésére menvén, adtam 
telyes plenipotentiát mind az nemes vármegyét illető dol- 
gokra nézve, tam in privatis, mivel magam ő felsége dolgai- 
ra nézve jelen nem lehetek, ismerje azért mind az nemes 
vármegye s mind más jóakaró uraimék plenipotentiariusom* 
nak ö kimét. Dátum Gács 13 May 1689. 

Gróf Forgács Simon P. h. 

Én alábbirt, bizván megnevezett Darvas Jáuos uram ö 
klme dexteritásában, minthogy más distractiomra nézve Bu- 
dán celebrálandó nemes Pest Pilis és Solt vármegyéknek 
generális győlésére magam nem mehetek, tőttem plenipoten- 
tiáriusommá 6 kimét megirt Darvas János uramat Actum 
CoBSOviae die 15 mai 1689. 

P. h. Gróf Forgács Ádám. 

(Eredetié a Ssivos esalád birtokában.) 



DXXX. 



Anno 1690 die 28 Angustí. Peremp torié Plenipotentia- 
rii oppidi Körős, in Consilio Bellico taliter comprobarunt ex 
Regestis snis, quantnm pro portionibus ad annum 1688 
nirmo Dno Gommissario Rensing in parata pecunia exsolve- 
rint. Et quidem : 

Primo 1688 die 8 Februarii Georgius Kállai jur. sena- 
tor cum nobili Georgio Pázmány jurato notario dicti oppidi 
Kőrös annumeravit Rhen. fl. 1008. 

2-o) 1688 die 3 Mártii in oppido Körős Judices exolve- 
mnt fl. 2500. 

3-o) 1688 die 26 Mártii Franciscns Karai et Georgius 
Varga jurati senatores administrarunt fl. 1160 d. 50. 

12» 
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4-o) 1688 die 12 Április MartiDas Seres judex prima- 
rius p. t. cnmnobili Georgio Pázmány jar. notario. Eunszent- 
miklosini persoMt fi. 1440. 

5-o) 1688 die 3 May Albertas Torsa et Micbael Siros 
jar. senatores administramnt fl. 1500. 

6o) 1688 die 14 Maji Johannes TOrök járatos senator 
cnm nobili Georgio Pázmány comportavit fi. 1300. 

7o) 1688 Panlus Bozo et Joannes Deák jar. senatores 
die 24 Maji annameraront fl. 1 100. 

8-o) 1688 die 3 Jnnii Franeiscns Karai jndex primarius 
p. t. eom nobili Georgio Pázmány persolvit fl. 785. 

9-o) 1688 die 24 Jnnii jndex primarins Franeiscns 
Karay cnm nobili Georgio Pázmány admínistravit fl. 496 
d. 50. 

10- o) 1688 die 2 Jnlii Martinns Seres et Joannes Sza 
bö jnr. senatores repraesentamnt fl. 800. 

ll-o) 1688 die 8 Angnsti Micbael Vas et Georgios 
Kállai jnr. senatores comportarnnt fl. 325. 

12-o) 1688 die 20-a Angnsti Körösini judices et járati 
senatores exselremnt fl. 353 d. 50. 

13 o) 1688 die 24 Angnsti Kecskemétini jndex prima- 
rins Franeiscns Karay cnm nobili Georgio Pázmány fl. 300. 

14-o) 1688 die 4 Novembris Franeiscns Karay Jndex 
primarins cnm Georgio Pázmány administravit fl. 143. 

15-o) 1688 die 24 Angnsti Kecskemétini fl. 350. 

16-o) lt)88 die 1 Április Stephanns Sepsei exactorpor- 
tionnm cnm nobili Georgio Pázmány fl. 300. 

Latns facit Bhenen fl. 13361 d. 50. 

NB. Octingentos antem florenos qnando nltimate 1688 
die ITDecembrísconnumerayimnstaliterexpleyimns. Eodem 
die exactores primo dedemnt fl. 334. 2-o) iidem exactores 
dedemnt fl. 266. 3>o) Jndex secnndarins Johannes Erdős ex 
conunnni bono praesentayit fl. 200 compntatis compntandis 
facinnt fl. 800. 

(Eredeti minutárol.) 
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DXXXI. 
Oppidmn EOrös. 

Anno 1683 et 684 tempore hiemali pro portioné ezol- 
▼it dominó Dnglas Gommandanti Gicsiensi Bhenen. fl. 2000. 

Qnonim qnietantia inter distarbia tempormn perdita 
est, sed constat ez Regestro. 

Eidem Dno Dnglas 1684 die 28 Mártii pro portioné 
exolvit, (pront ex qnietantia Gen. Dni Johannis Darvas 
Jndlinm apnd nos babita apparet) Bbenen. fl. 1664. 

In iisdem praespeeificatis Annis 1683^ 1684 et 1685 
etiam plnres exolvit oppidnm KörOs sed qnoniam propter 
distnrbia temporum perdita snnt Regestra et Qnietantionales, 
ignoratnr qnantnm? 

An. 1684 tempore Obsidionis prioris bndensis hnszarones 
kékkfivienseS; karponienses lévenses, gáesienses, neosolien- 
ses, ajnáesktfienses, signanter Gregorins HoryáthyThomás La- 
bancze, Joanes Enrdis; Franeisens Nagy de Nagynti, Andreas 
Kis^ Paulns Deák et Kop . . . complieibns sociis propter ma. 
jorem secnritatem snomm^ adjnnxe .... interdnm etiam mili- 
tes Germanos et Croatas cnm qnibns nniti .... snper oppidnm 
KörOs tribns vicibns ex propria sna anthorit .... cemnt 

execntionem et Tiolentiam, majori exparte depredan 

colarnm omnia a longo tempore eonqnisita sna bona. Qnae 

condignam aestimationem in nünori et Ioyí praetio 

aestimarentnr .... facillime extenderent summám rhen. fl. 
1Ü500. 

In eodem anno diversis vieibns praespeeifioati hnsza- 
rones cnm snis complieibns sociis abegemnt pecora Ktf rSsien- 
sia nro 2030 ; propter qnod damnnm isto anno ferme nibil 
potoit misera plebs seminare. 

Anno 1685 tempore hjbernali Szolnokinnm adminis- 
travimns militiae sareae portiones panis diversis vi- 
cibns nro 7877 snper qnib . • snmns qnietati a dno Francisco 
Adamo Khibel 

Anno 1685 tempore hybemali Szolnokinnm administra- 

vimns ibidem existentibns diversis vicibns por« 

tiones pani4 nro per qoibns non snmns qnietati. 
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In eodein anno et tempore bibernali Szolnokinnm mi- 
litiae Caesareae yioibna cnrrns foeni nro 500. 

Item onrrus ligni nro 700. 

Partim snmnfl; partim verő non samns quietati. 

In eodem anno et tempore hybernali Szolnokinam ad- 
ministrarimus militiae Caes. pecora mactabilia binis vicibas 
nro 55 saper quibus a Dnis Franc. Adamo Ehibel et Gonra- 
do Henber snmus quietati. Item avenam suqer qnibns etiam 
sumuB qnietati nro 48 metretas. 

In eodem anno et tempore hybernali Szolnokinnm ad- 
ministravimns militiae Caes. diversis vicibns arnas yini nro 
203 et dnos cabnlos. Qnemlibet nrnam acceptamnt in portio- 
nibns sex et medio floreno. Facit snmma Rhen. fl. 1322 den. 
75. Item paratam pecuniam diversis vicibas Bhen. fl. 9582 
snper qnibns omnibns sumns qnietati a Dnis Franc. Adamo 
Ehibel; Gonrado Hneber et Joanne Georgio Bentter. 

Anno 1686 in mense aprili pro discretione debinmns 
dare excellmo pie defancto Generáli Mercy in Specie anreos 
325. Etiam excellentissimo Dno Heysler debnimns dare 
anreos 200 in specie pro discretione. 

Eodem anno tempore vemali ex mandato Gommissarii 
Danielis Yeber; administcavimns Szolnokinnm 30 carms, qni 
primum Onadino annonam devexerunt, post modnm cnm 
castris moti snnt ad Bndam, nbi in negotio snae Mattis inser* 
yiernnt per trés menses. Secanda demnm vice hos redimen- 
dos administravimns ex mandato Dni Lenich 24 cnrrns, qni 
denno inserviernnt in negotio snae Mattis sacrmae per qnin- 
que menses. Unde propter per ingentem laborem famem et 
sitim tíx média pars bornm nostromm sanns adyenit. Et qui 
adyemnt etiam, (nescitnr qna de cansa) seqnenti anno mor- 
tni et crapati snnt. 

In eodem anno mense Octobri cnm lUmi Dni Hoffchir- 
cher et Bicsárdy Szolnokinnm comitassent excelmnm Dnnm 
Earafa, inde redenntes apud nos cnm trecentis miUtibns nna 
nocte permansernntj seqnenti yero die Bndam tendentes, qni- 
dam ex milítibas istis abegemnt pecora nostra nro 60. 

686 ngqne ad annnm 1689 Dno Gommis- 

sario Bhensingh pro porti . . ibns nostris diyersis yicibns 



/ 
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exolyimus paratam pecnniam Rhen. f. 32,745 nbi notandnm. 
est qaod DnuB GommisBarins Rensingh nos quíetavit super 
fl. 31;581 et retinnit apud se fl. 1144. 

Dno Commissario Rensing coactiye Rhen. fl. 

735 debnimos pro discretione dare. 

In iisdem annis ex mandato ejusdem* Dni Oommissarii 
Rensingh dirersís vieibns tantos cnrrns administravimns pro 
instmmentis bellieis et aliis rebas deportandis, qnoram yecta< 
rae praetinm extenderet in summa (^cum administratis eertís 
laboribns) Rhen. fi. 2228 prout clarum est ex inqaisitione 
nostra contra Dnnm Rensing conscripta. 

Anno 1686 tem poré hy bernali ex mandato ejnsdem Dni 
Commíssaríi Rensing Dni locamtenentis baronis de Heasehin 
inclytae Legioni Ladronianae administravimns nro 153 tam 
carras qnam trahas foeni Pestinum. Super quibus quietavii 
qaidem dns Commissarius Rensingh et etiam praetium foeni 
Sdcundum .... eitnm suum aestimavit quemlibet eurrnm duo* 

bns florenis ti quinque denariis eomputando summám 

extendisset Rh. fl. 343 d. 25. Interim pro portionibus nostris non 

aeceptavit pud se reservavit. Quae tamen leyis aestí- 

matio ad solummodo vecturam vix praevaluisset. 

Anno 1687 die 11 Junii. Gum ex portionibus nostris 

certam qnotam tassemus Budám a Buda duobus 

milliaribus in praedio P quidam huszaranes kék- 

kőienses, signanter Joannes Lámi nns Hering Stepba 

nns Szabó Peczeliensis Stephanus Andreas Palinki, 

Andreas Nagy, Joannes Monas, Sámuel Házik etc. cum com- 
plicibus snis sociis, more praedonum invaserunt nobi..et 
prius vehementer nos dedolando et vulnerando post modum 

rapuernnt et abstulerunt paratam pecuniam Rhen. fl. 

700 equos bonos undecim, quorum praetium praevaluisset 
Imper. nro 

Anno 1688 ex mandato ejusdem Dni Commissarii Ren- 
singh militiae suae mattis sacratissimae administravimns 

diversis i . boratores nro 71 

Henses penes ripam Danubii viam procurarunt Qui 

integre et recte non exolvisset sex polturas ordinarínm .... 
.... ibidem existens constitutus officialis Theodorus Ku. * t 
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buimas ipsos adjnvare pro laboribüB sol^eodo 

Rhen 

Anno 1687 in mense Augasti excellmi Dni Grálig Ve- 
teránig ad senritia suae Mattis Sacrmae adminijBtTayimaB 25 
carms. Qaibns per trés septimanaa annonam deportarrat ex 
Szolnok et Bada ad Castra ad Dósam posita. 

Eodem anno in mense septembri. Ex mandato serenit- 
simi DacisLatharingiae ad seryitia saae Mattis sacr. admiais- 
Iravimus 40 currus. Qnibns una vice ex Buda Szolnokinnm 
magoae armadáé annonam devexerunt. 

Eodem anno in mense octobri ex mandato illrmi co- 
mitis Seran ad servitia suae Mattis sacr. administravimus 30 
cnrras. Quibns ex Buda annonam deportanint ad castra ad 
Dósam posita ferme per anum mensem. 

Eodem anno in mense novembri ex mandato serenissi- 
mi dncis Lotharingiae ad servitio snae Mattis Sacrmae ad- 
ministravimus 30 currns. Qaibns primo avenam deportarant 
ex Boda ad Castra ad Agriam posita, post módom com Tor- 
cae valedixissent Agriae, illos nsqne Debreczinnm curarnnt 
transportari. Unde propter incommoditatem teinporis et 
itineris vix média pars bovnm nostrornm et cnrruam advenit. 

Anno 1687 die 30 septembris milites qnidem germa- 
nici ex regimine Taffh et Hormh signanter hon. Péter Jnrkel 
Hartvick et Fisser abegernnt pecora nostra (cnm adjunctis 
20 sociis) nro 50. Insnper illó tempore ante portám nostram 
ex conoiyibns nostris Johaonem Szabó praenamerati milites 
oocidemnt. 

Anno 1687 die 16 Janii. Cum turcae et tartari Belgra- 
dino ascendentes Agriam volaissent intrare, penes oppidom 
nostram per mediam diem commorabantar. Et tánc qnidam 
milites Szolnokienses germanici et hangarici nro 20, in pro- 
prio negotio apud nos versantes propter metnm tarcaram et 
tartaroram se receperant in tarrím nostram. At cnm hoc tarci 
et tartan animadvertissent primo 20 eqaos illoram ex cemi- 
terio nostro abstalerant, pro qaibos alios 20 eqaos coaoti 
faimas dare. Postremo dam templam nostram volaerant in- 
cendere at illos eo facillime possint convincere. Itaqie moti 
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ab ineyitabili pericnlo et zelo ChristianitatiB erga Denm et 
proximoB illoS; pro redemptione templi et militnm exolyimns 
tarcis et tartana anreos in speeie 525. 

Anno 1688 in mense noTembri Illmns Dnna Doria enm 
Begimine Ezcellmi Caraffa et cnm daobns aliis (ex volnnte- 
ris) companiis apnd nos per septem dies et noctes commora- 
tos ftüsset praeter ordinaria et qnotidiana alimenta, ipsi mi- 
litiae sappeditayimus metretas (tam siliglnis qnam hordei) 
pabnli ....nro 800 snb spe ista, qnodin portionibns nostris ac- 
ceptabnntnr. Sed nec bactenns est acceptatum. Praetiam pa- 
bnli, quemlibet metretam secnndam aestimationem militnm 
per nnnm rhen. florennm numerando facit flr 

Anno eodem in mense decembri similiter daas compa- 
nias ex Re — excelmi dni Haysler ordinariis et quotidianis 

alimentis per septimanas snstentayimns. Post modnm 

enm Dnns Ple residna parte illius Regiminis nos 

yisitasset, nna die et ipsis res necessarias snppedi- 

tayimns. Tertia demam yi tionati excellmi Dni Hey- 

sler bagacziae, in fine mensis ...... peditayimns babnlnm 

ex siligine metretas nro 

Anno eodem in mense septembri. Cnm bagaczia Ex- 
cellmi Dni Karafa Eperjesinnm ascendisset^ pro advebendifl 
cnrribns ipsornm administráyimus Miskolczinnm nsqne nro 
120, Boyes et eqnos nro 16. 

Anno 1689 Gnosq Dno Joanni Nicolao Wilfesheim an- 
nonae praefecto bndensi ex portionibns nostris (post yaledi- 
ctionem .... Commissarii Rensing paratam pecnniam exol- 

yimns yicibus Rhen. flr. 781. . . Reliqna damna soln- 

tiones et insolentias nostras De» . seri ret praennmerare etc. 

Ratione Decimarnm Regalinm Gonstitntio EörösiensiB 
ab antiqno nno et aeqnali modo tractabatnr. Non in natara 
sed in pecnnia. Admodam reyerendissimi electi Episcopi Va* 
czienses percipiebant in speeie pro decimis qnoyis anno 
anreoB 108 pront ex qoietantiis apud nos habitis clarnm est. 

Haec omnia snpra hamm serié praennmerata^ in omni- 
bns pnnctis clanKnlis et compntatis compntandiS; yera firma 
rataqne esse pronnntiamns. Kt pro majori fiducia, snb jnra- 
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mentő contestamar, opposito etiam sigillo Dostro anthentioo 
ooBfirmamus. 

Porro oppidnm EŐrös exemptis extraneis inter nos in- 
habitantibas habét incolas sive hospites nro. 242. Item adve- 
nas apud alios inbabitantes sive inquilinos nro 68. Boyes 
nro 330. Pecora nro 173. Eqnos nro 37. 

Anno 1689 die la Septembris in oppido Kőrös Lectae 
et extradatae per járatúm notarium, coram judíce primario 
Petro Bada, jndice secnndario Joanne Pál praesentibas 
omnibns jaratis senatoribas. 

(Eredeti, a mint látszik minutából.) 



Dxxxn. 

A Saoratissima Rom. Gaesarea ac Regia Hungáriáé et 
Bohemiae Majestate in hoc relicto consilio bellico ad inti- 
mandum omnibus GeneralibuS; Vice Generalibus, Golonellis^ 
GommendantibuS; Gommando habentibuS; majoribus et minő- 
ribus germanicae et hungaricae militiae officialibus. 

Posteaquam apud Gaesareum relictum inclytum consí- 
lium bellicum habitatores oppidi Körös kumillime exposuis- 
sent : quod qualiter per spatia horum annorum ex circumja- 
centibus oppidis et pagis , majoris securitatis causa, variae 
sortis homines; dnrante adhuc actuali tnrbine Mártis ad prae* 
dictum oppidum Körös se contulissent, qui cum ibidem in- 
habitantibus incolis ad solvendas portiones militares, ac etiam 
praestanda alia communia onera pro ráta concurrissent ; post- 
qnam verő subsecutis melioribus temporibns praedicti homi- 
nes se iterum separassent, et ad propria domicilia se contu- 
lissenty ac deinde per assistentiam variorum militarium offi- 
cialiam pro praetitulato se contingentis conlributionis quanto 
cum detentione et arestatione suoram concivíum, famulorumi 
hominum et pecorum aliarumque rerum ex Körös modo te- 
merario extorquere et repetere praesumpsissent. Qua de causa 
praedicti ex Körös in suis questibus et mercantiis totaliter 
impediuntur, ac simul extra statum et potentiam futurorum 



KÖRÖS VÁROSA. 187 

snpportandoram commnninm onernm constitnnntur. Idchrco 
pro maturo et salnbri remedio snpplicaissent. Cum rero simi- 
les qnestas et exactiones commnni jnstitiae contraveniant; 
virtnti ilIoraiD; qai repressalia multo pericnlosiora ipsi publi- 
co nocivas conseqaentias samme prohibitum sit, ac etiam 
Caesaréi officiales sine speciali mandato ad similia se abso 
laté ingerere non debeant. Idcirco emanat nomine ipsias 
Sacratissimae Caesareae Majestatis ad omnes et singnlos in 
ÍBitio nominatos Generales; Yicegenerales, Golonellos, Com- 
mendantes, Gommando habentes et alios majores et minores 
germanicae et hangaricae militiae officiales militares serinm 
mandátum^ qnatenus nec per se, nec per sibi subjectos far.... 
toties Dominatos incolas oppidi Körös similibus repressaliis 
nllo modo audeant aggravare, nec in suis qnestibus et mer- 
cantiis impedire. Qain imo illoS; qni lalem assistentiam pe- 
tierint ad competentem instantíam et locnm dirigere tenean- 
tnr. His satisfit superius memoratae Sacratissimae Caesareae 
ac Re'giae Majestatis menti el voluntati; cui se hamillime in 
ono et altero optemperaturos et satisfactnros scient. 
Datnm Viennae 7. 8-bris 1689. 

(Egykorú xnáBolat N.-Kőrös v. lev^tárából.) 



DXXXIII. 



Istentfii sok jókat kivánunk klmeteknek. 

Az klmed i 1 jnnii datált levelét 15-dík ejnsdem Eo- 
márombnl ugyan kecskeméti emberséges ember kezttnkhez 
hozta fogyatkozás nélkül ; és hogy mindjárt azon nap repli- 
cát nem adtunk és inditottunk, annak oka ez : mert még 
mind az kétecclesia részértti; elsőben discurálni alcartuokjö 
módjával, azon klmed maga gondolatlannl és hertelenségébfil 
esett irásárul. Nem biztuk mi klmedre azt a dolgot. Elég is 
Bécsben egyszer egy úttal egy solicitatiot végben vinni. Ren- 
BÍng dolgáhoZ; ám akármint vexálták és ijjesztették volna is 
klmedet nem kellett volna magát avatni. Ez csak arra való 
practica; miképen abban az jó dologban^ melyre mitöllttnk 
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bocBáttatott klmetek remorát szerezhessenek ; de ez a tanftes 
hogy annak totis viribus ellene mondjon klmed. Az ki az 
eke szarvára tette kezét vigyázzon az előtte valókra és ne 
tekintsen hátra. Klmed is ne ingerálja Rensing dolgában 
magát, hanem lásson az ekklézsiai dolgoknak solicitatiojá- 
hoz. Ebben klmeteket senki nem impediálhatja; ha szintén 
ngyan strictissime akarná is impediálni. Mert mindenkor, 
minden időben és minden dolgok iránt szabados volt és ma is 
az a solicitatiO; senkit azért sem meg nem szidtak, sem aresta- 
moztak, annyival inkább tömlöczöztenek. Klmetek constan- 
ter, mind addig mig végre nem viszi ezen dolgot, várakoz- 
zék, magát mindenek ellen megerősítvén, igyének igazságá- 
val és a jó lelkiismerettel tűrjön és szenvedjen. Aztán Bnmma 
snmmárnm. Nem tndta avagy hallotta- e klmed azt? Ha agy, 
tudja és tanalja meg. Rensing ellen sem mi sem kecskeméti 
nrainki annyival inkább az nemes vármegyének lakisi és 
szegényi azt az inquisitiot nem indítottuk és nem inditották ; 
hanem legelsőben is annonae praefectus Willfessceim urunk 
ő klme, annakutánna az Bécsből alá bocsáttatott Férd. 
Helff. Blassa Mileilben commissarius ő nga citált bennünket, 
mediantibus literis generosi dni substituti comitis Frandsoi 
Sőtér et dni judlium Ladislai Barsi nec non Stephani Kandó 
et Francisci Tolvaj, ezer tallér birság alatt, kiket klmed, 
pro majori lumine, ezen párokbul eszében vehet, de ezeket 
pro futura cantela magátul ki ne adja akár ki kérésére is, 
mivel itthon is, az futó alkalmatosság iránt nem páriáitat- 
hattanak. Rensing ellen sem kezdőttük, ugy elsem végezhetjük 
ezen dolgot, hanem mindenkor mikor citáltatván compáreál- 
tunk patiensek voltunk : mert fide mediante adigáltattunk, meg 
penig birság alatt, arra, az mit Rensing ellen mondottunk 
és sub juramento comprobáltunk, azt elsőben sub authentico 
a minket citálóknak, mind a nemes vármegye részérül s 
mind a felyebb emiitett commissarius ő nga parancsolatjára 
kiadtuk, annakutánna Rensing annak nem hivén ugyan ad 
frontem szőmtttl szemében is megmondottuk. Azért nem mi 
velUnk vagyon pori Rensingnek, hanem a kik inditották és 
ágálták eddig, ezután is, mind az nemes vármegye s mind 



KÖRÖS VÁROSA. 189 

az inclita camerális budai inspectio s mind az annonae prae- 
fectas készek az megfelelésre. Csak kolczos Rensing dolga, 
tavaly is mind effélével ijeszgette Bozó és István de&k ara- 
inkát; bogy a decimák iránt Bécsben voltának. De minthogy 
nem annnálták minden ijesztgetése csak füstben ment. így 
mostan is csak füstben fog menni, csak ne incumbáljon vagy 
egyik vagy másik ijesztgetésének, avagy szép szin alatt való 
bizelkedésének, lásson' dolgához klmetek, hiszen ha ugyan 
casn quo (kit Isten ne adjon) valami non putarem esnék is 
rajtmik, addig avagy azután is a mi kárunk lészen az, azért 
klmeteket senki nem fogja okozni és nem is okozhatja. In 
reliqnis legyen az Ur oltalmában az klmetek élete. Dátum 
Körös 1690 die ISjunii. 

Klmetek jóakarói, körösi és kecskeméti 
reformata ekklézsiának elöljáró gondvi- 
selői mp. 

P. S. Az szőnyeget studio ez alkalmatossággal elhagy- 
tuk, mivel gyalog postának nehéz annyira hordozni. Ázom- 
ban ha discretiora kelletik pénzzel hozzá, ugy itéljtik min- 
denek rendek elveszik az dukátot ; ha penig valaholott nagy 
kaput nyithat vele, ha ott nincsen is, csak igérjc meg, data 
occa^ione, ha izenetet veszünk felöle, azonnal felszolgáltat- 
juk etc. 

NB. Ha penig ezen citatiokat valaholott szükség alatt 
produeálni kellene, addig kezétül ki ne adja mig magánál 
párban nem hagyja, mert mint felyebb is iránk, még ezek 
minékünk pro futura cautela kívántatni fognak. 

(Eredetié N.-Kó'rös v. levéltárából). 



DXXXIV. 

Jelen tezkere igy hangzik : 

A budai császári ráják közzttl Csőrös (Körös) nevű fa- 
lubeli ráják a felséges padisah áldást árasztó színének a 
végitéletéhez hasonló igazsága elé tiszteletteljes hódolattal 
járulván, hódolatuk elfogadtatott, hogy hántásuk se a mi, se 
a mások részéről ne legyen kezükbe ezen irás adatott, mely 
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hödolatokért njart pártfogó leyelttnknél fogva, mindea 
ijesztgetés s rettentéstöl meg legyenek kímélve. 

1102 Dsemaziülevvel 1—10 = 1691 Jan. 31. Febr, 9. 

Ibrahim Mahmad Mehmed 

katib (Írnok), aga a Csanádi örségben csanádi miriliva. 

{muhafiz), 
Kivül : Fényes vezér csauzainak az levele Csanádon adatott 
hitlevél. Anno C. 1691. 



DXXXV. 



Nos universitas Dominomm Praelatomm, Baronum, 
Hagnatom et Nobilium Comitatuam Pest Pilis et Solt nníto- 
rum. Damus pro memória. Quod cum Nos Feria Secnnda 
post dominicam duodeeimam sacro-sanctae et individnae 
Trinitatis Anno Millesimo Sexcentesimo nonagesimo primo 
in Libera ac Regia Givitate Pestiensi loco celebrationis se* 
driae nostrae etc. etc. 

Qnemlosae Actionis Continentiae haberent se in hnno 
modnm. Orignales Actionis querulosae pro A. Casparos 
Ráday Vice-Oomes Gomitatum Pest Pilis et Solt nnitomm 
Egregiis nni ex Jadlinm et alteri ex Jarassoribns Sedriae 
Oomitatnnm eomndem salntem et omnem prosperitatem. 
Conqneritnr mihi Nobilis Heléna EOkény Nobilis condam Jo- 
hannis Oláh in oppido Körös commorantis relicta vidua, 
hnnc in modnm gravissime. Qaaliter in Anno 1685 die 20 
Angnsti jam transacto praeterita^ posteaqnam nimimm prae- 
memorata Domina conquerens ad domum pnblicam oppidi 
Körös in fnndo Magnifici Domini Nicolai Keglevits situatam 
vulgo városháza dictam, inque dicto Gomitatu Pestiensi ex- 
trnctam pervenisset; íbidemqne nemini cuipiam nocendo sed 
nec sibi qnidpiam similis aliquid eventnm iri sperando con- 
stitata faisset. Eotjim nobilis Petrns Urházy in dicto oppido 
Körös commoranS; nescitur unde motus aut qna tcmeritatis 
audacia ad id inductus animo deliberato et ex praeconcepta 
nocendi malitia, assnmptis secnm providis et agilibns Hi- 
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cbaele Nagy, Oeorgio Égettboros; nec non Mathia Ka- 
Bzap similiter in dicto oppido Körös commorantibas, in 
et ad eandem ibidem irrnendo et invadendO; eandem 
comprehendere, comprehendique facere ac tandem ad car- 
ceres etiam ejusdem vnlgo fogház dictas inqne eodem 
oppido et domo habitos ioiponere ac imponi facere nil fttis- 
set yerítas in grave praejudicium nobilitaris praerogatlvae 
dictae domínae conqnerentiS; detrímentnmqne et enerratio- 
nem yirinm (qnod salva poena víolentiae et jndiciaria limi- 
tatione permanente pro fl. 100 sponte páti noluisset) evidens 
et manifestnm. Bationi itaqne ex praevia vellet memorata 
domina Heléna Kökény et conqnerens annotatnm Petrnm 
Úrházy magis Principaliorem I. et Assumentem yigore Ar- 
ticnloram novissimamm pnblicarnm regni constitutionuni, 
signanter antem Arti. 23 Anni 1G13 et aliorum passim de et 
snper quibnsyis yiolentiis et Actibus potentiariis in Jus con- 
yenire, sibiqne a me Vice-Comite tam ex parte praementio* 
nati Nobilis Petri Úrházy magis Principaliori I. et assn* 
mentis, qnam verő Assumptornm Complicnm snornm et mi- 
nns principalinm I. per eandem magis Principaliorem I. (ex- 
ceptis de jnre excipiendis) juristatuendornm et praemissis 
omnibas jns et judiciam, debitumque jnris et justitiae com- 
plementnm cnm seorsiya poenae yiolentiae convictione ener- 
yationisqne yirinm refnsione realiqne et finali execntione 
impendi et administrari lege regni admittente. Pro eo vos 
ex debito officii yestri ad instantiam antetitnlatae dominae 
eonqnerentis erga praelibatum Dominnm Petrám Úrházy 
magis principaliorem et Assumentem I. accedendo assigna- 
tisqae eidem yel transmissis praesentium paribns, qaatenus 
in termino hnjnscae causae judiciariae discassioni praefixo 
pro die yidelicet 17 et snbseqaentes mensis Septembris et 
anni cnrrentis infra scripti in Libera Regiaqne Ciyitate Pesti- 
ensi; Comitata itidem Pestiensi habita nbi nimirom conside- 
ro per se vei per Legitimnm Procuratorem saam compareat 
praementionatosque complices suos (exceptis de jnre excipi- 
endis) juri statnat eundem admoneatis, certificetisque ratio- 
nem de praemissis redditurnm efficacem receptummqae judi- 
oinm ; certificando nihilominns eandem^ qnod sive idem ter« 
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mino et looo in praescriptis annotato modoque praeyio eom* 
parnerit, Jaristatuiqae petitos Gomplices suos juristatuerit^ 
sive non; me nihilominus ad partis coniparentis aotoreae in- 
stantiam id facturam in praemissis, qaod jaris et jostitiae 
dictaverit ordo. Nec secus facturi. Dátum in dicto oppido 
Kőrös die I mensis Septembris 1 688 Caspar Ráday Vice- 
Comes Gomitataum Pest Pilis Solt nnitornm mp. — Mi alább 
snbscribált nemes Pest Pilis és Solt uniált yármegyék ssol- 
gabirája és esküdtje belől megirt Viee-Ispán nrank ugyan 
introdeclarált Gommissiojábnl ad instantiam internotatae 
conquerentis ezen querulosa aotioinak genuina páriáját assig* 
náltuk az introdenominált Kőrös vásosában lakozó nemes 
Úrházy Péter uramnak personaliter, találván ugyan Körösön 
levő maga házánál egyszersmind ő kegyelmét super onmi- 
bus intro scriptis admonealtuk, .relegaltnk is per omnia ad 
contentum eorumdem. Actum annO; die et loeo ut supra no- 
tatis. Stephanus Kandó Judex Nobilium Gomitatnnm Pest 
Pilis et Solt unitorum m. p. Joannes Darvas Juratus assessor 
eorundem Gomitatuum m. p. — Deliberatum est. Minthogy 
az I. minapi terminusrul és helyrül tempestive oertifieálta- 
tott és országunk törvénye szerint post horam tertiam pro- 
meridianam judicialiter proclamáltatott; vakmerőségnek vet- 
vén magát az I. sem maga sem legitimus prókátora által 
nem eompareált; contra tales autem eontumaees et non com- 
parentes omnia jura Begni clamarent ; ahboz képest az I. az 
A. ellen in tota Acquisitione convincáltatik. 

Procurator A. Jarieonsona Dominorum Judieum deli- 
beratione contentus ágit gratias^ cupitque praesentem pro- 
eessum pro Extrahendis Litteris Sententionalibus Adjudiea- 
toriis et Exmissionalibus in affuturam sedriam diotorum Go- 
mitatuum Pest Pilis et Solt unitorum suo modo et ordine 
reportari. Deliberatur. Beportabitur. 

Quibns siecine reportatis^ exhibitis et praesentatis eon- 
tinentiisque earundem perleetis calculatis et sane intellectis, 
tandem per toties dicti dominae A. eum iisdem juris requisi- 
tüs petiit idem in Partibns latum Judicium per nos appro- 
bari; Literasque superinde Adjudicatorias, Sententionales et 
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Exmigsionales sibi extradari. Unde nos babito inter nos mu- 

tno tractatu, maturo consilio et sana deliberatíone praemis- 

snm dictoram antehac Vice-Comitis^ Jndicis Nobilinm et Ja- 

ratornm Assessorum nostrornm caiisa in praeattacta in Parti- 

bas latnm judicium; tamqQam verum jurlque et justitiae 

congniam approbandum et in omni sna' parte ratificandam 

inquesno statu et yigore relinquenduni; ipsnmque I in poe- 

na secnndnm leges Regni in Partibus contra enndem lata et 

pronanciata in viginti qninqüe marcis gravis ponderis flore- 

noram centnm hnngar. constituentibns; in una quidem directa 

et aequali judiciariis nostris in altéra similiter directa et 

acqnali medietatibns Partis adversae et triumpbantis mani- 

bns ccdentibns et pervenientibus nna ciim refusione detri- 

menti corporis^ conyincendum^ Assumptos verő et Complices 

toties fati I. in bomagiis eornndem florenos qnadraginta 

Hungaricales facienteSj ipsi duntaxat A. provenienti, aggra- 

Tandnm esse jndicialiter adinvenimus et decrevimus, decemi- 

mnsqne per praesentes anthoritate nostra jndiciaria, nobis 

hac in parte plenarie attributa jureqae et jnstitia medi- 

antibns. £t qnia frnstra fierent jndicia nisi ea qne jndicialiter 

decernnntur finali qnoque executioní mancipentnr etc. etc. etc. 

Datam in sede jadiciaria supra fatorum Comitatanm in libe- 

ra regiaqne civitate Pestiensi feria secunda post dominicam 

sacro-sanctae et individuae trinitatis dnodecima^ Anno mille- 

simo sexcentesimo nonagesimo primo celebrata. 

(P. b.) Lecta, correcta, publioata et extradata 
per me Stepbannm Laczkovics snpra scri- 

ptae sedis járatúm notarinm. ! 

i 

Franciscus Sőtér Vicc-Comes mp. j 

Gcorgius Lendvay jadex nobilium mp. j 

Johannes Bnrgstaller judex nobilium mp. ! 
StephanuB Patbay judex nobilium mp. 

StephanoB Sembery judex nobilium mp. j 

Joannes Darvas juratus assessor mp. ^ 

Hichael Dúl juratus assessor mp. j 

Supra scripta Aquisitio amicabili mediante superata ! 

róRŰK M. K. MEL. l—'i. 13 

j 

I 
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est et annihillata rccognoscit Anno 1691 dic 25 Septembris 
in Körös. 

P. h. Gcorgias Lendvay Inclito- 
P. h. Franciscus Sötér Vice- rum Comitatuum Pest Pilis 

Comcs Comitatuum Pest et Solt unitorum judcx no- 

Pilis et Solt unitorum mp. bilium mp. 

(A nemes Oláh család ievdltárából.) 



DXXXVI. 



Badensis et Hocbberg. 

Exigente ita cum Sac. Caesareae Rcgiacque Majesfati3 
servitio, tum Kegni bujus publico bono ct ipsa incxcusabili 
necessitate ut Exer . . tui summc dictae Suae Majestatis 
directioni meae concrcdito^ nunc in asccusn ad superiores 
Regni partes et pleno easdcm a Barbarorum fancibus elibe- 
randi studio incumbenti; de neeessario etsufficieiiti pabulo 
pro equorum sustentatione per viciua bic circum lóca quan- 
totius provideatur; ea conditionO; utquantum quisquis pagas 
aut oppidum de suo subministravcrit; id subscquenti biemo 
cidem in praestandorum alias defalcatiouem rnrsus boniíicc- 
tur; . . . reniteutes verő et urgentissimo huic Gaesaris servi- 
tio sese Bubtrabero^ aut tcrgiversari volentes militari Excca- 
tione sine uUius refnsionis spc procedatur. Idcirco emittitur 
penes praesens mandátum Sacrac Caesareae I^Iajcstatis Sa- 

perior Commissarius Dominus a Fiscbenbauscn 

cum nonnullis aliis sibi adjunclis oííicialibus, cui coUcctio 

et coactio dicti pabuli eve statio et annotatio com- 

missa est, et demandatur proinde serio prudentibns ac cir- 
cumspectis oppidorum Kecskemét; Jászberin, Körös, Sigléd, 
Ároghszállás. Dor. . .| Vásárhely aliorumque bic non expres- 

Borum circumjac bus Juratis ac Commani- 

tatibuB, quatenus statim bis pcrceptis de pabulo, quantum ct 

ubicunquc reperi unt, ad manus piaedicti Domici gu- 

perioris Commissarii Bellici aut quo jusserit piomptisámo 
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jnxta ejns reqnisi administrcnt; qnod ipsis ati snpra 

dictum spontc comportantibns bonificabitur; renitentes vcro 

practcr cxccationem Administratoruui; simul Ja- 

ctnram sibi imputabnnt. Actum in castris Caesarcis ad Sze- 
gedin positis Die . . . Septembris 1G91. 

Loiiis y. Badcn mp. 
(P. h.) 

(N.-Eőrös Tarosa Icvdltárábúl.) 



DXXXVIL 



Isten sok jókkal áldja meg kegyelmeteket kivánom. 

Kegyelmetek levelét vettem, melyben mit irjon kegyel- 
metek értem, tavaly is az mely levelet kttldett vala kegyel- 
metek elvettem volt, ugyanazon levelet urának (i ngának fel 
is küldettem volt, o nga igen nebeztclt, hogy annyi esztendő- 
től fogva semmit nem vehetett kegyelmetekttti; meg is pa- 
rancsolta volt katonákkal magam U clmegyjek (elmenjek) 
oda és az emberekben egynehányat felhozassak, do mivel 
nekem is más sok clfoglatosságitn voltának, nem mehettem el, 
nga is várván. Az öreg nr n^ogholt ez elmúlt hónapban, az 
asszony ö nga Posonyban volt mostan, de oltan a mint nekem 
Írja rcm fog mulatni, be megyén Horvátországban, az nrfi ö 
nga pedig impcriumban francziák ellen van. Én i« azt javal- 
lom kegyelmeteknek, ktlldjcn fel az asszonyhoz ö ngához 
Horvát hországban egy vagy két becsületes embert, a ki ke- 
gyelmeteknek dolgát végben vihesse ö ngával, mert ha igy 
végben nem viszi kegyelmetek, meg foktok káros jduL Azon- 
ban a mit küldhet kegyelmetek az adókból, szolgáltassa 
ide kezemhez, ö nagyságok is inkább nem fognak annyira 
neheztelni kegyelmelekre. Az mely katonák felöl kegyel- 
metek ir, hogy az úrfi szaváal (szavával) egy gyermek lovat, 
ha arra valót küldött volna kegyelmetek ö ngának, igen jól 
cselekedett volna, nekem is irt ü nga felőle hogy mcgparan- 
esoltaip volna kegyelmeteknek, az Szappanos nevö katoná- 
nak adta volna kegyelmetek, de azok már fenlmeutek, aza- 

13^ 
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tán is ha leszen olyan, j6 lessz. Kevy István szóval izeni, 
hogy nem bir az pusztáról, hiszem rég kellett volna irni 
melyik pusztát árendálták és kicsodák, azokat is kik nem 
árendálták és hatalmasul élik, ezekről is tndositson, és vol- 
taképen Írja meg, mely pusztát hatalmasul élnek, gondot 
viselek én reá, elég hamar találok reá a ki gondot fog vi- 
selni, el se mnlaszsza, hanem mentül hamarabb tudósítson 
felöle. Ezek után isten éltesse kegyelmeteket sokáig szeren- 
csésen, kivánom. Torna Die 12 juni 1692. 
Kegyelmeteknek jóakarón szolgál. 

Horváth György. 

Külenm : Méltóságos gróf Kegltívics Miklós uram ő nga Kőrös 
városában lakozó jobbágyainak adassék közönségesen ez levelem 
hamarsággal. 

(N.-Körös városa titkos levéltárából.) 



DXXXVIII. 

Én Révay Elek jászok és kunok főkapitánya vallom 
ezen Írásommal, hogy méltóságos berezeg magyarországi 
palatínus urunk paranesolatjából adtam és bocsátottam ne- 
mes Körös városának árendába három puszta teleket u. m. 
Törteit, Mizét és Lajost, ez alul megirt conditiók szerint. 
Primo a szokott annualis censust plenarie et defectu sine 
omni tartozzanak ő kegyelmek quotannis praestálni, Secun- 
do az annualis árendán kívül semmi más jurisdictiót ne ven- 
dicáljanak magoknak. Tertio mivel mizei határhoz bizonyos 
erdő is vagyon, annak vá . . . . , illendőképen bánja- 
nak ö kegyelmek méltóságos ber- 
ezeg is kész azon pusztáknak szabad 

.... sában .... atiálni. Kinek nagyobb bizonyságára 
adtam ezen pecsétes levelemet. Actum in Elekháza die 29 
Julii. Anno 1692. 

Révay Elek m. p. 

(P.H.) • 

(N.-K6'rb8 V. levéltárából). 
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DXXXIX. 



Perillustris ac Geucrose Domine^ mihi colendissime, 

Servitiorum rneorum paratissimani semper commenda- 

tionem. Ad literas praetitulatae DoaQinationis Vestrae Pes- 

thini 26 praeteriti Mensis Julii datatas, respunsorie rescriben- 

dum duxí, iam instautiam et iutbrmationem Komám transmis- 

sam esse adbuc ante dies 14 cum bona spe obtínendae et 

proxime percipiendae optatae Uesolutionis. Et cum etiam si- 

milium promotio expensas requirat, fraterualis amor ponebit 

procul dubio invigilare Vestram Dominationcm praetitnla- 

tani; ob aliqnod subsidinm transmittere po8sit. luterca rogo, 

velit praetitulata Dominatio Vestra Dominos Kecskémé- 

tienseS; Körösienses et Csigledieuses super transmittendis 

restantüs meis 54 florenum facientibus ct redimendis expe- 

ditionibuB serio commouere. In reliquo praetitulatam Do- 

minationem Yestram diu felicissime vivere valereque exoptat 

Ejusdem praetitulatae Dominationis Vestrae. 

Viennae 3 Augusti 1692. 

Servus obligatissimus 
Mathias Nicolaus Wimesperger m. p. 

Kűlczim : Perillustri ac Generoso Dominó Francisco SŐtt^r Co- 
mitatuum Pest Pilis et Solt uuitoruin Vice Comiti, nec non Jazigum 
et Cumanorum Vice Capitaneo etc. Dominó mihi colendissimo. 

Budám Pesthinum. 

(N.-Körös V. levéltárából.) 



DXL. 

Nos Judices et Jnrati Givitatis KörösicDsis bona con- 
scicntia nostra bisce fatemur> quod postquam anno praete- 
ríto 1G89 pro portionali nostro qnanto 12830 íi. nobis impo- 
siti; et inclytum Régimen Baronis Beeck solutionem suam ex 
Budensi districtu summcndi assignationem acceperit^ simul- 
qae pro incassatione quartiriornm Magister bic Budae reli- 
ctus fnerit; a quo annonae praefectus dnus Joannes Nicolaus 
Wülfesbeim tam qnam snbstitutus commissarius bellicus, ad 
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collccfioncm pccuniarnm adco vchcmcntcr impnlsns est, nt 
coactns fucrit practer cocteros comitatenscS; etiam civitatcm 
Kcrös omni fcrvorc eousquc adstringcrc nt ad minimum pro 
contcntationc antcmcmorati rc^iminis absqnc nlla pcrditione 
tcmporis lrc8 qnatrnnícs do imposito qnanto dcponant Qno- 
niam vcio ex dcfcctu paratac pccuniaC; ncqne alibi íidcm 
nobis procnrarc possc scicnt nos ad pracfatnni dnnm hddo- 
nac praefectnm re . . . girnns^ bnrnillimc rogando, qnatcnas 
ad certnm . . . pns jnxta dcbitnm tamcn interessé ad 2000. . 
pro nobis fide jubcat^ cnm ncque vinnm ncque írnm . . . nos- 
trae in pccuniam vertére sciverimiis pecoraqne nostra, non 
absque exigno omnium eobabitnntinm damn .... dere dc- 

bnisbimns : siqnidcm ctiam si praedict Kcgimcn 

solutionem snam diutius cxpcctare d. . . sct; nos non solum 
exccutiore (qnac mnlto niajora damna nobis causassef) gra- 
yati; Ycram etiam in agricnltura nostra multam impeditl fuis* 
semus. Tune modo noniinatus Dnus annonae praefectns, ex 
singnlari erga nos affectionc, propterea Comorramium ct 
Viennam ad certos bonos amieos ctpatronos scriberO; ex re- 
aeccpta responsiono rnrsam intimare^ ntrnm in bac nostra 
petitioné nobis gratificare posset, promisit; quod etiam feeit, 
et nobis coeteroquin derclictis pro fidejussione sua procura* 
vif^ memorans praeterea. quod a creditore pro hoc ab ipso 

imposito termino septimanarum pro interessé ex re- 

fusione expensaram pecunias hnc Budám ferendi 50 fl. desi- 
derentar, in quod eo libentias consensimus ct adhnc ob procn- 
ratam fidem obligati fuimus^ cum c eontrario ex necessitate 
vei peeora nostra levi praetio divendere, vei exeentioncm 
(quae mnlto majorcs expensas nobis cansasset) et ita irrepa- 
rabile damnnm páti debuisscmus; posteaqnam verő primns ter- 
minus praeteritas et nos^2000 hos florcnos non ex integro 
persolvere potuimus ulteriorem prolongationem termini, cum 
oblatione adhnc aliorum 50 fl. interessé sollicitavimus^ in 
quam; creditoris voluntatcm neseicns, utrum pro nostro usu 
pecuniam hanc nobis diutius eonccdere vellct; non statim 
quidem consensit; accepta autem responsione^ quod eousque, 
donee praefatam summám 2000 fl ex integro persolvere pos- 
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semns^ nobis coRcessnm sit; nos assecnravit; qnos etiam post 
automnnm cum gratiariim actionc rcfudimiis. Practcrea ctiam 

hoc anno cuvrcnti; cnm ab iuclyto Comitata nobis fl. 

imponcrentar, rcfughim nostrura apud ipsum Dnum Wölfcs- 
licim qnacsivinuis^ quateuns in siimmis necessitatibus nostris 
20OO fl. Dobís dcnuo subvcnirC; partesque nostras tueri dí- 
gnetnr, enixc rogavimns ; ad qnod similitei*; si solummodo 
de fidc illa quam anno praccedenti bábuit; assecuratus fuerit 
se obtulit, rursumquc tantum effecit, ut 2000 fl. juxta interes- 
sé 100 fl. (qnos ctiam libentissime dedimns^ et adbue propter 
id debitam gratiam persolvimus) buc missi fuerint. Sicut 
cti.im ad instantcin nostram petitionén); frumenta loco con- 
tribntiouiS; ct quidem tanto pretio, qnanto nos ea vendére 
non potuissemus; aecepit ita ut ipsi Dno annonae praefecto, 
qiii qnantnm potnit ad maximum emolumentnm nostrum, no- 
bis scmper inseryiit; ct talia bcncficia, quae a nullo alio sperare 
potuissemus, praestitit, merit j gratias referre debeamus, sem- 
pcrqne ad ipsum refugiemus. In cujus rei fidem attestatio- 
nem banc man i propria subscribere et consveto Civitatis 
nostri sigillo munire voluímus. 

NB. Non pracscribo banc formulám ut se necess 

ad banc adstringant^ sed ut recordantnr puncta, quae- 

io nno vcl altero contigisse sciunt et scrib solnm mo- 

do quod verum est. (1692.) 

(Egykorú minuta N.-Körös v- levéltárából.) 



DXLI. 



Ajánlom köteles szolgálatomat kegyelmeteknek. 

Isten kegyelmeteket éltesse sok esztendőkig szeren- 
csésen. Orosz László nevű katonám fcleségo Kazi Erzsébet 
ez előtt kegyelmetek között lakos Hodácsi János bitestársa 
jelenté méltó panaszszal^ Logy az akkori pogányság Bécs 
alá való indulásakor, a mint más jobbágybelyekrlil, ugy ke- 
gyelmetek városából is szekereseket kívánván, akkori főbirö 
néiiai nemzetes Beretvás N. N. uram s ő kegyelme becsUle- 
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tes tanácsinak inopositíójábol Róka Nagy János tizedje fo- 
gadta meg szekeresnek Uodácsi Jánost, minden héten egy- 
egy tallért Ígérvén nekie^ ki is tizenkét hetekig oda szenved- 
vén az megnevezett tizednek jószága mellett, idő^'el megjő- 
vén azon tized Jószágát kár nélkül meghozta ; a mint azon 
tized Csapó János uram fiaival s sógorával együtt lévén 
ebben bizonyság, ezt nem tagadhatja ; Hodácsi János prae- 
tendálván azon 1 2 tallért, neki meg nem fizetett a tized, 
hanem testamentumban is feleségének Hodácsi János meg- 
hagyván, az is tekintetes, nemzetes Sötér Ferencz uram ö ke- 
gyelme el(')tt azon testamentalis legatio aránt való levelet 
producálván, ö kegyelme megparancsolta, hogy ezen nyava- 
lyás aísszonynak fizettetné meg kegyelmetek. Erre is nem lőtt 
satisfactiója. Erre nézve kegyelmeteket kérem, ezen instans 
asszonynak fizettesse meg azon 12 tallért a tizeddel; én 
ugyan nem örömest izetlenkedném a kegyelmetek emberé- 
vel, de ily igazságos keresetiben mellette assistálnom illen- 
dő levén, ha ö neki re infecta satisfactio nélkül kénszeritte- 
tik visszajöni, a kegyelmetek emberei jószágábul fizettetek 
meg. Nincs semmi gonosz hirünk. Ezzel Isten éltesse ke- 
gyelmeteket. Mzegedini 1693. 21 Maji. 

Kegyelmeteknek jóakaró szolgája Pap György 

subst. Gapitán. 

Külczim : Körös városának érdemes főbirájának, Karai Mihály 
bizodalmas jóakaró uramnak ő kegyelmének, becsületes tanácsival 
együtt. Kőrös. 

(N.-Körös V. levéltárából.) 



DXLII. 

Ajánlom szolgálatomat kegyelmednek jóakaró atyám- 
fiai méltóságos gróf Keglevics Ádám uram ö nagyságának; 
jobbágyinak. Körösi uraimék. 

Értem felháborodott sziveteket néhai méltóságos Keg 
levics Miklós uram és ö nagysága hitvestársa Czobor Eva 
asszonyomnak nagy praetensióját, de mivel gróf uram *> 
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nagysága az én jaris directiomra bizta minden jószágának 
gondviselését nem tanácsolom sokfelé hodnlását kegyelmed- 
nek; mivel kidőltök^ sok araknak való kedvezkedésbttl. Azon 
leszek minden tehetségemmel az urat ö nagyságát; ha még 
az imperiumban leszen^ rövid nap levelemmel megtaláljam és 
elszenvedhetetlen nagy kívánságát ö nagyságának is félre 
• fogom tétetni — a miatt szabadossan épitsen s épüljön ke- 
gyelmetek. Gróf uram ö nagyságának parancsolatjához al- 
kalmaztassátok magatokat, több elmúlik abban^ kire ember 
szándékozik^ mint végben vitetüdnék, homo proponit, dens 
disponit. Mennél hamarébb^ ha mi panasza érkeznék kegyel- 
meteknek adja tudtomra. Legyen a szent Istennek áldása 
kegyelmeteken kivánoni. 

Dátum in oppido Jász Beréuy 1. die Julii Anno Do- 
mini 1693. 

Kegyetmeteknek jó akarattal kész szolgálni 
Széchenyi Ferencz. Gróf Keglevics Ádám 
uram ö nagyságának minden jószágának 
praefectusa plenipotentiariusa. 

Külciim : Körös városában lakos méltóságos gróf Keglevics 
Ádám uram ö nagysága jobbagyinak nékem jóakaróimnak ez levelem 
adassék böcsülcttel. 

(X.-Körös V. titkos levéltárából). 



DXLIII. 

* 

Áldjon Isten benneteket is atyámfiai körösi uraimék. 

Kegyelmetek kívánsága szerént irtam gróf Czobor 
Eva asszonyomnak ö nagyságának, hogy Sz. Mihály nap- 
jára borbeli fizetéssel biztatja kegyelmetek ö nagyságát, 
melyre ugyan még semmi válaszom nem érkezett, de csak 
embernek való jó borokat szerozzen kegyelmetek könnyű 
azt pénzre fordítanunk, másként is hallom eddig kegyelme- 
tek között valami hitvány excessusok : galibás dolgok es- 
tének. Csak mint egy uratlan remintelen emberekkel úgy 
bántanak nemes vármegye tisztei, arra kegyelmetek hajlan- 



202 bztlídy íeok és sziláoti sIndob. 

dósággal ne legyen, vagyon méltóságos gróf aratok C nagy- 
sága, o nagysága hire nélkül sem Cj^yfele sem másfele ne 
folyamodjatok; ne is fizessen senki csak két pénzt is ö nagy- 
sága hire nélkül, hogy nagyohb kárára veszcdelmire no 
következzen állapot] a. Kinek kinek közületek száz arany 
birság alatt parancsolom más urat ne keressetek, másként a 
kin mi esik a£féle szófogadatlan emberen ne másnak magá- 
nak tulajdonítsa, minden jószágával is fel nem éri, abban 
bizonyos legyen a barátom^ ha pártoskodik. Ha lehetne mint 
a sárban esett embert úgy kivánná u nagysága segíteni^ 
gyámolítani elfogyott jobbágyát; nem hogy idegen kézre 
bocsátaná, éhez alkalmaztassátok magatokat. Ezzel Isten 
tartson benneteket kivánt egészségben kivánom. Dátum in 
oppido Jász Berény 11 die Augnsti Anno domini 1693. 

Kegyelmeteknek jó akarattal kész szolgálni gróf 
Keglevies Ádám uram ö nagysága pracfectussa 

Széchényi Fcrencz. 

KiUez'm : Méltóságos gróf Kcglcvics Ádám uram ö nagysága 
jobbágyinak ez levelem adassdk böcsülettel. 

(N.-Kó'rös V. titkos levéltárából.) * 



DXUV. 



Nos Franeiscus Karai Judex primarius eaeteriquc 
jnrati Assessores oppidi KörösiensiS; memóriáé mandamus 
vigore praesentium omnibus, quibns expedit significantes : 
Quod in honorem Palatinalis Dignitatis sublimati serenissi- 
mi Domini Principes quot annis praedia haecce scilicet Tör- 
tely, Koesér, Lajos et Mise sic nuncnpata olim Gumanorum 
habitacula, veluti praelibati oppidi inhabitatoribus, a mnlto- 
rum annorum interstítiis et ipsa hominum memória arendata 
ecrta pecuniae summa concessere : ita etiam nunc annue.nte 
Serenissimo Dominó Eegni Hungáriáé Palatino Spectabilis 
ac Magnifícus Dominus Alexis Rév .... Gumanorum, Jazi- 
gumque snpremus Gapitaneus instantiae dcmissae annuens 
Praedia praescripta oppidi praementionati accolis cum pro- 
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yentibüs usqs ac froitionis cansa nsnrpanda exhibuit ; pro- 
positionibns attamcn conditionalibas praescriptis, a nobis 

rite observandis, ordinc scquenti úa sonantíbus 

solitam pecnniao sammam annuatim defcctn .... nllum tcr . 

oportuno nulla snpcrvenientc cansa motiva simns cro- 

gata consveta praediorau) usurpAtiono, 

eadem in totó vcl in minima parte .... mas nsncapturi, nt 
baereditarias possessioncs nobis vendicatnri aat nostrac tcr- 
rac partibas impataturi. Tertio Praediornm eorandem limi' 
tes ac tcrminos ntpote notos ac exstantcs a confasionc con- 
tcnninac terraC; ne praediornm eircnmjacentium serio con- 
seryaturi ac abalicnatione inhabitatornm locorum vicinornm 
dcfcnsnriy sylvam in nno pracdio sciliect Mise cxistcntem 
prodigc non (íilapidaturi , ad qnomm statim recensitoram 
pnnctornm Icgilimo postulatorum obscrvationcm ac praesta- 
^ionem nos ipsos procul dubio astringimus vigore ac testi- 
monio praesentinm barum literaruni; consyeto oppidi sigillo 
mnnitamm, ratifieatarnm mediante. Anno 1693. Die 29Ang. 

Per Micbaelem Paaifi Patriae íilinm 
et p. t. ordinarinm ejasdem scribam. 

(N.-K6'rö8 városa levéltárából.) 



DXLV. 



Generosi Prudentes ac Circnmspecti Domini et Amici 

colendi; observandissimi. 

Salutem et obligatam seryitiornm meomm commenda- 
tionem. — Ez elölt; három négy hónappal megírtam vala 
kegyelmeteknek; liogy mnnkás fáradságim és egészségem- 
nek nyilván való bomlásával is elkövetett nyughat a tlansá- 
gim után; ezen nemes jászai conventnek actái között felta- 
láltam Pötbarasztya nevő praedinmról való két rendbeli sta- 
Mot; gondolván azért azon intimatiómra ekkoráig való ke- 
gyelmetek hallgatását ne talántán levelemnek elt(^vedése 

okozta légyen ; azért akartam azon kegyelmeteket illető 

• 

Igazságáról ezen alkalmatossággal Ajobban tudósítanom ke- 
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gyetmeteketi melynek expeditioja a conventben levő palati- 
nns arnnk ö berczegsége reqnisitorinm mandátuma mellett 

darálván az usque ad diem septimam 

mensis Április anni immineutis. En azért kész vagyok expe- 
ditioba venni azon statutiókat, ba kegyelmeteknek tetszik és 
az iránt illendő s kévánt dispositiot teszen. Mintbogy penig 
azon praediamnak egyik medietásában magánosan, úgymint 
anno 1642; a másikában is magánosan úgymint in anno 1644 
statuáltatta kegyelmetek magát, azért szükséges tudnom^ ké- 
vánja e singillatim azon statutiokat expediáltatni, avagy csak 
egy corpusban mind a kettőt befoglalni. Elvárván annak- 
okáért errlil való tudósítását kegyel meteknek, deus servet 
praetitulatas Dominationes Vestras diu felicissimas. 

Earundem praetitulatarum Dominationum Vestrarum 
Jászó 7 Decerabris 1693. Servus obligatissimus 

Éliás Mokosiny mp. 

(N,-Kürö8 V. levéltárából). 



DXLVI. 



A) 

Sacratissima Caesarea Regiaque Majestas, Domine 
Domine nobis Glementissime. 

Querulose repraesentare necessitamur Majestati ve- 
strae Sacratissimae qualiter posteaquam Dei beneficio, medí- 
antibus armis victricibus Vestrae Majestatis Sacratissimae e 
faucibus Gentis Otthomanicae chara nostra patria Kegnum 
Hungáriáé potiori ex parte erepta existeret ; ct nos tamen licet 
tam respectu nostrarum persouarum, ita et domorum seu 
fundornm praerogativa nobilitari antea adhuc tempore feli- 
ciori fuissemus donati ; nihilominus eo non cnrato judex oppidí 
Körös consequonter senatus omnem in nos tanquam in concives 
suos jurisdictionem exercere, quartiriis onerare, dnplicatas 
portiones nobis imponerenondesineret,nostraque praerogativa 
nobilitari; prouti respectu personae^ ita etiam fundorum noH- 
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troram nobilitariam uti, fiui, permiitere noUet, in grave de- 
rogamen legnm positivaram ac immanitatis nobilitaris. 

Qnocirca ad Thronum Angnstissimae Majestjatis Ves- 
trae hnmillíme recnrrentes rogamus sapplices, qaatenus 
Majeatas Vestra Sacratissima dignetur nos quoque^ adinstar 
aliontm regni nobiliam, paterne favere et tam rcspecta no- 
strarum propriarum personarum/ quam etiam fandorum no- 
stroram nobilitarmm contra quosovis in nos illegitime jaris- 
dictionem snam exercere volentes gratiose protegere, pro- 
tectionales snperinde clementer clargiri^ quam gratiam et 
benignitatem yestrac Majestatis Sacratissimae humillimis 
seryitiis nostris ad iiltimam guttam sangyinis in gratiam 
Vestrae Majestatis Sacratissimae effasionem reúiereri omni 
conamine intendere benigna praestolatar resolutio. 

Sacratissimae Caesareae Regiaeqae Vestrae Majestatis 
hnmillimi ac perpetuo íideles subditi Joannes Szabó; Joannes 
BeretváS; Stephanus Kovács, item Stephanas Sepsei; Ste- 

phanus Ványi, Andreas Adamns Kandó, Joannes 

Kovács, Gregorius Kovács^ Gregorios Ványi, .... Ványi, 
Gregorias Joo, Stephanns Berkes, Stephanus Buz, Stephanus 
item K6vér et Michael Szivos nobilesj cnríales domos in Kő- 
rös habentes. 



B) 

Illnstrissimi, Reverendissimi, Spectabiles ac Magoifici 
Dec non Oenerosi Dominí amici nobis observandissimi. 

Salntem et ofGciorum nostrorum promptitadinem. Qnae- 
nam sit nobiliam cnrias et domos nobilitares in oppido K0- 
i^ös, Comitatn bocce Pestiensi sitnato, habentinm et possiden- 
tinm adversns jndicem et senatnm modofati oppidi qaem- 
losa instanttá ex demissí ejusdem nobilitatis memorialis, 
saae Majestati Sacratissimae hnmillime porreoti, genninis co • 
püs hisce inclnsis, nberias se intellecturae eaedem Domina- 
tiones vestrae. Quia verő inter oppidanos et nobiles in me- 
dio praetitnlatarnm Dominationnm vestramm degentes, ju- 
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risdictioniqae earnndem magistratnali sabjacentes^ contro- 
versia haec vigeret, occasione cujas prínsquam supplicanti- 
bus congruo qaopiam jurís remedio saccarratar; informatio 
eatenus a praefatis Dominationibas vestris nobís submitten- 
da desideraretur. 

Quapropter lUastrissimas Reverendissimas; Spectabi- 
les ac MagnífieaSy ncc non Generosas Dominationes Vestras 
praesentibns officiose reqnirendas esse volaimas; qnatenos 
hocce in negotio eircamstantionalem nobis informationem et 
opinionem suam qnanto citins transmittere haud gravatim 
velint. Quas in reliqno dia feliciter valere cnpiemus. 

Datam Víennae die vigesima 2-da mensis Jcnü Anno 
1691. Earundem praetitalatarnm Dominationnm vestraram. 

Amiéi ad officia parati 
CancelarinS; caeteriqne Regni Hangariac 
Anlicae Cancellaríae eon^ iliarii. 

IllnstrissímíS; Reverendissimis, Spectabílibus ac Mag- 
nificis nec non Generosis Dominis N. N. sapremo et Vice- 
Comitibus Judlínm et juratis AssessoribuS; totí denique uni- 
Tcrsitati Domiuornm Praelatorum, Baronuni; mngnatnm ct 
nobilium Gomitatuum Pest Pilis et Solt; Dominis Amicis no- 
bis observandissimis. 

Posonii Budám. 

Anno 1694. 13 Julii snb generáli eongregatione In- 
clytorum Gomitatuum Pest Pilis ct Solt unitoram in libera 
ac regia Civitate celcbrata Pestiensi. Praescnt. lect. publicat 

(Egykorú másolat a nemes Varga cealád Icvéltárábólj. 



DXLVIL 



Isten minden jókkal áldja meg kegyelmeteket 

Mostanság érkezett tekintetes nemes vármegyén 5 fel- 
ségének erSs parancsolatja, hogy senkinek se városi se fa- 
lusi bíráknak; eskitdteknck, lakosoknak, semminemű tisz- 
teknek, ne legyen szabad sóval való kereskedése, mind- 
addig mig a sós bányákrul lehozandó Palatínus urunk ő her- 
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czegsége báromszásze/er sója el nem kél. Mivel fölsége Pala- 
tinns nrnnknak ö herczegségének engedte bizonyos ideig só- 
val való nyerekcdésit. Azért akarván kegyelmeteknek ér- 
tésére adnom; bogy jövendőben valaki a sóval való keres- 
kedést követvén kárt ne valljon. Ezek ntán Isten kegyel* 
meteket éltesse jó egészségben. 

Fest Die 15 Janii Anno 1G94. 

Kegyelmeteknek jóakarója. 

Lendvai György N. P. v. 8zol|;abir^a. 

(Egykorú másolat N.-Kőrös v. levéltárából.) 



DXLVIII. 



Áldjon isten benneteket jó atyámfiai körösi Kara Ist- 
ván és nram ö nagysága jobbágyi. 

Az nr ö nga nekem erősen parancsolja; az adó ntán 
legyetek és csak az óra nem tölt be, hogy ö nga vagy maga 
vajy embere nálam nem leszen, azért parancsolom kegyel- 
meteknek, gondotok legyen reá, bogy ö ngát kedvében ta- 
lálhassa kegyelmetek igen akarnám. Valamely madarakat 
szerezzen kegyelmetek ö nga számára másként nekem is 
vagyon gondom reá, csak bogy szégyenit ne lássa. £ napok- 
ban valami processasért vagy is valami rossz esetekért, 
egymás közölt efféle személyeket megbilnteteit kegyelmed, 
a mely nem szép emberség, s nagy violentiának tulnjdoni- 
tom és araitok u ngoknak s ö kegyelmöknek is nagy kttssebb- 
ségikre esik a dolog, kit ba elérem valakin efféle hatalmas- 
kodást, belé vész a pinze. Tisza Böldiekkel valami em- 
bersiges embernek elszenvedhetetlen pere vagyon, kik ha 
egymással jó rendben nem teszik dolgokat, ide székemre 
appellálták bajokat, ha egymással végeznek is adja tudtom- 
ra kegyelmed, hogy az nrat ö ngát minden aprólék dolog 
Tégctt ne terheljem, kévánom. 

Ezzel Isten tartsa kglmeteket kévánom Raptim in op- 
pido Jász-Bcrény 31 Januarii anno Domini 1694. 

^ ó akarattal kész szolgája P. Széesényi Ferencz. 
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Ciim : Méltóságos gróf Keglevích Ádám uram ö nga körösi 
eskütt birájának Kara Istvánnak ott lakos jobbágyoknak ez levelem 
adassék illendő böcsUlettel. 

(N.-Kőrös V. levéltárából.) 



DXLIX- 



Anno Domini 1696 die tertia Jannarii. Fassiones tí- 
gore Gommissionis Perilinstris a G. Domini Francisci Sötér 
Inclytornm Cottuum Pest, Pilis et Solt articnlariter unitoram 
ordinarii Vice-Comitis mediante, pro parte et ad Instantiam 
Nobilis ac Generosi Domini Michaelis Vas p. t. Jndicis Pri- 
marii per infrascriptos praenotatornm Comitatunm Pest^ Pilis 
et Solt unitoram Jadicem Nobilinm et Jorassorcmeontra Domi- 
nnm Adamum Kandó secnndnm infranotatintripnnetain oppido 
Eörösiensi babito in Inclyto Comitatn Pestiensi coUectae. 

De eo utram. 

Tndja-e nyilván s hallotta-e bizonyosan az Kandó 
Ádám mind azoknak az időknek s esztendőknek elfolyások- 
ban^ melyekben Körös városában lakott, minémü bőcstelen- 
ségekkely szitkokkal s Isten ellen való káromkodásokkal 
illette légyen megirt helynek biráit s tanácsát és az közön- 
séges lakosit, tadván nyilván s hallván bizonyosan ? hiti 
után vallja meg igazán a tann. 

I. Testis. Gregorins Borbély generosi D. Stephani Ba- 
log subditus annor. circiter 24. Juratus deinde examinatus 
fatetur; hogy nyilván hallotta Kandó Ádámtól ezeket az kö- 
vetkezendő rósz beszédeket; ördögadta paraszt birája^ né- 
kem nem parancsol ; mert egyik lábomat feltettem az hátára, 
még az másikat is rövid nap felteszem, ezek az birák s es 
kttdtek együl egyig egyebet az hamisságnál nem cselekesz- 
nek; elvonják s húzzák a szegénység javát; magok hasznára 
forditják ; ugyanis ha nemes ember volna az biró soha ennyi 
hamisságot el nem követnének az ördögadták etc. Nem ré- 
gen is az váras nyomorúsági orvosolni mentek hogy már 
Pestté; de egyebet az részegeskedésnél s dorbézolásnál nem 



I 



I 
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cselekcdtCDck, nz kecskemétiek ellenben megkeresték eleve ' 
Ticzcispán uramat, levertek arportáikban s könnyebbiíették 
terheket ; de ok efféléről ingyen nem is emlékeztének etc. 
mondjuk ugyan ők, bogy nem Icbct s nebcz egy embernek 
egy v.^rossal pcrlcni ; de meglátom ba nem jiörlük az ördí'g- 
adta teremte tékkel; elfizettcttem már velck ötszáz forinto 
kat; de többet is fognak megliigyék rövid unp fizetni az 
ördögadták etc. vallja végre az tanú, hogy egyszer is más- 
szor is ez.khez hasonló én egyéb rotbadt beszédeket 

szüntelen hallott lőle ; de bogy mindeneket .... bogy '6, sCt 

az óg alatt is ember, a ki ki tudna beszél .... 

holott egyéb som jő ki az száj 

II. Testis. Paulus Borbély annorum praeter proptcr 45 
Snbditns G. Domini Stcpbani Balog examine etjuramento 
pracmissis refert proximc sequontia, ballotta Kandó Ádám- 
tól, bogy igy szidalmazta a tanácso', az vén ördögadta te- 
remtették közzül bár én halljak meg, ba báromnak v.ngy 
négynek a feje el nem esik, azt esclekszem. Fatctur insuper 
omuia ista, quac proximc praecedens testis. 

III. Testis. Nobilis ac Generosus Dominns Miebael 
Erdls annor. 2G post juramentiim ct examen est pro certo 
mcmor sequentium, hallotta úgymond Kandó Ádámtól szo- 
kásban vettek Körösön ezen szólásnak formáját, prover- 
biam hominis saepc fati, nebéz egy embernek egy várossal 
perlcni, ha ugyan vas az talyigája tengelye is, de felteltem 
8 perlek az ördögadtákkal, elfizettcttcm már ötszáz forinto- 
k,nt velek; de löbbct is clfizrltetek rövid nap ete. ördüg 
szántson a lelkén az ördögadta s teremtette paraszt birájának, 
nékem semmit nem parancsol etc. többeket is ebhez basonlö 
mocikükat szólott, melyeket mind kibcszéllcni Icbetetlen, 
mert s/.á/.szor s töhbs/ör iá hallotta úgymond a tann, bo?y 
Buda Péter és birák urainkat az b. tanáescsal együtt ördög- 
adta teremtettéknek szidalmazta, csak a micnkböl tudnak 
élni c:c etc. 

IV. Testis. Stcphanus Tatai. Atiror. circitcr 30. Snbdi- 
tns Gcncrosi Domini Joannis Mokcsai juratus et cxan.inatus 
fatctur, bogy Buda Tcicr urcuk birúságában tizedese lévén 
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ő Í8 az utczánaky midőn az ő Felsége szolgalatjára az nemes 
y&rmegye paraDcsolatjából tizedes társával szekér kérni 
Kandó Ádámhoz ment volna szitkozódott ekképen : ördög 
leikok; lélek kurva legyen az anyátok, az én házamhoz ne 
jöjetek semmiért, mert az atyám is nemes ember volt, én is 
az anyám hasában is nemes ember voltam, tinektek adnék, 
nem tartozom véle, inkább készebb vagyok az lábaitokat 
által lövöldözni, mondotta az Fatens ezekre, csak bíró uram 
8 a tized ne parancsolna, mint az előtt, hogy nem jöttem ke. 
gyelmed házához, most sem jönék. Arra igy felel ; nem pa- 
rancsol nékem az ördög teremtette sem paraszt birája sem 
tizedje. 

y. Testis. Michael Vida annorum circiter 25. Snbditns 
Oenerosi Domini Georgii Bóda, juratus et examinatns simi- 
liter omnia fatetur testi proxime antecedenti, simul enim 
erant apud aedes Domini Adami Eando tamquam unius 
ejusdemque vocationís et officii. 

VI. Testis. Franciscas Sánta annorum 35 circiter. Sub* 
ditns Generosi Domini Andreáé Gőcse juratus et examinatus 
fassus est, hogy hamis lelktlknek szidalmazta Kandó Ádám 
a b. tanácsot. Nem tesznek, úgymond; semmiben igazságoU 

VII. Testis. Joannes GyUge. Illustrissimae familiae 
Forgacsianae subditus annorum 40 juratus et examinatus 
fatetur, hogy sokszor nevezett Kandó Ádám lélek beste lélek 
kurafiaknak szidta a tanácsot, száma nincs mennyiszer hal- 
lotta a szájából. 

VIII. Testis. Stephanus Ványi nobilis annorum 35 ju- 
ramento et examine praemissis, vallja, hogy lélekette lélek 
kurvák fiainak szidta a tizedeseket, ide ne jöjjetek úgy . . . 
kat alólatok. 

IX. Testis. Michael Szabó annorum 30. Generosi Domini 
Francisci Réthei subditus juratus et examinatus vallja, hogy 
hallotta némely Császár szekereseitttl (kiket házához akar- 
tának szállítani Kandó Ádámnakj kiknek hallattokra igy 
szitkozódott, ördög adta teremtette paraszt birája, hogy mér 
ide küldeni, ugyanis nékem mit parancsol, holott ha az szá- 
jába teszem is az újjomat még sem meri megharapni. 
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X. Testis. Stephanus Varga annomm 40. Generoei 
Domini Francisci Szárai subditns^ juratus et examinatus 
omnia eodem modo sicut fatens immediate antecedens refert. 
HÍ8 si plnres testibus neccssarii requirer entnr facile in oppi- 
do centum invenirentnr. Dátum anno die et loco praenotatis. 

Per me Franciscum Fittos Inclytornm Coniitatanm Pest^ 
Pilis et Solt unitornm Judicem nobilium. 

Per me Michaelem Siros eorum Cottuum Jorassorem mp. 

(p. h.) 

(A nemes Ádám család levéltárából.) 



DL. 

Mi Bévkomárom városában lakos Szőke András és 
Eolosvári János és Eolosvári István vigore praesentinm re- 
cognoscáljnk per praesentes és adjuk is tudtakra mindenek- 
nek az kiknek illik ez contractualis levelünknek rendiben, 
hogy mi az körösi sz. eeelaesiának tagjaival alkudtunk meg 
az eeelaesiának templomának egészben padlásolására és fes- 
tésére százhatvan rénes forintokban és harminez komáromi 
mérő búzában, mely istenes munkára obiigáljuk magunkat 
ezen eontractusunk mellett, hogy minden fogyatkozás és 
hátramaradás nélkül Isten bennUnket megtartván, valamen- 
tlil jobban és szebben mesterségünk szerént akarjuk elvé- 
gezni, kit ha elmulasztanánk vagy meg nem eselekednénk 
annyi vinculumra ezen reversalisunk mellett obiigáljuk ma- 
gunkat a mint az eonventiönk tartja, minek állandó voltára 
adtnk ezen eontractusunkat subscriptiöukkal muniálván. Da- 
tun Körös Die 13 Junii 1696. 

Gorám me Johannes Kolozsváry mp. 

(N.-Kőrtts V. levéltárából.) 



14» 
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DLI. 

Tenoré pracseotinm attCBtor, qnod Dominas Jndex ct 
Commttoitas in oppido K<)rc6cb mccnnu-ationc illius Cac8arci 
bovis, quL ex inattentioue ct iufortnna unius Rustici et Inco* 
lae hujus loci pedcin ia glacic fregit, se comportavcrint, ct 
mihi pro eo solationcm pracstitcr^nt. Ego ctíam dcinceps ncc 
modo; ncc in futnrum ratione bujns miiűmam practcneioncm 
in illos babcO; ncc babcro possaoi et volo. In cujus fidem boc 
scriptum dcdi; ot s'gillo meo corroboravi. 

Dátum in Kurüs dic 28 Április 1697. 

r. b. Gcorgiiis Carolus Scbanmbcrgcr 
Cacs. Canc. Ar. Camp. Officialis. 

(N.-Kőrös V. levéltárából.) 



DLIL 



Anno Domini 1607 Dic 11 Jnnii. 

Nos convocati Judiccs Fanias Deák, Joanncs Kamrás, 
Joanncs Haranczos alitcr Nagy, Pctrns Bnda, Martinus Sc- 
res; Micbacl Vas^ Stcpbanns Sepsci, Joanncs Bcrclvás, Paa- 
Ins Szemere, Panlns Bozö, Joanncs Somodí; Panlus Borbély 
ctc. posiquam conscdísscmns pro Tribnnalí in oppido Körö?, 
nostram vcnernnt ad praesentiani Consors rclicta Andrcac 
Varga, Grcgorins itídcm Varga fráter Andrcac ccutcrinnB 
Froposuit nobis qncrclan? Consors Andrcac Varga, qnod 
bona mariti sni Andrcac Varga, Grogorius sibi rctincndo per 
spatinm scptcm Annornm filinm sunm mngna cnm miscria 
debuit sastcntare ct vcstiri, pro snstcntationc bona sna a 
propria matre ablata vendére debuit, ita se cnm filio suo sa- 
perioribus diris tomporibns a fame rcscrvavit, non negaudo 
igitnr retentioncm bonorum Grcgorins Varga coram nobis de 
omnibns compntnm facicndo, bis peract !s u!rasqnc par'es 
bcne cxaminando ct cx^udicndo, fetimus Dchberationoni 
modo &equcnU. 
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Deliberatum ost. 
Mivel Varga Gergely Varga Andrásnak mind testa- 
jncntom levelét elyeszteltC; hova tette maga tudjaj mind pe- 
dig Varga András árváját conccrnál6 részét plcnarie ki nem 
adta, lianein magánál retineáL^a, Varga András özvegyének 
is sem az nyolczadrészt, sem az testamentom szerint való 
jussát ki neai adta^ azért abból az mi még restál Varga 
Gergölynély adjadicáltunk Varga Andrásáénak , mostani 
Szabó Istvánnénak busz tallérokot, mülycket pörpatvar nél- 
kül Varga Gergely tartozzék megfizetni. 

Exlradata x:er Jnratum Notarinm opppidi 

Körös. 

(N.-Korös V. l3vc:táráb:i.) 



DLIII. 



Posteaqnam Domini Jcdcx ct Jnrati oppidi Körös pro 
certis snis ncgotiis nnnm ox suis eivibns ad Dominnm ipso- 
mm territorialem Tornám mittere constitnerint, meque ad 
passnm ipsi praebendum debite reqnisiverint : ideoqne omncs 
ct singiüi íam civilos qnam militares pcrsonae praescntibns 
logantnr, nt praedictum eivem Körösicnscm ubicnoque loco- 
ram itlneris praedieti liberc atqno secure ire, rediro sinant, 
ipsiqno omnem b:nevoleutiam exbíbcant. Id qnod in simili 
vcl alia oceasione erga rnnmqacmqno pro ratione dignitatia 
rccognoscere non intcrmittam. 

Zollnokii dic 29 Julii 1697. 

Sacrae saae Caesareae Regiaeqne Majestatfs sub Incly- 
to Rcgimiuo Comilis a Guttcustein Capitaneus et Commen- 
dans ibidcm. 

P. Q. Jobannes Jodocus üelnerd mp. . 

(N.-Só'rös V. levdltdrábil.) 
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DLIV. 

Én alal megirt vigore praescntium rccognoscalom, hogy 
anno et die ínfra notatis EörÖH városába törvénytelen és il- 
letlen cselekedetimirt és éktelen káromkodásimirt is meg- 
emiitett becsflletes varasnak hites Hadnagyától megfogattat- 
váu, az ott levő beestlleteg Birák és mellette levő tiszteletes 
uraimék conniventiájokbol némely büntetést reám rendelvén 
ö kegyelmeknek satisfactiót tettem és annak utána sok jó 
akaróimnak törekedések után ö kegyelmek elbocsátottanak; 
mely 6 kegyelmek jő akaratjában megegyezvén fogadom 
mind bátyámmal együtt; hogy azon gonosz eselekedetimért 
és káromkodásomért rajtam tött büntetésekért soha senkit 
közttlök semmi lett utón és módon sehol sem nem háborga- 
tünk; sem a mi kisebb meg sem emiitjük senkinek ; sőt min- 
denkor azon dolgokért nekiek jóval igyekezünk lenni, mely- 
nek erősségére és hitelesebb voltára adtam ő kegyelmeknek 
ezen kezem Írásával megjegyzett levelemet becsületes sze- 
mélyek előtt. Dátum Kőrös 20 Octobris 1698. 

Erdős András keze keresztvonása 
Erdős László kezevonása. 

Coram Juratís Notariis et Deeurionibns. 

(N.-Rör58 V. levéltárából.) 



DLV. 



Én Laczkovics István recognoscalom ez irásom által, 
hogy minekutána megalkudtam volna becsületes Kőrös vá- 
rosával száz tallérokban procatorságomért, mindjárt akkor 
felvettem nemes Beretvás János uramtul; úgymint azon emiitett 
becsületes városnak birájátul szolgálatomért 50 tallért folyó 
pénzül. Kirül per praesentes quietálom ő kegyelmeket. Dá- 
tum Körös die 13 Decembris. Anno 169S. 

Idem, qui supra m. p. 

(N.-KŐIÖ8 V. levéltárából). 
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DLVI. 

Nos itifrascripti Judex et Járati Senatores oppidi Kö- 
rös vigore praesentínm recognoscimus et attestamnr, qnod 
die 16 mensis Aagasti Anni 1697 Perillustris ac Oenerosas 
DominuB Joannes Henrich de Merbek Serenissimae Snae Ma- 
jestatis et Serenissimi Principis a Vaudemon Anlae Pr . . . . 
reliqnerít in oppido nostro ad intertenendum pecora in ur . . 

centam nonaginta octo magna cum minoribus com- 

putando^ item die 24 Aug. ejusdem anni per Dominum Fran- 
ciscam Gathai ordinariam Jazigum Commissarium addidit 
pecora octo, sicqne evenerunt ad summám ducentorum et sex 
pecorura . • 206. 

Ex quibns jiupradictié pecoribus ad mandatnm Serenis- 
simi Principis a Vaudemon in rationem Serenissimi Principis 
Sabandiae enumeravimus boves electos et maximos viginti^ 
itemque ad literas supradicti Doniini Aulae Praefecti Sopro- 
nii emanataS; et die 4 Jnnii 1698 exmissaS; expresso nnncio 
sen Base Simoni Alberto Sanciago et lanioni enumeravimus 
pecora majora cum yaccis nonaginta octo et vitulos duode- 
cim, ex ipsis autem supradictis ad hoc usque tempus erepta 
sönt pecora magna cum minoribus undecim, quorum quidem 
pecora et pelles manibus praefati Base et lanionis assigna- 
ta snnt. 

Ablatis itaque praedictis pecoribus et ex cura nostra 

eiemptis (ut quietantiae docent )sunt in manibus no- 

stris pecora magna cum minoribus vitulis septuaginta novem, 

ex qaibus pecoribus erepta sünt novem, et nnus est 

perdituS; yiva ante assignata sünt manibus Domini Aulae 
Praefecti sexaginta septem^ quibus ablatis et snperstitibus 
(^mputatis evenit numerus ducentorum et sex pecorum, pro 
fructn autem supermanent vituli duodecim. 

Sed quia praedicta pecora propter longitudinem itine- 
fisét fatigationem sui erant ita infirma et macilenta, inti- 
BtantibuBque diebus hibemalibus ita destrncta et nullám sibi 
fortitudinem aut pinquedinem comparare valentia, ut foetus 
BU08 ex parte abjecerunt ex parte verő infoecunda et sterilia 
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snpcnnfliiseriint; videntibns ccrtisnos'rls hom^nlbns de iisűi; u 
fiJo mcd'antc asscvcrarc vatcntibiis. 

Qaod autcm suspicioncm rationcpracilictorum pccornra 
crga nos factam attinct, quod scilicct niagna ista pccora pro 
minimis nostris pcrmutavimns; nos id fccissc ncc in niinlmo 
vitulo pracscnübus Iiiscc snb noiníuc to:ins uo3tri Scnatus ct 
Communitatis attcstamur, in cnjus rci fidcm hiinc attcsta- 
tioncm sigillo nostro muuitam cxtradcdimu;!. 

Dátum KüüS dcccmbiis 1G98. 

Kos Judcx ct Scna'us kürösicnsis. 

(N.-Kú'rós Y. Lsvi^ltárából.) 



DLVII. 



Infra scrip'us rccognosco ct aftcstor per vigorcm pra?- 
scntinm, Dominos Oppidanoo Köiösicnscs vcliití liiimillimo3 
ac dcbito3 Sacratissimac Majcstatis subJitos (13Ju]y occa* 
Bionc snbortac famac cnjiisdam colluvici rcbcllicao, in fcria- 
]it is Tokaj ct Patak pracsidla collocata trucidnsse) mc adis- 
BC; qiia occasionc apad mc hnmillinam Instantiam íccernnt 
ct illuc vcniendo ct gemcbiinde coiiqncsi siini, qnatcnus 
pláne Jic antc de ul'o pciiitus tumuUii aiiJientc^, trcs currus 
cuni r^s'duis, ad complendum contractuin et s jcnudnm con- 
vcntioncüi qninqnc millibiis florenorum nngaricalinm pro tcr- 
mino sibi inlixo, Dominis suis Icrrcs'ribu.s Illustris^iiüis Co* 
mitibasdo Keglcviciin ConiitatuTorncnsi, ...qnornni depnta- 
tos si in via ant Agriac mc convcnerc ccntingcrct, cosdcm 
ant cnm sccnra occasionc rcdircfaciam, ant snmmani candcm 
inlcrca Agiiac nsqnc ad tcmpns sccurins deponi ct rcscrvari 
curcm, quo3 verő non rcprehcndi, si quidem andita bac fáma 
ct malo rumorc, ipsiract dcputati 14-ta Jnly rcdicrc. In ili- 
nerc ipsis Hodnász quidam Szolnokicnsis obvcnicns cos a 
rebcllibus venissc aecusatus et quidem dcsuper apud Com- 
mcndantcm Illrum (qni boc audito dnos ex Primariis oppidi 
Körös Civibus in arcstum Szolnokinum dcduci fecit) boc in 
pas&a accosavit. Quod verő non ad RcbcUcs sed ad prae- 



KSaOs tIrosa. 217 

d'clos 8U08 Dominos tcrrcstrcs Comitca de Keglevics pccn- 
niam illám dcfcrrc volucrant liiscc fidc medifinto testőr ct 
pro rei necessitato cum jiiramento fatcri quandocunque pa- 
ratus Bnm. Qua de causa lianc attcstationcm meac propriae 
manna snbscriptionc ct si^illo nieo consvcto corroboravi. 

(IC98.) 

Ditricli de Glöcksberg. 
P. H. coUoncUus. 

(X. KőrcB V. tiikos Icvcltárából.) 



DLVni. 



A Sacratissimae Caesareae Bcgiaeqne Majestatis Ad- 

ministratione Bnclensi ex una, ciun Judicibus cocteriiqne op- 

pidi Keres járat U civibns et senatoribus ex altéra parte, cir- 

ca fntDram Dccitnaram arendationem ae praestationem snb* 

scqncns contractns ad Benignam Excelsae Anlicae Camcrao 

ratificatiouem dcsupcr humillime praestolandam initus, et 

qaidcm l-o Praefato Keresiensi oppido jas ct facnltas omnis 

generis in tcrrltorio bactenns iu possessione exstito aren- 

dafijűi^ Tiíulo erga exsohitos Trecentos viginti quinque flo- 

^eiios spcciali ex Cacsareo indnltu his belli lemporibus usu- 

'J'Qí conecssaSy Decimas deinceps ct imposteram secnnduiu 

^^ffni consvetiidincm exigandi in perpenain speciuli ex boc 

''^^tivo et auncxa b»c conditione attribiiltur, ut pro 2 o Cnn- 

^ ae Totalcs et integrae dicti oppidi Keresicnsis ad hoo 

^'^luo tcmpns intcrventae ct ab aerario Cacsaroo merito sc- 

cns bonificndaC; tam rationc deperditornm bonin, qnani alío- 

rnai quorumcnnqae negotiorum, vigorc adjacentis speciíica- 

"^*íÍ3 multa millia florcnorum importantes praetcnsiones 

^^^i^Qllatae et in perpetunm sublatae^ nuUoqne amplins aevo 

^^ ^Hseitandao sint. Non minas ut 3-io dictum Kcresicnso 

^I^Pidnm loco praeattactae univcrsi generis Deeimarum cidcm 

^^^ncessae praearendatíonis, quovis anno in perpetnum sexin- 

S^i'tns lufcrioris Anstriae mensnrac metretas mixti, bonao 

4^^Utatls tritici praestare ad proximum Domam Annoua* 
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riam , et ad snmmum ad Fe»tum Sancti Míchaelis Arcban- 
geli, propriis expensis, citra aerarii Caesaréi aggravamen 
advehere, maDÍbasqne destinati eatenns Officilis assignare, 
ac insuper Taxám ordinariain sive summám arendatitiam 
Episcopatni Vaciensi ex propria crumena quotannis exsol- 
vere et dinnmerare teneatar et obligetur^ porro 4-o Intnitn 
tantoram praeteritis belli temporibus supportatorum grayinm 
oneriim, saepementionato Keresiensi oppido, quemadmodnm 
prins sic qnoque etiam moderno currcnte anno erga exsolii- 
tionem arendatitiae pecnniariae Taxae et sinc alia praesta- 
tione omnis decimalis gcneris praearendatio et exactío con- 
ceditar, et admittitur, in cnjus rei €dem bina Instrnmenta 
confecta, ac consveta gabscriptione et sigillomm appositione 
ab ntrinquc m n ta^ partique nnicniqne exemplare majoris 
secaritatis ergo ad manus traditum est. Datnm Bndae 23 
Novembr. A. 169^. 

Georgius Prunner 

6eor. Christ. Zenneg P. H. 

de et in Scharfenstein 

Wolf. Martinas Hietel 

(N.-Kőrös y. levéltárából.) 



DLIX. 



Anno 1699 die 1 mensis Janii. Recognoscalom prae- 
sentiam per vigorem, hogy Körösön lakozó nemes Oláh Já- 
nos aramat minemű btlntetésre nemes vármegye marasztotta 
volt, úgymint száz német forintokra, jámborul megadta, ki- 
rtll praesentibus de perceptis quietalom ö kegyelmét. Datnm 
Körös Anno die nt sápra. 

(P. h.) Sötér Fereucz nemos Pest- Pilis- és Solt- 
vármegyéknek viczeispánja. 

(A nemes Oláh család levéltárából.) 



- - W jj' 



•^&s-,l.'i-S'iifst". 




jutok 
hozatlak be 



k^^Si^ti^iií±M meg én 

f -Y- -jj- -g- -j(- -tt- -*•-*• •*• 



f ' \ ^ iPs: -.«••«• -ff.-s- 

Ím-Í í'fc- *- " ^'^^^ííÜ^á^rancaolatja 
■^^ Jr " 9|:$í^|^b|e;KPs|^ 4rát oapot 
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DLXir. 

Én PcstSn lakozó Hadbi Méhemet Naztir képcbclL 
Isten ecgö(dclmébttl). 

(pccjs'tjc helye,) 

Eur83i I tndod Iiogj kliltcm 2 való szatljan 

vörös bltr^ Azért varrás csinállya ba egyik egyik 

öt-öt forintban k is^ jámborul megadom az árrát 

szépen az mint tudod; jobban es szebben megvár 

szöggel. Urnák való legyttn^ ez az páran • tállal 

tölcsd meg és mikor ......... 

(Ercdetic N.-Kőrös v. lcv(51tárában). 



< 



DLXm. 



Adjon Isten minden jöt minyA játoknak. 
Hnszejn 

(a pecséten) 

Én Pcslön lakozó Hnsznjn ágba ti nektek nratok. Ezt 
hagyom és crö3sen parancsolom birák és polgárok, ez leve- 
lem látván^ mindgyárást az bíró bozzám fel jöjön éd magad- 
dal blrö négy kasz2\ssokat hoz föl az szolé) munk2\ra; az bo- 
romnak az árrát is felhozzad és az szölö munkájára mikor 
be kellett volna hordani tíyomatásával együtt öt tallért köl- 
lőttem; azt is rajta meghozzad az költséget kifizetvén az kin 
az szőr (sor) volt volna az feljövetelben. Az két teheneket is 
felhozzátok. U^yan mastan az ki nálatok vagyon az kct 
embör is jűjön fel az kinek az szolgái tehenet loptanak, avagy 
ktlldgyctök 20 tallért. Az feljövetellel semmit ne késsetek, 
mert Tömösvárra akarnak ismég ('« többi azéhndllott), 

Kivül : Adassck az szcntkirah bírónak ez luvclcm igen hamar- 
sággal. 

(Ercdetic N.-Kőrös v. Icv (fi tárában.) 
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DLXIV. 
Mchmcd 

(pessúen.) 

Én Mchemct tih ..ja Pesten tinektek jóakarótok ! 
Ezt akarom körösi birák értéstekrc adncm. Az cn pin- 
zem nálatok vagyjn. Mondottam vala hogy az én pinzcmro 
két jó pasztormát hajtsatok; miért hogy igy cscickszök aján- 
dékon nem kérem hanem pinzcmrc sem cselckeditck 

meg. Ennek előtte való birák pínzcn;re az mit kértem az 
jámborok meghoszták, annak felelte az mely embert én hoz- 
zám kllltek az palánkfa dolga felöl; Én azolajbékhez elmen- 
tem. Én azt mindenképen elvégeztem; Én annak 

disznó kurvafiának mcgniondotlani; hogy veszteg 

Én azt minden jó módgyával véghez vittem. . . . : . Birák mi 

annak az oka, hogy az szegénységet még is azon 

csatok; miért hogy igazán meg nem mondotta az hitetlen 

disznó karvafia az mit én izentem, hanem mégis 

• . . . rejá; ollyan rósz disznó bolond embert kellet ide . . • 
. . . tek; hogy az mit izcnilnk tttle meg nem tudja mondani. 
Ez egész nyáron is egynehány levélt kültek hozatok és mind 

az egész országra az penteli palánkfa dolga felöl oda 

egy is abból sem lesz semmi nyavalyasok; azért ez 

mastani felöl is nem leszen gemmi nyavalyasok En- 

nekfelette az én pinzcmböl vegyetek két jó pasztormát a 

számomra. Ismét az olaj bek számára én ígértem az 

egy pasztormát; azért azt Is fclhajesátok mert az (mii) meg 
vcsck (talán : vettek) rajtatok, mi azt nem parancsoltuk, 

hogy felhozzatok ; de ha ti felhoztatok az . • . 

pasztormát; ugyan meg kivan .... 

Azért ebben egyebet ne .... . annélktil fel ne jöj; mert én 
ezt bizony megveszem rajtad hadgyál fel. En- 
nek utánna valamely em nem küldetók ide felhoz- 
zák. Azért ezeknek vallani. Annak 

felette mi az oka; hogy az Boreh (birkák) felöl semmi sajtot 
nem adoK Bi . . . , ha te engemet nem biztattál volna én ré- 
gen cl volna; azért láttad az idén az szekereket 

mert én ezt bizony oda adom az ide . • • 
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Azért lássad viseld gongyát, minthogy az te számodra tar- 
tom az birkét. Azért te biztattál felöle régen a megl. 

volna. Azért az teheneket mindgyárást felküldgyé- 

tek, mert az barátság és emberség azért én 

nem adom másnak, hanem Én sem tinektek sem 

az városnak nem akarom Ti se akarjátok az én 

káromat' 

16.. 

Ciiiii : Adassék körösi bi 

(Eredetié N.-Kőrös v. levéltárában.) 



DLXV. 

* 

Tisztelt testvérem, — városi sznbasák; Becses sze- 
mélye iránti üdvezletem s szerencse kivánatim ^j holdjait 
küldve, szeretettel tudatom, ha mint létem felöl kérdést ten- 
ni szíveskedik, hogy Istennek legyen dicsőség, — jó egész- 
ségben vagyok s ezt viszont kivánom is. Ezek ntán emlé- 
kezhettek, hogy rétünkre nézve 1 7 kocsiban egyeztünk meg, 
eddig Kecskemétről 8, Czeglédröl 2 kocsi jött, s igy még 
hibázik 7. 

Mnsztafa 
lovas aga a pesti várban. 

0!daU : Testvérein ! Midőn azon részen valál a kŐrösi bírákkal 
értekesvén 7 szekér jobbacska szénát rendelél meg : — légy ssivea 
azt most beküldeni. De ba jobbacska van ne küldj a hitványból. 

Kivül tőrükül : Isten segéd elme vol a városi sznbasáknak 

adandó ! 



DLXVI. 



Szerencsés kegyelmes nram! méltósága épen maradón ! 

A Körös városi szegények folyamodványa igy hang- 
zik : E város lakói a seregek elöl ezelőtt elszéledvén kegyes 
császári fermán adatott ki az iránt, hogy a császári sálét- 
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romgyártásra való tekÍDtetböl; az édesgetésre városunkba 
telepedő ráják békében hagyassanak. Ezelőtt a ráják hivo- 
gatisára ezen kezünk közt levő parancsokban a zaimok meg 
is nyugodtak s azok szeréut cselekedtek. Most azomban 
Hámld szpáhi két ily ráját szUnet nélkül háborgat. Alázatos 
kérelmünk tehát az^ hogy nagyságod szerencsés napjaiban 
e zaklatás szűnjék meg; melyre nézve a parancs nagyságod- 
tél függ. 

Szegény szolgái. 



DLXVn. 



Lelkem Ali bftBi ! üdvözletem után tudatni valóm ez : 
Hát ilyen a te fa iránti intézkedésed ? Mindenki a defterdá- 
roktól kér fát 8 most magunknak sincs. Vagy „nem adha- 
tunk/ azt mondják a ráják, — micsoda szó ez? Hát az mi 
dolog hogy egy szálkányi fánk sincs ? — Vagy fát hozass a 
rájákkal, vagy magokat küld el ide hozzánk. Széna felől is 
intézkedjél. Azután meg jeget hordjanak s az ezt hordó ko- 
csikkal szubasa jöjjön. — Azok sem pontosak. Kocsikat 

küldj, — el ne mulaszd. 

Iszmail 

budai defterdár. 



DLXVIII. 

Ha egy hitetlen alattvaló meghalj (gyermekek nem 
létében) az apa férfi testvérének gyermeke s az anya testvé- 
re, miként osztoznak sz. törvény (ser') szerint az örökségben? 

Az anya testvére kap a vagyonból hatodrészt. 

A mi fenn marad mind az apa testvére gyermekének 
adatik; vagy mint a folyamodványban van : 

Hat egyenlő részből egy rész az anya testvérének, a 
megmaradt öt rész pedig az atya testvérének adatik. 

a megvetett Musza 
i^boesáttassék meg neki.) 
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DLXIX. 

tisztelendő tanács urainkhoz, ke- 
gyelmetekhez mint minékiink jóakaró urainkhoz járulnnk ez 
alázatos supplicationk által, mivel édes jóakaró uraink, cdcs 
hazánk és nemzetünk oltalmazásában estünk vala az pogány 
ellenség sanyarú rabsiígában, az honnét nem kevés summa 
pénznek igiretivel és adásával kénszciittctünk magunknak 
szabatáágot . . érnltnk, melynek megfizetésére elégtelenek 
lévén magunk embcrségétUl megadni. Azért alázatosan kö- 
nyörgünk kegtcknek, mint minekünk kegyes patronusiuk- 
nak, méltóztassék kgtek ilyen szegény nyomorult rabszol- 
gáihoz kegyes jó akaratját mutatni és alami&náját nyútani, 
kiért az minden jókkal bövelkedü szent Isten kgteket minden 
javaival áldja meg és tegye szereneséi?sé kegteket az uj esz- 

ben. 

Kegyelmetek szegény alázatos i és jóakarói. 

Jakabházi Gáspár. 

.... acs István. 

. . . ot Márton, 
kegyes választ várunk. 

(Eredetié N. K'irös v. lcv<5ltáiábau.) 



DLXX. 



Köszönetem után Isten áldja meg klmedot kívánom. 

Jóakaró biró uram, levelem altul ennek okáért talál- 
tam meg klmedet; a mely embereket mellém adtáig azok 
nem ké.*érük hanem tolvajok vultanak, mert a sánezbúi d- 
loptanak két pár esizmát, a melynek tudom igen igen nagy 
búját fogjátok látni, azért ugy nyissa fel szemeit kglmetvk, 
hogy kikeressétek, mert ezek két rendbeli embereket lopta- 
nak meg, magyar részről száz két katonát, török részt cs 
engemet is szegény rabot hiremen mogmoeskoltanak postá- 
immal együtt. Kzek utána Isten áldja meg klmedct 

« 

£n korpouai Fekete Peti szolgálok klmednek. 
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Nletmn : Körösi bíráknak eskUtt polgárival egjfitt ez levelem 
hamarsággal adassi^k. 



DLXXL 



Kecskeméti bírák nraimék; mi az kglmetek emberei, 
az mely dologban járánk az hatalmasok eleibe minden ré- 
Bzekrül megalkuttunk 300 tallérban^ az mely alku sok fö 
emberek által lőtt meg az pinznek napot ve- 
tettek vasárnapot, az mely rövid ttdö, hanem az . . . mennél 
hamaréb kttlgye kegltek más emberektttl; mert ntban va- 
gyunk ; — az hatalmasoktul hamar nem mehetünk, az kö- 
tele . tallér. 

Sárközi Boldizsár. 

Égitek ebben az dologban forgolódgyék, mind az két 

részrttl sietséggel, hogy nagyobb kárban ne llék. 

anak 24 

(Egykorú másolat N.-Kőrös v. levéltárában.) 



DLXXn. 

Tekéntetes nemes tanács 1 

Hogy az Ur Isten ő szent fölsége mennyei áldásival 
szeresse a tekintetes nemes tanácsot szivesen kivánom. 
Mivel a mi telyes szentháromságnak dicsőségére fölszerelt 
szerzetünknek kiváltképen való regulája és czé^a az, hogy 
az áhítatos keresztyéneknek alamizsnabeli adakozásokbul, 
ami természet szerint való ellenségünknek, a dühös po- 
gány töröknek kemény fogságában sanyargö szegény ke- 
resztyén atyánkfijait kiszabadítsuk, arra való nézve aláza- 
tosan folyamodom gratiájához a tekéntetes nemes tanács- 
iak, méltóztassék keresztyéni szeretettel viseltetvén azon 
szegény kimondhatatlan sanyarúságot szenvedő keresztyén 
raboknak megszabadulására valami alamizsnabeli költséggel 
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sQccarálni melyért a véghetetlen irgalmasságú lelyes szent 
háromság* lészen bőséges megjntalmazöja a tekéntetes ne- 
mes tanácsnak. 

Ezzel elvárom kegyes resolutioját és maradok 
Az te kéntetes nemes tanácsnak 

alázatos szerzetes szolgája 
Fr. Prímás a. S. Felice. 



FÜGGELÉK. 



DLXxra. 

Mi Szinthay Márton az tekéntetes és Dagyságoa Be- 
deghi Niary István uram diósgyőri tiszttartója és felesége 
Bakos Susánna fia Sajgó Ferencz és leánya Erzsébet adjak 
mindeneknek tudására és emlékezetire, ez jelen yaló leve- 
lünknek mi megtekéntvén az mi jámbor jobbá- 
gyunknak Nagy-KörOsen lakozó Oláh Mihálynak eleitttl 
fogván való httségét és jámborságát^ adtuk neki és maradé- 
kinak egy házhelyet örökben, száz magyar tallérban, mely 
házhelyet hinak Balaskó András háza bélinek, az nagy út- 
ezában, egy felül való szomszédsága vagyon az praedicator 
háza, más felül Herczegh István háza, ilyen okkal és móddal, 
hogy mi tőlünk és mind öröki szabados ember legén, és mi 
nekünk se maga se maradékja semmi adófizetéssel ne tar- 
tozzanak, hanem birják szabadoson. Melynek nagyobb erős- 
ségére és bizonyságára adtuk ez mi kezünk irása és pecsé- 
tünkkel megerősített levelünket. Actum in arcé Diös-Oyőr 
die 18 Octobris Anno 1630. 

Szinthay Márton mp. (P. h.) 

Bakos Susánna saját keze keresztvonása. (P. h.) 

Sajgó Ferencz. . (P. h.) 

Sajgó Erzsébet keze keresztvonása. (P. h.) 

(A nemei Oláh cialád levéltárából) 



16» 
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DLXXIV. 

Nos Uniyersitas Domínonim Magnatam et Nobiliaiu 
Comitatanm Pestiensis Pilisiensis et Albensis sedis Solt nni- 
torum. Damns pro memória, qnod cnm nos bic in praesidio 
Filekiensi Anno praesenti Millesimo Sexcentesimo trigesimo 
nono snb sede jndiciaría nostra die videlicet vigesima noná 
mensis Jannaríi íreqaenter celebrata et administrata ona 
cnm Viee Comite et aliis jadicibns ad id legitimé ordinatis 
pleno et freqnenti nnmero in nnnm conyenissemns. Eotnm 
Oenerosns Dominns Gregoríns Batik modernns ntpote Vice 
Comes noster e medio aliornm nostrnm personaliter exorgens 
in conspectnm exhibnisset et praesentasse t literas qnasdam 
Atteatatorias simul et Inqnisitorias snper vera et indnbitata 
Nobilitate Familiae Szaj-ka prosapiaeqne ejosdem institotas 
ac pro nanc ad Instantiam et legitimam reqnisitionem Égre- 
gii et Nobilis Joannis Szarka collectas et coUimatas ac vul- 
gari sermone conscriptas, qnarum quidem talis tenor esset* 
prima Testis én Inácsi nOmös Tóth Mihály anyja Ilona asz- 
Bzony annonim sexaginta. Az teljes Szent Háromság Istenre 
megeskttvén, bitöm ntán ezt vallom. Hogy engemet az én nö- 
mös jámbor uram Szarka Balázs Bugira Titt, én akkor leány 
Toltam, én előttem penig ezen megnevezett nömös Szarka 
Balázs uramnak volt másik felesége. Azon feleségétül Mi- 
hálfy Ballabás leányátul lettének volt két fiai Szarka Dömö- 
tör és Szarka János, ez megnevezett uram fia Szarka János 
katonává levén esett rabságra s vitetett az gályára, mely 
most is oda vagyon. Szarka Dömötör emberkort érvén s 
megházasodván ennek az Szarka Dömötörnek maradott . . . 
fia Szarka János, mely mostan Körös városában lakozik, ez 
ö • .. egy jó emlékezetű nömös eleittll való jószágot nem tudta 
bizonyosan mint legyen. Én azért mivelhogy az atyja atyjá- 
nak felesége voltam, s az ö atyját Szarka Dömötört én tar- 
tottam fel is gyermekségétül fogva, ez Bugyin levő jószágun- 
kat ez Szarka Dömötör fia, Szarka János nem tudván, de én 
jól tudom, nyilván igazán hitem után ezt vallom, hogy nömös 
Szarka Dömötör fiának Szarka Jánosnak két házteleke va- 
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gyón a bugyi jószágban; az egyik báztelck tulajdon az én 
aramról Szarka Balázsról maradott, s Dömötör fiára, mely- 
nek fia ez Szarka János; ez háztelek penig az szilos mellett 
volt, 8 ugyanazon szilos ahhoz az háztelekhez való volt. Az 
mábik háztelek penig ezen Bugyiban én előttem való felese- 
getni az uramra Mihálfi Borlobás leányátul Szarka Dömötör 
anyjátul maradott reája, mely második házhelyhez is mint 
atyjának anyjátul való háztelekhez, hasonló jussa vagyon, 
mint igaz vérnek. (Bizonyságnak okáért) Alsó szomszédunk 
volt Szúnyog Albert nömös szömély. Az felső szomszédunk 
Marcns Mátyás, paraszt szömély volt ez. Az háborúság előtt 

békeségesen laktam ezen 

nevezete nömös Tóth Máthé leánya Ilona asszony. Ezen 
Pest vármegy ében, Babád nevű pusztához, igy hallottam iga- 
zán az nramtul nömös Szarka Balázstul, hogy jutottak volna 
az régi eleik : nem tudják mely földről akkorbeli időben arra 
az földre szakadott volt egy vad leány rzt akkorbeli fölséges 
királya Budának meghallván, hogy az(Hi az földön volna az 
az vad leány^ tött volna ily Ígéretet és mondást, hogy azt a 
ki neki me<i:fogná, megajándékozná. Ennek az én Istenben 
üdvözült uramnak az anyjának az elei Gervő Sebestyén va- 
lami okossággal megfogta volt és Budára király urunk ö 
felségéhez felvivén egyéb kérőt nem kért király urunk ő fel- 
ségéttll ez Babád nevű pusztánál, melyet ő felsége meg is 
adott 8 pöcsétes levelével is meg is erősitött volt ő felsége 
király urunk, mely levelet egynihányszor szemeimmel láttam 
8 kezemben is volt sokszor. De egy Szúnyogi Albert nevfi 
gyermeket tartottunk s otthon nem létünkben mind iskáto- 
iástul, az kiben az levelet tartottuk, ellopta, ezen Babád nevfi 
pusztáról való levelünk abban volt, melyet király urunk ő 
felsége adott volt nagyobb bizonyságnak okájért, az mig 
Bugyin otthon jószágunkban laktunk, az kik rajta akartak 
éhii, ez Babád nevtt pusztánkot az én uramtul Szarka Ba- 
lázstul árendálták meg esztendőről esztendőre, mely nömös 
uramtul Szarka Balázstul maradott az fiára Szarka Dömö- 
törre, annak holta után ezen jószág szállott Szarka Dömö- 
tör fiára Kőrösön lakozó Szarka Jánosra, mi kivülöttttqli; 
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Boha egyéb urát ez Babád nevfi pusztának nem hallottunk g 
nem is tngynk ; hanem mi voltunk király urunk ö felsége 
Donatiója után, igazán birtunk mint saját örökünket. Se> 
eunda Testis : Én Bugyin nömös Nagy Benedek leánya Mar- 
git asszony annorum sexaginta sex. Az teljes Szent Három- 
ság Istenre megesktlyén hitem után azt vallom, hogy voltam 
busz esztendős ember, mikor Bugyiról elfutottunk, azért 
nyilván tudtam és tudom, hogy Szarka Balázs nömös ember 
volt s maga saját nömös telekén lakott. Szarka Balázs fia 
volt Szarka Dömötör, Szarka Dömötör fia penig Körösön 
lakozó Szarka János. Tertius Testis. Én Barkó Mihály an- 
norum quadraginta novem. Az Szent Háromság Istenre meg- 
esküvén hitem után ezt vallom, hogy az háborúság reánk 
jővén Körössé befutottunk. Szarka Balázs igen öreg ember 
volt B én gyermek voltam, s kérdeztem tttle micsoda rendbeli 
ember volt s azt mondotta, hogy ö Bugyin nömös ember volt 
B ott vagdalták volt meg az tatárok az maga jószágában b 
laktam is egy házban esztendeig Szarka Balázszsal s Szarka 
Dömötörrel, s egytttt futottunk fel is Lévára. Nyilván tudom* 
hogy Szarka Dömötör fia Szarka János Körösön lakozó) 
Quartus Testis. Biki István lévai praesidiumban lakozó, an- 
norum eireiter septuaginta quatuor sub juramento fassus est 
tali modo. Tudom, hogy Szarka Balázs Bugyin lakott, de 
nem tudom, mennyi része volt Az Bobadban is tu- 
dóm, hogy része volt Szarka Balázsnak mely embe- 
rek hire nélkül Szarka Balázsnak az bobadi határra hajtot- 
ták marháj okát, elhajtotta Bugyira Szarka Balázs maga 
házához és váltságon adta ki, egyszer Ocsán Kis Pétert 
hogy szolgáltam, Szunyoghi Mátyásiul az gazdám megkö- 
vette volt az bobadi földet, rejá hajtottam volt az marhát, 
e^öve Szarka Balázs, egy ökrét az gazdámét elvűvé s az 
gazdám másfél forinttal váltotta ki az ökrét Szarka Balázs- 
tól, azt mondotta, hogy ö Í8 ur Bobadban, ha Szunyoghi 

Mátyás 

tudom, hogy mind Bugyiban s mind Bobadban volt része 
Szarka Balázsnak. Quintus Testis. Eötvös Mihály az lévai 
praesidiumban lakozó, annorum eireiter quadraginta, sub ja- 
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rameiito fassus est talí modo. Hallottam az nénémtttl Szu- 
nyoghi Sasánna asszonytul^ hogy Szarka Balázsnak része 
Yolt Bugyiban. Ez szerint azért kiszedvén az bizonyságokat 
viczeispán aram commissiöja mellett magunk pecséti alatt 
kiadtak az bizonyságokat ez instánsnak. Nos itaqae versita- 
tis, tratinatiS; examinatis praemissis universis Attestationi- 
bas, earnmqae continentiis singalisqne Articulis praenarratam 
Famíliám Szarka nuncnpatam ortam saom traxisse ex yera, 
Icgitima et indabitata prosapia testantibos etiam aliis literis 
et literalibus docnmentis^ ex eo in uberiorem universorum 
praemissorum Contestationem eandem Familiam adhac sa- 
perstitem et signanter Egregium etNobilem Johannem Szar 
ka cnm universis filiiS; filiabus, successoribas item atriusque 
sexns in coetum et numerum istius Comitatus nostri accepta 

nostrarum sab sig. 

ordine consvetis Authenticis tam .... extra 

dataram testimonio mediante, Gommunis id reqairente et 
suadente jaris aequitate. Dátum ex sede Judíciaria nostra, 
feria quinta proxima post Dominicam Reminiscere> in prae- 
allegato praesidio Filekiensi frequenter celebrata. Anno 
Domini Millesimo Sexcentesimo Trigesimo nono. 
(P. h.) (P. h.) (P. h.) (P. h.) 

Lecta publicata pi^* .. et extra 
data per notarinm sedis ejusdem. 

(▲ nemes Adim család levéltárából.) 



DLXXV. 



Nos Comes Joannes Draskovitb Perpctuus de Trakos- 
tyán, Regni Hungáriáé Palatinus et Judex Gumanorumi nec 
non Sacratissimi Principis ac Domini Domini Ferdinandi 
Tertii Dei gratia electi Bomanorum Imperatoris semper 
Augusti, ac Germaniae, Hungáriáé, Bohemiae etc. Regisi 
Arobidncis Austriae, Duois Burgundiáé, Comitis Tyrolis etc. 
Intimus Gonsiliarius, Gamerarius et per Hungáriám Locum- 
lenens. Memóriáé commendamus tenoré praesentium, signifi- 



232 8ZILÁDT ÁRON É8 SZILÁGYI 8ÁND0B. 

cantes; qnibns expedit aniversis. Qaod Nos ad nonnnllonim 
instantiain snpplicationem apnd nos propterea faetam, tnm 
yero attentís et consideratis, fidelitate ac fldelinm servitio- 
mm merítiSi nobilis Michaelis Oláb, quae ipse Sacrae imprí* 
mis hajas Regni Hangariae Coronae ac deinde Sacritissimae 
Caesareae et Regiae Mi^jestati Dominó nostro clementissimo, 
pro locornm et temporam vanetate, fideliter et constanter 
exhibait ac imposteram qaoqae pari fidelitatis et constantiae 
fervore, sese exbibitnram et impensnram pollicetar. Totalem 
et integram portionem possessionariam desertam, possessio- 
nis desertae Inács in Comitata Pest existentis et habití^ qaae 
nameram triginta daaram sessionnm colonicaliam non exce* 
derety ac antea Nobiliam Joannis Birö et Petri Fejes prae- 
faisse, sed per mortem et defectam seminis Eorandemi ad 
Sacram hajas Regni Hangariae Coronam, conseqaenterque 
GoUationem Regiam jaxta antiqaam et approbatam ejasdem 
Regni consvetadinem ac legem, rite ac legitimé devolata et 
redacta esse perhibetar. Totam item et omne jas Regiam, si 
qaod praelibata; Sacratissima Gaesarea et Regia Majestas 
in praeattacta portioné possessionaria deserta, possessionis 
desertae Inács in Comitata Pest existentis, habiti etiam aliter 
qaalitercanqae Laberet, aat Eadem et eaedem, ex qaibascao- 
qae caasis, viis, módis et rationibns Saam concernentes Ma- 
jestatem simal cam canctis sais atilitatibas et pertinentiis 
qaibaslíbet, terris scilicet arabilibas, caltis et incaltis, agris, 
pratis, campis, pascais, pascaationam locis, faenetis et foe- 
nilibas, sylvis, nemoribas, montibas, collibas, vallíbas, vineis, 
yinearamque promontoriis, aqais, flaviiS; piscinis, piscatoris^ 
pisciamve claasaris, molendinis et eorandem locis generaliter 
verő qaaramlibet atilitatam et pertinentiaram saaram inte- 
gritibas, qaovis nominis vocabalo vocitatis ac ad Eandem et 
Easdem de jure et ab antiqao spectantibas et pertinere de- 
bentibas, sab sais yeris metis et antiqais limitibas existenti- 
bas, praemissis sicat praefertar stantibas seqae habentibos; 
memorato Michaeli Oláh ejasdemqae haeredibas et posteri- 
tatibas atriasqae sexas anirersis (si et in quantom ad ali- 
qaam Scclesiam vei Arcem Snae Majestatis non pertinerent) 
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Aothoritate nostra Palatinali et Locumtenentiali; qna pleno 
jnre fangimnr dedimas, donayimaB et contnlimtis, imo damus, 
donamas et conferirnns, Jure perenndi et irrevocabiliter 
tenendam, possidendam pariter et babendam salvo jnre ali- 
eno. Harám nostrarum vigore et testimonio literaram medi- 
ante. Qnas praefata Sacra Gaesarea et Regia Majestas in 
formám sni Privilegii redigi faeiet^ nbi in gpecie eidem iaerint 
reportatae. Datnm in Libera Regia Civitate Posoniensi die 
qainta mensis novembris Anno Domini Millesimo Sexcente- 
BÍmo Qnadragesimo Sexto. 

Comes Joannes Draskovith. 

(P. h.) 

(A nemes Oláh család levéltárából.) 



DLXXVI. 



Én nemes Borsodvármegyében Mező-Miskolez városa- 
ban lakozó Szintay Márton leányommal együtt Orzsókkal, fel 
tevén elsfiben is és magunkra vállalván Isten kegyelmessége- 
bői ennek utána születendő gyermekinknek közel és távul lé- 
vőknek atyánkfiainak, szomszédságoknak és mindeneknek va- 
lakiket az ide alább megirt dolog most avagy jövendőben akár- 
mi nttal illetne és illetbetne törvény szerént való terheket, val- 
lom és adom tudtára mindeneknek^ az kiknek illik ez fassiona 
lis levelemnek rendiben , hogy én bizonyos eltávozhatatlan 
szttkségemtttl kényszeríttetvén s kiváltképen az ide alább 
megirt jószágomnak közelebb és hasznosabb helyen való 
jószágot akarván magamnak és maradékimnak szereznem, 
és ez alább speeificált pénznek egy részével ez mastani szfik 
Qdöben kényszeríttetvén magamat és megirt leányomat táp- 
lálnom és tartanom. Ez helyes okokra nézve, mivel Sáfár 
István örökös jobbágyunk volt, Nemes Pestvármegyében 
Nagy Kőrös nevű városban, megtekintvén emberséges em- 
bereknek mellette való törekedéseket a jobbágyság alól 
felszabadítottam úgymint n. kétszáz 80 magyar forintokban, 
mely summát semel et idem nekem letette, házával együtt 
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Talias Pál, Cztf ker Máty&s szomszédságokban^ mÍDden ahhoz 
tartozó utilitásával; conditioival és pertinentiáival egyetem- 
ben, úgymint miyelt és miveletlen szántóföldeivel, mezejé7el| 
rétjével; legeltető pástjával és mezejével^ erdejével, berkével, 
szőlőhegyével, halászó vizeivel, malmával és malomhelyeivel 
és minden névvel nevezendő eleitttl fogvást az egy házhoz 
tartozó hasznaival, jövedelmivel és határival egyetemben 
Őrök és meghivathatatlan áron adtam és per manus mindjárt 
is kezében is megirt kétszáz 80 forintokban, az mi megne- 
vezett Nagy-Eőrős városában lakó Sáfár István jobbágyun- 
kat megszabadítottuk, magát előtte és utána levő magzatival 
az egy házhelylyel egytttt, hanem abban levő mindennemű 
jussomat és dominiumi privatumomat ő kémekre és megirt 
maradékjokra transferálom pleno jure, melyet kezőnk Írá- 
sával confirmáltunk és meg is erősítő ttfink ilyen nemes sze- 
mélyek előtt Forgó Pál, Porozbai Mihály vármegyéknek hi- 
tes szolgái előtt. Miskolcz die 20 Aprillis Anni 1653. 

Szintai Márton + (P- h.) Szintai Orzsok -j- 

(A nemeB Oláh CBalád levéltárából.) 



DLXXVII. 

Én alább irt nemes Szeles Mátyás adom tudásokra 
mindazoknak valakik ezt jövendőbe olvasni fogják, hogy az 
háborús időben kedves gyermekeim közül l*^erencz, Bálint 
és György az háború végett az országban szélyel bujdostak. 
Ezek közül öregségemre legöregebb fiam Szeles Ferencz 
meglátogatott, kin is nagyon őröltem, hogy még az dühödt 
töröknek rabjává nem lett, mint a kibttl én kiszabadultam s 
örömömnek atyai indulatjábnl adtam ezen fiamnak száz 
magyar forintokat, kiért is kezem csókolással jó fiam kézit 
adta, hogy soha sem engem, sem idehaza levő Albert, István 
és Susanna testvérjeit s az haza kerülhetőket is meg nem 
háborítja. Többet én is nem adhattam, mivel az török világ- 
ban sok javaimtul megfosztattam, mind pedig 1632-ben tisz- 
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telendő kanonok Szeles JánoB testvéremmel nyert armalis 
levelünk sok költségünkbe került, mivel az dühödt töröknek 
pusztítása és égetése végett minden nemesi levelünktül meg- 
fosztattunk. Mind ezeken megállván örökre^ levelünket adtnk 
egymásnak itt jelen ülö személyek előtt. EöltNyitrába 1662- 
be Aprilisnek 12. n. 

Coram me Stephano Bornemisza et in praesentia mei (P. b.) 
Én előttem nemes Balog Mihály előtt (P. h.) 
Öreg nemes Szeles Mátyás maga keze és nemesi pecsétje. (P. h.) 
Labodi Szeles Ferencz mkeze. 

(Eredetié a Szeles cBalád levéltárában.) 



DLXXVm. 



Anno 166Ö. A körösi ÉccleBia esett volt ily véletlen 
kárban: Tanító lévén akkor az Ecclésiában idv. Ungvári 
Gergely u. az időben ezen a földön levő reí. ecclésiáknak 
snperintendense , némely pénznek szerelmétől meggyőzettek, 
a templomnak délfelől való ajtaja felett belől^ valamely ke- 
rekded egyenetlenséget, dombocskát megjegyezvén, melyre 
valamely virágocska, mintegy jelül volt felirva, állitván azt, 
bogy valamely régi depositnm vagyon ott elrejtve, éjszaka 
lajtorján felhágván a falt megássák ; találtanak-e valamit 
avagy semmit sem, nem tudatik ; de talált a pogány török ; 
mert a bndai török uraknak tudtokra esvén ezen dolog, a 
tisztek k^őnek, a ecclésiát rútul zaklatják, megzsarolják és 
annak 900 f irmalis tallérát kívánják ; de discfetiöval a fize- 
tés többre is ment. A kár meglévén igen kérdésben forgott, 
B méltán is : ki vitte ki éjszaka a prédikátor hire nélkül a 
templom kulcsát ? lévén a tanítóra nagy gyanóság, ki osztán 
in publica actione a kőfalakat b ívta bizonyságul maga ellen, 
hogy azok legyenek bizonyságok ellene e dologban az Íté- 
letnek napján. 

(A ii.-kőrösi ref. egyh. elaŐ anyakönjvébőL) 
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DLXXIX. 

En Hanyay Ferencz adom tadtára mindeneknek az 
kiknek illik ez levalemnek rendiben. BlBöben is magamra 
válalván feleségemnek; g mind két ágon levő maradékimnak, 
posteritásimnak, osztályos és vérszerint való atyámfiainaki 
8 legatarínsimnak iS; terheket valakiket tudniillik ez alább 
megirt dolog most és jdvendőben akármi módon illetnei 
avagy illethetne. 

Hogy én megtekintvén egynehány emberséges embe- 
reknek Kőrös városában, Pest vármegyében levőben lakozó 
Szivos János deák nevti örökös jobbágyom mellett tett in- 
terpositiójokat, nem csak magát az megirt Szyvos János 
deákot, feleségét, mostani és még jövendőben leendő mind- 
két ágon levő maradékival, snccessoraival és posteritásival 
cgyfltt inperpetunm et irrevocabiliter jobbágyságom alól fel- 
szabadítottam, hanem azt az colonicalis fnndnst is, az melyen 
a megirt városban mostan laknak és nekem tüle adóztanak, 
kinek egyik felől kecskéi Tóot István, más felül pedig Szap- 
panos Kis Pál nevtl embereknek házhelyei vicináltatnak cnm 
omnibns einsdem atilitatibns et pcrtincntiis quibus libet ad 
eandem sessíonem colonicalem de jare et ab antiqao spectan- 
tem et pertinere debentem, jnre itidem perpetno et irrevoca- 
biliter libertálván megirt Szyvos János deáknak, feleségé- 
nek és mostani, avagy jövendőben leendő mind két ágon 
levő maradékinak, saccessorinak és legatariasinak, adtam 
per manns bocsátottam s birni engedtem : mely hozzájok 
mutatott jó akaratomért fizettenek kétszáz jó mértéktl ara- 
nyakat, annak felette pedig egy hintóban való egyszőrft fe- 
kete tanult hat gyermeklovakat. Én is azért a fentebb meg- 
irt mód szerint per prcsentem exemtussá tévén őket s azon 
házhelyet is liberálván, se magamnak sem pediglen mind 
két ágon levő maradékimnak, successorimnak és még lega- 
tariusimnak is megirt Szyvos János deákhoz, feleségéhez 

riétást nem res . . . álok, söt szabadságot adok arra is, hogy 
valamikor akarja, avagy akar .... az mi kegyelmes császár és 
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koronáskirályurnnktal, 6 felségétől ezen per fassiomra^ 

mind a magok személyéhez képest^ mind pedig itt megneve- 
zett és felszabadittatott colonicalís fnndasra nézve, in futuro- 
rnm eoram jurinm canteiam; armalist és egyszersmind eon- 
sensus régióst is szerezhessenek és impetrálhassanak ma- 
goknak; melynek is semmi lett úttal ellene éllani nem aka- 
roky contradictione et aliis qnoqne jnrium remediis ex parte 
mea praelibatomm itidem uxoris vei snccessomm et posteri- 
tatám imo et legatariomm meornm atriasque sexns minimé 
obstantibns neque valentibnS; oly reménységben levén Szy- 
vos János deákhoz, hogy ezen hozzája mutatott jó akara- 
tomért maradékival egytttt háládatlan nem leszen, hanem 
minden reája bízandó dolgaimban fogadása és Ígérete sze- 
rint igyekszik jó akarattal lenni és htiséges szolgálással. 
Melynek nagyobb bizonyságára ez erősségére adtam ez pe- 
rennalis fassionalis levelemet, s azt kezem Írásával és pecsé- 
temmel ezen levelemet és megpecsétlfi jóakaró ara .... 

Dátum in praesidio Fülek. Die vigesima octava mensis De* 
cembris Anno Domini Millesimo sexcentesimo sexagesimo 
sexto. 

P. H. Idem qni snpra Franciscus Hanvay. 

P. H. Ladislaus Fekete de Iván. 

P. H. Coram me Petro Battik vice comite cottuum 
Pest Pilis et Solt unitornm. 

P. H. Coram me Ladislao Bátory de Oagy vice comiti 
cottuum Heves et interioris Szolnok unitor. 

P. H. Coram me Georg Hajnik - 

P. H. Coram me Francisco Mocsay 

P. H. Coram me 

P. H. öoram me Johanne Barssy 

Jegyzet : A Szívós család levdltárából. Ugyan-c család levéltá* 
rábau másolatban megvan a Leopold által 1667-ben jan. 8-kán kia- 
dott armalia másolata, mely ugyanazon éy máj. 20-kán a pestmegyei 
gyűlésen bemutattatott. Ugyancsak e család levéltárában megvan 
másolatban a Szívós János deák kötelezvénye, 1666 dec. 28-káról, 
melyben a jobbágyság alól való fclszabaditásc^rt ,szdp ürog megta- 
nult, fükete egyenlő szőrű íígy hintóban való jó hat gyermeklovakat 
megadni kötelezi magát* 
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DLXXX. 

Én bozini Eeglevics Miklós nemes Torna vármegyének 
főispánja^ császár és koronás király urunk ö felsége egyik ko- 
mornyikja. Adom tudtára mindeneknek^ a kiknek illik. 
Hogy talála meg nemes Pest vármegyében KőrOs nevtt vá- 
rosában lakozó jobbágyom Beretvás István nevű^ instálván 
emberséges emberek által, hogy ö néki magának az minémfi 
háza vagyon házhelyével egytttt, azt hogy néki, minékünk 
járandó adózás és fizetés alól felszabadítanék. Mely mellette 
való alázatos instantiáját tekintetben vévén, magának és 
maradékinak azon Körös városában lévő házát fundnsával 
együtt minden nékünk járandó adözástul, fizetéstül felsza- 
badítottuk, melyért minekünk kedvünket is kereste. Úgy 
mindazonáltal, hogy ha Beretvás István nevű jobbágyunk 
dificiálna és oly bizonyos maradékja nem lenne, azon ház és 
házhely mireánk és maradékinkra visszaszálljon. Melynek 
nagyobb erősségére adtam néki ez levelemet pecsétemmel 
és kezem Írásával megerősítvén. Dátum in Curia Torna die 
2-da Augusti 1667. 

Nicolaus Keglevics. 

(P. h.) 

(A nemea Beretvás család levéltárából.) 



DLXXX. 



Én buzini Keglevics Miklós nemes Torna vármegyének 
főispánja, vettem fel Beretvás Istvánt ul, körösi jobbágyom- 
tul kétszáz tallért, Ígérvén én is magamat, hogy a nemes 
levelet magam meghozom néki és őtet is felszabadítom a 
paraszt nembül, hogy szabadosan nemes ember lehessen, 
melyrül quietálom. Actum Rimaszombat die 9-na Februarii 
1667. Nicolaus Keglevics. 

(P. h.) 
7 Februarii. Adtam kezében uramnak ő nagyságának 

az feljebb megirt kétszáz tallért Beretvás István pénzét 
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maszombatban nagyobb bizonys&gnak okáért Beretvás bt- 
Tán nram is visszaadta az én qnietanti&mat a ki Szappanos 
János aramnál volt. KagykoloniSubicz Pál. 

(A nemes Beretvás család levc^Uárából.) 
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Anno 1668 die 15 Mensis Mártii. 

Én most Nádasdon lakó Beretvás János (Varjason 
lakó néhai Beretvás János fia) köszönetem és jámbor szol- 
gálatomnak ajánlása után. Adom emlékezetni mindeneknek, 
a kiknek illik mostaniaknak és következendöknek kiváltké- 
pen az én vérszerint való mindkét ágon levő posteritásim- 
nak, atyámfiainak. Hogy én a feljttl megirt esztendőben és na- 
poD; Körös várása közönséges házánál (a kis házban) akkori 
Körös várása föbirája Sepsei Szabó János, esktldt szemé- 
lyek Fmttus Pál, hites tizedes Benes Miklós, Bende Gergely, 
Patonai Gergely, Or Mihály és akkori váras hites nótáriusa 
Tergenyei Mihály deák uraimék előtt az én atyámtul néhai 
Varjasi Beretvás Janóstul maradt hat ökrökrttl (a kiket az 
én öcsém uram, most Körösön lakó nemes Beretvás István 
kihozott Kőrössé és eladta 50 ötven ezttst tallérokon) és 
egyéb jókrul is megegyezvén és alkuván, mátul fogván en- 
gemet mind azokrul megelégitett épen egészlen, az atyai 
jókrul. Én is azért ma fogadást és kötést töttem az élő 
Isten 8 a fö\)ttl megirt becsületes körösi uraimék előtt, hogy 
immár ennekutánna soha az én atyámfiát nemes Beretvás 
Istvánt se személyében se jószágában se utána következen- 
dő posteritásiban nem háborgatom, se mások által nem há« 
borgattatom örökké (kirekesztvén mind ezen dologbul s ke- 
resetbUl mind ispájám s mind magyar földes uram hatalmát 
és minden törvényes processusokat) sőt még maradékom is 
soha semmi utón módon ne háborgassa se mások által ne 
háborgathassa (kiváltképen mostani feleségemttil szárma- 
zandó maradékim és feleségem). Mivel törvénytelen, nem 
igaz úton vettem hozzám (kit egész Kőrös, Nádasd és azok- 
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nak tartományi jól tódnak) még maradékiban is. Magamra 
vállaly&n minden b&borgatök s keresOk ellen minden evic- 
tiöt. Ha valaha valamikor penig ezen atyánktnl maradt jök> 
ért az én testvér atyámfiit nemes Beretvás] Istvánt és poste- 
ritásit valaki háborgatná vagy mások által mi háborgattat- 
nánk, qnovis loco et foro, mind török s mind magyar részrttl 
fejünk fönállásáig magam és maradékim mindenkoron min 
denütt tartozunk megoltalmazni. Kinek állandóbb erősségire 
megmaradására, adtam ez kötés és contractns levelemet az 
én testvér atyámfiának nemes Beretvás Istvánnak és utána 
következendő minden maradékinak (örökttl és felbomolhatat- 
lanul). Mely contraetus levelemet (pecsétem nem lévén) Körös 
városa szokott élő pecséti alatt kezem körösztvonyásával 
megerősítvén kiadtam magának és minden maradékinak. 
Istennek atyai gondviselésébe ajánlva mindeneket. 

Actum in oppido Kőrös die et anno praenotatis 
Scríptor et Jnratns Nótárius praefati 
oppidi Körös. 

(p. h.) 

Most Nádasdon lakó Beretvás János tulajdon keze 
körösztvonyása. Pecséti helyett felbomolhatatlanul. 

(A nemes Beretvás család levéltárából.) 
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Anno 1669 die 16 Febr. Nemzetes vitézlő Battik Péter 
uram Pest-Pilis és Solt vármegyéknek ordinarius viczeispán- 
jának commissiója mellett nemes Budai Péter uram felesége 
nemes Szarka Zsuzsanna instantiájára tiszajenöi kaszáló és 
zálogos jobbágya dolgából. Mi alább megnevezett azon ne- 
mes Pest vármegye juratus assossori nemes Kövér István és 
Bicskei András az élőnkben adatott de eo utrumnak conti- 
uentiája szerént procedálván, iu possessione eadeni Jen6 
szedtünk ilyetén tanuk vallásit hoc ordine. 

De eo utrum. Tanú tudod e nyilván személyek és ne« 
vek szerént ismerted-e, kik voltak azok a katonák, kik as 
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tiflsajenOi Takács Mihály nemes Szarka ZBiizsáima jobbá- 
gyának heted magokkal való szarvasmarháit tavai 1668 
esztendőben májnsban ugyan tiszajenöi falnbnl elhajtották 
hatalmasai valld meg hitedre. 

Testis. Bertalan János jenöi lakos annomm 42, snbdi- 
tos generosi domini Francisci Mocsári, juratus et examinatus. 
Tudja s vallja nyilván, hogy jenöi Takács Mihály hetedma- 
gokkal való szarvasmarháit az múlt 1668 esztendöbeli má- 
jus havában Csáki János, Fényes Geczi, Mencser Andor, 
Fejér Istók és tulajdon maga is Német Marczi hajtották el 
az jenOi földrül, ugyan az falu marhái közzttl szaggatták ki 
ffket. 

2. Domokos György jenöi annomm 50. Subditus ejus- 
dem generosi Domini Francisci Mocsári juratus et examina- 
tus fatetur idem ut primus testis. 

3. Bakó János jenöi annomm 52. Subditus etiam gene- 
rosi Domini Francisci Mocsári juratus et examinatus fatetur 
perinde ut primus testis. 

4. Thótt Márton jenöi annomm 53. Subditus quoque ge- 
nerosi Domini Francisci Mocsári, juratus et examinatus, 
vallja nyilván, hogy az emiitett Takács Mihály marhái el- 
hajtogatói megint Csáki János, Fényes Geczi, Mencser An. 
dor. Fejér Istók és Német Marczi voltak. 

5. Kelemen Miklós jenöi annomm 60. Subditus gene- 
rosi Domini Michaelis Földváry juratus et examinatus idem 
&tetar ut quartns testis in ordine legelsőben is ezen fatens 
beszélt elsőben azon katonákkal. 

6. Duhar András jenöi annomm 40. Subditus generosi 
Domini Francisci Mocsári juratus et examinatus idem fatetur 
ut quartas testis. 

7. Talló Péter jenöi annomm 38. Subditus etiam ge- 
nerosi ac egregii Domini Francisci Mocsári juratus et exa- 
minatus fatetur sic ut quartus. 

8. Kis Ferencz jenöi lakos annomm 35. Subditus ge- 
nerosi Domini Abrahami Komjáti citatus juratus et examina- 
tus val^a nyilván, bogy azon előbb emiitett katonák voltak 
azon marhahajtók. Addito eo, hogy az Tiszán által kOltöz- 

TÖROK M. K. BlIL. 1—8. 16 
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tek ezen tanát is elyitték magokksl szintén Tarczalig, lAtta 
azt is, hogy az mészirosoknak eladt&k azon marhákat 
Aetom in possessione Jenő die et anno praenotatis. 

Kitül : Neúies Budai Péter urnák felesége és Szarka Zsnzaáima 
instancziájára szedett tanuk vallási tiszajenei jobbágya dolgából s & 

belől megirattatott instánsnak kereseti gyámolitására az 

hol kívántatni fog ki is adatott sub sigillo authentico judicialiter. 

(A nemes Ádám család levéltárából.) 
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Gróf Keglevich Miklós 1670. Kőrösön, Pestvármegyében lakó 
Csatái Nagy Jánosnak, feleségének s mindkét ágon levő maradéki- 
nak átengedi Kőrös városában levő háztelkét minden hozzá tartozók- 
kal együtt „nyolczvan magyar forintokban, jó fokú pénzben/' £ ház- 
helyet Keglevieh „libertálja." Mindaz által, ha Csatái és maradéki 
ama házhelyet „legálni vagy zálogosítani akarnák Keflevichet vagy 
maradékit tartoznak elsőbben legitimé admoneálni/' És ha a Kegle- 
vich maradékinak tetszeni fog, lefizetvén a nyolczvan forintot, s meg- 
becsültetvén és kifizetvén a házhelyen levő épületet, Keglevichre 
vagy maradékira száll vissza a fundus. Kelt Torna várában január 
31. 1670. 

(A magyar kir. curia levéltárában, a „neo-acquistica*^ bizott- 
ság irományai közt, „Kőrös'^ rovat alattj 
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Gróf Keglevich Miklós 1672-ben kelt levele által Jó Mátét, 
feleségét Borbély Katát, s „testvér szerint való öcscsét^ Jó Mihályt s 
ennek feleségét, mint örökös jobbágyait mindkét nemen való mara- 
dékaival jobbágyságuk alól fölszabadítja, s maga hozatja meg árma- 
lisukat a királytól. Ugy mindazáltal, hogy a nevezettek nemesi sza- 
badságának Keglevich Miklós és maradéki ellen ereje ne lehessen. 
Ezenkívül azon fundust, melyen Kőrösön laknak a nevezettek, „per 
manns^' bocsátja nekik Keglevich 450 tallérban. Azon házhelyet „li- 
bertása" — s jogot se Keglevich se maradéki nem tartanak hozzá, 
míg Jó Máté maradéki nem defíciálnak. Magvaszakadás esetében 
azon házhely vissza száll a Keglevics maradékaira. Kelt Torna várá- 
ban 1672. april 3-ikán« 
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(A magyar kir. curia levéltárában^ a niieo-acquistica** bizott- 
mány irományai közt „KÖtöb^* rovat alatt.) 
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A. 1674. MidÖD citáltatnának egész Magyarországban 
az ETangelicns Prédikátorok Extraordinariára Poionban, e 
nyomoralt íOldröl is annak a dolognak munkási a budai ve- 
zértfii arra szabadságot vásárolván; szaladtanak a szegény 
gyámoltalan atyafiak a török protectiója alá mégis Budára , 
honnan a vezér fiket kiadta volna ha a több arak nem obstál- 
tanak volna. Ugyanakkor bold. Ungvári Gergely uram is 
bízván egy Ali Bégh nevtt nagy fautorához^ ki volt a török 
császárnak intimus Consiliarinssa, futott Budára házanépé- 
vel Körösről, még lévén hátra három holnap esztendejében 
hogy elszaladna. A persequntio valamennyire ezen a földön 
csillapodván s a tanitók ecclesiájokban megtérvén, a kö- 
rösiek Ungvári G. aramat vissza nem hozzák ; hanem he- 
lyette egy profogus Sárándi János nevű atyafiát (ki is e föl- 
dön Pelsőczröl elszaladván az üldözök előtt biydosott) Ung- 
váry a. consensusa nélkttl (melyet eléggé urgealt az eccle- 
sia) megfogadnak. Ungvári G. uram ezen igen megindulván, 
a seniorokkal megegyezvén, az ecclesiát űj tanítójával egytltt 
excommunicalja, és hogy semminemű szükségében a körösi 
ecclesiának senki az atyafiak közzül segítséggel ne légyen 
(lévén intM'ea Sárándi uram igen beteges ember), erősen 
megtiltja ; sőt Debreczenben is a T. Professoroknak; hogy 
Eörögre scholamestert ne adjanak, mivel hogy az excom- 
municata ecclesia, megirja : végre nemcsak a három holna- 
pokra, hanem azután következett esztendőre is, minden bé- 
rit az ecclesián praetendálja. Duralt e dissidium U. G. uram 
és a körösi ecclesia között tovább öt esztendőknél, melynek 
különben nem lett complanatioja , hanem a dolognak iröja 
Kecskeméti Sz. János lévén scholamester két esztendőkig e 
dissidium idején Kőrösön, idejét a scholában eltöltvén, isten 
rendeléséből a körösi ecclesia jóakaratjával küldettetik a 

16» 
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németországi academiákban oly véggel, hogy onnan idejében 
megtérvén, az emiitett ecelesiának lenne tanitöja. Hogy azért 
a körOai eeelesia e dologban végét elérje, Ungvári uramnak 
mindenekben eleget tévén s még arra az esztendőre is, melyre 
egy napot sem szolgált ez totó megfizetvén, véle megbé- 
kéUik. 

Nem evangelicns tanítóhoz illendő dolog vala ez ; mert 
az evangélium szerint : Objeetum exeommunicationis non est 
aliqua communitas, sed fráter peecans Math. 18. 15. Bár itt 
szemfink elűtt tartjuk vala Sz. Péter aranyas Instmctiöját, 
melyet ir a lelkeknek pásztorinak : Nem uralkodván az ár- 
nak örökségén, hanem lévén példái a nyájnak. 1. Pet 5. 3- 

(A nagy körösi ref. egyház anyakönyvéből.) 
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Memóriáié. 

Én Buz István és Bnz Mihály adtuk az Török Istvántól 
vett mezei kertünket Sepsei István és Sepsei János sógor 
uraméknak, melynek az ára teszen 48 tallérokat. Adom 
ilyen böcsttletes emberek előtt ngy mint sentei Szabó Mihály 
és nemzetes Buda Péter uramék előtt, kezttnk írásával egytltt 
megbizonyítjuk. 

Anno 1678 etc. 

Én Buz István, -f* Én Buz Miseka. -f 

P. H. V. E. 

(As inarcBi Farkas család levéltárából.) 

JtgyzÉt : Az inárcsi Farkas családnak birtokában a török kor- 
szakból még több adás ve vési contractos találtatik, melyek kösttl a 
legtöbb az inárcsi birtokot illeti. Feleslegesnek tartjuk ezeket kö- 
aölni, miután egyéb tanulság ezekből sem jön ki mint : bogy a birtok 
adásvevés a hódoltságban napi renden volt, s különben is ezek az ál- 
talunk közlötteknél kisebb fontosságuk. 



st .*: 
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Res qnasdam memoratn dignas, praecipne statom ec- 
clesiae Körögiensis conoernentes, posteritati forte non ingra- 
tas, in parte posterori Matricnlae assignare javat. 

Nominanter qnom pacifice absqne omni coactione et in 
conacientiaB diminio^ facta'sit reformatio ineolamm oppidi 
Körös in proprin eomndem templo, a patribns jnre haeredita- 
río ad filioB devolnto, ex relatione fide digna pii cnjnsdam 
senis J. S. cnm ejns modalitatem an. 1681 referret, ferme 
annomm 85 agentis et eandem ex provectae aetatis homini- 
bns se intellexisse probe asserentis; rem tamqnam posteritati 
Bcitn necessariam hic imprimis repraesentare labet 

Hinneknt&na tetszett az irgalmas istennek ez Ínséges 
földön is a balál árnyékának völgyében ülőknek az ö evan* 
gelinmának világát meggyújtani^ a békeség evangéliuminak 
készttletivel elkttldötte ez helyben is annak hirdetőjét Lett 
azért egyelöször a lakosok között ily megegyezés^ hogy el- 
sőben a római cathdlicasok vigyék véghez a templomban 
devotiojnkat ; azntán penig az evangelicasok ngyan ott isteni 
szolgálatjokat. Azntán penig jobbnak tetszett, hogy a temp* 
lomot az előbbeni possessorok birják ; az evangelicasok pe- 
nig köböl épitvén ragasztanának a templom észak felől valö 
oldalához magoknak templomot s abban járjanak, ajtót is 
reá arról a részől nyitván. Mely ngy is lett ; mint az lytónak 
nyoma^ mely idővel aztán kővel berakattatott; mely a to- 
ronynak észak felől való oldalánál volt, ma is matatja. De 
mint lesz a dolog ? Egykor minekelőtte az evangelicas ta- 
nító a már elkészttlt templomban hallgatóival a reggeli időn 
az isteni szolgálatra bemenne, némely csnfolódók a más val- 
láson levők közzttl éttzaka felkelvén és az evangelicasok 
templomának igtaját megnyitván, holt ebet viszníik be (proh 
seelns) és a prédikáló székben hátulsó lábaira azt egyenesen 
felállatván, első lábait penig a pulpitusra kitévén s transver- 
sim helyeztetvén s annak fejét meghajtván a Christus szol- 
gáját, ki devotiójának idején a cathedrában igy szokta volt 
magát viselni^ rútul megcsúfo^ák. Szék szegények a svokot^ 
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Órán isteni szolgálatjok gyakorlására bemenvén templomok- 
ban 8 az igy felkészttlt utálatosságot meglátván^ rajta igen 
megindulnak és a templomból minden devotio nélküli mint 
igen megbáborittattak, kijdnek^ ki cselekedte ezt az éktelen- 
séget| annak kikeresésében szorgalmatoskodnak. Végre a 
gonoszság cselekedői lelkek ismeretitől vádoltatván s talán 
valamely rajtok megeshető nagy büntetéstől is tartván, fel- 
kehiek és Kőrösről elszöknek : a kik penig a más valláson 
lévők kőzzlll helyben maradnak, az evangelicnsokkal szépen 
megegyezvén, az evangelioa vallást beveszik, templomokat 
nekik engedik ; az elébbeni templom ajtaját penig közaka- 
ratból kővel bérakták és mindegy tttt az isteni szolgálatra az 
öreg templomban járnak. Üresen is állott ez az észak felöl 
való templom annakutána (holmi deszkát és templomhoz való 
eszközöket tartván benne az ecclesia) mindaddig mignem 
csatán 1696-dik véres háborúságos esztendőben a német 
nemzetnek a törökkel való hadakozása idején, a lakosok a 
sok szegény futottakkal megszaporodván, arra ment az eccle- 
sia, hogy bót-hajtásra s oszlopokra készéttetnék a középfal, 
és 4 kettőből lenne egy templom ; mely igy elkészült formá- 
ban vagyon Isten jóakaratjából mind e mai napig. Tarts 
meg Isten a tégedet lélekben és igazságban tisztelő néped- 
nek kezénél minden bántódás nélkül, mind az Úr Jézosnak 
eljöveteléig 1 

(A n.-kőrö8Í ref. egyh. anyakönyvéből.) 



DLXXXIX. 



Paris delineatio pro fntnra cautela. 

Mi Mokczay János, Gáspár Ferencz és Pál, valljnk ez 
mi levelünknek rendiben, és adjnk tndtokra az kiknek illik; 
hogy mi előttünk instálva tiszteletes Eecskeméthi János 
urunk, Körös városának református lelkitanitöja és ugyan- 
azon reformata ecclesia közönségesen, hogy scholájobnak 
szttk volta miatt, adnánk egy darab fbldünket azon reforma- 
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ta Bcholának megszaporitására^ melyre nézve ugyanott az 
gchola mellett lévén egy darab örökös puszt&nk, (melynek 
hosszúsága 20 lépés szélessége penig 12) mi is megtekintvén 
Kecskeméthi János arunknak azon helynek tiszteletes lelki- 
tanitöjának és ugyanazon traetusnak seniorának; ugyanazon 
ecclesiának instantiájokat^ de kiváltképpen az nagy Isten- 
nek dicsőségét ^ kit minden tehetségünk szerént kévánunk 
előbb mozdítani, hogy terjesztessék tőlttnk is : ily conditio 
alatt adtuk; engedtük és jure perpetno conferáltuk , sőt sem- 
mi just sem magunknak, sem successorínknak fent nem 
hagytunk; hanem azon reformata ecclesiának scholának 
örökös birodalmában hagytuk ; úgy mindazonáltal (kit Isten 
szent nevéért örökké eltávoztasson) más valláson valók el- 
vennék hatalmasul; haza törvénye ellen; és az mi református 
scholamestereinket kiűznék; tehát in eo casu azon részhez, 
melyet örökösen conferáltunk mi és successorink is absque 
poena violentiae hozzá nyúlhassunk. Melynek nagyobb bi- 
zonyságára és örökké való megállására adtuk ez kezünk 
Írásával subscribált pecsétes levelünket. Dátum Hokcsaini 
die 25 Septembrís Anno 1692. 

Mokcsaí János mp. (P. h.) 
Mokcsai Gáspár mp. (P. h.) 
Mokcsai Ferencz mp. (P. h.) 
Mokcsai Pál mp. (P. h.) 
Per Michaelem Pálflfy patriae filium et ejusdem p. t. 
ordinarium Dicographum. Anno aerae Ghristianae 
1693 die 16 Septembrís. 

(N.-KöröB V. jegyzökönyvéből.) 



DXG. 



Anno Domini 1699 die 16 mensis Decembris. 

Nos infrascripti; jure et legitimé quoad consvetudinem 
et practicatum ordinem oppidornm compellati Arbitrí et ju- 
dices ex parte Eecskemétensium Stephanus Balog judex p. t. 
candidatas et Ghrístianns Szabó, ex parte Gzeglédiensium 
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Michael Szabó et Stephanns Pántos per ordinarinm oppidi 
Kőrös jadicem dominnin Marcnm Seres ejnsdemqne senatam 
in discnssione et examine cansae cujnsdani perjnrii legitimati, 
taliter post exandiüonem, tam extraneornm (ostinm qnatnor, 
qnam etiam proprii oris confessionis. 

Deliberavimas 

Minthogy Pap Pál ennekelötte más sok időkkel a be- 
csületes Körös várasi tanácstól per saffragia et voces magok 
társaságokban választatván, idejében a közönséges és bevett 
szokás és rendtartás szerint in loco competenti, azon hiva- 
talt nagy erős hittel (mely ötét mind Istenhez, mind varasá- 
hoz, mind pedig a közönséges jónak munkálod ásához és 
megoltalmazásához erössen és állhatatossan kötelezte) ma- 
gára vállalta vala, idő múlván pedig ex inconsíderatione offi- 
cii et honoris, némely alávaló alkalmatossággal avagy Í6 
maga felfuvalkodottságából, azon hiti ellen mind megátkozta 
magát, mind megeskttdt, hogy azon hivatalt nem viselné ; 
mely dolog minekutána ex fide dignis testimoniis, imo etiam 
propriae oris testimonio manifestummá lett, országunk élő 
törvénye szerint megemlitett Pap Pált a praenotato tempore 
offlcio et honore senatoratus megfosztván, azon tanács köz- 
zttl mint hitiszegett embert excommunicáljuk és ecclesiakö- 
vetésre méltónak pronunciáljuk. Mely deliberatumunkat is 
pro majori ejusdem rei firmitate improtocoláltatjuk. 

Per Juratnm p. t. Notarium. 

(N.-KörÖB V. jegyzőkönyviből.) 



DXCI. 



FormtUa juramenti servorum communium oppidi 

Körös. 

1-ma Ductorum. 

Hogy az te hadnagyi tisztedben igazán, serényen és jó 
lelkiismerettel tehetséged szerént ^Ijársz, biráidnak s ti^ná- 
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cgidnak minden városod és ecclesiád megmaradására való 
dolgokban engedelmeskedel^ őket megbecsülöd s ssavokat 
fogadod; ha mikoron kívántatik az vármegyérel való kime- 
netel, magad vonogatása nélkül kimégy, másokat is személy- 
válogatás nélkül kimenni kényszerítesz, mind itthon az vá- 
rosban, mind kivttl a városon az ecclesia tisztaságára vi* 
gyázsz, a varasnak akármi javát magadévá nem teszed, ha 
valaholott hallasz czégéres vétekben élőket, lopökat, gyilko- 
sokat, paráznákat. Isten szent neve káromlökat, ál korcsma- 
ámlókat (dohányszivökat), azokat el nem hallgatod, hanem 
személyválasztás nélkttl elömondod, sőt az neked engedtetett 
hatalom szerént érdemek szerént meg is bünteted, senkinek 
személyét, atyafiságát, barátságát, szomszédságát nem né- 
zed, hanem tiszted s hivatalod szerint azoknak büntetések- 
ben eljársz, mindezekre magadat, az mint az emberi gyar- 
lóság engedi jó lelkiismerettel kötelezed. Isten téged úgy 
segéljen. 

2. Provisoris nnndinamm. 

Hogy az e vásárbirói tisztedben serényen, igazán és 
jó lelkiismerettel eljársz, biráidnak, tanácsidnak minden 
igazsággal megedgyezö dolgokban engedelmeskedei, azokat 
megbecsülöd, szavokat fogadod, varasodnak kezeden forgó 
javait nem tékozlod, hanem inkább takargatod, semmi úton 
módon csak legkisebb részét is magad hasznára nem fordí- 
tod az három vásárbeli jövedelmet egészlen, azonkívül az 
álláspénznek, húsváltság, ökörváltság felét magadnál meg- 
tartod fél részét bíráid kezekben szolgáltatod, egy szóval 
minden javacskáit az városnak, a mennyire tüled lehet, oltal- 
mazod, takargatod, mindezekre magadat jó lelkiismerettel 
kötelezed, Isten téged úgy segéljen. 

Tertia formula. Sabdeonrionam. 

Hogy az te ntczatizedesi tisztedben serényen, igazán 
és jó lelkiismerettel e^ársz, biráidnak s tanácsidnak minden 
jó dolgokban engedelmeskedei, ha mit bi(rád^ város tizedese 
által vagy maga személyében parancsol, akárminemO nyo- 
moruságban ^lőáUasz, mikoron az sa^ekér- i» ökQrv^tés k^ 
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vántatik; annak sorját igazán jártatod^ azonkívül ha ballasz 
kiváltképen az tizededben czégéres vétkű embereket s sze- 
mélyeket; Istenkáromlókat; paráznákat, tolvajokat; gyilko- 
sokat, dobányosokat; azokat lelked ellen el nem ballgatod, 
sőt minduntalan az tizededben levő bázakat eljárod, meg- 
vizsgálod; Istenkáromlásokat; ál koresmárosokat ba hallasZ; 
azokat elömondod, mindezekre magadat etc. Isten téged úgy 
Begöljen. 

4. Cauponarii 

Hogy az te csaplárosi tisztedben igazán és jó lelkiis- 
merettel eljársZ; biráidnak s tanáesidnak minden jó dolgok- 
ban engedelmeskedel; megbecsülöd, szavokat fogadod, sőt 
birád bire nélkül kivül az városon nem mégy; banem; ba 
olyatén dolgod leszen, biráidnak birré teszed, igaz itczével 
mérsz, magad vagy más borát az városén kivül nem méred; 
sőt az kezed alá bizattatott bort tisztán valamint az bordó* 
bnl k^őn, úgy méred, vizet pénzen el nem adsz, a csapon 
való bort más bordóból csak legkisebben is nem szaporítod, 
városod kezednél való borbeli jOvedelmét igazán előadod, 
csak legkisebb részben is magadévá nem teszed mindezekre 
magadat etc. Isten téged úgy segéljen. 

Formula Gasearii simul et provisoris thermopolii. 

Hogy az te sajtosi és égettborosi tisztetben serényen, 
igazán és jó lelkiismerettel eljársz, biráidnak engedelmeske- 
del, szavokat megfogadod, varasodnak kezednél levő javait 
akármi névvel nevezendők legyenek, el nem tékozlod, annyi- 
val is inkább csak legkisebb részben is bamis úton módon 
magadévá nem teszed, mindezekre magadad etc. bten téged 
úgy segéljen. 

Formula portariorum oppidi. 

Hogy az te kapusi tisztedben szorgalmatosan és igazán 
eljársz, az biráidnak, tanáesidnak engedelmeskedel, szavo- 
kat fogadod, az reád bizattatott város kapujára szorgalma- 
tosan vigyázsz, mikoron az szükség úgy kívánja, az váras 
kapuját birád parancsolatjábul bezárolva tartod, birád birc 
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nélkül senkinek jószágát ki nem ereszted. Mindezekre ma- 
gadat etc. 

Formnla jnramenti a Neo Notario reeitanda. 

Én N. N. esküszöm az élő Istenre, a ki Atya^ Fiú, 
Szentlélek, teljes szentháromság, egy bizony Örök Isten, 
engemet úgy segéljen, hogy az én notariusi tisztemben hi- 
Ten, igazán és szorgalmatosan el^járok, biráimnak, tanácsim- 
nak minden jó dolgokban engedelmeskedem ; ha mit paran- 
csolnak az expeditiok iránt azt igazán véghez viszem, semmi 
dolgot , a melynek előttem igazvalösága nyilván nincsen, 
nem igazítom s az igazat pedig nem hanüsitom, az leveleket 
igaz értelemmel magyarázom, az megtartandó és megjegy- 
zendő dolgokat megjegyzem s notálom, a titkos dolgokat 
titokban tartom s másoknak ki nem hirlelem, a regestramo- 
kat és más reám bizattakat úgy procorálom, hogy valami 
változás benne nem történvén, idejében rólok számot is ad- 
hassak, a követséget, nem lévén legális ratiom, magam vo- 
nógatása nélkttl végben viszem hűségesen és visszafordulván 
róla relatiót teszek, mind kezemen járó költségről, mind a 
reám bizott dologról, mindezekre magamat kötelezem. Isten 
engemet úgy segéljen. 

Formnla jnramenti provisorum (bonomm tam jnre perennali 
qnam . . • . cario obtentomm) a die 26 Április Anni 1699 e 

medio Senatns statatoram. 

Én N. N. esküszöm az élő Istenre, a ki Atya, Fiú és 
Szentlélek, hogy az én gondviselői vagy tisztartói tisztem- 
ben, Ö8 mindazokban valamelyek az én tisztemre tartozni 
láttatnak, igazán és szorgalmatosan eljárok, mindeneknek, 
valakik előttem törvénykeznek, szegénynek és gazdagnak 
személyek válogatása nélkül, a mint az Isten és az ő igaz- 
ságának rendi szerint cselekedni magamat megismerem, az 
«gy igazságot igaz törvény szerint kiszolgáltatom, az élőmbe 
Írattatott pnnctnmokat legkisebbik részében is által nem há- 
gom, sőt azokat és mindeneket valamelyek a szegény köz- 
ségnek megmaradására szükségesek és jövendőbeli baszQát 
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nézik, teheteégem szerint megcselekszem s véghez viszem, 
Isten engem úgy segéden. 

Formola jnramenti lanionam. 

Én N. N. esküszöm az élő Istenre, a ki Atya, Fiú és 
Szentlélek, hogy az én mész&rosi tisztemben igazin és jó 
lelkiismerettel eljárok, a váras biráitnl s tanácsátnl és ren- 
des hites székbiráitul fliggtfk és szavokat fogadom, hirek 
nélkttl széljel nem járok és bizonyos órákon előállók, igaz 
fonttal az búst minden személyválasztás nélkttl mérem, és 
tehetségem szerint a kezemben megforduló váras javát nem 
tékozlom, magamévá nem teszem, hanem minden hasznával 
kézhez szolgáltatom, mindezekre magamat jó lelkiismerettel 
kötelezem, Isten etc.) 

Formnla jnramenti inspectomm vinetomm. 

Hogy a te szölőhegybeli osAszi tisztedben egész esz- 
tendőn serényen, igazán eljársz, a tenéked rendeltetett bé- 
reddel megelégedvén csak legkisebb gazdádnak is semmi 
névvel nevezendő gyttmölcsét és szőlőjét nem tékozlod, pén- 
zen el nem adod, ha találsz a szőlőben^ a ki más javát téko- 
zo^a, azt minden személyválogatás nélkttl megfogod, biráid- 
nak kezekben adod, ha kívántatik a váras szttkségére vaU- 
mely gyttmOlcs, azt igaz rend és sor szerint kiadod, úgymint 
gyttmölcsf^át, fiatalját és szőlőkaróját. Ezenkivttl akármi 
névvel nevezendő marhát a szőlőkben találsz, azt biráidnak 
kezek alá behajtod, mindezekre te magadat kötelezed . • • 
előállasz. 

(N.-Kőrö8 V. jegyzőki$nyvéből.) 



IL 



CZEGLÉD 



i 



Maximilianas Dei Gratia Rex Bohemiaei Archidax 
Austriae, Rex Hungáriáé etc. Keverendő Anthonio Verancio^ 
Electo Episcopo Ecclesiae : perpetuo hevesien, ac borsodién. 
Comitatuum Gomiti et Consiliario S. Majestatis Caesareae 
nec non Francisco Jakosjrth praefectO; Stephano Zolthay, et 
Ladislao Zeleméry provisori et castellano Arcis Agriensis 
salutem et gratiam. 

Qnoniam Sacra Majestas Caesarea Dominus et genitor 
noster observandissimus Religiosas Virgines Sanctimoniaies 
Conventns Veteris buden. nnnc Posonii commorantes, nec 
non Egreginm Albertum Belleny officialem ipsaruni; simnl 
cum totali oppido Czegléd vocato justo nt puta et legitimo 
in snam regiam recepit protectionem et tutelam specialem, 
vemm et in persona sua regia vestrae duxit committen. tni- 
tione et defensioni. Ideo hortamnr vos et nihilominns anttem 
ejnsdem Mattis Caesareae vobis hamm serié firmiter commit- 
timns et mandamns qaatenus praefatas virgines sanctimoni- 
aies et conseqnenter officialem ipsamm in praenotato ipsa- 
rum oppido Czegléd vocato, justo ut praemittitur et legitimo 
contra qnosvis illegitimos impetitores turbatorbs et damnifi- 
catores tneri protegere et defendere, ac dicto officiali ipsa- 
ram in legitima praenotati oppidi possessione, anxilio vestro 
adesse módis omnibus debeatis et teneamini. Antte Sacrae 
Majestatis Caesareae vobis pntibus. hac in parte attributa 
jareqne et jnstitia median. Secus non facturi. Praesentibus 
perlectis exhibenti restitutis. 
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Datiim Viennae die qnarta mensis Jannarii Anno Do. 
mini MUlesimo qoingenteBimo qninqaagesimo nono. 
Maximilianos 

P. H. Joannes Listbios. 

Jegytet : Czegléd városa levéltárában a török korszakra vonat- 
kozólag ez egyetlen okmány találtatik. A levéltár kincseit kegyelet- 
len kezek tettek semmivé. 



in. 



DÖMSÖD 



löliÖK M. K, IISL. I-i in 



I. 

Naibok 8 mttteserrik példánya, Fődvárnak naibja t — 
tadominya nevekedjék ! és hasonlók s egykornak büszkesé- 
gei; az emiitett palánk örségének agái s khasz boli zabti-k I 
hatalmak nCvekedjék ! E tezkere oda értével tudtotokra le- 
^en, hogy ezen iratot vivő — DömsOd császári fala lakói 
— a badai divánra jővén jelenték, hogy Vecsén egykét rab- 
lót fogtak el, kiknek átvételére a kajmakám csanst és né- 
hány embert küldött, söt maga is Födvárra alájött. A fog- 
lyokat elküldvén, a falakra kijárt s ott utazási dfjjat (üdsreti 
kadm) követelt, söt Dömsödön s Dabason 18 ezüst tallért 
erőszak erejével meg is vett. Ez okon Íratott s küldetett el 
ezen tezkere, hogy ily ser' ellenes zsarolásokat el ne tűrje- 
tek, s kik azt véghez akarnák vinni, ide följelentsétek. 

Oszmán a 

{hudai defterdár névjegye) jólörzött Budán. 

Oldalt : Megjegyzeodö, hogy vezér urunk Ö nagysága fermán- 
jának értelmében minden ily tett a legszigorúbban büntetendő, ne- 
hogy utazás 8 hivatalos müküdés ürügye alatt a ráják elszéledése 
idéztessék elŐ. 

1071 Muharrem 22-én = 1660 September 27-én. 



n. 



E sorok értelme ez : A keresztyén részen esö, ellensé- 
ges Szécsény vár alattvalói közül bizonyos Mihók nevű . . . 
. • . odahagyván Dömsöd nevű császári faluba jött, hol szí- 
vesen láttatott. Később menedék levelet {eman kjagidi) kért, 

17* 
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hogy rajává lehessen. Ezért miatán — e falába jővén — 
rajává lett; valameddig a padisáh fejadöját {dsizijs), tizedet 
(afser) s császári szolgálatokat (rüszumi acJiinsahije) évrfil 
évre dzeti s tejesíti ; — magának, vagyonának; családjának 
B gyermekeinek mindaddig semmi hántása ne legyen. Errtfl 
kapta a kincstár részéről ezen menedék levelet. 

Ali 

(névjegye). 

. 1072 Bamazán 29-kén = 1662 Májas 18-án a 

jólörzött Bndán. 



III. 

E sorok tárgya a következő : 

Hajós István; Mónár István s Konya Pál juhászaik 
Bori Mihálytöl egy csikót loptak. Bttnttk dijja felvétetvén e 
pecsétes tezkerét kapták. 

1074 = 1663—64. Haszán 

kevi zabdibasi. 



IV. 

Hasonlók s egykorúak példányai. — Kevi szubasák ! 
— (hatalmuk növekedjék I) 

Ezen diváni tezkere oda érkeztével igy értsétek meg : 
Pest vidékén eső Dőmsöd nevű császári falubeliek a mosz- 
lim sereg átvonulása s méltatlankodásai elől a Kevi sziget- 
be menekültek. Midőn most a mészáros, biró s több Borso- 
saik elébbi lakó ft)ldjükre Dömsödre vissza akarának köl- 
tözni az mondaték nekik, hogy a szigeten maradjanak. Ok 
azomban ennek daczára is visszatelepedének, — de ott órát, 
napot sem érhettek, mert e szavakkal „nem akarjuk,^ — 
megtagadtatott tőlttk a Dömsödre való visszatelepedhetés. 
Ennek folytán jelen diváni tezkere adatik ki s ktlldetik el, 
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melynek oda érkeztével^ az emiitett mészárost, biröt s egyéb 
Borsosaikat elébbi lakhelyflkre yisszakttldeni el ne mnlasz- 
szátok. Az elmulasztás ellentállásnak fogna vétetnii mire 
nézve mentség nem lehet. Ezen kivlll a bndai várba orszá- 
gos gyakorlat szerint küldeni szokott betelő kocsikat sem 
kell töltik kivánni, átalában pedig mindenben az eddig ke- 
ztik közt létező menedéklevelek s e most érkezőnek tartal- 
mához képest kell irányukban eljárni. Egy szóval a kocsi 
követelésre nézve jelen diváni tezkeréhez tartsátok magato- 
kat, — melyet átolvasás után nekik visszaadjatok. 

1074 Dzttlkide 9-én = 1664 Jonius 3án. Budán. 

Szadik 

KiM : Nazor b^ ö naga levele, melyet adott az kocsiBság nem 
tartásról, 1664 esztendőben. 

TMfkÜl : Á kevi íznbasáknak. 



V. 

Jelen sorok tartalma ez : 

Dömsöd császári falubeli alattvalók közttl Jászfl István, 
Vedres István és Hajós' István dunai malmaikat — ugyan- 
csak dtfmsödi lakos^ Faragó Tamás malma fölé helyezvén, 
ez utóbbi — károsodása miatt — pert kezdett. Miután a 
törvényes itélet (Jiüds^ti serije) által ezen dolog a felek közt 
elintéztetett , ezeknek kezébe a kincstár részéről ezen tez- 
kere adatott, hogy ez ttgyet többé senki fttl ne eleveuitse. 

1078 Sewál 19-én = 1668 April 2-án. 

DzUfikár 
budai defterdár. 

(A halasi levAtárbóI.) 
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VI. 

Jelen sorok tartalma ez : 

Ziámetttl birt s bérbe adott Szúnyog nevű pnsztánk 
1082 = 1671-dik évi bérét hiány nélkül felvettük s arról 
Hajós nevű dömsödi alattvalónak ezen tezkerét adtuk. 
1082 = 1671- 

Haszán í a 

Huszejn / zaimok megvetett Ibrahim 
Hehmed ^ vaiz. 

(A halasi leveitárbóL) 



vn. 

Jelen sorok tartalma ez : 

Szúnyog nevű puszt&nk füvét szénáját folyó 1081 = 
1671-dik évi sz. György naptól jövő sz. György napig döm- 
södi Hajós Istvánnak adtuk el 25 ezüst tallérért. Hogy őt 
annak birtokában senki ne háborgassa, — ezen tezkerét 
irtuk s neki adtuk. 

1081 = 1671-dik évi sz. György napján. 

Oszmán 
gjönttUa aga. 



vra. 

Jelen irat tartalma ez : . 

Szúnyog nevű ziámet-ül birt pui^ztánkat egy évre sz. 
György naptól sz. György napig 25 ezüst tallérért — bérbe 
adtuk. Hogy az illetőket (dömsödiek) a birtoklásban senki 
ne háborgassa s netaláni szükség idején magokat igazolhas- 
sák^ — ezen tezkerét adtuk nekik. 
1082 = 1672. 

Haszán Huszejn Mehmed 

zaim. zaim. zaim. 

(HaUsi levéltár.) 



r 
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Jelen sorok tartalma ez : 

Hajós István dömsödi lakos 45 bárányából járó tized 
váltságát megfizetvén — hogy azt tőle másod ízben senki ne 
követelje — ezen tezkerét kapta. 

1083 Mubarrem 27-kén = 1672 H^'ns 25-én. 

Szalih 
kevi szabása. 

Kit^ : 8záUo basa levele a bárányokról. 1672. 

45. 



X. 

Jelen irat tárgya ez : 

A bndai szandsákban esö ziámet-ttnk falvaihoz tartozó 
Bankház nevfl pasztánkat a dömsödieknek adtak bérbe — 
sz. György naptól sz. György napig 25 ezflst tallérért. Ezek 
folyó 1083-dik évben ez összeget lefizetvén^ arról jelen tez- 
kerét kaptak. 

1083 Dsemázittlakhir20-29 = 1672 October 13— 22-ig. 

Haszejn 
badai mirál^j. 



XI. 

Dömsöd 12 ház. 
Ezen fala lakói a rájak harács szám szerint kivetett 
24—24 pénzt (akcse) lefizetvén — jelen tezkerét kapták. 
1084 = 1673. Sáhin zaim. 

Kivül : A. 1673. Sáhin aga uram kezében adtunk fl. 4 d. 32. 
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XII. 

Jelen irat tárgya ez : 

Ziámetttl birt Szúnyog nevti pasztánkat egy éyre 8z- 
György naptól sz. György napig a dömsödi rájáknak attak 
haszonbérbe 24 ezüst tallérért, — azért annak birtoklásában 
őket senki se háborgassa. 
1084 = 1673. 

Ibrahim Haszán, Haszejn^ Mehmed 

váiz. zaimok. 

Kipül : A. D. 1673 esztendőbeli szunyogi urak levele. 



xm. 



Hajós István dömsödi lakos 1 1 kocsis lóból kettőt visz- 
Bzayitt. 

A fent megnevezett alattvaló a budai hidon átvitt 1 1 
kocsis lóból 9-et eladván a harminczadot Pesten megfizette s 
arról e tezkerét kapta. 

1084 Muharrem IT-én = 1673 Május ö-én. 

Muszli efendi 
budai defterdár. 



XIV. 

Bor István dömsödi lakos 24 darab marhatni. 
Itt megnevezett alattvaló a budai hidon áthajtott 24 
darab marh^aért a rendes harminczadot Pesten megfizetvén 
— ezen teikerét kapta. 

1084 Szefer 17-én = 1673 Június 3-án. 

Muszli efendi 
budai defterdár. 
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XV. 

Varga MiklöB szamárdi lakos és 
Hajós Istyán dömsödi lakos. 
1084 Dsemázitllakhir 22 én = 1673 October 6&n 240 
' kétszáz negyven darab marhától — a szokott harmincza- 
dot visszamenet Pesten megfizették — s arról a tezkerét 
kapták. Mnszli 

budai defterdár. 

(Halasi levéltár.) 



XVL 

DOmsöd 12 harácB. 
A felttlirt folu lakosai a minden haráeson kivetett 80— 
80 pénzt íakcse) teljesen befizetvén — arról ezen nyugtát 
kapták. 

1084 Redseb 15 én = 1673 October 26-án. 

Sáhin aga. 

Ktvül : A Sain aga czedulája a harács mellé 14 fl. A. 1678. 



xvn. 

Én Fttlek várában lakozó Bnzás István, vettem fel az 
böcsltletes Dömsödön lakozó Hajós János aramtól két forint 
negyven pénzt, folyó pénzül; melyről quietálom. Anno 1674 
die 1 9 Febmarii. Idem qai snpra. 



XVIII. 



Fest Pilis és Solt vármegyében levó posztaibeli részem- 
ről hozatt Dömsödön lakó Lipér János Damsödö falutól há- 
rom talléröt fbldbérben Apaj nevö pusztáról, ez jövő szent 
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jorgö népik (György napig) szabadon birhassák az én ri- 
szemről hozzá tartozó javaivel; mivel nehéz egy embernek 
följámi mend eje (mindegy) liszen ha szent Iván napija hoz- 
zák is föl más esztendőre az adat. April 29 1674. 

F. a Hellert Mihály. 



Jelen irat tárgya ez : 

Padisáhi berat által adományozott timáronkbeli ráják 
fiai közül Halász Miskn nevtt Dömsöd császári faluban 
lakó alattvalók mindegyikétől az ó kánon (kanuni kedim) 
által 250 pénz- (akcse)Te határozott aratási bér (csift bozán 
reszm) hiány nélkttl felvétetett. Erről szóló nyugta gyanánt 
ezen sorokat kapták, hogy ezen adójuk az 1086-dik évben 
tőlök általunk ne követeltessék. 

1085 Rebbjölakhir havában = 1674 Július 5 — Au- 

gust. 2-ig. 

Halil mohácsi szpáhi. 

Mahmud efendi a budai \ezir kiséretébőL 

Handán aga budai terdsttman. 

efendi budai rúznámedsi. 

Mahmud. 

Ahmed cselebi csohadár velil aga* 

KivUl : A mohácsi iszpaijának levele, melyet adott Budán az 
Vettyil hards (veküi khords) arunk előtt Anno 1674. 



Hajós nevfl dömsödi lakos 1086 Dsemazittlewel 19 én = 
1675 Angust. 11-én 202 darab marhátul. 
A fen megnevezett alattvaló az ott emiitett kétszáz két 
darab marhától járó harminczadot visszatértében Pesten 
megfizetvén, e tezkerét kapta. Muszli efendi 

Budai defterdár. 
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XXI. 

Hajós dőmsödi lakos 1086 Dsemaziülakhír 10 én = 1675 
Septemb. l-én 294 darab marhital. 
Fen megnevezett alattvaló visszamenet a 294 darab 
marh&tol járó harminezadot Pesten megfizetvén — e tezkerét 
kapta. Mnszli efendi 

bndai defterdár. 



XXU. 



Hajós, dömsödi lakos 1086 Bamazán 30= 1675 Deeem. 18-án 
2 koesis lótni; 84 ökOrtttl. 

Felül megnevezett alattvaló, a szintén kiirt 84 darab 
ökriért s két koesis lóért a vámot, visszamenet Pesten telje- 
sen megfizette. Arról szól e tezkere. 

Mnszli 
budai defterdár. 

Kivül : Anno 1676. Nyolczvannégy bkör harminczadjárul való 
czédula. 



xxm. 

Ezen tezkere igy hangzik : 

Magas berat értelmében ziamet-lil birt Bankház nevű 
pasztánkat 1088 = 1677-dik évi sz. György naptól kezdve 
következő sz. György napig Hajós István, Vedres István s 
Halász János nevű dömsödi alattvalóknak adtnk bérbe 25 
ezüst tallérért, — mely összeg lefizetéséről — hogy őket 
azért többé senki ne háborgassa — ezen tezkerét kapták. 

1087 Dzttlhidse7-én = 1677 Febmár 10-én. 

Huszejn, 
ezelőtt mirálaj. 

Kim : Bankházi föld cz^dul^ja. Anno 1677. 
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XXIV. 

Jelen tezkere igy hangzik : 

Dömsöd neytt császári falu lakói közttl Hajós IsMn 
nevű alattvaló meghalván érte a kincstárt illető fSldpénz 
{ioprdk hakki) , t. i.6 ezttst tallér, lefizetteiett. Hogy ezt többé 
seoki se követelje, jelen pecsétes tezkere adatott ki. 

1088 Sábán havában = 1677 Septemb. 29 — Octob 
27ig. Hnszejn aga 

kevi zabtí. 

KifPül : Hijó8 István halála felől az emen aga levele, hogy 6 
tallért attank nekik. 1677 die 10 Ootobris. 



XXV. 



E tezkere tartalma ez : 

Pesthez tartozó Dömsöd neytt faluban Hajós István, 
Higós Gergely fia meghalálozott ; — apró gyermekei marad- 
ván hagyatékának elosztása megvizsgáltatott — s nehogy 
még egyszer osztozás vagy halálozás ttrügye alatt valaki 
követeléssel áldjon elő, — arról ezen tezkere adatott ki. 
1088 Sábán 10—20 = 1677 October 8-18-ig. 

Ahmed 
Pest várabeli molU. 

KMU : IdvÖBttlt Hajói Litván bátyám mam halála felöl valö 
ea^dala pesti kadiátol váltott Anno 1678 die 10 OctobrÍB. TaU^r IS 
ai váltaág. 



XXVI. 



Jelen sorok tárgya as, hogy Ahmed sipahi Hi^ós Ist- 
vánnal a szent iváni f51d felól teljesen megszámolt A tarto- 
zott pásstormáért — annak hizlalásával együtt tizendt kila 
árpái adott Ahmed szpáhinak. Erről szól e tezkere. 

1089 = 1678. Ahmed szpáhi. 
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Tanuk : Pesti Sábán. Ercsii Omer. Ercsii Haszan. Pesti 
bosnyák Zsivkö. Ercsii Gorbó Mahmad. Pesti Hoszejn Omer. 

Kwül : Abmet iszpaga sz. Ivánról való cz^dolája. 1678 esz- 
tendőre. 



XXVIL 

Hajós János dömsödi lakos 160 marhatni. 
E fen megnevezett alattvaló 160 darab marhától a 
kincstárt illetO harminczadot (gömrUk) Pesten megfizetvén — 
átbocsáttalott. 

(1090) Bebbjttlakhir 23-án = 1679 Jnnins 3-án. 

Moszlih 
budai defterdár. 

KiviU : Anno 1679. 

Az mely marhát Balog János megvött Csapó János 
sógor számára, arról való harminczadlevél. Az Ökör 
yolt 160. úmapkor az kit fölvittünk. 



xxvni. 



Emerikns ThOkölyi Princeps ac Partinm Begni Hun- 
gáriáé Dominus etc. Esvén értésttnkre; hogy Csont Istók 
nevfi fllleki fél katona táborunkról elszökvén, ment az Al- 
f&ldségre, az holott Eámán Balázs, Végh István, Labancz 
Mihály, Német Pál, Halak Pál, Horváth János nevS és több 
magához hasonló tolvaj katonákat társul maga mellé vévén 
az szegénységet zsaroltatni s más rendbeli embereket is ká- 
rositani meg nem szttnnek, legközelebbről nemzetes Ivocs 
litván uramnak ez közel elmúlt napokban Boesonádrul 75-ig 
való szarvasmarháját, oly szin alatt, hogy ök labanczok, és 
emiitett Ivocs uram fia táborunkon lévén, mi hivttnk, elhajt- 
ván, magok között felosztották, s némely részét azon marha- 
oak| vagy talán egészlen is, eddig elprédálták s timporálták, 
kihez képest serio hagyjuk és parancsoljuk az Heves várme- 
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gyei paraszt kapitánynak nemes Szökő Hihálynaki hadna- 
gyoknak és tizedeseknek^ és ö iltalok az egész paraszt köz- 
ségnek is: hogy mihelyt ezen pátens levelünket veszik^ 
azonnal minden halogatás nélkttl, valahol hireket hallják 
azon tolvaj katonáknak, felkelvén mindaddig ttzzék, kerges- 
sék más vármegyék segítségével is ha. kivántatik, valamig 
őket kézre nem keríthetik s meg nem foghatják. Hegfogván 
pedig, addig kemény fogságban tartsák, valameddig Ivocs 
István nramat és egyéb sérelmes feleket is a kik lehetnek 
nem eontentá^ák. Eövetközésképen azt is parancsoljuk az 
emiitett paraszt tiszteknek s községnek, hogy ha azon elhaj- 
tott marhákban mit kaphatnak, azon tolvaj katonák kezénél 
azonnal visszaadják Ivoos nramnak, avagy arra rendelendő- 
embereknek, söt másoknál is városon falun s gnlyán akár, 
holott is s akár kinél is azon marhákban ha találhatnak s 
reá esmérnek, hozzá nyúljanak s kiszerezzék és assignálják 
ennyiszer emiitett Ivocs uramnak, minden vonakodás nélkttl. 
Kiben különben se cselekedjenek ha kemény és súlyos bün- 
tetésünket elakarják kerülni. Praesentibus perlectis exhi- 
benti restitutis. Dátum ex Castris nostris ad oppidum Bátb 
positis. Die 28 mensis Octobris 1682. 

Emericus Thököly. P. H. 

(Egykorú hÍYatalos másolat.) 



XXIX. 



Cum Incolae Possessionis Dömsöd in suo territarío hoc 
anno parum de tritico habuerint, et indigeant pro insemina- 
tione et sustentatione sui : eapropter mihi supplicarunt ut Co- 
maromio aut Tata permitterem illis centum et viginti metretas 
deportari : supplicationi igitur eorundem annuendo dedi eís 
passum centum et viginti metretas tritici devehendi, ea snb 
conditione, ut alio (sub poena gravi) quam pro necessitate 
sua propria convertere non audeant Praesentibus perlectis 
exhi benti restitis. Dátum Budae die 14 octobris 1684. 
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Sacrae Caes. Regieqnae Mattis Came- 
raríns, Generális Vigiliarum Praefectns uni- 
Qs legionis pedestrU colonellas, Arcis nrbÍB- P. H. 

que Bndensis et Pestiensis Gommendans 

Baro de Beck. 

KiinUrUl : Hierauf ist paBsirt zu kaufen, and ab zu führen. Den 
24 oct. Widant Obriat Wacht. 



Szerencsés^ kegyelmes aram! méltóságod épen ma- 
radjon ! A dömsödi szegények folyamodványa imitt követ- 
kezik : 

Ezelőtti falánkban lakó ráják s azoknak fiai kOztll bi- 
zonyos Szabó Hibály nevtt — külömben jámbor magavise- 
letű — alattvaló, ki ellenséggel soha nem czimborált. Mos- 
tanában a szigetből fát bozván, ellenséges csónakkal ta- 
lálkozott, melynek népe szegényt elfogá s megkötözve a 
penteli szöllők közé magával vivé. Ott a penteli gázik jöttek 
rajok szemközt, kik ezen hajdúk közül néhányat megöltek 
s ezt is szegényt — bár azokkal semmi összeköttetése nem 
volt — hajdúnak tartván — fogva magukkal vitték s a ba- 
jai palánkba eladták. E folyamodó szegények ezen szeren- 
csétlennek ártatlanságáért jótállva — érte a váltságdíj lefi- 
zetésére magokat kötelezik, kérvén magas kegyelmednek e 
tárgyban kiadandó formánját, — mi tőled urunktól ftgg. 

A szegény szolgák. 

FeM ily végié» : Törvdnjgyakorló bajai kádi ! — növekedjék 
jelessége ! é% jancsárok parancsnoka (szerdár) ! hatalma növekedjék ! 
MiuUn a régebben, hajdúkkal együtt elfogott Szabó Mihály nem 
hajdű, hanem azok által csak erőszakosan hurczoltatott, s igy nem 
ellenség , — a váltság lefizetése után bocsássátok szabadon. 

1096 Muharrem 3-án = 1674 December 10-én. 

{AláWáB gpecsél nélkül.) 
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XXXI. 

Én nektek aratok Szabás aga : démaédi biró én nékem 
tiz szekér búzát; egy jó fejős tehént pézemre hozzatok, ezt 
el ne mulassátok, ezen kis írásom alatt ; azon kilét mégy 
tuldnom, hogy énnekem egy szák búzám maradt^ egy pony- 
vám, ha azt mégy ném hozzátok nagy hamarsággal, mért 
bizony valamely nap ott leszek jaj leszen néktek, ha har- 
mad nap alatt itt ben nem lesztek lo«z Aga MtLsztafa és Omár* 

Török p. h. Oda basa 1 685 május 20. 

Kitnil : Ez cz^dolám adassak demszodi bírónak nagy hamar- 
sággal. 



xxxn. 

IV. MUHAMMED. 

Himeves szultánok utódja, — nagy khánok sarjadéka, 
a Pest vidéki tatár-sereg vezetője — Iszmet Giráj szultán ! 
(magassága örökké tartson !) 

Jelen császári magas névjegy oda érkeztével tudtul 
adatik, hogy ezen legmagasabb fermán a végett van kibo- 
csátva, hogy általa tiltva legyen a tatárságnak mind az in- 
gyenes takarmány, élés a más szükségesek követelése által 
okozható sanyargatás a dömsödi szegény ráják irányában, 
mind pedig az ezeket védő s oltalmazó német jaszakdsi-knak 
mfiködésökben való háborgatása. Ellenkezően a kitelhető 
védelem s oltalom nyújtása hagyatik meg. Ezért ezen fényes 
fermán elérkezése után ennek tartalmához képest kell el- 
járni ; — jelesen hogy a megnevezett szegény ráják ingye- 
nes takarmány, élés s más sztlkségesek követelése által a 
tatárság részéről ne sanyargattassanak ; az őket védő német 
jaszakdsik mttkődésökben ne háborgattassanak : — sőt áta- 
lában a lehető védelem s oltalomban részesittessenek. Ilye- 
ténképen e parancs tartalma szerint intézkedvén ezzel ellen- 
kezőt másnak se engedj elkövetni. így tudd s e magas név- 
jegynek hitelt a(y. 

1097 Ramazán 10—20 = 1686 Július 31 ~ Aog. 9ig. 

Fődváron. 
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xxxm. 

IV. MUHAMMED. 

Kegyelmes yezir^ nagyságos musir; a világ rendezője, 
ki a közügyeket éles belátásával s a népek dolgait igaz Íté- 
let Bzerint intézi, ki a birodalom s jólét épületét szervezi^ a 
szerencse és felség oszlopait szilárdítja, a legmagasb király- 
nak különféle kegyeibe burkolt, szíriai kormányzó s a Pest 
yidéki moszlim sereg föfö (bás ü bog) vezire, Ibrahim basa 1 
^dicsőségét a nagy Isten tartsa meg). Jelen császári magas 
i^évjegy oda érkeztével tudtul adatik, hogy ezen legmaga- 
sabb fermán által mind a dömsödi szegény rájáknak 
ingyenes takarmány, élés s más szükséges dolgok követelé- 
se általi sanyargatása, — mind pedig az ezen szegényeket 
vödö német jaszakdsi-k bántalmazása s háborgatása, ugy 
a moszlim seregnek mint a tatárságnak egyiránt tiltva van. 
Ezért jelen császári magas fermán megérkezése után tartal- 
mához képest a fenirt szegényeket — akár a moszlim sereg- 
ből akár a tatárság közül — senki ingyenes takarmány, élés 
8 más szükségesek követelése által ne sanyargassa, se az 
őket védő jaszakdsikat védelmező eljárásukban ne hábor. 
gassa, — sőt ama szegényeket lehető oltalmazásban s párt- 
fogásban részesítse. Te is ezen módon intézkedjél s ezt tud- 
va a magas jegynek hitelt adj. 

1097 Ramazán 10—20 = 168ü Július 31 — August. 
9-ig. A földvári térségen. 



XXXIV. 



Charissimi Dni Domschedienses et tota Communitas in 
illa Insula congregata. 

Quandoquidem excellentissimus Oeneralis Goiucs de 
Rabattá gratiose concesserit generoso Dno Heyos per singu- 
larem pasportum, et mihi oretenus demandavit quod Dnao- 
nes Vestrae praefatum Dnum Heyos una cum fratribus uxore 

iOmok m. k. SlIU I— s. 18 
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et tota denique família sna libere dímittere debeatis ; idcirco 
hoc Dominationibns Vestrís notificandam dnxi, ne ulterius 
saepe mentionatum Dnum Heyos detineatis^ ne grayem et 
severam animadversionem Excellentissinii Dni Generális 
Commissarii Gomitis de Rabattá, cni hae et similes res prin- 
cipaliter iDCumbunt et coneernunt; incurrere yelitis. Dabam 
ex Gastris ante Bndam 11 Aag. 1686. 

P. H. A Rensingh mp. 

Q. S. Unam alteramve Salvagvardiam debent Domi- 
nationes Vestrae rebus et navi Dni Heyos adjnngere; casn 
qao id a yobis exigat. 

Dnaonnes Vestrae non omittant dare excellmo Generáli 

noYalia omnia quae ab inimico, qaandoqoidem ex- 

eellmns Generális ut hoc illis notificem et injungam serére 
mandavit, et ut rnstici ad hoc melius animentar, praefatos 
excell. Generális ad meam instantiam dedit uni rastico dem- 
schödiensi^ qoi huc novalia portarerat^ decem imperiales. 

Külczim : Oppido et tóti CommunJtatí in insala Dömschediensi 
congregato Dominis etAmicis mihi charis hae tradantar. Dőmscbedini. 



Nos Maximilianos Emánuel Dei Gratia Snperioris et In- 
ferioris Bavariae nec non Palatinatus Snperioris Dux Gomes 
Palatínus Rheni; Sacri Romani Imperii Archidapifer et Elec- 
tof; LandgrariuB Leichenbergae. 

Urbi Demshöd ac praesertim Judici loci salutem. Cam 
exhibitores praesentinm trés in Buda facti captivi nomine 
Halli , Mustapha et Schembersi Sade Salnch cum adjuncto 
eis servo germanico Erhard Schaz nominatO; e licentia nostra 
ad turcicum exercitum yel Esseekium proficiscantur pro se et 
sociis hio. in castris nostris adhuc detentis certam stipulatam 
randtionemad nostrum exercitum reportaturi. Hinc praedicto 
Judici Demshödensi aerio injungimus quoad tribns his turcis 
trea subditos viarum peritos ex űrbe Demshöd ac^nogat, qui 
008 tam in accessu quam recessu ad turcicum exercitum vei 
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Esseckium usqae comiteDtur, et currnm eo subministrent ac 
postqaam cnm randfione sua reversi in Demschöd iterum 
adyenerint, mittet praefatug Judex equitem unam cnm litte- 
ris hoc ipsam significantibus nostro adjutanti generáli Joan. 
Babtístae Lidi Baroui de Burbola ad exercitum nostrum ba- 
varicam, nbi tunc temporis ille morabitur; captivi verő cam 
servo germanico interim in Demschöd permaneant, et bene 
babeantur donec dictus no^ter adjutáns generális, hac in re 
ad mentem nostram ulterias disponet. Subditis e Demschöd 
labor et eqaiti carsns non incompensatns remanebit. Quae 
omnia a Jadice in Demschöd sic in signnm fidelitatis snae 
exactisBÍme futára nobis promittimns Budae 5 SeptembrÍB 
1686. 

Ex Commissione Serenissimi Domini. 

Ducis Electoris Bavariae. 

P. H. Marcns Mayr 

. Gancellariae Electoralis intimae 

director. 



XXXVI. 

Postqaam sacratissimae Caes. Regiaeque Mattis exerci- 
toB in Hungária agentes hoc tempore hinc et inde se movent, 
ideo judicem et incolas in Dembscböd nec non ex aliis locis 
ibi jam commorantes hisce admonitos ex ipsis mandátum 
TolOy ne dissipentnr^ abeant; sed omnes usque dum aliud ipsis 
sígnificatibur simul maneant congregati^ ex insula quidem 
proxima possunt ad pagum ire, sed non ex pago emigrare vei 
excorrere debent, sed potius sua quovis modo conserrent et 
coBtodiant, nnanimiterque una aliis hoc tempore amicabiliter 
assistat. Dátum Budae 29 septembris 1686. 

Sacratissimae Caes. Beg. que Majestatis actualis Ga- 
merarius; Generális^ Vigiliarum Praefectus et Oolonellus 
Regiminis Pedestris nec non pro tempore Ciyítatis Arcisque 
Badensis Gommendans. P. H. Baro de Beeck. 



18* 
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xxxvn. 

A DSmBÖd falnbeli ráják a budai diyánhoz benyigtott 
folyamodásokban előterjesztek, miszerint ezelőtt magas fer- 
mánok adattak kezOkbe a felöl, hogy a portyázó s más ka- 
tonaság, ha falnjokra száll, se őket ne sanyargassa, se az 
őket védő német jaszakdsi-kat kötelességOk teljesítésében 
ne hátráltassa. Egyúttal ezen tiltó formánok értelmében — 
maguk s az emiitett jaszakdsi-k védelmére — paranesot 
kértek, mely ezennel kiadatik s elkoldetik. Most tehát en- 
nek tartalma szerint az emiitett jaszakdsi-k ne háborgattas- 
sanak, minden intézkedés ama formánokhoz alkalmaztassák, 
— 8 azok ellenére méltatlankodni senkit se hagyjatok. 

1097 Dzfllhidse 7-én = 1686 October 25-én. *) 

Felül : Abderrahman utolsó budai basa pecsété. 



xxxvni. 



Jelen magas, tiszteletparancsoló szultáni jel (nitdn) 
s yilághóditó császári (khakdni) tugra (névjegy) alatt tndtol 
adatik, hogy Dőmsőd, Tatár Sz. Miklós, Laczháza, Szabad- 
szállás, Fülőpszállás, Vecse, (Szalk?) Szent Márton, Tas, 
Tab neytt falvak s Kalocsa nevtl városbeli ráják a császári 
táborba küldött folyamodásukban, — hivatkozva arra, hogy 
ők mint a magas portának régebben harács fizető rájái a 
később szokásba jött fejadót (cUizije) mint máskor ugy most 
is megfizették, — a hódoltság s engedelmesség ösvényén áU- 
hatatosan megmaradtak, oly intézkedés életbeléptetését 
kérik, mely által az őket védő német jaszakdsi-k védelmi 
mttködésökben minden háborgatástól kiméivé, — ők magok, 
gyermekeik s egész családjuk a tatárság vagy a csetedstk 
és szerheddlik általi elfogatás ellen biztosítva, — jószáguk, 
takarmányuk az elraboltatás és zsákmányra vetéstől, faluik 



*) Kttlönös, hogy e dátum majdnem 2 hónappal későbbi Bnda 
visszavételénél, s az ott elesett basa pecsétével van ellátva ? 
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pedig minden ser' és kánonellenes zsarolástól és méltatlanság- 
töl mentek legyenek. — Ez okon adtam ki e magas császári 
jeli (nisán), megparancsolyán, hogy valameddig a fenirtak fej- 
adójukat fizetik, se magok személyét, se falvaikat, se az őket 
▼édelmei0 német jaszakdsi-kat, méltatlanság és bántalom 
ne élje, — sSt a lehető oltalmaztatásban rés zesfi^enek. A 
8serheddli-k vagy a tatárság és az 0rhad kö ztll bennQk fog- 
lyot ejteni, jószágokban s takarmányukban zsákmányt vetni, 
senki se merjen. Ezek ntán életed tartósságáért könyörög- 
vén — igy tudjad s e magas jegynek te^es hitelt a^j. 

1097 DztUhidse havában = 1686 October 16 - Nov. 16* 

A jólfirzStt Belgrádban. 



yyyTT 



Sok jókkal áldjon Isten benneteket jámborok. 

Elvötttlk levéletSket jámborok. Jól értink mit akartok 
jámborok mitllltlnk. Azia ir hogy maradhassatok jó gazdák. 
Jól irtjuk, hogy Orzfi némötöt hoztatok, de jámborok Isten 
ne agja, hogy mi háborgatnánk az ti őrzőtöket, hanem tart- 
sátok magatok és jószágtok megőrzésére, mi igaz nri török 
hitllBkre agjnk ez levelttnket, jámborok, kezetökben egész 
seregei együtt, hogy nem bántjnk, sőt oltalmazzuk. Csak 
hogy azt parancsoljuk jámborok, hogy az őrzőt b^ árkon 
kővlll ne eresszétök, mert sok embör jár, ki tudja kövill (ki- 
vBl) mi tálába, azonban hajdút katonát az városba be ne 
eresszön, mört magad velie (vele) egyVtt elvesz ; ha valami 
embOrt vagy seregöt láttok, az árokra elsőben paraszt em- 
bSr jttjen, ugy lássák meg micsoda embörök lösznek, mert 
tatár sok jtttt fel, ha föfindu^a löszön, mi tfilttnk várjatok 
bizonyos hirt, vagy levelünk vagy embörttnk által ; ezt jó 
siiwei megcselekösszttk jámborok ; tovább való szolgála- 
tokért tSnektök is mi azt parancsoljuk jámborok hogy Buda 
felől ha mi hirt hallotok, nekttnk tudásunkra agátok, vagy 
levél vagy emberötOk által, ne szánjatok egy kevés fán4- 
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Bigtokat, talám mink is gonoszszal nem szolgáljuk meg 
nektök jámborok. 

Jó egészségöt kibánunk polgárok jámborok. 

Kalocsai szerdár aga^ Hasszán aga, Hasszán tihája 
és egész sereg. írattuk Kalocsán 1686 esztendőben. 

Kivül : Dömsödi ^s a több oda futott szegény jobbágyoknak ez 
leTelttnk adassék hiyen kezekben jó válaszszal. 



Ad prlmnm pnnctnm. 

Mi alább megirt személyek és lakosok közönségesen 
recognoscáíjuk per praesentes, hogy a mely borokat embe- 
reink, nevezet szerént Barkó Tamás, Csöszi István és Ha- 
lász János in anno 1686 Solton az magok számokra vettek 
volt, azon vett borokat commissarins Rensing nrank 6 ngA 
öcsese az mely hajójokon specifikált embereink soltiakkai 
felhúzatván, leárestáltatta, egy nap és egy éjszaka a boro- 
kat horvátokkal őriztetvén, az mi embereink sok instántziá- 
jokra ki nem adta, hanem ugyanazon solti embereinkkel az 
kik ide fel Dömsödre húzták, vélek Ráczkeviig vonatta. Ott 
másodizben is instálván a borok visszaadásáért, melyet* 
nga concessusából Budára az magok hajóján felhuzatott; ott 
is instálván érette, de semmit nem nyertek, hogy penig a 
borok száma akó 215 volt és hogy ő nga öcsese vette el, 
megnevezett Bakó Tamás, Csőszi István és Halász Jánossal 
az egész solti communitással sub sigillo publico Soltiensi ve- 
rifikálhatjuk ngtok előtt. 

A lOmum punctum.' 

Miképen kényszeritettünk ő ngától az ö ngánál levő 
attestationk kiadására, igy reponálván ngtok előtt. Mivel ö 
nga Rensing urunk plenipotentiarius commissarins lévén, 6 
nga maga tetszése szerént attestationis formulám csinálván, 
minden helységekben, és mikor ő nga az maga generális 
quietantiáját kiadta, ugyan az ő quietantiája formájában az 
faluk részéről is attestationis formulám csinálván, és e»n 



DÖMSÖD HELYSÉG. 279 

szókkal beiirin, hogy mitőltínk megnevezett falusiaktnl bu- 
dai commíssarins Kensing nrnnk tí nga felyebb nem veti 
MelTre nézve ezek ellen senki ö ngának contradicálni nem 
merészlett, hanem mindenfitt az ö nga akaratja szerént kel- 
lett áttestálni és azon attestatiónkat közönséges pecséttlnk- 
kel megerösiteni. 

Haec snnt quae sumus fassi^ nos judices et jnrati döm- 
BÖdienses ad primnm et ad decimnm pnnctam coram inclyta 
inquisitione snae Mattis Sacratissimae, sigillo nostro pnblico 
corroborandas. Anno 1690 die 26 Julii. 

P. H. 

(Dömsöd pecsétje ezen felirattal : „Dömsöd 1620**;. 
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Nos Judices et Jnrati nominanter infra annotati^ yi et 
yirtate commíssionis suae Mattis Sacr. coram inclyta inqui- 
sitione sub hona christianaqne conscientia^ et juramento me- 
diante in examine contra excessus et extorsiones illustrissi- 
mi Francisci Henrici a Rhensing Commissarii suae Mattis 
bellid budensis fatemur et attestamur sequenti a. *) 

Inannis Dni 1686 et 1687 lUmum Gommissariam Bu- 
densem a Bensing contentavimus de florenis rhenensibus 1780 
den. 50. 

Item in annis Dni 1687 et 1688 eundem Dnum eom- 
missarium Bndensem contentavimus de florenis bis miUe et 

ooto. 

Specificalio. 

* Anno 1686 tempore obsidionis budensis; tota illa 
communitas quae tunc temporis insulam habitabat nempe 
Kun Sz. Miklósienses; Fttlöpsz&ll.^ Szabad szállásienses, Sz. 
Hártonienses etc. propter equos Dni Commissarii; qui aqua 

*) £ vallomásnak a levéltárban k^t példánya van, egy eredeti 
• egy mínata« £z utóbbi sokkal terjedelmesebb s agy látszik utóbb 
készült Jelen másolat épen ezért ezután késztllt. A csillaggal jegy. 
sett tételek csak a minutában vannak meg. 
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snnt snbmersi solvernnt centam et quadraginta dacatosi cnm 
ob metam tartaroram pagum deBeruimns et in insnlas migra* 
vimus ; ex eadem expensa nos concernunt dncati 32. 

Anno Dni 1687 dedimus planstra foeni 175. 
Porro'*^) snrBum vebi jussit propria navi Budám 215 
urnas vini ut ex fassione possessorum apparet. 

* Item unam vaccam et suem saginatnm dedimus va- 
lentes imperiales 20. 

Ex currens una cum eroatis ad executionem, croatae 
maotarunt et coriarunt duo pecora trlennia^ depor tarunt vi- 
tulos 5 et agnos 4 ; valoretn horum aestimavimus fi. 53 et den. 
50 et possessorum inputavimus in exolutionem portarum. 

* Item dedimus trés vitulos valentes fl. 10 den. 50. 
Anno 1687 Servus dni commissarii nominanter Pál 

Deák una cum aliis eroatis deportari jussit Budám 115 plan- 
stra **) foeni in gratiam ejusdem Dni Commissarii. 

* Anno Dni 1686 unum vas vini sex cubulorum fl. 15. 
"^ Anno 1 686 a Dno Joanne Hajós unam eqnam pro 

ducatis 9. 

* Eodem anno a Joanne Halász unam sagenariamfl. 15. 

* Pro anno autem 1687 in gratiam excell. Dni Genera* 
lis Commissarii de Rabattá 15 öves et 16 pária puUorum 
gallinaeeorum valore fl. 45. den. 50. 

* Eodem anno praetium agnorum possessionis nostrae 
incolarum dedicavimus in manus ejusdem Dni commissarii 
fl. 48. den. 25. 

Anno 1688 perditos habemus quinque boves, circa pos- 
sessionem Onad; quos Dnus Commissarius ad onera depor- 
tanda postulavit a nobiS; possessoribus horum imputavimus 
pro imperlalibus 100. 

Praeterea tota aestate sectum foena habuimus homines 
150 in gratiam Dni Commissarii. 

* Eodem anno dedimus Dno Commissario unum bovem 
saginatum et suem valentes imperiales 27. 

*) Az eredetiben e szó helyett „item" áll. 
**) Az eredetiben e szó helyett ^currus" áll. 
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* Fráter antem natn minor snae magnifecentiae postn- 
layit pelles 12 vnlpinas, qnas etiam manibus ejasdem Dni 
assignayimns fl. 12. 

Anno 1688 idem Dnns Commissarins octo cnrms jabens 
Badam snrsam pelli per croatas ad vina devehenda snae 
magnificentiae deportavimns ad oppidam usqne Halas. Fati- 
gia homm minima aestimatione promemissent fl. 120. . 

Alía yíco qoínqaaginta bovam carms dedimns ex poB- 
sessione noBtra ad vina ejnsdem Dni Commissarii devehenda, 
qaoa depnleront ad possessionem usque MartonoS; homm 
etíam fatigia minima aestimatione promemissent fl. 100. 

In annis 1686, 1687 et 1688. Tum ipse Dnns Commis- 
sarins erampens nna cnm croatis tnm antem solicitarios cro- 
atas missoB faciens nt in Begistro Jndicnm annotavimns vini 
potationes croataram ad fl. 375 extendnntnr. Haec omnia 
fnere discretiones violentae. 

Cnm antem Dnns Commissarins nna cnm croatis idén- 
tidem ad nos yenisset; vei per Croatas ac servitores sepins 
nobis mandasset hoc vei illnd facere, qnot verbera, qnot da- 
mna nobis intnlerint Dens ennmerare sciret. 

Haec snnt qnae snmns fassi Joannes Halász Jndex 
amii 1686 Franciscns Varga jndex anni 1687 et Alexander 
Molnár Jndex anni 1688 coeteriqae jnrati qni comparinmns 
coram inclyta inqnisitione nna cnm sigillo nostro pnblico, 
totaqae informatione et anthoritate Commnnitatis memoratae 
Demsödensis. Licet contrariam a nobis extorserit attestatio- 
nem. *) 



*) Az eredetin rajta van DömBÖd városa pecsété. A három 
utolsó kikezdés a minutában terjedelmesebb — de a lényeg mind- 
kettőben egy. 
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XLH. 

Lelkem Dizdár aga ! Beesés személye iránti üdvözle- 
tem nyilv&nitása után ezennel tudatom^ bogy jelen sorok a 
végre írattak s küldettek el, hogy a kincstárnak közeledben 
levő tulajdonaira különös figyelmet fordits. Különösen fel- 
szölittatol; hogy a Dömsödnél lévő hajókra gondod legyen. 
Ody I Mehmed odabasi 

kevi emin. 

Fam MaU : Ezen tezkerét megérkezte után a Dömsödön levő 
hi^ósn^pnek átadd. 




SZEGED VÁROSA. 



-J 





i^ 



ELSŐ RÉSZ. 

A SZENT- FEBENCZBENDIEK LEVÉIíTÁRÍBÓL. 

I. 

A mi itt irva^ van megerösitem. Én a szegény Ali ben 
Abderrahman szegedi kázabeli moUa. 

A benfoglalt itélet a páratlan jelességfi ser' tSrrény- 
nyel megegyezvén megerösittetik. Irta a szegény Mahammed 
ben Kjemál szegedi kázabeli molla. Megerősíttetik. 

Irta a szolgák legerötlenebbike Ahmed ben Mllrád 
szegedi kázabeli molla. 

Ezen Írott sorok keltének oka im itt következik : 
BAzsa Ferenez, Balok András, Pgánes Márton és Hor- 
vát Marczi bizonyságot tévén a felöl, hogy az Uj bödog asz* 
szón háza néven ismert egyház 53 év óta a barátoknak ne- 
vezett szerzetesek keze közt van : ezek annak birtokában 
továbbra is megerősíttetnek, hogy benne hijábavaló szertar- 
tásaikat s ttres szabályaikat gyakorolhassák. Jelen irott va- 
9Mika pedig azért adatott az emiitett szerzeteseknek, hogy 
szükség esetén vele elöállhassanak. 

Kelt Dsemázittiewei hö elején 969 = Jannar 7-ik s 
kOT. napjain 1562. 

Jden voUak : Szalih vajda. Hadsi Mnsza.- Bejrán ben Jnszuf. 

Mahmnd ben abdallah, a jegyző. Mehmed ben. 
Mnsztafa telmáes és egyebek. 

KéMbi jegyiét : Literae a tempore diiputationiB de ecclesis orí^ 
ginale. Haec aatem dispatatio erat coram Kádi Abdran, Coram Ahmet, 
Coram Méhemet. Testes antem Szegedienses eraat seqnentes : Koncéi 
Bosa, Balog András, Horváth Márton. Haec antem fnemnt faota Anno 
1545. fei évndm hibát). 



286 sziLÁDT Aeon é8 szuJLqti Sándor. 

n. 

A parancs tl^kéletes. Masztafa ben Dervis Mehmed sie- 
gedi kádi. 

Mi alább yan írva megerősíttetik. Masztafa ben Ahmed 
szegedi kadí. 

Megegyez az igazsággal, ennélfogva megerösittetik. 
Perdezáde Mahammed szegedi kádi. 

A jeles kánnnnal megegyezvén megerösittetik. Meh- 
med ben Hnszejn a szegedi káza mollája. 

Megegyezvén a valósággal helyben hagyatik. Ahmed 
ben Abderrahman szegedi kádi. 

Ezen fényes irat s ékes tollvonások létrejöttének oka 
im ez : A szegedi mészárosok a padisáh kormánya s kincs- 
tára Ügyeiben kttlömbözö vidékeken szóló leveleket régtől 
fogva mind e mai napig hordozzák, — s ebbeli pontos szol- 
gálataik jutalmául a császári uj defter alapján kiadott pe- 
csétes tezkeréiknél fogva a karakuUuk s egyéb teldifek alól 
fel vannak mentve. Minthogy erről törvényesen kiállított 
tormeszttköt is kémek, ezt ezennel kiadjuk, hogy a levél- és 
hirhordást jövőre is pontosan teljesítsék. A birák, eminek, 
Biubasák pedig — karakuliuk -— menteseknek őket elismer- 
vén — császári nj defter s törvénynyé vált szokás ('ádet) el- 
lenére a törvényes adók (hukuki serije) s szokásos illetéke- 
ken (rUszúmi urfije) felOl egyéb teklifek követelésével ne 
háborgassák. Kértökre készült s adatott nekik ezen temesz- 
Bzük, hogy szükség idején előmutathassák. 

Kelt 979 Redseb 1—10= 1571 November 19—29. 
Jelenvoltak : Mttruwet khalfa. Huszejn ben Ali. Mdmi sáh 
tolmács. Musztafa ben Iszkender. Ahmed ben musztafa. 



ni. 

Jelen irat tárgya a következő : A szegedi mészárosok 
régtől fogva mai napig hordozói valának a padisáh páran- 
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csainak s más kormányzást illető leveleknek majd Budára, 
majd más keresztyén városba s tartományokba: s ebbeli 
szolgálataik jutalmául sem karakulluk sem teklifek teljesí- 
tése nem követeltetek tölttk. Arra nézve pedig, hogy akár 
az eminek^ akár ezek emberei^ vagy a városi birák ilynemti 
követelései ellen biztosítva legyenek, — miután már előbb 
pecsétes tezkerét s a budai vezir basa ő nagyságától levelet 
kértek; s az ezelőtti vezirektől s kadiktól hasonló leveleket s 
hUdseteket mutattak elő, hozzánk ugyanez értelemben kia- 
dandó temesszOkért folyamodának. Ez okból adtuk tehát e 
sorokat nekik , hogy mig szolgálataikat eddigi szokásuk 
szerint pontosan teljesitik : karakullukra s teklifekre se ko- 
csit se embert ne adjanak; se az eminek; se azok emberei, 
se a városi birák; se mások ezekre őket ne kényszerítsék s 
ha talán ezt tenni próbálnák; abban a livabeli eminek s ká- 
dik által meggátoltassanak; ágy hogy ezen mészárosokra 
szokott szolgálataikon kivill semmi más teher ne rovassék. — 
Szóval mindenben ezen sorokhoz kell alkalmazkodni. 

Kelt 986 Dsemázittlakhir havában = 1578 Angustus. 



• • • • 



táborban. 



IV. 

Moszlim kadik példánya; jelesség s szónoklat bányája 
Mevlana; szegedi kadil — j. n. Jelen tezkere hozzád ér- 
kezvén vedd tudomásul; hogy leveledet, melyben arról érte- 
sítesz; hogy a szegedi mészárosok már régen a királyok 
idejétől [fogva mostanig kormányszolgálatban állván Bu- 
dára 8 más vidékekre leveleket s híreket hordtak ; — meg- 
kaptam. Megértem belőle azt is, hogy ezen szolgálatuk ju- 
talmául karakulluk és más teklifek alól fel valának mentve 
B hogy erről — miután az uj császári defterbe is be van ik- 
tatva, — temesszttköt is kaptak. Minthogy azomban jelen- 
tésedben az is áll; hogy ezen mészárosok azért, mivel a had- 



288 bzilídt ábom is szilIoti sámdob. 

forint (szefer fiorint) kaDun, defter is szokás ellenére tAlttk — 
mint egyéb r%)áktól — szintén követeltetik , a kormány 
szolgálatával a kormány nagy kárára felhagytak : jelen 
kozzád intézett tezkerém áltaj ezennel meghagyom, hogy a 
dolgot rögtön megvizsgáld s úgy intézd, hogy ezek kanno, 
defter — s szokás ellenes követelésekkel ne háborgattassa- 
nak. Szóval vigyázz, hogy a kormány se károsaljon, a sze- 
gények se sanyargattassanak. így értsd meg. 

Kelt Budán 987 Dsemázittlevvel 20—30 = 1579 Ja- 
lins 15 — 25. Masztafa 



V. 

Mélyen tisztelt jóakaró testvérem Piri bég 1 Üdvözle. 
tem ntán szeretettel tudatom, hogy miután e végvidéken a 
kormányt illető levelek hordására sem az átkozott ellenség, 
sem a mosslimek részéről senki sem vállalkozott , a szegedi 
mészáros ezéh vitte s kttldte ezeket Belgrádra, Temesvárra, 
Egerbe, Budára s egyéb helyekre ; ezen kiviil kalauzolta a 
moszlim hadakat s az Erdélyből jövő leveleket gyors futárok 
által szántotta. Ezen szolgálataik jutalmául illő, hogy az ál- 
taluk saját maguk közttl választott biró a fejadó (dsizijt) s 
a r^jáktól fizettetni szokott egyéb illetékek alól fel legyen 
mentve. Testvérem I a raják által fizetett fejadót s egyéb tar- 
tozásokat vájjon méltányos dolog-e azoktól is követelni, kik 
olyan szolgálatokat teljesítenek ? Hiszen a kezeik közt levő 
fényes rendelet épen err« való tekintetből adatott ki b mi- 
dőn te annak tartalmához nem alkalmazkodva ezeket sa- 
nyargatod — bizonyára helytelenül cselekszel 1 lm most ide 
jövének, hogy általad okozott sérelmeiket szerdár urunk ő 
nagysága elé terjesztvén bepanaszoljanak ! — Lebeszélvén 
őket ebbeli szándékukról, jelen soraimmal kívántalak meg- 
keresni a végett, hogy ezen raják nyomorgatásával hagynál 
fel! Szolgálataik jutalmául fényes rendelet által vannak fel- 
mentve, birájukat hát, ennek ellenére, se fejadóval, se más 
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I 

kSyetelégsel ne terheld. Jónak nyájasnak mntasd magad 
irányukban, hogy kedvetlenség ne érjen. Ezt kívántam ba- 
rátságosan tudtodra adni. Ha ezen mészárosok szolgálata ne- 
talán pénzbekerttlne, arrél a kincstár értesíttetni fog. Ezt is 
ért§d meg s magadat a mondottakhoz tartván, az alattvalók- 
kal békében légy I Külömben hired neved tartós legyen ! — 

(A pecséten 988 = i580dik év áll.) 

Mubammed aga 
szerdár ö nga terdsümánja. 
U. i. nagysága termeszetét ösmerve a mészárost nem 
bocsátám eleibe. Azonban e levelem folytán a felöl is ba- 
rátságosan kivánlak értesiteui; hogy ez ujabb panasz eseté- 
ben aligha fogna sikerülni. 

Kúlczím : Szegeden a fejadó beBzedéacvel megbízott Piri bég ö 
kegyelmének adassék. 



VI. 

Eadik s hákimok példánya, jelesség s szónoklat bá- 
nyája, Mevlana, szegedi kádi ! j. n. Jó kívánat s üdvözlet 
után tudatom, hogy a szegedi várban lakó mészáros ezéh, 
mely a következőkből áll : Sztícs Ferencz, István — Lő- 
rinez fia^ János — Péter fia, András — Oergely fia, Ta- 
más — Péter fia, László — Mihály fia, Istrán — Balázs fia, 
Mihály — Miklós fia, Ferencz — Mihály fia, Bálint — 
György fia, András — Márton fia, — régtől fogva kincstári 
szolgálatban lévén, Buda, Temesvár, Eger és Belgrád vidé- 
keire levelet hordott s a moszlim seregeket mindenkor ka- 
lauzolta. Ezen szolgálataiért már ezelőtt minden rendkivttli 
munka és teher alól fel vala mentve, — mi egyszersmind a 
császári defterbe is be lön vezetve. És minthogy a czéh tag- 
jai kötelességökben pontosak s hivek valának, defteri má. 
solatot (kivonatot) s másnemű temesszUköket is kaptak, me- 
lydinél fogva ez okon minden a ser'rel s defterrel ellenkező 
pásztormady és munkálatok csarekhorlik (szalghun) s egyéb 
reudkivfili munkák s terhek alól felmentetének. Ezek alap- 

TÖRÖK M. K. MSL. 1—2. J9 
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ján tölttnk s temes^zttköt kértek s mi ezen leveliinket adtuk 
nekik; melynek oda érkeztével illő és szUkséges, hogy mi 
ntin kötelességeikben hiven eljárnak, a kezeik közt levő fé 
nyes rendeletek ellenére, semminemű rendkivQli szolgála- 
tok s terhek viselésére ne szoríttassanak. Egyébiránt sze- 
rencsés életed s hasznos szolgálatod az igazság ügyében ál- 
landó és tartós legyen. 

{Hely g ér nelkvl). 
Alul : Kkafil {effri basa f) névjetfye. 

Kival : U. a. pecsété. 



VII. 

Moszlim birák példánya stb. stb. szegedi kádi ! j. u. 

Üdvözletem után tudtul adom, hogy a szegedi mészá- 
rosok ez időtájben a budai divánra jővén előterjesztek, mi- 
szerint mester^égük folytatása mellett a hormány ügyeiben 
külömböző vidékekre szóló hivatalos leveleket hordván a 
közterhek (tMif) alól fel valának mentve ; — mint ezt szá- 
mos kezeik közt levő temesszUkök mutatják. Ahmed cselebi 
nevű eminjök azombau erre mit sem adva, földadót {caift't 
reszm) követel tőlük, mely követelés általi háborgattatásuk 
megszüntetéséért könyörögvén jelen barátságos levelemet 
indítom hozzád, hogy megérkeztével ez ügyre különös fi- 
gyelmet fordits ; a fenirt város eminjének a folyamodó mé- 
szárosok irányába — minthogy ezek földmiveléssel nem fog 
lalkozuak — semminemű ser-, kanun- s defter- ellenes há. 
borgatást meg ne engedj, — kauunnal ellenkező dolog levén 
ezektől földadót követelni. Ha talán ezekkel felhagyni nem 
akarna, — visszatartsd, nehogy tovább is ily méltatlanságot 
gyakoroljon. Szóval, ha a császári defter értelmében tarto- 
zott szolgálatukat teljesitik, czéhüket sem földadófizetésre; 
sem más terhek viselésére szorítani nem lehet. Egyébiránt 
tartós jó egészséget kivánok ! 

kelt Budán 992 Redseb 10-^20= 1684 Julins 19—29. 

Juszuf bndai basa 

{névjejiye). 
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t/fy^s^/ ; Ezzel azonos tezkere adatott ki ugyancsak Hudán Ib- 
rahim névjegye alatt évszám nélkUl s az emin nevének kihagyásával. 



VIII. 



MoBzlim kadik példánya 8tb. stb. szegedi kádi ! j. d. 

Jelen tezkere által értésedre adatik^ hogy a szegedi 
mészárosok a bádai divánra jővén igy szólának : ^^számuuk 
meghaladja a 30at s ezért bíróra lévén szUkségUnk^ magunk 
szoktnnk magánk közUl választani. E miatt köztünk s a vá- 
rosi lakosság közt egyenetlenség támadván, választási sza 
badságuűkban korlátoztatunk s méltatlansággal illettetünk/' 
— Ezt jelentve egyszersmind tezkerét is kérnek a budai di- 
▼ántól, mely mindenben az ezelőtti gyakorlatot állitsa visz> 
szd; hogy igy ennek ellenére őket senki semmifélekép ne 
háborgassa. Kértökre a tezkere im ki van adva s el is kül- 
detik; hogy érkeztével az ügyet szigorúan megvizsgáld, ha 
vajjoo úgy van-e mint feljelentetett. Ez esetben az ezelőtti 
gyakorlatot tartva szem előtt — tegyék biróvá magok közül 
azt, ki nekik tetszik s ebben a városi lakosok őket ne aka- 
dályozzák. 

Kelt Budán 992 Redseb 10—20= 1584 Július 19-29. 

Oldali : Jnnuf budai haaa névjegye. 



IX. 

A n. Bzám alattival azonos szövegű veszika, aláírva Ahmed 
cselebi emiu, Kurd basi, Oszmán tulmács, Mehmed s Juszuf biMi Szu- 
jejmán által s megeröuitve Ahmed ben líaszáu szegedi kádi — s Ah- 
med Den Mahmud szegedi mollától. 

Kelt 995 RebbjUlakhir 1— 10 = 1587 mart. 11—21. 
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X. 

Jelen irat keltének oka imitt következik: a szegedi 
mészárosok ez alkalommal ide jdvén jelenték; hogy ök rég- 
től fogva kincstári szolgálatban levén ngy a rendeleteket 
(emr), mint a káza ügyeiben kUlömbözö helyekre intézett 
leveleket vitték; hozták, és hogy ezért mind a karaknllnk — 
mind egyéb teklifek alól az orazág ujabb összeírásakor ia 
— mint már elébb a császári defterben — felmentetének 8 
hogy e felöl temesszüköt is kaptak. Most azomban a városi 
birái azon okból, hogy a szandsák bég nem lakik váro- 
sukban mint ezelőtt s igy a levélhordás nem valami nagy 
dolog , az eddigi szokás ellenére teklifek teljesítésére akar- 
ják őket szoritani, minél fogva ezek más rájákkal egytltt 
kulhikút tartozván szolgálni, se a mészárosságot nem foglal- 
hatják se meg nem élhetnek: söt arra lesznek kényszerUlTe, 
hogy elfussanak. — Ezen panaszos előterjesztésen a szegedi 
miriliva s mevlaua kádi is jelen valának s akként nyi- 
latkoztak, hogy a panaszlók mint eddig ugy ezután is 
teljesítsék a rendes szolgálatot s pártolásban részesüljenek. 
A hirhordásra nézve tehát ezen temesszüköt adtam nekik, 
hogy ezentúl is, valameddig a levél- s hirhordásban serj^- 
nyeu forgolódnak, karakulluk vagy más teklifek rájuk rová- 
sával császári dcfcer s bevett szokás ellenére őket se a biró, 
se az eminek, se a szubasák terhelni ne merjék. így kell 
megérteni. 

Kelt Budán 995 Dsemáziülewel l— 10 = 1587 April 
1—19- 

Oléalt .* Jmtsuf hmdai huMa névjegye. 



XL 



IIL Muráil sxiihHn iievjt^gye alutt kiadott fennán. Szövege h 
II. s IX. síini alHlfinkoval egy : iutéxvi* v«u a szegetlí s/.aiiclsákbég- 
hoi^fs kadihoff. 

KeU Koii9tautxiia(H>lybau 9^ Diülkide ±2 = 15^ October 
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XII. 



Mi alább következik; az igazsággal megegyez. A sze- 
gény Muhamed ben Ibrahim^ szegedi kádi. Allah irgalmaz- 
zon neki ! 

Megerösittetik. A megvetett Omer^ szegedi molla. Al- 
lah irgalmazzon neki ! 

Ezen törvényszéki irat kiadatásának oka im itt kö- 
vetkezik : a szegedi mészárosok a törvénytilés (nmhfiU sarije) 
előtt megjelenvén, igy nyilatkoztak : ^^mi kötelességünk s 
szokásnnk szerint régtől fogva császári szolgálatban lévén 
kttlőmböző vidékekre — a hova kellett, levelet hordtunk s 
ezen szolgálatunkért a császári defterben a karakulluk s 
egyéb rendkivttli terhek alól ft)lmenteténk. Erről valamint 
defteri másolat, úgy a szerencsés ndvar által kiadott magas 
rendelet (emr) s több rendbeli temesszük van kezeink közt , 
8 bár szolgálatankban semmi hiány sincS; az eminek s ezek 
emberei; mint szintén a város birái is bennünk a defter el- 
lenére rendkivttli terhek viselésére szorítanak. Esedezünk e 
miatt; hogy a kezünk közt levő magas rendelet és temesszü- 
kök megvizsgáltatván; ez utóbbiak értelmében itt a törvény 
szine előtt adassék számunkra temesszük. — Kérelmük tel- 
jesittetvén; a magas rendelettel s defteri másolattal egyező 
temesszükjeik megerősíttettek. Hogy pedig az eminek vagy 
ezek emberei és a városi birák őket defter- és temesszük - 
ellenes szolgálatokra ne kényszerítsék, se birájuktól ön- 
kényszerfileg kivetett adónemek (hukttk^ rüszum) ne köve- 
teltessenek: jelen temesszük gyanánt tekintendő iratot kap- 
ták, hogy ezt szükség esetén előmutathassák. 

Kelt 999 Dsemáziülevvel hó elején =1591 Február 
25től kezdve. 

Jdenvoltak: Halil cselcbi naib. Haszán dsündi (lovas.) 
Báli ben Abdallah. 
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XIII. 

IIL MUHAMMED. 

Moszlim kadik példánya stb. stb. szegedi kádi ! j. n. 

Jelen császári magas névjegy hozzád érkeztével igy 
értsd meg; hogy a kázádhoz tartozó szegcdi mészárosok 
közfii Székel Mihál, Szobi Gellért, Székel Ferencz, Pécsi 
Gergely és Tehenes (czéhbeli) társaikkal egytltt megbízott 
emberöket ktlldék szerencsés udvaromhoz, a kik által ily 
jelentést tőnek : mi — agymond — mesterségönk folytatása 
mellett mint kalauzok s a ktllömbözö vidékekre szóló ie> 
veleket hordozván mint fntárok — régtől fogva szolgálunk. 
Pontos szolgálataink jutalmául a karakulluk s más rend- 
kivttli terhek alól fel valánk mentve, s ezen mentességünk 
mind az ősszeirásban mind az ország uj defterében ezen 
módon megerősittetett, — kezünkbe defteri másolat s ennek 
Rzabályazó voltát bizonyító fényes rendelet adatott. Most a 
császári trón által megújított ezen fényes rendelet s a defter 
ellenére a városi lakosság mint más rájáktól, úgy tőlünk is 
haradlikoi s más rendkivttlí terhek hordozását kivánja s 
háborgat bennünket. Hogy ez jövőben megsztinjőn fényes 
rendelet kiadatásáért esedezünk/^ — E jelentés folytán 
ezennel meghagyom, hogy mihelyt jelen fényes parancsom 
hozzád érkezik, a szerencsés udvaromtól kibocsátott pecsétes 
iratokat, az ország uj defterének másolattát s az ezelőtt kia- 
dott fényes rendeleteket megtekintvén megvizsgáld, vájjon 
az ország uj defterében íel vannak-e valósággal mentve — 
mint jelentik — a karakulluk s más rendkivüli terhek alól? 
Továbbá hogy a defter értelmében nekik adott fényes ren 
deletekhez képest végzik-e pontosan kötelességüket s nincs-e 
fogyatkozás szolgálatukban ? Azon esetben ha hiv szolgák, 
meg ne engedd a városi lakosságnak, hogy mint más ra- 
jákra, rajok is baradlikot s más rendkivüli terhet róvjon, 
valameddig serények s pontosak lesznek, — a hányan az 
országos defterbe az érintett szolgálatok teljesitésére be van- 
nak Írva 8 a minemű sxü Vadalmákban ezért részesülnek; 
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ngyanannyían s ngyanazon szabadalmakat továbbra is él- 
vezzék 8 cl ne nézd ho?:y valaki őket háborgassa. Gondod 
legyen arra is, hogy senki fényes rendeletem, vagy az ó ka- 
nuD, vagy az országos defter ellen ne vétsen , nehogy c miatt 
njabb panasz érkezzék. így értsd meg s e császári parancsot 
áttekintvén az illetőknek visszaadd, — e fényes névjegynek 
pedig hitelt adj. 

Kelt Eonstantzinápolyban 1005 Sábán 25 =1597 
April 13-áD. 



XIV. 

A n stb. szám alattiakkal azonos tezkere Ali mirilivától. 
Kelt a szegedi várban 1006 Dzülhidse 1—10 = 1598 Július 
5-15. 



XV. 

III. MUHAMMED. 

Kadik s hákimok példánya stb. stb. szegcdi kádi ! 

Jelen császári magas névjegy hozzád érkeztével tud- 
todra adatik; hogy a kázádban lakozó mészárosok elébb fo- 
lyAmodás ntján, majd személycsen a mcdslisz elé jővén — 
'ly jelentést tettek : — Mi e városban régtől fogva mészáros- 
kódunk; fejadönkat, a törvényes tizeddel s más ránk vetett 
illetékekkel {^Uszmni urjije) együtt — a város más lakosai 
módja szerint — az emineknek megadván^ mindig lefizetttlk' 
— ha a Szegeden levő mélyen tisztelt hákimok arról érte' 
söltek, hogy a ravasz ellenség egyik vagy másik vArát fe- 
nyegeti 8 erről rőgtőn tudósítást kellett kUldeni; — mi mind- 
annyiszor kalauzok valánk. Ezen szolgálatainkért minden- 
nemit rendkivfili adózás alól ki valánk véve. Most azomban 
uokás (adet) és kanun ellenére bizonyos mennyiségű pénz- 
követeléssel háborgatnak bennünket s e háborgatás, fajdig- 




296 sziLÁDT Áron és szilío ti síndob. 

lom! szttnni nem akar. Esedezttnk azért, hogy kiadandó 
magas rendeletbe foglaltassék amaz emiitett, rendkivtlli 
adózás (tekdlifi sakká') alóli mentességünk. Ezzel ttgyttnket 
előterjesztők, mondák. 

Ebez képest rendelem, bogy fényes parancsom oda ér- 
keztével úgy intézkedjél, hogy a mely szolgálato kkal tartoz- 
tak ezen mészárosok ezelőtt, jövőre is — mindennemfi rend- 
kivüli adók mellőzésével — csak azok teljesítését kivánd 
töltik. Ezt igy tndd meg ; jelen császári parancsomat átolvas- 
ván, az illetőknek visszaadd, — e nagy névjegynek pedig 
hitelt adj. 

Kelt 1008 Dzttlkide 22 én *= 1600 Jnnius 4-én. 



XVI. 

Mi alább következik megerősíttetik. Jasznf ben Ibrahim 
szegedi moUa. 

A tény a tartalommal megegyez. Halil ben Mosztafa 
szegedi kádi. 

Jelen irat keltének oka im itt következik : A szegedi 
mészáros czéh tagjai közlll Móra Máté, Balog Benedek és 
Babarczi Mihály a törvény-ttlés (niedslisz ser) előtt megjelen- 
vén Tehenes Gergely, Vas Máté, Vitéz Lázár, Tőzsér Máté 
és Telek Mihály nevtt szegedi birák ellen ily panaszt tettek* 
„Mi mészárosok a miért a Bndára, Egerbe, Temesvárra 
egyéb helyekre szóló levelet gyorsan szállítják, behodolá* 
snnk óta mindig csak tizedet, karácsot, iszpendsét fizettlnk 8 
a keresztyén részen szokásban levő karácson felttl semmi 
szolgálatra sem köteleztetünk. Most azomban a fennevezett 
birák ilyes szolgálattételekre akarnak bennünket kényszeri- 
szeríteni. Ennekelőtte, midőn még 15-en valánk s számos jó- 
szágot tartván meglehetős hasznunk volt, — sohasem siond- 
tnnk meg, ha valamerre fntárképen kellett mennünk. Most is 
— jóllehet csak hatan*heten vagynnk s jószágot nem tárva 
semmi basznánk sincs — hetenként Badara, Temesvárra, 
Egerbe s más helyekre embert kell küldenünk. Mind ezt, 
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« 

mind a harács fölemeltetését egy a közterhek (urfije) alóli 
fölmentetésttnkért esedező alázatos folyamodványunkban a 
szerencsés padisáh 6 felségének szine elibe terjesztvén — 
fényes és hatalmas rendelet bocsáttatott ki az iránt, hogy 
tölflnk a tizeden, harácson s iszpendsén kivttl semminemű 
szolgálattétel se kOveteltessék. Ennek folytán esedezttnk, 
hogy ezen fényes rendelet tartalmát átnézni, s számunkra 
azzal egyező, törvényesen kiállított temesszWköt szerkeztem 
méltóztassék/' 

Miután az illető fényes parancs megvizsgáltatott s tar 
talma a fenirt mészárosok előadásával egyezőnek találtatott: 
jelen irott sorok a végre bocsáttatnak ki, hogy a fenmegne- 
vezett birák ezáltal figyelmeztetve legyenek arra, hogy a 
mészárosoktól semminemű rendelettel s kánunnal ellenkező 
szolgálatokat sem követelhetnek. Ez itt a dolog valóságához 
hivcn meg levén irva — az ügy elintézése végett , — az ille- 
tők kérelmére kiadatott. 

Kelt 1000 Dzttlhidse 10 20 = 1601 Június 13—23. 

Jelenvokak : Ibrahim efendi a jegyző. Mehmed khalfa 
imám. Mehmed szerilíva. Dzttlfikár szeriliva. Haszán térd- 
sttmám s egyebek. 



XVII. 



Mi alább következik megerősíttetik. 

Ali ben Musztafa szegedi kádi. 

Jelen htidset kibocsátására a következő dolog adott 
alkalmat : Devlet Mirza nevU tatár a törvényttlés előtt meg- 
jelenvén^ a szegedi várban lakó István és Mihály nevtt bará- 
tok jelenlétében ily panaszt emelt : „Nem régiben Bocskai 
IstTánnak — ki boldog véget érjen — segítségére voltam s 
midőn visszatértem, itt Szegeden az alsó városban telepedtem 
meg. Kevéssel ezután egy magyar szolgálóm megszökvén, 
gyermekemet is magával vivé. Kérésemre a szultán ő felsége 
által — kinek vágyai teljesüljenek — kinevezett mttbasir 
Mnsze Mirza e miatt törvényes nyomozást tartott" 
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Midőn a fennevezett vádlottak (jelenlevők) ez iránt 
megkérdeztetének, azt felelék, hogy a városi lakosok a gyer- 
meket a nádasban megtalálták s át is adták, a magyar szol- 
gálót azomban nem látták. Erre a vádló azt állitá, hogy ő 
ama gyermeket pénzen vette, — de még ö ezt sehogysem 
tadta bebizonyitani ; addig a barátok előadásuknak esktt 
általi erősitésére hivatván fel, a nagy istenre s az evangyé- 
Hornra megesküdtek. E tényállás irásba foglaltatott 

Kelt 1013 Dzttlkide 10—20 =1605 Mart. 30— April9- 
Jdenvoltnk: Haszán efendi Khatib. Alanddin efendi 
naib. Haszán terdsflmán s egyebek. 



xvin. 

I. AHMED. 

A XIII. szám alatti fermánnal azonop. A czdh tagjai nincsenek 
benne megnevezve, sem a háborgatok. Említés tetetik a czéhnek a 
budai kincstár defterdárjától s a mirmirántól kapott leveleiről. 

Kelt Budán 1017 Dzülhidse 1-10 = 1609 Mart. 8—18. 



XIX. 

11. OSZMÁN. 

Kadik s hákimok példánya stb. stb. kádi ! 

Jelen magas császári névjegy hozzád érkeztével tnd- 
jad; hogy a szegedi 12 személyből álló mészáros czéh régtől 
fogva császári szolgálatban levén, ha Bnda, Eger^ Temes- 
vár és Belgrád vidékeire levél küldetett, ennek tagjai 
hordozzák s a moszlim seregeknek mindenkor kalauzai va- 
Iának. Ezen szolgálataikat tekintve minden rendkívüli s őn- 
kényszertt terhek (tekalifi urfije ve sakká) alól felmentettek ? 
ezen felttl egy kőzülOk, a mint a sor következett, éven- 
ként birája volt a többinek, ki min^ ilyen sem a törvényes 
tizedet sem iszpendsét, sem más adöt (reszm) nem fizetett. — 
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Mindez a császári defterbe is beiraiván, ezen módon teljesí- 
tek kötelességüket ; mig most a szegedi emin ser és knnnn 
ellenére egy ily birótól tizedet, iszpendsét s'más adókat kö- 
▼etel 8 némely szolgálatok teljesítésére kényszeríti. Esedez- 
nek azért, hogy császári parancsom bocsáttassék ki, melynek 
értelmében minden a császári defter és a temesszttkök tar- 
talmához képest történjék. Kérelmükre tehát ezennel meg- 
hagyom, hogy mihelyt jelen hódolat-követelő magas paran- 
csom hozzád érkezik, a fenemlítettektöl tizedet, iszpendsét 
8 más adókat követeltetni ne engedj s el ne nézd, hogy rend- 
kívüli s önkényszertt terhek hordozására szoríttassanak. 
A kik netalán engedetlenkedve nem szűnnek őket hábor- 
gatni, feljelentsd; hogy e tárgyban hozzám njabb panasz ne 
érkezzék. Jelen császári parancsomat pedig átolvasván, az 
illetők keze közt hagyd, hitelt adván a nagy névjegynek. 

Kelt Bndán 1019 Dsemáziülakhír 20—29 = 1610 
September 9— 18. 



Héjas Ambrus nevű alattvaló 20 vég posztó s egyéb 
árúczikkek atán a kincstárt illető harminczadot (gömrük) s 
^Sy^b járandóságot (reitzm) Makón lefizetvén, ezen tezkerét 
kapta, hogy szükség esetén, mint temesszüköt előmutat- 

Kelt 1024 Ramazán 20—30 =1615 October 13--23. 

Mahmnd 
makói emin. 



XXI. 

A/ fi a t n t. 

Az fTCffeh'vel megegyez. Mehmed ben Ahmed dervis, 
szegedi kádi. 



1 
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Nagylelkű eminek példánya stb. stb. egri beglerbég ! — 
bireneve fenmarac^on. 

Eitttnö emir stb. stb. szegedi szandsákbég ! dicsősége 
örök legyen. 

Kadik s hákimok dicsekvései stb. stb. a most emiitett 
szándsák kadiai j. n. 

Jelen csász&ri magas névjegy hozzátok jutván, tudjátok 
meg, hogy ezen fényes fermánt előmutató szegedi szerzete- 
sek megbizott emberök által jelenték, hogy biveik frenk és 
latin szertartásúak lévén, a görög, szerb s oláh hitetlenektől 
szertartásukra nézve külömböznek s ezekkel semmi* össze- 
köttetésük sincs. A latin szertartási^nép — mint mondják — 
rendesen nekik s a frátereknek szokott adót fizetni. Most 
azomban az ezelőtt e tárgyban kiadott s kezük közt levő 
magas rendelet és a szokás ellenére a görögök, szerbek s 
oláhok metropolitája nagyralátásában szintén adókövetelés- 
sel háborgatja híveiket. Hogy azért minden a kezttk kőzi 
levő magas rendelet értelmében történjék, ennek meg- 
szegését tiltó fényes parancsom kiadatásáért esedeznek. 
Meghagyom tehát, hogy mihelyt ezen parancsom hozzád ér- 
kezik, a szóban forgó ügyet igazságosan megvizsgáljátok s 
mivel ezen frenk és latin szertartású nép — senkivel mással 
köze nem levén — ezelőtt is a latin papoknak szerzetesek- 
nek frátereknek szokott fizetni : ezután se engedjétek, hogy 
akár a görögök, szerbek s oláhok metropolitája, akár más 
valaki kezük közt levő rendelet vagy a ser és a gyakorlat 
ellenére őket háborgassa. Ha pedig mostanig már szedtek 
volna el tőlük valamit, megparancsoltam, hogy ezt hiány 
nélkül visszaadassátok, — az engedetleneket följelentsétek. 
Ez ügyben ujabb panasz ne érkezzék. így értsétek s e ma- 
gas jegynek hitelt adjatok. 

Kelt Belgrádon 1028 Dsemázittlewel 1—10 = 1619. 
AprU 16—26. 



SZEGED VÁROSA. 301 



XXII. 



Ugyanazon tárgyban Mnbammed bndai vezér basához^ 
továbbá a bosznai, temesvári, egri és kanizsai beglerbégek- 
hez, ezen boglerbégségek szandsákbégjeihez s kadiaiboz in* 
tézett császári fermánnak — Szálih Mebmed ben Semszed- 
diD Zombori; s Dervis Mebmed szegedi kadik által bitelesi- 
tett másolata. A folyamodók magyar és sokáoz névvel ktt- 
lömböztetnek meg a más szertartású görögöktől, szerbektől 
s oláhoktól. — Az általak fizetni szokott s az elébbi levélben 
egyszerűen adónak (virgii) nevezett tartozások és alamizs- 
nák közül a bázas párok által fizetett párbér (reszmi nigáh) 
s az egybázi adó (reszmi kinisza) — említtetnek. Miután a 
belgrádi diván Ali basa Halil kádi jelenlétében a felek te- 
messzflkjeit s a császári abdnámét felsőbb rendeletből meg- 
vizsgálta s ezekből kitttnt, bogy a metropolítának a folya. 
madókkal semmi összeköttetése sincs , az emiitett illetékek 
szedésétől az igazságos fetva és ahdnáme alapján eltiltatik , 
— meghagyatván e<^yszersmind azoknak, kikhez e fermán 
intézve van, bogy ha híjába való szertartásaik szerint ezek- 
nek ekkorig akármiök elvétetett volna, — azt hijány nélkül 
visszafizettessék. Ezen fermán is a folyamodók kértére ada- 
tott ki. 

Kelt Budán 1029 Kebbjülakhir 20—29 ::= 1620 Mart. 

20 - April 3. 



xxin. 

II. OSZMÁN. 

Jelen császári magas névjegy Íratásának oka ez : 
A berátok megnyitását elrendelő fényes fermánom kia- 
datása után a budai tartományban (vilajet) eső szegedi vár- 
ban napdijjra fogadott Péter Lázár nevU martolosz — ezen 
cs. fermán előmutatója — uj beratot kért részére, tehát ezen 
— 1029 Redseb hava 28 = 1620 Június 3l-dikétöl kezdve 
érvényes — cs. beratot újonnan adtam, megparancsolván, 
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hogy ezt a budai kincstárnál (Hmim) adatván, onnan ille- 
tőségét {ulufe) több társaival egytttt kapja ki. A hol is ezt 
igy értsék meg s e magas névjegynek hitelt adjanak. 

Kelt Budán 1029 Ramazán 20=1620 Augusztus 19*éD. 



XXIV. 



Mélyen tisztelt nagy-érdemtt efendim ! Őszinte Udvözle 
tem 8 jó kivánataim után a következőről kivánlak értesiteni: 
jelen soraimat átadó Péter nevU mészáros hozzám jővén el- 
panaszlá, hogy e folyó áldott évben az árpapéuzt (snir akcxe) 
s a budai s egri várak erősitésére szükséges kocsikat tőle s 
társaitól is követelik. Levelem érkeztével az ezt átadó tár. 
saival egyUtt megkíméltessék. KUlömbeu Udv és szerencse, 

(Hely éa év nélkül). Ali 

szegedi vall. 



XXV. 



Egykorúak peldányképe — szegedi emiu ! Üdvözletem 
után arról értesitlek, hogy a szegedi mészárosok^ mivel Bada^ 
Eger^ Temesvár és Belgrád vidékeire levelet hordanak, 
minden rendkivUli adó és terhek alól fel vannak mentve s 
hogy erről császári fényes rendeletet s az egri divántól tez 
keret tudnak előmutatni. Ezek tartalmához képest az egri 
hambárokba ez idén rendelt gabona szálitás alkalmával sem 
kell őket gabona adásra vagy szállításra kényszeríteni. Ezért 
adtam nekik ezen levelet (rntktubj, melynek vételével ma 
gadat a fényes rendelethez s az egri diván tezkeréjébez 
tartván, megkíméld őket ezen gabouaszállitás terheitől. KU- 
lömbeu isten veled ! 

Htiy « ^r nélkül, Muhammed 

szegedi miriliva. 
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XXVI. 

E szegény nyomorult kérelmezőnek az égkörök magas- 
ságát 8 a nagy ég szélességét megközelítő trónhoz intézett 
folyamodása im itt következik : A szegedi 12 mészáros alól- 
Írthoz jővén általak így értesült : mi a császári hódítás óta 
folytatott harezokban a moszlim seregeknek mindenkor ka- 
lauzai valánk s a kincstári ügyekben Budára, Egerbe, Te 
mesvárra, Belgrádba s a keresztyén földre szóló leveleket 
télen-nyáron hordozánk. Ebbeli szolgálataink jutalmául min- 
dennemtt terhek (tMif) alól felmenteténk^ mi az országössze- 
irók által a császári defterbe is be lŐn iktatva, kik erről ke- 
zttnkbe tezkerét isadának. Ezeknél fogva háború idején ga- 
bonaszállitással sem tartoznak, mit most tőlUnk követelnek. 
Szolgálni is; gabonát is adni képtelenek vagyunk s ezért 
kérjük ügyünknek a magas udvar elé terjesztését. — Ezen 
kérelmük e sorok által teljesíttetik; — k ülőmben a fermáu a 
magas udvar tetszésétől íUgg- 

Kelt 1030 Rebbjülahir 10-20 = 1621. Mart. 4—14. 

Ibrahim 
szegedi kádi. Allah bocsásson meg neki. 

Jeyyiet : E folyamodás hely a év nélküli mása ugyanazon aláí- 
rással szintén meg van, oldalt e szavakkal •' Szolgálatuk jutalmául 
ekkorig minden tehertől mentek v alának, bihetö liogy ezutánra is 
ezt kérik. 



XXVII. 

IV. MURÁD. 

A XIX szám alattival mindenben egyezíi fermán, melyaszo' 
ii'di kádi jelentéte folytán intéztetik ugyancsak ö liozzá. 

Kelt Budán 1033 Redseb 10- 20 = 1624 April 29— Május 8 
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XXVIII. 

Kadik és hákimok példánya stb. stb. szegedi kádi ! 

E tezkere hozz&d jatván igy értsd meg : a szegedi 12 
mészáros Buda^ Eger, Temesvár és Zombor vidékeire a vé- 
gek dolgában s kincstári ügyekben ktlldött leveleket s fé- 
nyes rendeleteket — miknek kézhez juttatása nagy fárad- 
sággal jár^ — hűségesen viszi, hordja. Czéhüket azonban 
Szeged városa birái hol az által, hogy közUlök birót akar- 
nak választani, hol meg más terhek rájnk rovásával há- 
borgatják. Ez tudomásomra jutván, jelen tezkerét bocsátottam 
ki a végre, hogy valameddig a szegedi mészárosok a végek 
dolgában s kincstári ttgyekben kflldőtt leveleket s fényes 
rendeleteket a fenirt 4 vidékekre pontosan szállítják : sb^ü 
birájukon kivUl a városi raják birái őket semmiféle teher 
rájuk rovásával ne nyomorgassák. Mely tezkere hozzád ér- 
kezvén, illő és szükséges, hogy közttlök (városi) birö ne té- 
tessék s őket a rajákkal együtt terheltetni ne engedd : sfit 
mivel szolgálatuk másokénál nagyobb, — védelembeu s 
oltalomban részesítsd. Egy szóval ne háborgattassanak. 

Kelt 1033 Redseb 10—20 = 1624 April29- Májas 8. 

Szegedi ügyben. 

Oldnlt : Jnszuf ben Muhammed (agn beglerbég) iiévjegje : kiwl : 
pecsété. 

Külczim : A mevlana szegedi kadinak. 



István és Márton a város egyéb lakosaival a törvény- 
szék (mnlifili kfizn) előtt megjelenvén előadák, hogy mintán 
templomuk teteje beroskadt, falai eláznak. Engedélyt kérnek 
tehát arra, hogy a régi mód szerint — semmivel nagyobbra 
nem épitvén — betetőzhessék. Az engedély ezennel meg- 
adatik. 

Kelt 1033 Redseb 20—30 = 1624. Május. 8—18. 

Mehmed és Ahmed 
szegedi kadik. 
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Kwul: A. D. 1624, 15 napján májusnak. Sőgi Márton szegedi 
főbiró Lantos István és Fr. Bonaventura az szegedi kadiától ez le- 
relét váltották az claastrom épületire. 

13 die July. Az másik kadiátul is ki ... . ették, az pecsété itt 
ai levelén vagyon. 



Ezen tezkere Márton nevtt alattvalónak adatott a 
végre^ hogy a templom körüli építést senki se akadá- 
lyozza. 

Mnharrem és Eejván 
szegedi vajdák. 

KwiU : 1624. Két vajda levele az épületről Sőgi Márton szer- 
zetté ki. 



A XIX 8 XXVII szám alatti fermánokkal azonos szövegű tez- 
kere az egri divánból kiadva. A szegedi méltatlankodó eminről eb- 
ben nincs említés ; — zárszavai így hangzanak : .,ha azomban az 
ország összeiróitól felmentő tezkeréjök (mn'^ tetkere) nem volna, a 
többi rigákon a kincstár részére megvétetni szokott tartozások s il- 
letőségek {?uíkk res^m) az eminek által ezek biráin is megvétessenek." 

Kelt 1033 Dzülbidse 10—20 = 1624 Augustus 25— Sept. 3. 

Joszuf ben Mubammed (nérjegyt). 



xxxn. 

Jelen sorok tartalma ez: a szegedi raják temploma 
melletti malomnak, mint szintén az omladozó boltiveknek ki- 
javítása szükségessé válván, erre töltlnk engedélyt kér- 
tek. Mi ezt ezennel megadjuk s bogy minden ebből eredhető 
háborgattatásoknak eleje vétessék, az illetőket jelen tez- 

lOlúKM. X. IML. 1-2. 20 
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kerénkkel bocsátjuk el. A papoknak mint a városi raják- 
nak is mindenki békét bagyjon. 

Kelt 1034 Dzülkide 10—20 = 1625 Augustus 15-25. 

Ibrahim szegedi 
mirilíTa. 



xxxni. 



Jelen temesszttk ezt foglalja magába •* az alsó városi 
teniplom boltivének leronthatásáért folyamodtak ^ — mi 
ezennel megengedtetik. Ebben senki se akadékoskodjék. 
Kelt 1034 DzUlkide 23 = 1625 Augustus 28-án. 

Ahmed, szegedi 
kajmekám. 



XXXIV. 

Ezen irat tárgya itt következik : Jelentették ezen tez- 
keret előmutató szegedi mészárosok, hogy az ezelőtti szal- 
tánoktul fényes rendeletek vannak kezeik közt a felöl, hogy 
a kincstár dolgában levelet hordjanak s a jÖY6xaen6'(seregek') 
nek kalauzul szolgáljanak. Most azomban ezen fényes ren- 
deletek ellenére sokkal több szolgálat kívántatik tfilQk, mit 
épen nem teljesíthetvén, kérték, hogy részünkről temesszfik- 
szertt irat bocsáttassék ki az ezelőtti gyakorlat visszaálitása 
s ama fényes parancsok ellenérc rájuk vetett terhek meg- 
szüntetése végett. Ezt mi ezennel kibocsátjuk, rendelvén, 
hogy valameddig ezek kötelezett szolgálataikat hijány nél- 
kül teljesitik : a fényes rendeletek és a ser törvény, — va- 
lamint az ezelőtti gyakorlattal ellenkezően őket senki se há- 
borgassa. A hódolat követelő parancsok is érvényben tar- 
tatván, áthágásuk meg ne engedtessék. 

Kelt Egerben 1034 DzUlkide 20—30 = 1625 Aug, 25 
— September 8. 

Ahmed (névjrgy^)' 



j 
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xxxvm. 



Mélyen tisztelt s nagyra becsült uram ! Nagyságod be- 
cses lába-porához boraivá őszintén jelentem^ hogy a szegedi 
levélhordó s kaláuzkodó mészárosok közül 13-an hozzám jővén 
ekként nyilatkoztak: „Mi ezelőtt 33-an voltunk s mint kalau- 
zok és levélhordók különböző vidékekre jártunk s közülünk 
a kemény télben egyik elhalt^ másiknak keze lába elfagyott, 
míg némelyek tatárok s átkozott hajdúk által megölettek -. 
tkgy hogy ez idő szerint csak 13-an vagyunk. Most meg a 
városi lakosság néhányunkat mesterségétől akar megfosz- 
tani, pedig — miután az elhalt mészárosok özvegyei sem a 
kalauzolást sem a levélhordást nem teljesithetik — minden 
ilyes szolgálat csak mireánk néz. S bár vannak kezeink 
közt fényes rendeletek a végre, hogy a város birái bennün- 
ket semminemű kivetéssel se terheljenek s tőlünk egy osz- 
porát se vehessenek , mégis most a városi szolgálatok fejé- 
ben tőlünk fejenként 50 pénzt (ezen szóval az eredetiben) 
követelnek s néhányat közülünk a mesterség folytatásától is 
el akarnak tiltani. Mi ugyan 15—20 év óta fizzuk mester 
ségünket, — de ha a város hármat vagy négyet ennek gya- 
korlásától megfoszt, elhatároztuk , hogy a mészároskodással 
felhagyunk s a hányan vagyunk, annyi felé széledünk.^ — 
Ügyöket ezen módon nagyságod elé kívánván terjeszteni : 
tudomás végett ezennel becses lába-porához tétetik. Külön- 
ben a fermán Ítéletétől függ ! 

(Hely éa ép néiküL) Ibrahim 

bölükbasi. 

Jegyzet : Ugyancsak évszám nélkül terjeszti fel ezen, mint a 
törvényülcs (medslüzi aerije) előtt elpanaszolt ügyet Ibrahim szegedj 
naib is, ki a 13 mészárost ily renddel nevezi meg : Szűcs Ferencz^ 
Losoncai András, Babaraczi István, Sz'ics György, Sárkány István, 
Tebenes László, Gyurka András, Zabos János, Szűcs Ferensz, Szttcs 
Mihály, Kara György, Kis Illyés Tamás, Borsos Péter. A 15 20 évi 
méflzároskodás megemlítése ebből hiányzik. 



20* 
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XXXV. 

Szegedi emin^ Redseb basi! Üdvözletem ntán tudtul 
adom a szegedi mészárosok ide jöttét, kik panaszkodnak, 
bogy őket a ser törvény ellenére háborgatod, velők ok nélkttl 
méltatlankodói; el annyira, hogy egyet közttlök mesterségitől 
is eltiltottál. Diváni tezkerét — mint mondják — már kaptak, 
esedeznek azonban, hogy én is irjake tárgyban, mit kér- 
tökre ezennel meg is teszek. Levelem hozzád jntván^ illő sőt 
szükséges, hogy velők ezentúl ser' törvény ellenére ne mél' 
tatlankodjál, amaz általad eltiltott mészárosnak — ha ez' 
előtt is űzte ezen mesterséget, — megengedd, hogy ismét 
közéjök állhasson. — Szóval mindenben az eddigi szokáshoz 
alkalmazkodjál s a szerint cselekedvén a ser' törvény elle- 
nére őket ok nélktll ne háborgasd. Levelemhez tartsd magad! 

Üdvl 

Év nélkül. Ahmed egri 

janesáraga. 

KüUií ciim : Redseb basi szegedi eminnek. 



XXXVL 

Mélyen tisztelt jeles efendi ! örvendező köszöntés s tld- 
vözlet gyöngyeit ktlldve ajándékul, tudatom veled szerencsés 
efendim, hogy a szegedi mészárosok ide jővén, panaszképeD 
terjesztek elő Redseb hasinak azon, régóta fo]3rtatott mes- 
terségtikre nézve sérehnes eljárását, mely szerint maguk kö- 
zttl választott birájukat egyszersmind a városi raják birá* 
jává is tévé. Innen az egri divántól már — mint mondják — 
tezkere küldetett, melyben meghagyatik, hogy a kik ezelőtt 
mészárosok valának, mesterségüket ezután is serénységgel 
folytassák. Redseb basi azomban valamint ennek, úgy a 
kezük közt levő temesszükök — s a ser törvénynek is elle 
nére — másképen cselekedett s a szegényeket tovább is há- 
borgatta. Mert — igy szolnak — noha 35-ből csak l5-en ma- 
radtunk : ennyiönk közül is elakarja nébáuynyal mesterségét 
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tized; iszpendse s más adózás {reszmj is el volt engedve^ — 
a mint ezt a kezüknél levő magas rendelet s temeBszttk bi- 
zonyítja. A ki birö nem volt is^ ba a császári fejadót, tize- 
det, iszpendsét s más adónemeket (reszm) megfizette, egyéb- 
bel nem tartozott. Most azonban Redseb basi a szegedi emin 
ser' és kannn ellenére ez idö szerinti birájnkat a mészáros- 
ságtól megfosztván, város birájává tévé s más két társakat 
is a mesterség elhagyására kényszerítvén, városi rajákká 
változtatá. £ miatt az eddig végzett szolgálatokat nem tel- 
jesithetvén, azokról végkép lemondva, városi raják akarnak 
lenni, mivel különben el kell széledniök. Tehetetlenségüket 
B elnyomatásukat ekként panaszolván az egri diván részé- 
ről, ezen tezkere íratott s küldetett el ügyökben, melynek 
oda érkeztével igazságosan megvizsgáld, hogy a kezeik 
közt levő magas rendelet és temesszük értelmében teljesitik- 
e szolgálatukat, s fizetik-e a fejadót, tizedet, iszpendsét b 
egyéb adónemeket. Az emiitett eminnek pedig meg ne en- 
gedd, hogy e 15 mészáros közül a mesterségtől csak egyet 
is eltiltson, vagy hogy választott birájnkat a városi raják 
birájává tévén — velők méltatlannl bánjék, — sem 
egyikre sem másikra nem levén felhatalmazva. Szóval a 
mészárosokat se az emiitett emin, se a városi raják által 
háborgattatni ne engedd. — Te pedig szegedi emin, Redseb 
basi I ezt a 15 mészárost a kezüknél levő magas rendeletet 
tekintve, valameddig szolgálatukban nem restülnek, ser' s 
kánun ellenére háborgatni semmi szin alatt se merészeld. 
Ujabb panasz érkeztével állomásod másra fog bízatni^ te 
pedig keményen lakolandasz. így értsd meg. Te pedig (ká- 
di) ezek szerint a lehető figyelemmel vigyázván, a fenneve- 
zettek előtt gyanúba ne keverd magadat. így értsd meg. 
Kelt Egerben 1035 Sábán 10 = 1626 Május 7-én. 

Ahmed basa 

(névjegye,) 
KiiUö ciim : A mevlana s/egedi kadinak. 
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XXXIX. 

Mártonnak; Cgászár Jánosnak s Szántó Fábiánnak a 
városi templom k^avitására engedély nem adatott. 

Kelt lOSöRamazán 1—10 =1626 Májns 27 — Jnn. 5. 

Bízván 
vajda. 



XL. 

A szegedi szerzetesek engedélyt kértek; hogy erdőnk- 
ben épfUeteik kijavítására annyi fát vághassanak, mennyit 
egy h^jön elszállithatnak. Mi ezen tezkerét adtnk nekik, 
hogy ezt látva, a favágatásban senkitől se akadályoztas- 
sanak. 

Kelt 103» Dsemázittlakhir havában = 1630 Január — 
Február. Abdnllah 

Csanádi miriliva. 

Kivül : Az Csanádi bég levele, kiben szabadságot adott az fa 
hozatásra. 



XLI. 



Nagylelkű emirek példánya stb. stb. szegedi szandsák- 
bég! Kadik s hákimok példánya stb. stb. szegedi kádi! A 
felöl kivánunk benneteket értesíteni, hogy a szegedi mészá- 
ros czéh az egri divánnal következő jelentést tett: „Czéhttnk 
ezelőtt 35 személyből állott s Buda, Temesvár, Eger és Bel- 
grád vidékeire császári levélhordó szolgáltatot teljesített ; 
ha moszlim sereg vonult át, azt kalauzolta, s ezen szolgála- 
taiért az ország ősszeiröitól is pecsétes temesszttkot nyer- 
vén, — a karakulluk s más rendkivttli terhek alól fel vala 
mentve. A czéh tagjai kOzül-e terhes szolgálatok teljesítése 
közben^ — haramiák s átkozott hajdúk gonoszsága miatt — 
többen elvesztek, annyira hogy mostanig csak 15-en mara^* 
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tank meg. Mindemellett is pontos szolgála tank jatalm&nl vi- 
rosankban rajtank kivül senkinek sem volt szabad a mészá- 
ros mesterséget folytatni s annyival kevésbé^ minthogy a 
palánk-kapn előtti vágószéken vágván, mind az utasokat 
mind a környéket képesek valánk hússal ellátni. Mostanság 
azonban ezen régi gyakorlat ellenére mások is kezdenek 
mesterségünkbe avatkozni s nem elég, hogy már e miatt is 
tetemesen károsodunk, hanem ezenfelfil a városbirák vágó- 
pénzt (fizu nkcse) 8 más rendkívüli teherviselést is követel- 
nek tőlünk^ mit lehetetlen teljesitenttnk/' Ezek folytán azt 
is emliték; hogy ezelöttröl oly tartalmú fényes rendeletek 
vannak kezeik közt, melyeknél fogva valameddig fenemiitett 
szolgálatokban hiven eljárnak, semmínemfi rendkivfili terhet 
s karaknllukot sem lehet rájnk rövni^ a husvágást pedig ki. 
zárolagos szabadalommal gyakorolhatják. Kérik tehát hogy 
e rendeletek érvényét helyreállító tezkerét bocsásson ki a 
diván, mi ezennel meg is történik, erősen meghagyatván; 
hogy ennek megérkeztével rögtön megvizsgáljátok : ha va- 
lóban fel vannak mentve szolgálataik jutalmául a karaknl- 
luk s más rendkivUli terhek alól; nyertek-e az ország 
összeiróktól pecsétes temesszttköt; nem vágott-e más va- 
laki húst ezelőtt rajtuk kivfll a városban; szolgálataik 
pontos teljesítése mellett, a kezeik közt levő temessztlkök 
értelmével ellenkezően — háborgatták-e őket a birák egy 
vagy más követeléssel s az elébbi szokás ellenére, engedte- 
tett e meg más valakinek a húsvágás ? — Ha ekkor a vizs- 
gálat erodiiiénye előadásukat igazolni fogja: valameddig 
szolgálataikat pontosan végzik, a kezeik közt levő tezkere 
temesszttkök s ezekbe foglalt szabadalmuk ellenére rajok 
rendkívüli terheket rovatni se a birák se más valaki által ne 
engedjetek. Zabos János és Mészáros Alber nevű riyákat 
pedig, kik ezelőtt szintén mészárosok voltak s társaikkal 
együtt, letiltatásuk óta is minden szolgálatban résztvettek, 
ezentúl minden méltatlanság ellen megvédjétek s háborgatni 
semmi szin alatt se engedjétek. így értsétek meg. 

Kelt 1039 Sábán 27 = 1630 April U-én. Ali 

(népjegye), 
KüUö czUn ; A szegedi azáu cbákbéguek d kadinak. 
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XLIL 

Eadik B hikimok peld&nya stb. stb. Mnsztafa. szegedi 
kádi! 

Jelen császári magas néyjegyem alatt tudatom veled , 
liogy küldött leveledből a szegediek foiyamodása — melyben 
a császári hóditás óta fenálló az idők folytán megromlado- 
zott városi templomuk szükséges kijavítására engedélyt kér- 
nek, — megértettem. Egyúttal rendelem hogy mihelyt ezen 
magas parancsom hozzád érkezik, az Ügyet igazságosan 
megvizsgáld^ s meglásd hogy agy van e dolog a mint beje- 
lentetett, 8 valóban a hóditás óta áll-e fen a templom, — 
nem volt azóta njitva s szükséges-e kijavitása? — Ha mind- 
ezeket igy találod, ngy a kért engedély ezennel megadatik. 
Azonban gondod legyen rá, hogy a k^javitás a meglevő ter- 
jedelemben, nagyobbitás nélkül történjék. így értsd s e ma- 
gas jegynek hitelt adj. 

Kelt a zimonyi táborban 1041 Dzttlkide 10—20 = 
1632 Május 29— Jnnins 7. 

Kivül : Szultán Memhet (Marád helyett) császári levele, hogy a 

szentegyház körttl minden épületekkel ss az Üd61i0s képest 

megnjitani. 



XLni. 



A II. szám alatti tezkerével egyezd tartalmű folyamodvány 
melyet Maharrom szegedi kádi irt a Sö-hÖl maradt 15 mészáros 
nevében. 

(Év nélk&). 



XLIV. 
IV. MURÁD. 

A XLI szám alattival azonos szövegű fermán. Intézve van 
ugyanesak a szegedi szandsákot ái*palikul biró Muhammed (basához) 
s a szegedi kádihoz -— ez utóbbinak folyamodványszeríi fólteijeszté- 
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sere. A Zabos János s Mészáros Albertre vonatkozó pont helyett ez 
a szokott intésekkel b utasításokkal végződik. 

Kelt Budán 1043 Dzülhidse 1-10 = 1634. Május 20— Junii. ?• 



XLV. 



Jelen Borok tartalma ez : arra nézve, hogy a szegedi 
templomokat nagyobbitás vagy kisebbítés nélktll a mint van, 
ki lehessen javitani, ezen tezkerét; temesszttk helyett adtak. 

Kelt 1044 Rebbjülevvel 1— 10 = 1634 Augnstas 25- 

September 3. 

Mahammed basa {névjvy^)' 



XLVI. 



Kadik; hákimok példánya stb. stb. szegedi kádi ! 

Hasonlök s egy korúak büszkesége, szegedi adószedő 
emin! 

Jelen tezkere hozzátok érkezvén, ekként értsétek, hogy 

a kázátokban eső Szeged városi mészárosok megbízott em- 
berök által a miatt folyamodtak az egri divánra, bogy van- 
nak közttik néhányan a jobb módúak közül, kik midőn va- 
lami szolgálat (feklif) vettetik rajok, — bár az által ha né- 
hányan pénzzel többet fizetnek — mi nem volna terhökre, — 
szegény társaikon segítenének, nem csak hogy egy pénzzel 
sem adnak többet, hanem még feleséges fiaiktól sem fi- 
zetnek semmit is. Eként előterjesztett panaszukra az egri dí- 
ván által imezen tezkere Íratott s ktlldetett el, melynek oda 
érkeztével rendeltetik: hogy a szegedi mészárosok köztti 
mind az, a kinek házas fia van, midőn valami teklif rovatik 
rajok, — szegényebb társaik kímélése tekintetéből — házas 
fiaiktól egy-egy mészárosra eső részt fizettenek. Ezen kivttl 
semmit se követeljetek. így értsétek meg. 

Kelt Egerben Rebbjülevvel hava mai napján = 1635 
Augustus 15 — Sept. 13. 

KdUÖ cMm: A szzegedi kadinak s adószedő eminnek. 
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XLvn. 

Ezen tezkere igy hangzik : Az alsó városiak az iránt 
folyamodtak^ hogy szabad legyen templomukban 4-- 5 szál 
deszkát megujitani , — mi kértökre meg is engedtetett. 
Kelt 1045 Sábán 1—10 = 1636 Jannar 10—20. 

Sábán 
szegedi kajmekám. 

Kitúl: Az vajda czédulája az kit az szentegyház épületire 
adott 



XLVIII. 



A szegedi szegények folyamodványa igy hangzik : 
Szerencsés és szegényeken könyörülő nrnnk; — egész- 
sége tartós legyen ! 

Midőn nem régiben a háborúból visszatérve. Szegedre 
méltóztatott szállni, a szegedi szegény mészárosok 1000 oka 
húst szolgáltattak ki nagyságod s az iszlámi hadak számára. 
Mi mészárosoknl mindössze 1 2-en vagyunk, — a hús ára 
30 tallérra megy : ebből mi 10 tallért elvállalunk, SO-at pe- 
dig a szegedi lakosság tartoznék fizetni, mit azonban tenni 
nem akar. Eérjtlk ennélfogva nagyságodat, méltóztassék 
ezen 30 tallérnyi öszvegnek a szegény mészárosok részére a 
városi lakosság általi kifizetését megparancsolni. Mire nézve 
egyébiránt a parancs nagyságodtól, - szerencsés s igazság- 
szerető urunktól függ. 

Szolgái 

a szegény szegedi mészárosok. 

Felöl: Szegedi emin, Muhammed Bzubasi ! 

A folyamodók által kiszolgáltatott húst valóban átvettem s 
hadaim közt osztattam el. Mindenrül (értesülve vagyok. Az^rt jelen 
Parancs (bujuruldu) vételével a kérdéses 30 tallért haladéktalanul ki- 
kifizesd, — azt pedig jól megjegyezd, hogy ha jövőben ilyesmi a^ja 
magát elő, te leszesz érte feldős s büntetés vár reád. Ezen mészáro- 
soknak ujabb panaszra okot ne szolgáltass : — 30 tallérjukat a város 
által megfizettesd. Mondom ! 

1046 Dzilkide 22-én - 1637 April 17-én. 

Mudztafa 
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XLIX. 

Ezen sorok tartalma a következő : folyó 1046-ik évi 
bérletünkben esfi Szeged városa lakosai közt Tehenes Mik- 
lós mint padisábi rendeletnél fogva bejegyzett mészáros ta- 
láltatik, ki mintán 20 évig Becskerekenos Zmborban lakott 
most arra kér tölttnk engedélyt, bogy régi lakbelyére visz- 
szajöbessen s mesterségét folytathassa. A keze közt lerö 
császári parancs nyomán valósággal ngy találtnk, hogymint 
mészáros van bejegyezve s ennél fogva megengedtük, hogy 
mesterségét mint anaakelőtte, folytathassa s valamíg a 
padisáb szolgálatát a szerződések (alid) értelmében hiven 
teljesiti, senkitől semmiféle szolgálattételre se kényszerl- 
tessék. Erről szükség esetén megkívántatható bizonyság 
okáért adtuk neki ezen temessztlköt. 

Kelt 1046. DzUlbidse 5r= 1637. April 30-án. 

Mami ben Haszejn 
szegedi szpáhi. 



L. 

IV. MURÁD. 

A XLIV. szám alattival azonos szövegű fermán, de biáojzik 
belőle a vágó pénzről (u»ü akc$e) széló hely. Intézve van Ibrahim ba- 
sáboz, ki ekkor a szegedi szaudsákot árpalikul bírta, azelőtt pe- 
dig temesvári beglerbég volt, — s a szegedi kádihoz. 

Kelt Badán 1047. Sévál 10—20 =s 1638. Febr. 26- Mart. 8. 



LI. 



A szegedi templom papjai közttl Mihály barát három 
útitársával Ilokra szándékozik s nehogy az utón s városok- 
ban előtalált moBzIimek feltartóztassák , — tölttnk útlevelet 
kért. Mi tehát ezen Mihály barátnak; ki valóban szegedi pap* 
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B három ntitirgának ezen pecsétes temesssfikot adtuk, — 
hogy szükség esetén eltfmntatbassák. 

Kelt 1048. RebbjUleyyel 22-éD = 1638. Augast 3-áo. 

Ehalil szegedi 
szabása. 



IV. MURÁD. 

Az L szám alatti val, — melyre benne hivatkozás tdrténik 
isóról szóra megegyez. 

Kelt Bndán 1048 Rebbjttlakhir 1—10 = 1638 Augast 12 -22. 



Lni. 

Ezen irat tárgya ez : a szegedi templom papjai kOzttl 
a goardian s még más két pap saját ttgyesbajos dolgokban 
Qtaznak. Hogyaz ntközben estf városokban s falvakban velflk 
találkozó gbázik őket fel ne tartóztassák, — pecsétes te- 
messzttköt kértek. Ez tehát a végre adatott nekik^ hogy a 
yelfik találkozó agák ket utjokban ne gátolják s akadá 
lyozni ne engedjék. 

Költ 1048 Dzlilkide 21 = 1639. Martias 26 án. 

Mttszli 
a szegedi gOntLlliek 
szerbölttlge. 

Kt9ül : Császár levele, hogy utjokban seuki ne háborgassa a 
barátokat. 



LIV. 

Ezen tezkere tartalma ez : a szegedi kázához tartozó 
^DÓ városi egyház papjai lakásának fedele pusztuló félben 
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lévén y megDidazhatására engedélyt kértek. Hogy ezt 

megengedtük; arra nézve szükség eseténi bizonyság okáért 

adtok nekik ezen tezkerét. 

1049 = 1639. Sábán 

vajda. 



LV. 
I. IBRAHIM. 

Az L. Bzám alatti fermánnal teljesen egyez6'. A 35 mészárosból 
uem 15 hanem (talán hibásan) 16*nak megmaradáfláról vau szó s lő- 
nek neve ily sorral előszámlálva .* Siha János, Pitáris György, Móra 
Balázs, Tehenes MiklÓR , Görcsi (íellért, Babarczi István, Kara 
György, Borsós Péter , l'ehoneH László, Sós Miklós , Kánkóczi Fe 
rencz, Sárkány István, Jó György, Lásán András, Sós György. — 
Hivatkozás van benne a szintén azonos Lll. szám alatti fermánra. 

Kelt Budán 1049 DzUlkide 1—20— 1640. Márt. 4-14. 



LVI. 

M fi a o l a t 

Eadik 8 bákimok büszkeségei; budai^ bosznai; temes- 
vári; egri és kanizsai — s ezen ejáletekben székelő kadik ! 

Jelen császári magas névjegy hozzátok érkeztével tud- 
játok meg; hogy ezen formánt előmutató bosznai szerzetesek 
— mint folyamodványuk mutatja, — már dicső elődöm, a bol- 
dogult szultán Mubammed khán idejében — kinek sirja illatoz- 
zék — császári ahdnámét kaptak a végre, bogy midőn j6l 
őrzött tartományaimban járnak kelnek, maguk, vagyonuk s 
jószágaik meg ne támadtassanak s utjokat egyik belytöl a 
másikig békén s megbáboritás nélkül folytathassák. Mosta- 
nában azonban az eddigi gyakorlat s az ily abdnámék el- 
lenére a falusi zabtik, vajdák, ezek emberei, sőt mások is, 
ha velük útközben találkoznak, szokott ruházatukról megis- 
merve rájuk kiáltanak: „barátok vagytok, borra valót ad- 
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jatok^ ! Ha ettől félve, öltözetüket fölcserélik s mindamellett 
rájuk ismernek : — ruhájuktól megfosztják s birság (dserime) 
gyanánt minden pénzüket elszedik. Az eminek meg a ré- 
veken fejenként 12 oszporát vesznek rajtuk. Miután pedig 
még ezek folytán azt is tudatják; hogy mindezen, a kezeik 
közt levő ahdnáméval s a ser' törvénynyel össze nem egyez- 
tethető háborgatásaik megszüntetésére már az 1049-diki évi 
Redseb hó 1 — 10 = 1639. October 29 — Novembr. 6 kö- 
zött, magas rendelet bocsátatott ki, — melyet magokkal is 
hozának — alázatosan könyörögnek, hogy ez most megújítva 
ismét érvényes erejűvé tétessék. Ennélfogva megparancso- 
lom^ hogy jelen rendeletem oda érkeztével a dolog mibenlé- 
téről tudomást szerezzetek s a fenirt évben részükre kibo- 
csátott magas rendeletem tartalmához képest intézkedvén, 
ellenére semmit meg ne engedjetek. így tudjátok, jelen csá- 
szári parancsomat pedig átolvasván az illetőknek visszaad- 
játok s a magas jegynek hitelt adjatok. 

Kelt 1049. Dztilkide 10—20 = 1640. Mart. 3—13. 

Az eft'edetivel megegyez. 

Ramazán ben Musztafa 

lippai kádi. 

Kivül : Császári szultán Meinhet levele, hogy mindenütt bcki- 
vel járhassunk, senkitül hántásunk ne legyen. 



A II. szám alattival egyező tezkere a 15 Bzcgedi mészáros 
ügyében Ibrahimtól a szegedi liva vaujától a medsliszhez. 
{Év nélkülj 



LVIII. 

Jelen sorok tartalma itt következik : A szegedi alsó 
város lakosai az iránt folyamodtak hozzánk^ hogy miután 
uagy templomuk fedele s a templom melletti cellák (keliej 
ptiBztalö félben vannak: ezek megfedésére s kijavítására 
engedélyt adjunk. Ezt ezonnel meg is adjuk; oly feltétel 
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alatt azonban ; ha a templomot nagyobbra nem építik, hanem 
a cellákkal egytttt a régi alakhoz s terjedelemhez képest 
javítják ki. Ebben tehát őket senki se gátolja. 

Kelt 1050. Mnharrem 20—30 = 1640. Májas 12- 

Hadni Ibrahim (basa) 
Bzeicedi yali. 



LIX. 



Ax LY. isám alattival teljesen egyező fermán. 

Kelt Belgrádon 1050. Szefer 20—29 = 1640. Janiiu 19—30. 



LX. 

Az LVII. szám alattival azonos tezkere. 
Kelt 1061 Szefer Muharrem 16 = 1641 Apríl 26-án. 

Aláírva : 

Mu8zta£aba«a 

szegedi yali. 



LXI. 



Ugyanaz Filep nevU guardiának s másoknak a ser törvény 
alapján kiadva. 

Kelt 1051 Muharrem 22— 1641. Május Sáu. 

Báli szerbölük 
szegedi emin. 



LXII. 

Jelen tezkere tartalma ez : Pápai Péttfr a szegedi egy- 
ház papja saját dolgai intézése végett a felvidékre utazik. 
Hogy az állomásokon s útba esö helyeken vele találkozó 
gháziktól hántása ne legyen , — kértére ezen útlevelet 
adtuk neki. 

Kelt 1051. Rebbjtllevvel 1 én = 1641. Június 10 én. 

Buli 
az egri gönülliek szerböltttje 
szegedi emin. 
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Lxm. 



Az alsó városi egyház papjai közül gaardián páter dol- 
gai végett fölfelé szándékozván utazni, hozzánk fordult en- 
gedélyért. Mi; — hogy a gháxik útközben fel ne tartóztas 
sák — ezen útlevelet adtuk neki. 

Kelt 1052. Muharrem 20—30 = 1642. April. 20—30. 

Huszejn 
szegedi szpáhi. 



LXIV. 



Négy gyöngyösre utazó papnak adatott ezen engedély 
(idsáret)^ bogy útközben hántásuk ne legyea. 

1082. = 1642. Haszán szubasa 

szegedi emin. 



LXV. 



A parancs alább következik. 

Abdulkérim szegedi kádi. 

Ezen hiteles irat tartalma ez : a szegedi mészárosok 
tSmegesen megjelenvén a törvényfllés elött^ a városi birák 
jelenlétében igy nyilatkoztak : ,,Miután Tehenes László; Jó 
György s Tehenes Miklós társaink elhaltak, óhajtanánk; 
hogy fiaik; névszerint Tehenes BalázS; Sárkány Tamás és 
Szttcs FerencZ; a kezeink közt levő császári rendelet s az 
ország összeiróitól s az egri beglerbégtöl nyert temesszükök 
értelmében — mind a mesterségre, mind a császári szolgá- 
latra nézve atyjaik helyébe lépjenek.*' — Erre a kezeik 
közt levő rendelet és iratok megvizsgáltatván; valóban ugy 
találtatott; hogy ezen fiak a ser' értelmében atyjaik helyének 
betöltésére hivatvák ; s nevök a mészárosok névsorába a 
szidsillben följegyeztetett. E bejegyeztetésről egyszersmind 
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kivonatot (azUret) is kértek az illetők^ mi nekik jelen hiteles 
vaszika alakjában temesbzük gyanánt ki is adatott, bogy 
vele szükség esetén elöállbassanak. 

Kelt 1054. Sábán 1—10= 1644. October 3—13. 

Jelenvolta/e : Ali cselebi imám. Redseb efendi khatib. 
Mehmed cselebi harám. Rizván terdsümám. 

Siba János. Vas István. Szántó Fábián^ Babarczi Ist- 
ván. Kaszab Ferencz s egyebek. 



LXVI. 



A LXI. szám alattival azonos tezkere ugyancsak az egri di* 
vántól a szegedi kádihoz intézve. Etnlités tétetik benne a LXV. 
számban olvasható czéhbe állitásról s végül az mondatik, hogy a sze- 
gedi mészárosok régtt'il fogva harács -fizetők lévén, a harácsbasinak 
fejenként egy-egy tallért (ghurtu) fizetnek. 

Kelt 1054. Dsemázittlakhir havában = 1644. August 5- 
Septemb. 2. 

Mehmed basa 

névjegye. 

Oldali : Ha ezek (t. i. a mészárosok) város biráivá tétetnek, — 

szolgálatokkal (teklif) terheltetni ne engedd őket. 



LXVII 

A LXV. szerint czéhbe áll Tehenes Balázs, Sárkány Tamás 
és Szűcs Ferencz nevében Musztafa szegedi kádi folyamodik, hogy s 
levélhordozásért, a fejadón iszpendséu s törvényes tizeden kivUl ezek 
is minden más terhek alól felmentessenek. 

{Év néimj. 



LXVIII. 



Folyamodás Babarczi István, Sárkány István, Mészá- 
ros Gergely, Szűcs Gellért, Szttcs György, Kánkóczi Ferenci, 
Losonczi AndráS; Pitáris György, Boros Balázs, Tehenes 
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Balázs^ SzttcB Ferencz, Tehenes Ferencz, Sós Izsák, Szabó 
Balázs^ Kara György, Sárkány Tamás^ Borsos István, sze- 
gedi mészárosok nevében. Szolgálataik a szabadalmakkal 
elösoroHatnak s említtetik, hogy a harácsbasinak fizetett 1 
tallérnyi fejadón (dtízijt) kivUl sem iszpendsével sem más 
adóval nem tartoznak. A folyamodás főtárgya azonban azon 
orvoslandó sérelem, hogy a szegediek közttlOk város birát 
választanak. 

(Bely, év $ oláMi néUeiU). 



LXIX. LXX. LXXI. LXXII. LXXIII. 

Az alsó város papjai azért hogy a Tiszán átjárhassa- 
nak, a révpénzt 1055 (= 1645) martius első napjától az 
egész évre megfizették. Hogy ezen idő alatt senkitől fel nem 
tartóztatva szabadon átjárhassanak, ezen pecsétes tezkerét 
kapták. 

Kelt 1055 Muharrem 20—30 = 1655. Február 26 — 

Martina 8. 

Oszmán szegedi 

iszkeledsi basi. 

K%9Ül : Révészek czédalája pro anno 1645 et pro anno 164C 
usqae ad festum 8. Gre^orii. 



Ugyanaz ugyanazon aláii ássál 1056 = 1646 — 7-re. Szefer 1 
-10 = Martias 19—29. 



U. a. 1057 = 1647 8ra. Szefer 20-29 = Martius 28— April 5. 



U. a. 1096. = 16d5-re. Dzülfikár iszkeledsi basi aláirásával. 
Kivül : Révészektől való czédula pro 1685. Anno, hogy szaba- 
don járhassunk a Tiszán usque ad festum S. Gregorii. 

U. a. 1097 = 1686. DsemáziUlakhir = April 25 — Maj. 23 

Mahmud aga szegedi emintőL 

Kivül : Az réveken szabadossan hogy járhassunk ; 1686. 
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LXXIV. 

I. IBRAHIM. 

Nagylelkű eminek példánya stb. szegedi szandsákbég ! 

Jelen császári magas névjegyem hozzátok érkezvén; 
tudjátok meg, bogy a Szeged városában épiilt egyház szerze- 
tesei — kik ezen fermánt előmutatják, — a bndai divánboz 
folyamodtak az iránt, bogy miután régi egyházuk főszom- 
szédságban épült eelláik (hudsei'át) valamint az egyház né- 
mely helyei is az idők folytán romladozni kezdenek : sza- 
bad legyen ezeket — a nélkül bogy nagyobbra vagy maga- 
sabbra építenék — kijavitatniok. Ez ügyben magas paran- 
csunkat kérvén, ezennel meghagyom, hogy mihelyt ez hoz- 
zátok érkezik, az ügyet a lehető legjobban megvizsgáljátok, 
— utána járjatok, vájjon az emiitett egyház a böditás előtt 
épült s igy régi egyház-e, használtatik -e s a szerzetesek által 
lakott régi cellák kijavítása szükséges-e ? — Ha igy találjá- 
tok, azon esetben — feltéve, hogy sem magasságra sem tertl- 
letre nézve semmit nagyobbra nem építenek, a kijavítást 
törvényes engedelem mellett eszközölhetik, s ebben őket 
gátoltatni senki által se engedjétek. Óva intlek attól is ben- 
neteket, hogy semmi olyasba ne elegyedjetek, mi fermánom 
mai ellenkeznék. Igy értsétek meg s e magas jegynek hitelt 
adjatok. 

Kelt Budán 1055 Szefer 10—20 = 1545. April 7—17. 

Jegyiét' £ levélnek Musztafa szegcdi kadí által hitclesitctt 
másolata is meg van, melyen a következő egykorn följegyzés olvas- 
ható : Császár levele, hogy az szentegyház körül szabad legyen min- 
denütt építeni. Mikor Egret megvették akkor adták. 



LXXV. 

Ezen irat tárgya a következő : A szeged városi temp- 
lom papja Pétör páter nevtt guardian Oyöngyös, Kassa vidé- 
keire utazik. Hogy szokott koldulásában a vele találkozó 
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gbázik ne háborgassák, kértére ezen pecsétes tezkerét ad- 
tak neki. 

Kelt 1054. Rebbjüléwel 1 = 1645. April 27én. 

Ibrahim szerbOlük 
szegedi emin. 



LXXVI. 



A parancs alább következik. 

Mnsztafa a szegedi káza kádija. 

Jelen hiteles kiadvány tartalma ez : A szegedi alsó 
városban lakó s ezen iratot előmutató Guardia és Panla nevtt 
barát, továbbá Siha János^ Vas István, Szántó Fábián, La- 
tin Tomó s mások a törvénytllés előtt megjelenvén, mind- 
annyian azt állították, hogy a pokolbeli sátánok gyUlhelyéül 
s kárhozatos ördögök fészkéül szolgáló fertelmes templomuk 
melletti barátlakok az idő folytán annyira megromladoztak, 
hogy kijavításuk több helyen szükségessé vált. Esedeznek 
ennélfogva, hogy a már kezeik közt levő fényes rendelethez 
képest a törvény (ser) részéről is engedtessék meg nekik 
ama szükséges javítások munkába vétele. Miután a törvény- 
ülcs által azon barátlakok megvizsgálására kiküldött Szejdi 
Ali efendi visszaérkezvén, meggyőződése szerint arról tőn 
jelentést, hogy a sürgetett javítás múihatlanul szükséges, 
a fennevezetteknél levő magas rendelet értelmében hatá- 
roztatott, hogy az emiitett templom melletti barátlakok meg* 
hagyatván eddigi alakjokban, nagyobbitás vagy feljebb eme- 
lés nélkül jelen törvényszerű engedély mellett kijavíthatok. 
Miről is az illetők kértére ezen irat szerkeztetett s hogy 
szükség esetén előmutathassák, nekik át is adatott. 

Kelt 1055 rebbjüléwel 1—10 = 1645. April 27— 
i^ajus 6. 

Jtlenvokak: Ali cselebi imám. Abdi cselebi khadimi 

ser\ Ibrahim basi. Abdi terdstimán. Siha János, Vas István, 

Szántó Fábián, Gellért János és egyebek. 
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LXXVII. 
I. IBRAHIM. 

A LXVI. ezám alattival azonos fermán, mely szerint a szegedi 
mészárosok nem csak a moszlim seregeket, hanem a futárokat is ka- 
lauzolták. Hivatkozik a LXVI-ra. 

Kelt 1055. Dsemáziülakhir I-lO = 1645. Július 25. Angust 3. 



Lxxvni. 

Ezen sorok tartalma igy hangzik: A szeged városi 
templom barátjai kőztll Pál nevtt barát két atitársáTal 
magnk gyógyíttatása végeit Nagy Szombatba utazik. Ezen 
nti tezkerét a végre adtak neki; hogy a végbeli gházik ezt 
látva fel ne tartóztassák. 

Kelt 1056. Szefer 1—10= 1656. Martina 19—29. 

Mnsztaía 
szegedi kádi. 



LXXIX. 

Ugyanaz, Lutfí szegedi emin aláírásával. 1056. Szefer 18 
1646. Apríl. 5-éD. 



LXXX. 

Ezen irat igy szól : az alsó városi templom udvarán le- 
vő kutat a barátok tetővel akarván ellátni^ erre tölflnk en- 
gedélyt kértek. Mi ezt jelen pecsétes temesszttk által megad- 
tak, azért szándékukban őket senki se akadályozza. 

Kelt 1053. Dsemázittlevvel 1—10 = 1656. Jun. 15 26. 

Lutfi 
szegedi emin. 
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LXXXI. 

Ugyanaz, Ramazán szegedi vajdától. 

Á hoixátartjui papirtieleten '• Emengh levele, hogj a kútnak 
(mely a kis kertbe vagyon) a tetejét megcsinálhaBSuk. 1646 die 16 Jun- 



LXXXII. 



Alólirottak istentől DK^gáldott búcsújáró helyekhez ha- 
sonló igazságos udvarhoz Lenyújtott őszinte alázatos folya- 
modványa igy hangzik : a szegedi mészárosok padisah szol- 
gálatábau; kinek uralkodását isten — öt kézen hordozván — 
az Ítélet napjáig tartsa meg, — a mirmiránokhoz s mírili- 
vákhoz szóló és vallásos ügyekben (Umuri dinyjcj irt levele- 
ket régtől fogva télben nyárban négy különböző vidékre szál- 
litván, pontos szolgálatuk jutalmául egyéb terhek (teklif) 
8 a város bíráinak bárminemű sanyargatásai alól kezeik 
közt levő hatalmas; fényes rendeletek diváni tezkerék s az 
uj császári defter értelmében kiálitott temesszttkökuél fogva 
fel vannak mentve. A városi birák azonban a lakossággal 
együtt nem tűrhetvén^ hogy ezeknek maguk közül legyen bi- 
rájuk; — mi szintén kiváltságaik közé tartozott^ — egész 
mostanig tartó erőszakoskodásukkal kivitték, hogy ezek ma- 
guknak birót nem tehettek. Ezt jelentve ügyöknek a szeren- 
csés udvar előterjesztéseért esedeztek, mi ezennel megtörté- 
nik. A fermán a magas udvar határozásától függ. 

Kelt 1057. Rebbjülevvel 17 = 1647. April 22. 

Abdeikader ben Mnsztafa 
molla 
a szegedi kázában. 



LXXXIII. 
I. IBRAHIM. 

A LXVI. szám alattival mindenben egyező fermán. Említés 
tetetik benne nemi 1055 = 1645-ben kelt magas parancsról, melyben 



1 
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a pzí'kállás a folyainodű mészárosokon kiviil mindenkinek tiltra van; 
m<;Iy parancsnak megerősítését ez alkalommal sziutdn kerted s meg 
Í8 nycrt(^k a szegedi me'Bzárosok. 

Kelt Budán 1057. Rebbjülakhir 20—29 = 1647. Május 26- 
Junius 3. 



LXXXIV. 



Márton nevtt szegedi lakos ellenséges területre megy, 
hol darab ideig maradni is szándékozik. Kértére ezen pe- 
csétes útlevelet adtnk neki^ nehogy útjában valaki feltar- 
tóztassa. 

Kelt 1060. Sevvál 10—20 = 1650 October 6—16. 

Oszmán sznbasa. 

Kivül : Az Martora (?), urak levele 1650. die 17. 7-bri8. 



LXXXV. 



A szegedi egyház szerzetesei közttl Bertalan fráter 
Losonczi Benedek nevtt szegedi lakossal saját dolga elinté- 
zése végett Nagy Szombat nevű ellenséges városba szándé- 
kozváU; nehogy útközben vagy a réveken feltartóztassák, 
tőlünk útlevelet kért. Mi tehát ezt adtuk neki; hogy szük- 
ség esetében legyen mit előmutatnia. 

Kelt 1062 Szefcr 21= 1652. Február 2-án. 

Hadsi Ahmed 

szegedi emin. 



LXXXVI. 



Ugyanaz Hadsi Ahmed adta útlevél Bertalan s Lörincz nevű 
barátoknak Galgóczra. 

Költ 1G62 Dsomá/iiilakhir 20—29 = 1652 Máj 30 Június 7. 
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LXXXVII. 

lUaArissimns Comes Thomas P&lffi episcopus Csaná- 
diensis. 1551. 

Klednek adom tadtára, hogy császár nrnnk 6 felsége a 
Csanádi püspökséget énnekem^ alázatos káplánjának conferál- 
dí méltóztatott. Ha lehetne kieddel is örömest szöllanék^ 
mert a kletek provinciálisa azt mr^ndotta énnekem tennap* 
előtt Posonyban, hogy nem engedi többé, hogy kied az oda 
való yicariusságot viselje etc. Tyrnaviae 11 martii 1612. 

Jegyet : A fclsö adat 1551-ről s az alsó 1612-ről kétségtelenül 
hiba 1652 helyett. Ugyan is Pray Specimen Hierarchiáé Hungaricae 
II. k. 303 lapján 1651 re Rohonczy Istvánt 1653 Páiri Tamást teszi* 
Az 1652-ik évre senki sincs. Nincs kétse'g benne, hogy ezen levél 
lG52-ben kelt. 

Asz. fercnczrcndiek szegedi házában őrzött cosmographiából) 
mely munkának szerzője Telek Jósef (1760). 



Lxxxvra. 



Jelen sorok értelme ez : szegedi lakos Losonczi Bene- 
dek és Márton pap y Tót Gyurka nevtt kocsissal ilgyesbajos 
dolgukban Nagy Szombat nevű helyre ntaznak. Hogy jár- 
takban keltükben az utakon s réveken velük találkozó mosz- 
lim gháziktól hántásuk ne legyen, — kértökre — szükség 
eseténi elömu tathatás végett — ezen vaszikát adtuk nekik. 
Kelt 1064. Dsemázittlakhir 20—29=1654 maj. 8—17. 

Ahmed 
miriliva. 



LXXXIX. 



Törvénytevő szegedi kádi! Kortársaid közt kitünö 
sugedi emin! 

Arról kívánlak benneteket értesíteni, hogy a padisah 
szolgálatában régóta fáradozó szegedi mészáros czéb a kincs- 
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tár ügyeiben s misként teljesített szolgálataiért^ a seregek 
kalauzolásáért stb. minden teher (teklif) alól fel van mentve. 
Ilyszertt kiváltsága volt az íá, hogy tagjai közOl városi bi- 
röt nem lehetett választani. Most azonban panaszolva jelen- 
ti, hogy bár az elébbi évekről ezt tiltó bnjnmldut matatott fel 
védelmére, kiváltsága figyelembe sem vétetett. Eznttal tehát 
ismét biynralda bocsáttatik ki, melynek odaérkeztével a 
szükség azt hozza magával, hogy mintán a fenemiitett mé- 
száros czéh a régtől fogva teljesített császári szolgálatok 
jutalmául más terhek alól, a birtokában levő temessztikök 
értelmében fel van mentve^ ezentúl se háborgattassék, s raj- 
ta se biróválasztás által, se másképen sérelem ne essék* 
Szóval ezen bujuruldu értelmében kell eljárni. 

Kelt 1064 Dzttlhidse 2 = 1654 October U-én. 

Musztafa (egri basa) 

(pecgéije). 



xc. 

Törvénytudó Mevlana ! 

Kadik s hakimok példánya, jelesség s szónoklat i)á 
nyája, mevlana, szegedi kádi ! — j. n. 

Jelen bujuruldut előmutató szegedi mészárosok ide jö- 
vén, elmondák, hogy az ország összeírásakor városnkban 
35-n valának, kik a mészárosság folytatása mellett a hódí- 
tás és a kincstár ügyében Buda, Temesvár, Eger és Belgrád 
vidékeire küldött leveleket hordozták, a futárokat s moszlim 
seregeket kalauzolták s ezért a kincstár részére fejenként 
fizetni tartozott egy talléron kivül — a császári mj defter ér- 
telmében készült s kezeik közt levő temesszüköknél fogva — 
minden egyéb terhektől (teklif) mentek valának. Ezen szol- 
gálat teljesítése közben részint természetes balállal, részint 
az átkozott hajdúk gonoszsága miatt annyira megfogytak, 
hogy ekkorig nem maradt belőlök több 10-nél. Ily módon 
kötelességökben híven eljárván, számos fényes rendeletet^ 
diváni tezkerét s kincstári tcmesszttköt nyertek, melyek az. 
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onz&gos ÖBSzeirás és császári aj defter értelmében hangza- 
naky 8 mivel ismét saját magoknak van birájuk, tiltják a vá- 
rosi bíráknak a dolgaikba való bárminémtt beavatkozást. 
Ez úttal innen is bnjnrnldn adatott nekik, melynek odaér- 
keztével megbagyatik, hogy a császári uj defter, az orszk^ 
összeiróktól kapott temesszflk s más helyekről nyert fényes 
rendeletek és temesszttkök értelmében történjék mindenne- 
mű intézkedés. Nevezetesen, ha az illetők kötelességOkben 
ezentúl is hiven eljárnak s defterszabta fejadöjukat (dsiztjt) 
megfizetik, tőlük semmi se kőveteltessék egyéb ; rajtok ki- 
vtí más mészáros ne lehessen ; saját birájok levén, a város 
ügyeikbe, dolgaikba ne avatkozzék ; szóval méltatlansággal 
B követeléssel őket senki se nyomorgassa. Ki ezt akarná 
cselekedni, meggátold, s ki a szóra nem hajtana, Írásban 
feljelentsd s el ne nézd, hogy valaki ser', ó kánun, az ország 
ö8)*zeirók temesszükje^ fényes rendeletek s kincstári temesz- 
szűkök ellen vétsen. 

Kelt 1070 Szefer 2-án « 1659 October 19-én. 

Fdül: Huszeja (egri basa) pecsétje. 

Kiviil magyarul : Egri pasa Itívele A. D. 1659. 



XCL 

Alólirottnak a szerencsés udvar elé terjesztett folya- 
modványa igy hangzik : a szegedi mészárosok megjelenvén 
a törvényülés (medsUszi sei') előtt elmondák, hogy a miért 
ők Buda, Eger, Temesvár és Belgrád vidékeire levelet hor- 
danak, a ftitárokat s moszlim seregeket kalauzolják , mig az 
nj hódítás alkalmával engedélyt nyertek mintegy 30-an a 
mészáros mesterség folytatására, mit az ország összeiróktól 
nyert pecsétes temesszükökkel is igazolnak. Időmultával 
azonban részint természetes halállal, részint az átkozott haj- 
dúk gonoszsága miatt megfogyván, mindössze 9 en marad- 
tak, minélfogva nem felelhetvén meg kötelesséküknek, ese- 
dezvén : hogy az elhalt mészárosok fiai közül Móra András, 
Móra Ferencz s Kaszab Péternek közibök áUbatása iránt a 
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temeflBzükök s fényes rendeletek alapján folyamodvány ter- 
jesztessék fel a szerencsés udvarhoz. Ez megtörtént, a fer- 
mán az igazságos udvartól fligg. 

Kelt 1072 Sewál25 = 1662 Jonins 13-án. 

' A szolgák legerötlenebbike 

Iszmáil 
szegedi kádi. 



XCII. 

A CXI. szám alattihoz hasonló szövegű folyamodvány, mely- 
ben 35-ből maradt 8 mészáros neveben a czdh kiváltságait magában 
foglaló temesszükök s rendeletek megújítása kéretik a szegény 

(é9 nélkül.) Omer 

szegedi kádi által. 



XCIII. 

A parancs alább következik. 

Mehmed 
szegedi kádi. 
Jelen irat tartalma ez : a szegedi kázabeli szegedi alsó 
városban lakó mészárosok s egyszersmind császári szolgák 
közül Babarczi István^ Sztics György és Sárkány István az 
ugyanott lakó Sebestyén György dolgában a törvényülés 
előtt megjelenvén ekként szóltak : mi 35-en niesterségünk 
folytatása mellett Buda, Eger, Temesvár és Belgrád vidé- 
keire régóta hordozzuk a kincstár ttgyében irt leveleket, a 
futárokat, seregeket pedig kalauzoljuk ; mely szolgálataink 
jutalmául más terhek (teldif) viselése alól fel vagyunk ment- 
ve s ebbeli kiváltságunk az ország összeírok által készttlt 
defterbe is be van iktatva. Minthogy azonban számunk a 
halálozás által annyira megfogyott, hogy kötelességüok tel- 
jesítésére szinte elégtelenek vagyunk , az iránt esedezünk? 
méltóztassék megengedni s elrendelni, hogy helybeli lakos 
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é 

Sebestyén György — mint a ki mind mesterségünkben jár- 
tas, mind egyéb kötelességeink teljesitésére alkalmas, és 
erre hajlandó is — közénk állhasson. 

Mintán a nevezett Sebestyén György a mondottak iránt 
megkérdeztetett s magát mindazokra késznek nyilyánitotta, 
ezennel törvényesen mészárossá tétetik s mindazon kedvez- 
mények, melyekben a többi mészáros részesUl, rá is kitér- 
tcsztetnek. A tény pedig irásba foglaltatván, az illetők ké- 
relmére ezen vaszika alakjában kiadatik. 

Kelt 1072 Ramazán 10—20 =: 1G62 April 30 - Máj. 9. 

Jehfi voltak: Mehmed aga, emir. Heszejn basí, niUhte- 
szib. Mehmed eselebi efendi a jegyző (kjátib). Ahmed lovas 
odabasi. Masztafa s egyebek. 



XCIV. 



Törvénytevő szegedi kádi! MUsztakhfizek példánya, 
Szeged várának dizdárja, seregbeli agák, zaimok, tímárok, 
eminek, escribasik s más tisztviselők ! £ bujnrulda hozzátok 
jntyán igy értsétek meg : az ezt előmutató 35 szegedi mé- 
száros, azonkívül hogy mesterségét folytatja, Buda, Temes- 
vár, Eger és Belgrád vidékeire kincstári ügyekben levelet 
hord, futárokat, seregeket kalauzolj s ezért az országos def- 
ter és a kiadott pecsétes temesszüknél fogva minden más 
terhek alól ki van véve. Arról, hogy csak saját birájuktól 
fllggjenek — mint mondják — számos fényes rendelet s tc- 
messzUk van kezük között, melyek értelmében tőlünk is bu- 
jurnldut kérvén, ezt ezennel kiadjuk s megparancsoljuk, 
hogy mig eddigi kötelességükben eljárnak, őket más terhek 
8 szolgálatokra szőri taui ne engedjetek. Dolgaikba saját bi- 
rajokon kivül más biró ne avatkozzék ; szóval minden a ke- 
zük közt levő temesszUkök s bnjurulduhoz képest menjen 
véghez. A többire nézve a próféta tiszteletében állhatatosok 
legyetek. 

Kelt 1073 Muharrem 16 = 1662 Augustus 31-éu. 

Feiiil : DBorráh I\:bzím egri (kcs-ibb hudai) b^Jsa pecsété. 
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CXV. 

Ezen tezkerét elömatató szegedi származisú Magyar 
Ferenczet egy, a palkonyai raják által régóta fogva tartott 
lóért küldöttük^ s nehogy az úton-útfélen vele találkozó ghá- 
zik feltartóztassák — ezt adtuk neki. 

Kelt 1075 RebbjUleyyel I— 10 = 1664 September í 
Octob. 1. 

Szálih bolttkbasi 
szegedi emin. 



XCVI. 



Ezen irat keltének oka ez : Szántó Fábián, Császár 
János s más Szegeden lakó alattvalók a kázabeli törvény- 
székre (mahfif) jővén templomuk romladozott helyeinek ki- 
javítására engedélyt kértek. A szokott kijavítást megenged- 
tük; s kogy abban ne gátoltassanak — ezen írást adtok 
nekik. 

Kelt 1075 Ramazán 1 = 1665 Martius 18-án. 

Ibrahim 
naib. 



CXVII. 



Jelen sorokban a Szeged városi szegények híradása s 
kérelme folytán — romladozott templomuk kijavítására en- 
gedélyt adtunk. Azért ebben senki se akadályozza. 

Kelt 1076-dik év 8-dik napján = 1665 Július 21-én. 

Mehmed 
szegedi kigmekám. 
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CXVIII. 

Decretum Comitis Ferdinandi Pálffi anno 1673. 

Nos comes Ferdinandas Pálffi ete. Eppus Csanádién- 
m caes. regiae Majestatis consiliarins. Cam gravis neces- 
sitas postalet ac bonus in Ecclesia ordo exigat in Dioecesi 
nostra Csanádiniensi constitnere yicariam Generalem in Spi- 
ritaalibusy cui aeque ac Episcopis est reddere ratíonem de 
animabns sibi concreditis, hisce proinde testamnr nos ele- 
gisse A. R. Patrem Gvardianum Monasterii Szegediensis 
ordinis S. Francisci strictioris observantiae , ac constitnisse 
iaxta antiquam etlandabilem consvetudinem praedecessorum 
nostrorum. Necnon mandamas^ nt in Dioecesi nostra refracta- 
rioS; et nolentes parere eidem in spiritaalibuS; et ultra sine 
facnltate ingerentes^ canonice suspendat et eliminet similes, 
nisi velint Dioecesano Vicario legitimé electo obsecundare. 
Sahae 6-a Ang. 1673. 

(A 8z. ferenczrendiek szegedi házában őrzött cosmographiából.) 



XCIX. 



Jelen tezkere igy hangzik : azon rét; mely egyik felől a 
Varga telekkel; másfelől Szatymaz homokával^ megint más- 
felöl Telek (?) szállással határos és az országút választja, a 
kincstárhoz (mírí) tartozik s a tőle járó tapu ezt illeti. Ezen 
rétet a szegediek; nevezetesen a felső városon lakó Baka 
Albert s az alsó városi gárdián kérték tapu fizetés mellett : 
8 miután a kincstárt, padisáhi kánun értelmében illető taput 
le is fizették; ezen pecsétes taputezkerét kapták tőlttnk. Ezen 
rétet tehát ez idő szerint ők birváU; birtokában valaki által 
meg ne háboríttassanak. Jelen tapunáme is a végre adatott 
nekik; hogy szükség esetén előmutathassák. 

Kelt 1086 Dzttlkide havában = 1676 Január 17 — 
Február 15 ig. Mehmed 

szegedi emin. 
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c. 

Decretum Illustrissimi Domini Hyacinthi, Episcopi 

CsBTiadiniensís, anni 1676. 

Scraphici Ordinis zelum, qao in partibus infidelinni; et 
quidem desolati episcopatns mei erga pios catholicos fertnr, 
satis depraedicare noD sufficio^ ac pro exantlatis in yinea 
Domini fructnosis laboribas aeterna praemia ac Divinam Be- 
nedictionem etiam hoc secnlo operariis snis impertiendam a 
Glementissimo omnium Patrefamilías ex corde precor. Fa- 
cultatem verő petitam pro exandiendis confessionibus, et a 
casibns etiam reservatis absolvendi adm. Keverendő Patrí 
OvardianOy velnt snperiori conventus Szegediensis impertior, 
quem et Vicarinm Generalem in spiritualibus constitno. Cains 
conscientiam onerare volo, ut juxta exigentiam proximo ri- 
goroso examine, quos in Dominó aptos indícaverit, tnm io 
dicto conventn Patres^ tnm etiam in tota nostra Dioecesi csa- 
nadiniensi sacerdotes saecnlares approbet, vei deponat ; sta- 
tnm etiam totius Episcopatns incipiendo a Themesvar sacrae 
supeliectilis indigentiam, Paroehornm et plebis numerám 
etc. etc. genninam ad me transmittendam qnantocins infor- 
mationem omnibus votis exopto. Tyrnaviae die 19 Septem- 
bris 1676. 

(A Telek Józsefféle cosmograpliia másolatiból.) 



CL 

Ezen irat tartalma ez : Szeged városa papjai Kecske- 
métre menvén^ útközben velők találkozó testvéreink őket fel 
ne tartóztassák. Ezért adtuk nekik ezen pecsétes tezkerét. 
Kelt 1089 Kebbjülevvel 20-30 = 1678 April 12-22. 

Huszejn csorbadsi 
szegedi emin. 
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CII. 



Decretum Illustri.^slmi Comitis Joannis Kéri, 

a. 1678. 

Nos comes JoaDDes Kéri de Ipolykér, Episcopus Gsa- 
nadinien8Í8 etc. Cum gravis necessitas postulet, ac bonns in 
Ecclesia ordo exigat in Dioecesi nostra Csanadiniensi iosti- 
tuere Generalem Vicariam in Spirítualibns, cujns aeque ac 
Epíscopi est reddere rationem de omnibus sibi concreditis. 
Ideo per praesentes testamur nos elegisse Admodum Rndum 
Patrem Gvardiannm Monasterii Szegediensis ex ordine Saiict| 
Francisci Strictioris Observantiae jaxta antiquam et landa. 
bilem consYetndinem praedecessornm nostrornm^ mandanteSi 
nt in Dioecesi refractarios et nolentes parere eidem in rebns 
spiritnalibus, et altra sine facaltate ingerentes in Dioecesi 
Csanadiensi suspendat et eliminet similes, nisi velint Dioe- 
cesano vicario legitimé electo obsecundare. Tymaviae, 3 
Janii 1678. 

(A Telek Józseff^le Cosmographiából.) 



Cin. 

TOrrénytadó jeles szegedi kádi! Értésedre adatik, 
bogy a szegedi raják folyamodást nyújtanak be, melyben 
arra kémek engedélyt; hogy egyházak bejáratát a paplak 
ipapazlik) falával összekötő mintegy 30 öl hossza s 5 öl szé- 
les, mint szintén a paplak kapuja feletti körttlbelttl 15 öl 
hossza s 5 öl széles deszka ereszt kijavíthassák, s ezenkivttl 
hogy a kapuval szemközt levő kerített hely korlátját meg- 
újíthassák. Ebbeli kérelmökre jelen bujuruldu Íratott s kül- 
detett el, megadatván benne a kért engedély arra, hogy a 
javítást s újítást az ezelőtti kiterjedésben s elébbi módon 
eszközölhessék. Azért őket ennek végrehajtásában senki se 
akadályozza, sőt a kiket illet, magukat ezen bujurulduhoz 
alkalmazzák. 

Kelt 1090 Dsemázittlakhir 3 = 1679 Július 12-én. 

TOROK M. K. KML. I~'2. 22 
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Felül : Muhammed basa nagy pecsété. 

Kiüül : Hogy az kerülőt megzsindölyözzék a páterek, pasa le- 
vele. Dohár Mihály idejébeD. Anno 1679 d. 21 July. 



CIV. 

Törvénytudó jeles efendi, szegedi kádi ! A szegedi ra 
ják az iránt tettek jelentést az egri divánnál, hogy midőn az 
eminek vagy fejadószedök a hadsereg zsoldjára s ellátására 
szükséges császári jövedelmet (ma'U padímhi) oda alá be' 
szedvén Szegedre hozzák, őrizet végett nem a várban arra 
rendelt toronyba szállítják mint még. néhány évvel ezelőtt ; 
hanem a zárdában {kinisza = egyház) helyezik el a szegény 
raják nagy bajára. Kérték egyszersmind, hogy általunk ki- 
bocsátandó bajnrnldaban rendelnénk meg, hogy a császári 
kincstár mint ezelőtt, ngy ezután is a várban a végre kima 
tátott toronyban, ne pedig a zárdában őriztessék. Mi tebát 
kérelmOket meghallgatva ezennel parancsoljuk, hogy ez 
ismét igy legyen s a szegény ráják mindennemtt háborga- 
tástól meg legyenek kiméivé. Azért ezen bujuruldu szerint 
kell cselekedni. 

Kelt 1090 Dsemázittlakhir 3 = 1679 Július 12-én. 

Füül : Muhammed basa nagy pecsété. 

Kivül : Hogy az clastromban ne száljon a kincs éa más atas. 
Dohár Mihály idejdben. Anno 1679 d. 21 July. Ad instantiam P. Fer- 
dinandi Egeghy. 

(E levél eredetié az akadémia birtokában levő Benigniféle t. leve- 
lek közt található.) 



cv. 

Jelen sorok előmutató Miklós nevtt szegedi pap, sze 
gedi lakos Szabó Tamástól Galgócz városába menvén — ve 
lők találkozó testvéreink fel ne tartóztassák. 

Kelt 1090. Redseb eleje = 1679. Augustus 8. 

Hadai Ibrahim 
szegedi emin. 
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CVI. 



Ezen tezkere igy hangzik : Miután a szegedi határban 
Terhes LörincZ; Easzap Péter, Sózó Mihály és Vas Bálint 
szállásai (e szó áll az eredetiben is) kHzl es0 Sárkány Ist- 
ván féle szállás — a hitetlenek szokása szerint — a tulajdonos 
lelke ftdveért — a rajta levő kúttal együtt a templomnak 
ajándékoztatott, ezen templom barátjai részére a kincstár 
(mivi) által ezen pecsétes tapunáme adatott ki, hogy a bir- 
toklásba őket senki se háborgassa. 

Kelt 1092 = 1681 ben. 

Mehmed szerbOlttk 
szegedi emin. 



CVII. 



Az alább következőkben foglalt adásvevés az illető 
felek szabad akaratából tőrtént. 

Előttem: FazluUah Szeged városbeli szegény molla. 

Jelen törvényes irat (kitábi serije) tartalma ez : Szege- 
den tartózkodó csanádi lakos Mikó^ Andró fija az alsó vá- 
rosban lakó János nevű pappal — ezen irat előmutatójával — 
a tőrvényfilés előtt megjelenvén, maga jó szántából eképen 
nyilatkozott : a szegedi szőlőhegyen egyfelől a vevő pap, — 
másfelől Borbély Mihók, megint más részről Sózó Dani sző- 
lejével határos s az országútra dtllő 6 kapa szőlőmet János 
papnak folyó pénzben 6000 oszporáért eladtam. János pap 
a vételben megnyugodván s a szőlőt átvévén az emiitett ősz- 
szeget nekem hijány nélkül lefizette: én viszont a szőlőt 
birtokába adván, szabad tetszése szerinti rerdelkezése alá 
bocsátottam. Miután Mikó ezen nyilatkozatát János pap is 
megerősítette, a tény kértőkre Írásba foglaltatván — ke- 
zOkbe adatott. 

Kelt 1097. Bebbjttlakhir 17 = 1686. Martius 13-án. 

Jelanvoltak : Musztafaaga gyalog kapitány (jnja kapu- 
dán). Muhammed bőlükbasi. Ibrahim cselebi gyalog. Hadsi 
Iszmail s egyebek. 

28* 
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Kivül törökül : János pap levele. 

Kivül magyarul : Kftdia höcsetje a .... kis Ana azőllöjérttl. 
1686. 



cvra. 



Nagyságos kegyelmes nram I Jó kivánatom után aláza- 
tos folyamodványom ennyiből áll. Kormányzó (vali) nronk 
Ibrahim basa ö nagysága falnn levén, méltóztassék megen- 
gedniy hogy hozzá mehessek. Egyébiránt |a parancs legyen 
tetszése szerint. 

Kelt 1097. Rebbjülevvel 28 = 1686. Február 22-én. 

Szolgája 
a szíriai katonaság basga. 

Felül : Megengedtetik, azonban yalami törvényellenea iénj 
elkövetése s ingyenes élelem szolgáltatás követelése által háboiga- 
tás ne történjék. 

Kivül : Szerázter (szeríászker) Ahmed basa burjimdia, hogy az 
olastromot senki ne háborgassa. 1686. 



CIX. 



Nagyságos szerencsés nram! Minthogy a Szegeden 
keresztül utazóknak a kolostorba szállásolása által a papo- 
kon sérelem esik , fényes formánjáért esedezttnk^ mely a pa- 
pok ilynemfi sérelmeinek véget vessen. A fermán egyébiránt 

nagyságodtól függ. 

Szolgái a 

szegedi szegények 

Kivül : Szerászter levele hogy ne háborgassanak 1686. 



cx. 

IV. MUHAMMED. 

Kadik és hákimok példánya stb. Mevlana szegedi 
kádi I Jelen császári magas névjegyem hozzád jutván^ tadd 



SZEGED VÍBOSá. 341 

meg, hogy a Szeged városában levő egyház szerzetesei esá- 
szári táboromban megjelenvén elpanaszolák, hogy jóllehet 
semmibe sem avatkoznak, senkinek nem vétenek^ a ser' tör- 
vény utján is rajok semmi nem világosodott^ még is most a 
szegedi szandsák mllteszellimei „vizsgálat'' ürügye alatt, 
ser' ellenére — minden igaz ok nélkül folytonosan hábor- 
gatják őket. Arról is szóltak, hogy e tárgyban még ezelőtt 
kiadott törvényes hüdset is van kezük közt s egyszersmind 
kérték; hogy ezen zaklatásokat megszüntető magas paran- 
csot is bocsássunk ki. Kértökre tehát ezennel meghagyatik, 
hogy valameddig ragaszkodást tanúsítanak, minden ily zak- 
latástól megkíméltessenek, máskülönben pedig rendelem, 
bogy mihelyt császári udvaromból származó parancsom meg- 
érkezik, az intézkedés ehezképest történjék. Azért is az 
ügyet azonnal szoros igazság szerint megvizsgáld, hogy 
aként áll-e mint följelentetett, mert igazságos napjaimban 
bárkinek is sanyargattatásában meg nem nyugszom. A fen- 
emiitett müteszellimeknek meg keményen szívökre kösd, 
bogy ezeket — valameddig csak hiteles tanuk által törvé- 
nyesen nem bizonyosul rajok valamely dolog, ser' ellenére 
többé oly módon háborgatni ne merjék. Te pedig ezt tenni 
ne engedd, nehogy ily ser* hüdset s császári rendeletem el- 
lenére véghez vitt cselekedet miatt lyabb rendelet kiadására 
legyen szükség. így értsd meg s e magas névjegynek hi- 
telt adj. 

Kelt 1097. Dsemáziülakhir 10— 20= 1686. Maj. 4-14. 

A pesti táborban. 



OXI. 

Decretucn Ilustrisimi Domini Stephani Telekesi anni 

1692. 

Hegértettem, hogy kied szegedi gvardianságra emel- 
tetett, kihez képest nem csak klednek concredálom a vica- 
riusságot, de kérem i9 szeretettel, visellye gondgyát a sz9- 
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gény juhoknak^ Bzinte annyi aathoritást engedek kiednek, a 
mennyi magamnak vagyon, tam quoad casns reservatos, 
qnam quoad alias fanctiones ecclesiasticas . • . Dátum P. Gvar- 
diano Szegediensi Georgio Seya die 30 Junii 1692. 



cxn. 

Decretiim Eiusdem anno 1694. 

Ego StaphanuB Telekesi, Electus Episcopna Csaná- 
diensis etc. Adm. Rndo in Chiristo Patri Bernardino Somo- 
di, Ordinis S. Francisci strictioris observantiae pro tempore 
Gvardiano Szegediensi. Eundem A. R. Patrem per totam Dioe- 
cesim Csanádiensem in spiritnalibus Vicarium et Causarum 
Auditorem Generalem constituo ; cui ut universi in spiritnali- 
bus subditi [obtemperare teneantur, yolo et declaro. Jaurini 
15 Mart. 1694. 

(Telek JoBef Cosmographiájából.^ 



cxni. 

F e t V á k. 



1. Oh uram állj mellém s ne engedd hogy elt&ntorod- 
jam az igazság ujáról 1 

Mi a felelet a hanife féle szabályok szerint e kérdésre: 
Négy alattvaló azzal vádol más hármat, hogy a templomot 
feltörték s ezért őket törvény (ser') elé idézik. Most hogy a 
vizsgálat foly, mind a négy vádló a zabtik felttgyelése alatt 
van, mert különben magukra hagyatva megverekednének a 
három vádlottal. £1 lehet-e fogadni ezek tanúskodását a 
törvény előtt ? — ez a megfejtendő kérdés. 

Nem lehet. 

A tiszta világos igazsággal egyezően irta a szegény 

Szálih. 
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CXIV. 

2. óh aram állj mellém s ne engedd^ hogy eltántorod- 
jam az igazság útjáról ! * 

Mi a felelet a hanife-féle szabályok szerint e kérdésre: 
— „Te engem megkárosítottál" ! így szól Zejd Amruhoz, 
kire — minthogy a tettes elszaladt, — gyanúja van s törvény 
elé is idézteté. „Az utón ráismertem lábadnyomára" mondja 
Zejd Amrunak. Más bizonyíték nem levén, — lehet-e venni 
a bttndijjat (ds&nms) ? — ez a megfejtendő kérdés. 

Nem lehet. 

A tiszta világos igazsággal egyezően irta a szegény 

Szálih. 

Felva kül9Ö szögletéi ős áll törökül : Szeged. 



cxv. 



Kerkaik ! 

Köztetek lakó Mórioz György nevű alattvalónk Örzsé- 
bet nevU gazdasszonya vizért ment, lába megcsúszván a Ti- 
szába esett s bele halt. £ miatt e levelet (mürászek) a ser 
érteTmében oly meghagyással küldjük hozzátok^ hogy a költ 
test megkeresésére az illető helyen mindannyian megjelen- 
jetek s a vízből kivonván eltemessétek. Bzen mttrászelét pe- 
dig mint temesszttköt megőrizzétek ^ s magatokat ehhez 
tartsátok. 

{Év nélkül). 

Ahmed 
szegedi kádi. 



MÁSODIK RÉSZ 
A vArosi levéltárból. 



CXVI. 

Maximilianus secunduB etc. Fidelibos nostri8 etc. Cnm 
jnsti pro injustis et innoxii pro reomm excessibus non de- 
beant qnoquo modo impedirí; ideo fidelitati vestrae et ve- 
strum singnlis harám serié firmissime committimns et man- 
damngy nt dnm et quandOi ac qnotiescnnqne fidelea nostri 
prndentes et circnmspecti ciyes ac inhibitatores civitatÍB no- 
strae Zegediensis, aut altér eoraoi; vei homines sea familia- 
res ipsoram praesentinm videlicet ostensores^ pro victuam 
suomm necessaria acquisitione diversas partes Uegni nostri 
Hungáriáé et partiam ei subjectarum perlnstrantes^ cnm re- 
bns et mercibus snis qaibusvis ad verstras terras; tenntas^ 
dominia, honores, possessiones et officiolatns, aut vestri in 
médium pervenerint^ extuDc eosdem, vei aliquem eorum, ho 
minesque et familiares ipsornm praefatos^ ad quorumvis 
instantiam in personis judicare^ vei vestro astare judicatui 
eompellere, resque et quaelibet bona eorundem mercimonia- 
lia arestare, seu prohiberi facere; nusqnam et nequaquam 
praesumatiSi nec sitis ausi modo aliquali; signanter verő pro 
debitiS; delictis et excessibus aliorum. Siqui antem quicquam 
actionis vei questionis contra praefatos cives et inhabitato- 
res dictae oivitatis nostrae Zegediensis, vei aliquem ex iUis 
babent vei babuerint, id coram fidele nostro Magnifico Chrí- 
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stophoro Wnghnad liberó Barone in Sonnegh, comite conü- 
tatns Warasdiensis ac praejecto et capitaneo Arcis nostrae 
AgrieDsis moderno et futurís, snis módis, Jare mediante pro- 
seqnantnr : ex parte qnoram iidem'omnibas contra ipsos qae- 
rulantibus meri Jaris et Jnstitiae ac debitae satisfactionis 
complementnm administrare tenebuntur, pront dictaverit 
ordo jnris. Praeterea qaia iidem universi cives et inbabita- 
tores dictae civitatis nostrae Zegediensis antiqaa libertatis 
eornm praerogativa per Divos olim Reges Hungáriáé, nostros 
seilieet praedecessores felicis memóriáé, eisdem concessa, et 
per nostram Majestatem clementer confirmata, requirente, a 
solntione cujnsvis tributi, tbelonii et vectigalis per noiversam 
Regnnm nostrnm Hangariae praedictnm penitns et per omnia 
exempti et sapportati esse perbibentnr : Ideo vobis et vestrum 
singnlis hamm serié firmiter eommittimns et mandamas, 
quatenns rebas sic, nt praefertar, stantibus, a praenominatis 
nniversis civibus et iohabitatoribus dictae civitatis nostrae 
Zegediensis aut qnibnspiam ex ipsis nec non hominibns et 
familiaribns eornndem rebusqne et mercibos quibuslibet, 
nnllibi locorum in terris vei in aquís aliqnod tribntum vei 
theloninm petére ot exigere, petiqne et exigí facere praesn- 
matís. — Ubi antem quispiam ex vobis secns in praemissis 
facere attentaverit, extnnc eommittimns serié praesentinm fi- 
delibns nostris Comitíbus, Vicecomitibns et Jadicibns nobilium 
Comitatnam illornm in quibns forsitan hnjnsmodi mandata 
nostra non observarentnr, nt ipsi rescita prins praemissoram 
mera veritate, vos et qnemlibet vestrum ad praemissa faci- 
enda et observanda non sine vestrís damnis et gravaminibua 
in talibns fieri solitis et consvetis arctius cogant et compel- 
lant, Auctoritate nostra praesentibus ipsis in hac parte attri- 
bnta, Jnreque et justitia mediante. Secus igitur non factnri : 
Praesentibus perlectis exbibenti restitntís. Dátum in civitate 
nostra Vienna Austriae, Octava die mensis Decembris. Anno 
Domini Millesimo Qoingentesimo Septnagesimo quarto. 

Haximilianus mp. 

Joannes Listhins 
Episcopus Jauriensis. 
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cxvn. 

Ezen irat tartalma a következő : 
Hog7 padisáhi beratnál fogva birthegyttnkön egy hajó 
fa B egy hajó vessző v&gathassék^ ezennel megengedjttk. 
1(0)13 = 1604. Jusszaf 

eseribasa. 



cxvin. 

1631 November 25'én. 

II. Ferdináni király megerősíti éa átírja CXVI. szám alatti 
védlevelet, továbbá más I. Mátyás által átírt s Zsigmond által kiadott 
szabadalmakat. 



CXIX. 

Ferdinandns secundns ete. Fidelibns nostris etc. Expo- 
situm est Majestati nostrae in personis fidelium nostromm 
Frovidorum Jndicis et Jnratorum coeterorumque nniverso- 
ram Civiam et Inhabitatomm Civitatis nostrae Szegediensis. 
Qnod qnamvis ipsi antiqna libertatis eoram praerogativa, 
eisdem a Divis qaoadam Regibas Hungáriáé nostris scilieet 
praedecessoribus felicis reminiseentiae concessa; et per Ma- 
jestatem quoqne nostram noviter gratiose confirmata^ ita 
requirente, omnibns illis privilegiis et immtinitatibnS; quibns 
Bnda et Álba Begalis gaudet, uterentnr et irnerentar, sicut 
et ab omni solatione tribati sea telonii tam de personis, qnam 
rebns ettam et mercibns ipsoram quibaslibet, sive in terris, 
sive in aqnis perpetno exempti et snpportati esse dignosee- 
rentar, sed neo pro debitis et exeessibns alioram arestari 
possent; inque hiyasmodi libertatis praerogativa continno 
nsu hacnsqne semper perstitissent, perstiterentque etiam de 
praesenti : essent tamen nonnuUi aliqnando, qni non cnratiB 
haiusmodi ipsoram libertatibas, eosdem, resqae, et m érces 
ipsoram in locis Telonioram saorum indebite vexarent, et 
impeterent^ atqae ad Telonei solatione m cogeren^ et oo mpel- 
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lerent, ac ÍDSuper iidem non nunqaam pro debitis quoque et 
excessibns aliornm arestarentur, maximo damno et praeiu- 
dicio ipsornm manifesto. Sapplicatuoi itaque exstiterit Maje- 
stati nostrae pro parto et in personis eorundem exponentiam 
debita cnm instantia^ dignaremnr eosdem ín hninsmodi anti- 
qais libertatibns et praerogativis snis gratiose facere obser- 
rari. Cnm antem Nos, pro snscepti Regiminis nostri officio 
nniversoB et singnlos fideles snbditos nostros in antiqnia et 
longo usn continnatis ipsoram privilegiis conservare et ma- 
nntenere semper intendamus : hinc supplioatione praefato- 
rnm exponentinm^ tamqnam jasta aeqnitatiqne consona, cle- 
menter exandita et admissa^ Fidelitati yestrae et vestmm 
singnlis; harum serié firmissime committimns et mandarnns, 
quatenns a modo in posterum praefatos nniversos eires 
noBtroB et inhabitatores Szegedienses^ vei eornm aliquem 
resqne et merces eorandem qnalescnnqne^ ant homines et fa* 
miliares ipsornm^ ad alicigas telonei solntionem tam in aqais, 
qnam in terris arctare et compellere; ant ipsos propterea in 
personis rebnsqne et bonis snis qualitercunqne eontra anti* 
qnas illornm libertates; praerogativas, et exemptiones mo- 
lestare^ tnrbare et damnificare^ vei per homines et officiales 
veBtroB tnrbari et damnificari permittere^ ant pro debitis et 
excessibns aliornm detinere, vei arestare nnsqnam et neqna- 
qnam praesumatis, nec sitis ansi modo aliqnali, sed 
eosdem tam in praemissis snis libertatibns^ qnam etiam 
aliis immnnitatibus , qnibns Buda et Álba Regalis gan- 
det; tam vos ipsi firmiter et inviolabiliter observare, qnam 
per vestroB observari facere módis omnibns debeatis et 
teneamini. — Secns non factnri. — Praeseoutibns perlectis 
exhibenti restitntis. Datnm in Oivitate nostra Vienna Au- 
striaC; die vigesima sexta Mensis Novembris Anno Domini 
Millesimo Sexcentesimo Trigesimo primo. Regnoram nostro- 
mm Romani decimo tertio Hnngaricae et reliqvornm decimo 
qnarto ; Bohemiae verő Anno decimo qninto. 

Ferdinandns mp. Stepbanns Senniej 

Episcopns Janriensis mp. 
Lanrentias Ferenczf^ mp. 
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cxx. 

1642. Dec. 20'dn. 

Eszterházy Miklós nádor Dorozsma és SzentHibály 
telek kun pasztákat egy hozzákttldött követség folytán 
Szeged városához applicálja ezen kivttl Csengeölét penigh, 
B Szent Lászlött, Móricz Gattiát^ Szánkót, Maysát és Benét 
melliet Eöosénk Eszterházi Pál uram mi nevttnkel az Kecs- 
keméti városnak árendált volt , extra hoc , Privileginmok 
szerént szabad Pascnatiöjok bogi vagion rayta^ úgy attnk és 
engetttlky az megnevezett szegedi városnak, bogi mi nékttnk 
in Becognitionem Domioii Palatinalis esztendőnként egy pár 
persiai a vagi Skarlát oszlopos szönieget adván, árendál- 
bassák valakinek akarják, s magok is élhessék s az kik pas- 
cnálni akarnának azokon az pusztákon; nem mi töllttnk a 
vagi Ispánionktöl, hanem az megbnevezett szegedi várostól 
kövessék fel. 

Jcyjf«e< .- Ezen szabad levelet Gróf Pálffi Pál nádor 1649 Sz. 
lyán hava 23-án átírja s megerösiti. 

Mindkettő megjelent Hornyik 3 Kecskemét Története I. K. 
358^55 11. 



CXXI. 



1648. feria príma proxa. post festum 
Notivitatis Beatae Maria Virginia, 

Heves Csongrád és ktllsö Szolnok egjestllt megyék- 
nek Fttlek várában tartott gytilésében dominas Andreas Szi- 

lasi e medio aliornm istins Gottns nostmm ezor- 

gens in conspectnm per modnm solennis protestationis, in- 
hibitionis et contradictionis nniversos et singnlos signanter 
verő vioinos et commetaneos possessionis Bankafalva, nec 
non praedioram Gyikinto, Borosma és Szent Mihály voca- 
toram, omnino in comitatn Csongradiensi existentinm et ha- 
bitomm ab nniversali atensione territor. fatae prossessionis 
et dictomm praedioram sab amissione pecoram et hominiam 
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iníbi reperie ndornm inoaptivatíone prohibet. — Petendo nos 
debita cnm instantia qnatenns super praemissa ipsins pro- 
testationis simul et prohibitionis Iras nras Testimoniales ei- 
dem fotnram ad cautelam necessariam extradere digna- 
remar. 



CXXII. 



Nos sacratissimae caesareae Regiaeqae Majestatis Do- 
mini^ Domini nostri clementissimí Camerae HuDgarieae Con- 
siliarii. Adjak tudtára az kiknek illik mind úri és vitézlő 
rendeknek item harminczadosoknak és yámosoknak, bogy 
ez levelünk mutató Mező -Szegediek az ö fölsége szabadossi 
bizonyos dolgok végett ide az pozsoni nemes kamarára jttt- 
tenek volt fel és elvégezvén dolgokat, most ismég házokboz 
visszatérnek és igaz járatbeli emberek lévén, kérjttk és a 
kiket illik intjttk is, hogy mindenütt békével és minden adó 
fizetés nélkOl minden passusokon által bocsássák, akarván 
mi i8 az kiknek illik minden barátsággal és szolgálattal 
lenni. Kiknek nagyobb bizonyságára adtunk ez levelünket- 
Praesentibus perlectis exhibenti restitutis. Posonii Die 22 
Janii anno millesimo sexcentessi quinquagesimo tertio. 

Pecséten : Franciscus Reviczky. 

Pecséten : Lukas Vatai. 

Pecséten: Stephanus Azalai de sancta Cruce. 

Mathias Senkviezky. 



cxxm. 



Oeorgius Rákóczi Dei gratia Princeps Transilvaniae, 
partiam Regni Hungáriáé Dominus et Siculorum Comes etc. 

Circumspeoti, nobis grati, Salutem cnm favore. Vitézid 
Váradi Totfa János hivttnk, egyik mezei Hadnagyunk aláza- 
tos kSnyOrgése által jelenti ez elöt mint egy négy esztendő- 
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yel vett volt örökben^ C^nád várinegy<^ben egy Száz-egyház 
falntskát, Hajda Uj falnban lakó Dili Balázs nevű nemes 
embertől; s apprehendálván usa roborálta is ; mind az által 
ti nem tadjak, miesoda gondolattal viseltetvén valami sim- 
plex Csanádi Káptalanban költ Passiónak Páriáját kttldven 
kezébe, kiben csak Portiornl van emlékezet, annak ereivel 
az egész falnt akarjátok birni, emberit fel nem bocsáttiátok 
nem kevés kárával, s az nemesi szabadságnak is megbán- 
todásával. így lévén azért a dolog tinektek igen serio pa- 
rancsollynki vévén ez levelünk, megirt hivUnk jószágán ne 
kapdossatok s az hatalmaskodásnak hagyjatok békét, ha- 
nem ha mi kSzötök van benne, bírjátok azt, az másét ne há- 
borgassátok mert meg nem engecijük nyilván bidgyétek- 
Seens non factnri. Datnm in civitate nostra Colosvár die 

25-a Febmarii Anno Dni 1655. 

Rákóczy m. p. 

Küle*im : Circumspectis Judici caeterisqne Juratis Civibus op- 
pidi Szegediensis. Nobis gratis. 

Jegyiét : 1453 feria secunda proxixna ante fcstum beaté Lncie 
Virginia Csirkt^di Mátyás ^s Gergely testvérek a csanádi káptalau 
előtt felváljak, hogy ezen Száz-egyháai rész birtokukat 100 írtért 
Szeged károsának eladták. 



CXXIV. 



Anno Doroini Hillesimo Sezcentesimo Qainqnagesimo 
Septimo, Die trigesimo Jannarii : Mező-Szegediek az tavali 
esitendöbeli haladójokat administrálták ekképen : 

Igen apró fogas halat az minemöt ezelőtt sohasem szol- 
gáltattanak volt nro százat 

As ötven öreg pozsár helyett negyvenöt harcsafiát, az 
négy derék öreg hal helyett négy harcsát praesentáltanak 
és az mellett öt pár karmazsin csizmát Melyről qaietálom 
őket -^ Actnm Posonii Die et anno nt sápra. 

Emericos Ordody 
Proventnnm snae Mattis Ga- 
merae Hnngaricae Generális 
Perceptor. 
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cxxv. 



Hoztanak az Mező Szegediek az ű fölsége oemes po- 
zfloni kamarájára szokott adójok szerént száz fogás kösz 
balat (Közönséges halat) negyven pozsárt és öt pár csizmát, 
melyről qnietáltatnak. Actum Posonii Die 17 Jnnii Ao. 1659. 

P. H. Partinger Mihály, 

(saját pecsétje), a nemes pozsoni kamara perceptora. 



CXXVI. 



Mi gróf Hadadi Wesselényi Ferencz Magyarországnak 
Palatínusa. Recognoseáljuk ez irásnnk által, hogy az kun 
pusztáktól Mezd Szegedi birák három esztendőre hozának 
kezHnkhOz hat szőnyeget kiről, quietaljnk őket. 

Dátum Posonii 5 mens. Junii Anno 1 663. 

G. H. Wesselényi P. h. 



CXXVII. 



Mi Gróf Hadadi Wesselényi Ferencz Murány várának 
őrőkős ura Magyarország Palatínusa etc Recognoseáljuk ez 
irásnnk által, hogy az Mező-Szegedi birák három esztendőre 
való hat szőnyeget keztlnkhez hozának. Kiről quieta^uk is 
őket. Dátum in libera ac Regia Civitate Cassoviensi Die 25 
Novembris Anno 1665. 

G. H. Wesselényi P. h. 



cxxvin. 

IV. MUHAMMED. 

Eadik s hakimok példánya stb. Mevlana, szegedi kádi I 
Jelen császári magas névjegy hozzád érkezvén, tudd 
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meg; hogy ezen fermánt előmutató szegedi ráják fényes 
udvaromhoz jOvén jelenték/ hogy jóllehet városukban talál- 
tatik vendégfogadó épület, mégis némely keresztül utazók, s 
különösen a tisztviselők (ehli nrf) ha jönek családostnl, cse- 
lédestül a lakosoknál szállanak ; ezektől ételt, takarmányt 8 
élelmi szereket ingyen követelvén erőszakoskodnak. — Ese- 
dezének egyszersmind, hogy az efféle zsarolások megszünte- 
tése végett fényes parancsot bocsássak ki , mely kérelmök 
folytán ezennel meghagyom, hogy mihelyt ez hozzád érke- 
zik, az egész dolgot igaz Ítélettel vizsgáld meg, ha ngy van-e 
mint bejelentetett, mivel szerencsés napjaimban a szegények 
nyomorgattatását semmi szin alatt sem tűröm. És ez esetben 
gondod legyen rá, hogy az ily utasok ne az egyes lakosok- 
hoz, hanem a vendégfogadóba szálljanak, a szükséges élel- 
mi szereket a rendes folyó áron szerezzék meg; ingyen 
semmit el ne vegyenek s méltatlanságot ne gyakoroljanak ; 
te pedig mind ezek elkövetését meggátold, az ellenszegülő- 
ket Írásba téve följelentsd. A fényes ser' törvény s császári 
rendeletem ellen véteni senkinek se engedj, nehogy ez ügy- 
ben njabb rendeletet kelljen kibocsátanom. — így tudd meg 
B e fényes névjegynek hitelt adj. 

Kelt Drinápolyban 1082 Dzülhidse 20—30 » 1672. 
April 18—28. 



CXXIX. 

IV. MUHAMMED. 

Eadik a hakimok példánya stb. Mevlana szegedi kadí ! 

Jelen császári magas névjegy hozzád érkezvén todd 
meg, hogy Szeged nevű császári városnak ezen fermánt elő- 
mutató rájái fényes udvaromhoz jővén elpanaszolták, hogy 
az eminek nem a takarás idején, hanem később mennek ki 
hozzájnk s a tizedet el nem fogadván nagyobb mennyiségű 
pénzt követelnek tőlük. Ezt elpanaszolván oly rendeletem 
kibocsátását kérték, mely ezen visszaélésnek véget vessen; 
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mely kérelmet méltányosnak Ítélvén ezennel meghagyom^ 
hogy jelen fényes parancsom hozzád érkeztével azonnal 
megvizsgáld^ vájjon ngy áll*e a dolog mint fel van jelentve ? 
S ha* igen — minthogy szerencsés napjaimban a szegény 
ráják nyomorgattatását semmi módon el nem ttirtfm — az 
illető eminek lelkére kösd; hogy a takarás idején vagy ma- 
gok vagy vekil-jeik kimenjenek s a tizedet annak idejében 
beszedjék. [S ha a ráják ser'^ kannn és defter értelmében 
tartozott illetékeiket beszolgáltatták, se tized el nem foga- 
dása s pénzttl követelése által, se más módon rajtok méltat- 
lanság ne essék. Te pedig ilyesmit megtörténni ne engedj, a 
megtörtént dolgot azonban följelentsd és ser', kannn s csá- 
szári parancsom elleni vétségben mindenkit gátolván ez 
ügyben ujabb parancsom kibocsátását ne tedd szükségessé. 
így értsd meg s fényes jegyemnek hitelt adj. 

Kelt Eonstantzinápolyban 1083 Mnharrem 1^10 = 
1672 Apr. 29 — Máj. 8. 



cxxx. 



Nos praefectns et consiliarii sacr. caesareae regiae qne 
Hattis Gamerae hnngaricae. Significamus tenoré praesentinm 
qnibns expedit nniversis. Signanter verő Splibns, magnificis, 
et gencrosis nobilibos et egregiis dnis generalibus partinm 
Regni Hungáriáé et privatarum finitimarum arcium capita- 
neis, nec non supremis et eorum vicecomitibus, quorameun- 
que comitatnum ac aliis cujuscunque status et ordinis exi< 
stentibns. Quod modo fata sna M.-tas caesarea et regia ele- 
mentem habens intuitum privilegiorum, Judicis Juratorum- 
que Givium, ac totius communitatis olim liberae civitatis 
MezeöZeged, antea per ipsam tempore feliciter suscepti prae- 
fati hujus Regni Hungáriáé Regiminis benigne confirmatorum, 
quam et variarum ac innumerabilium quasi miseriarum ab 
iisdem, sicuti referunt in memorato loco ob pervium militum 
Imperatoris Turcarum, in ascensu et descensu transitum to- 
lerandarum, illos in peeuliarem suam protectionem receperit; 

TÖRÖK M. K. B^Ih h-t 23 
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et imposternm instar aliarum civitatnm ab hoc aaa camera 
dependere et contra qnosyis tarbatores et damnifioatores de* 
feDderC; protegere et manntenere velit. dynsqaidem elemen- 
tis memoratae saae Mattis protectionis et benignae volnnta- 
tis nobis peculari mandato intimatae^nos secuti tenemur de- 
missum respectum habere volentes, universos et sÍDgolos 
BuprafatoS; spectabiles Magnificos generoBos, nobiles et egr. 
Do. generales scilicet partinm antelati Regni Hungáriáé, 
item privatarum arcinm finitimarnm capitaneos, nec non co- 
mitatnom quorumoanque supremos ac eorandem yícecomites 
et alios etiam cniascunqne praeemintiae^ dignitatis ac condi- 
tionis intra ambitnm íllins extínentis nominatae praefatae 
saae Mattis hisce requirendos, nro autem rogandos dnxímuS; 
ut sapradictos Jadicem, Juratos cives ac totam commmdta- 
tem memoratae Regiae ac líberae ciyitatis Mezeö-Zeged a 
clementi snprafatae snae Mattis protectione dependere agno- 
scanty illisque nbi opus fnerit, omni defensionci benevolentia 
et auxilio adsint. — Gaeteram cam praememorati Jndex et 
Járati cives nec non tota commnnitatis Mezö-Zegediensis vi- 
gore antedictorum privilegiorum ab omni solutione tribati- 
sive telonei intra Regnum exempti fuisse et in ista praero 
gativa continuo nsi medianter perstitisse dignoscantnr : 
Ideo praemissos universos et singulos supradictos Sples, 
Magcos. gen. nob. et egr. Do. Generales scilicet partíum an- 
telatae Regni Hungáriáé, item privatarum arcium finitima- 
rum capiianeoS; nec non comítatuum quorumcunque supremos, 
eorundem vicecomites et alios etiam cuiuscunque praeemi- 
nentiae, dignitatis ac conditionis intra ambitum illius exi- 
stentes ac alios etiam quorum interest et praecipue Telonia- 
tores pontium vadorumque custodes, hisce nomine suae 
Mattis diligenter hortamur ut ista exemptione intellecta ere- 
bríus fatos Mezö-Zegedienses in territoriis et tenutis suis, 
cum rebus mercibus ac jumentis suis non modo citra uUam 
exactionem libere ire et redire sed etiam quocunque migrare 
ac proficlsci proposuerint permittere velint, atque debeant. 
Qua in re gratam et omnimodam suae Mattis voluntatem 
exequcntur. — Praesentibus perlectis exhibeutibus restitutis. 
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Dátum Posony 9 Április Anno-Domini 1684. 

(Négy vúif »&a nyomott peetét) : 

Ladislaus Pethe Fran. Loranth. F. Nagy Mihály, 
de Gerse. Joannes Kerekes. 



CXXXI. 



Én Fronek János Császári és koronás király umnk 
felsége nemes magyar pozsoni kamarának föpereeptora re- 
eognoscalom ez levelem által, hogy az ö fölsége MeszS-Sze- 
gedi szabados jobbágyi az jelen való esztendőre 1680 száz 
fogás halat; negyven pozsárt és öt pár csizmát praesentáltak. 
Melyrfll a föllyQl megnevezett Mezö-Szögedieket qnietálom. 
Actum Posonii in officio Perceptoratus praefatae Gamer. 
Hungáriáé Die 13 Julii Anno millesimo sexcentesimo oeiua* 
gesimo. 

Fronek János mp. 

(Frtmek peaétje). 



cxxxn. 

EöszOnetttnk után MezO-Szegedi birák és eskttttek. 

Ennihány rendbeli erős parancsolatunkat úgy látjuk, 
csak süketségre bocsátjátok és az halbeli, ugy más egyéb 
szokott adótokat s ajándéktokat ugyan fel nem küldetek, 
holott eddig azoknak fölszolgáltatásában elég módotok lehe- 
tett volna. Hagyuk azért tovább is és parancsoljuk erősen, 
hogy vévén ezen utolsú parancsolatunkat, minden halogatás 
s mentségek kévöl azon halbeli (a kinek ideje most vagyon) 
más szokott adótokkal és ajándékokkal első alkalmatosság- 
gál mentől hamarébb felszolgáltatni el ne mulassatok, ha 
reméntelen bttntetésteket elkerölni akarjátok, több paran- 
csolatunkat ez iránt ne is meréssö\jetők. — Isten veletők 
PoBonba 23 Mártii 1685. 

23» 
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Mi császár és koronás király orank ö felsége magyar 
kamara praefectusa és tanácsi. 

Kivűl : Mező-Szegedi bíráknak és eskötteknek adassék. 
(Nagy pecsét h*lye). 



CXXXIII. 



Én Fronek János császár és koronás király arnnk ne- 
mes magyar kamara tanácsa és minden gytividelmének fö 
perceptora. Adom tudtára az kiknek illik, hogy az Mező 
Szegediek ö fölsége szabados jobbágyi szokott esztendöbeli 
adójukban száznegyven fogás halat és százhúsz sziratos 
pozsárt megnevezett nemes kamarára fölhoztanak. Mely ha- 
lakról per praesentes őket quietalom. Ktllt Posonban 31 Octo- 
bris Anno 1685. 

Fronek János m. p. 

P. //. Fronek peaétje. 



CXXXIV. 



Mi Galantai Eszterházi Pál Fraknó Várának örökös 
gróf ura Magyarország palatínusa kunok bírája, arany gyap- 
jas vitéZ; nemes Sopron, Pest, Pilis és Soldt vármegyék f& 
ispánya, császár és koronás király urunk ö felsége titok ta- 
nácsa, komonyikja és Magyarországon fiihelytartöja (titulus) 
Recognoscáljuk per praesentes, hogy az minemökét skarlát 
szőnyeggel tartoznak esztendőnként nemes Szeged városa 
lakosi bizonyos kun határhoz tartozandó telekek usuatiójá- 
túl mostanság Gsöpörke Máté nevű kOvetty ek által kttldöttek 
két skarlát szőnyeget, u. m. egy esztendőre való censust. 
Kiről per praesentes quítáljuk ököt. Actum in arcé nostra 
Keresztúr Die 5 Novembris Anno 1685. 

Eszterhás Pál m. p 

Pecsét: C. P. E. D. G, P. I. F. R. H. P. 
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cxxxv. 

Szerencsés uram I 

Alnlirt szegény szegedi szolgái; midőn az egri Va]i 
Oszmán basa, seregeivel Szeged alá szállott; három napi 
ott mnlatósa alatt, magát és seregét mindennel ellátták. Most 
alig hogy elvonult, a szegedi várbeli törökök azt állitják, 
ho[;.y Oszmán basát ők tartották s e tartás fejében alnlirtak- 
töl 47;6(X) pénzt {akcse) követelnek. Ezen jogtalan zsarolást 
nagyságod tudomására óhajtván juttatni végrehajtását meg- 
gátlö magas parancsolata kiadásáért esedeznek. 

Szolgái a szegény 
szegedi ráják. 

PoliU : Törvény-tudó szegedi kádi a'jánok s egyéb tÍ82tvÍBelök ! 
Tudtotokra adatik, hogy ezen szegény alattvalókat ekként sa- 
nyargatni 8 tölök csak egy pénzt elvenni tilalmas dolog. 
Kelt 1097. Bedseb 22=1686. Június 14-én. 



CXXXVI. 



Von der Böm : kais : nndt königl. May : Fraefectnrat 
Ambt zn Szegedin wirdt dem alldiesszigen Richter nndt Be- 
schwomen hiemit zu einem Statt Hausz auf den ibnen gege- 
benen Platz neben derén beiden B&zen Ádám et Sziván 
(welcher nennzechen Clafter láng nndt zvi^ölf ainhalb breit 
sich erstrecket) dieser gegenwftrtíger Hausz brieff ertbaillet, 
dass sie obbesagte Bichter und Beschwomen solcben erst 
benanten Platz ohne mftniglichen Irren oder Einreden nacb 
wohlgefahlen nuzen genüssen und besizen mögen so Sie aber 
sambentlich solchen ofitged. Platz zu verkauffen tauschen 
oder verhandtlen willens seyn werden, ist man Schuldig on- 
sem ambt vorhero dieses anzu deuten, Woryber dann zu 
mehrerer Sicherheit ihnen dieser Haussbrief unter dem 
Ambts Sigil hinausgegeben wird. Actum Szegedin den letz- 
ten Januarii in Jahr nach Christti Geburth ain tansent seehs- 
hnndert acht und neunzig. 

P. H. Iro Eais. Praefecturat ambt allda« 



IV. 



HALAS VÁROSA. 



I. 

Kádik s hákimok példánya, jelesség s szónoklat bá- 
nyája, Meylana, bajai kádi ! jelessége növekedjék ! 

Ezen tezkere odaérkeztével igy tndd meg : a kázádban 
esö Halas nevtt császári város birái ez idö szerint az egri 
divánhoz jővén, itt a következő jelentést tevék. — Ennek- 
elötte kegyelem utján minden évben 30,000 pénz (akcse) 
\olt adójnk, — a bttndijjak s birságnak {dserine ve dnnajet) 
feléty mint a szerződés tartja, az egri kincstárba (khazime) 
szolgáltatták, mig másik felét magoknál tartották. így tel- 
jesítek adózásokat mindekkorig; most azonban Mnhammed 
üdabasi Besir odabasi s Nebái odabasi nevtt eminjeik a bu- 
dai divánhoz menvén ott olyforma jelentést tőnek, mely sze- 
rint e megnevezett város tized adhatási engedélyért folya- 
modott volna s a rajákról szedett bttndijj- s birság- vétele 
kanun Ci lenes dolog lenne. — Ennek folytán az emiitett 
eminek kőzttl Nebái odabasi, továbbá az ott lakó raják kö- 
ztü a fübiró Tegzös János, a polgárok kőztll pedig Szabó 
János, Garics Péter, Kovács Péter, Daku János, Laki Péter, 
Major Péter, Basó János, az egri divánhoz jővén, itt törvé- 
nyesen kinyilatkoztaták, hogy készek terméseikből a tizedet 
iszpendsét, bündijjat; bírságot s minden egyéb tartozásokat 
melyeket a szpáhik s zaimok rajai mostanság fizetnek — 
megadni. így nyilatkozván abban nyugodtak meg, hogy — 
mivel városuk oly félős s veszélyes helyen fekszik, hogy az 
emineknek vagy azok embereinek, vagy a szubasáknak oda 
gyakran járni isten kísértés lenne, — ezentúl eminek vagy 
ezek emberei, vagy épen szubasák hozzájuk menni nem fog- 
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nak B a kezük közt levö defterí másolat értelmében birt 
pnszták dolgába sem avatkoznak. Hídon a tized szedés 
ideje elkövetkezik; a tizedet; iszpendsét, bttndijjt; birságot 
mindennemtt tartozásaikkal s adóikkal egytttt a varos es- 
küdt birái (e szavak állnak az eredetiben is) által fogják az 
emineknek átszámolni. — Hogy pedig ezek ntán kinek-ki- 
nek legyen magát mihez tartani, a seregbeli agák, kedha- 
dák, zabtik; bölttkbasik, odabasik kOz megegyezésével az 
egri diván által imezen tezkere bocsáttatott ki. Mihelyt ez 
oda érkezik; a szerződés értelmében azonnal igy kell intéz- 
kedni •' a mint a tizedszedés ideje elkövetkezik, az ö kannn 
szerinti tizedet, iszpendsét, bttndujt, bírságot, tartozásaikat 
s szolgálataikat — azon módon, mint ezt egyéb császári zaí- 
mok s szpáhik rajai — teljesitik, a nevezett város eskttdt 
birái szolgáltassák az eminek kezébe, — - kik e szerint min- 
den adót a bíráktól vévén át, se magok se embereik, se a 
sznbasák ama városba ne meiyenek s tizedszedés ttrfigye 
alatt a rajákat ne sanyargassák. A halasiak által birt pusz- 
ták dolgába se avatkozzanak, — kik ezt akarnák tenni, azo- 
kat meggátoljátok ; azokat pedig kik visszatarthatlanok 
lennének — meg nem elégedvén azzal, hogy állásoktól s éle- 
lemkeresetttktöl megfosztjátok, — vasra verve ide küldjétek. 
Itt kapnak oly büntetést, mely esztendők multával is példa- 
ként fog szolgálni. így értsétek meg. 

1046. Mnharrem S-án = 1636. Jnnins 7-én. 

A jólOrzött Egerben. 

KiM tárókiU : Mevlana, bajai kádinak szólt tozkere. 

Kivül wkagyarul : Sammárttl való levél Egerből az emengektol 



n. 

Jelen sorok tárgya ez : 

A bajai kázába fekvő Halas nevű császári város a 
Danától egy napi járóföldre esvén, a Dunán járó császári 
hajók s tombászok vonására soha sem köteleztettek. Ez év 
folytán azonban ily szolgálatra szoríttatván, Budára mentek 
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8 Szerdár nrnnk ö nagyságának jelentik^ hogy az ily csá- 
szári hajóky tombászok és sajkák vonására nem ök, hanem 
a Dunán közelesö városok népe van kötelezve^ mire nézve 
kezeik közt magas fermán létezik. Ennek folytán jelen me- 
nedéklevél (temesszttk) szolgáltatott ki részükre, melynél 
fogva a hajövonási szolgálat alól felmentetnek s egyszers- 
mind meghagyatik, hogy e tekintetben mindenki ama fer- 
mánhoz tartsa magát. 

1047. Dsemázittlevvel 10—20 = 1673. Sept. 30 — 
October. 9-ig. 

Hadsi Ibrahim (basa) 
szegedi véli. 



m. 

IV. MURÁD. 

Kadik 8 hákimok példánya, jelesség 's szónoklat bá- 
nyáya, Mevlana bajai kádi ! j. n.! 

Jelen magas császári névjegy oda érkeztével igy értsd 
m€ g : a szegedi szandsákhoz tartozó s kázádban eső Halas- 
nak ezen formánt előmutató rajáig megbízott emberök által 
folyamodványt kttldvén, az iránt ttfnek jelentést, hogy ők ez- 
előtt^ azért mivel ha az imént nevezett (szegedi) livában fek- 
vő Szabadka, Jankóvácz és Baja nevti váraknál tartozásra 
volt szükség, ezen munkára megjelentek, szttkséges munká- 
sokat adtak s más egyéb szolgálatokat halogatás nélkttl tel- 
jesítettek , fel voltak mentve a Dunától szintén 6 mér- 
földnyi távolságra esö helységek azon köteleztetése alól, 
melynél fogva a Dunán alulról s felülről jövő-menő császári 
hajókat (szeflne) tombássokat (hadi hajó) és sajkákat (e szó 
az eredetiben is) vontatni tertoznak. Most azonban 2 — 3 év 
óta az ily alulról s felülről érkező cs. hajók, tombászok, saj- 
kák vontatására, a nélkül, hogy erről szóló rendelet létezne, 
tőlük szintén kívántatnak révészek vagy ezek helyett bizo- 
nyos összeg pénz, mi rajok nézve felette terhes. Azt is mond- 
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ják, hogy ezelőtt^ ba szokás ellenére ily hajök vontatására 
töltik révészek kívántattak, ba csak erre kttlönös rendelet 
(emr) nem adatott, egy 1047dik évi Rebbjtilakhir 10—20 
kelt rendeletemre hivatkoznak, mely tiltja, hogy az emiitett 
folyón alá- s feljáró császári b^ók vonására tölök révészek, 
vagy ezek helyett pénzváltság kOveteltessék. — Ezeket 
eként előterjesztvén, jelen parancsom kiadását kérték mely- 
ben tehát meghagyom, hogy megérkeztével az ttgyet rögtön 
megvizsgáld, s ha ezelőtt ez Ügyben kiadott rendeletem van 
kezeik között, ahoz tartsd magad s meg ne enged<l, hogy 
ama császári hajók tombászok és sajkák vonására tőlttk 
parancs nélkttl, révészek, vagy ezek helyett váltságdijj kö- 
veteltessék. Kik ezt akarnák tenni, meggátold s senkinek 
jelen parancsom, a régi szokás és parancsolatok ellen ily 
követeléssel méltatlankodni ne engedj. így tudd s a magas 
névjegynek hitelt adj. 

1048 Dsemázittlakhir 1-10 = 1638. OctoberlO— 20. 

A jólőrzöU Budán. 



IV. 

1649. jun. 24-dn. 

A Garán melletti Szent Benedekről nevezett convent hiteles 
evcle arról, hogy Vadászi Pál íiileki viczekapitány a III. Ferdinánd 
által neki ajándékozott Orgován, Felegyház, Páka, Jakabszálláfla, Fe- 
rcnczszállása, Kisszállása, Kerekegyháza, Zomok, Matkó, Lajos, Ka- 
ra, Mizse, Kőcser és Törtei nevü Heves- Külső-Szolnok e's Pest me- 
gyében fekvő pusztákra 1649. jun. 7-dn Füleken beigtatott. 



V. 

1657. sept. 4. 

Veielényi Ferencz nádori adomány levele Agárdy András, 
Tomay Mihály én Czéh Mihály s örököseik részére, melynél fogva 
Pokárdy, Telek, Eekethye, Fehértó, Füzes, Balota, Eresztő, Karapály, 
Solt megyében fekvő pusztákat, nekik adományozza. 
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VL 

Szegedi szandaákbeli törvénygyakorló kádik ! jelessé- 
gők növekedjék ! 

Ezen iratot előmutató, kázáitokban lakó császári alatt- 
valók a budai divánnál arról tőnek jelentést^ bogy bár a 
császári falvak mindannyian szabadok, és semmi szükség 
sincs arra, bogy valaki tügyeikbe avatkozzék, mégis a mir- 
miránok s mirilivák emberei, továbbá a sznbasák s ehli nr- 
fok szabadságaikban ser' és kanun ellenére háborgatják őket 
8 méltatlankodnak rajtuk. Emiitvén azt, hogy magas paran- 
csolat (emr) is van erre nézve kezük közt, esedezének, hogy 
mi is adjunk nekiek ilyet, mely ezen ser* és kanun ellenes 
méltatlankodásokat eltiltsa. Ez okból iratik s küldetik el 
ezen bujurildi, mely iránt, a ki csak látja, mély tisztelettel s 
figyelemmel viseltessék ; ti pedig ezen felül utána lássatok, 
ha az ügy voltaképen ugy áll-e, mint feljelentetett ; s ha 
igen, ugy a ser' és kezeik közt levő parancshoz képest in- 
tézkedjetek, ezekkel s a kanunnal ellenkező tett elkövetését 
meg ne engedjétek, szóval mindenben e bujurildit tartsátok 
szem előtt. 

Kelt 1077 Dsemaziülevvel 4-én = 1666 November 2-án. 

Felül : Kászim — akkoron budai basa pecsété. 
Kivül : Hogy halasiak hajót ne vonjanak. Az olaj Bég levele, 
éa az budai vezértül újíttatott. Az vajda az falukon ne kóboroljon. 



VII. 
IV. MUHAMMED. 

Kádik 8 hákimok példányai, jelesség s szónoklat bá- 
nyái, szegedi s bajai kádik ! jelességök növekedjék ! Jelen 
császári magas névjegy oda érkeztével igy értsétek meg : a 
bajai kázában eső Halasnak e fermánt előmutató lakói esá- 
szári táboromhoz folyamodván előterjesztek, hogy ők mint 
w egri őrség élelmezésére {udsaklik) rendelt falvak egyiké- 
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nek lakói földeiket mivelyéo ezek haszniböl a tizedet C(ur) 
ser' és kanan szerint örömest kiadták a zabtiknak. Ezek 
azonban ezzel meg nem elégedvén^ a helyett pénzbeli váltsá- 
got követeltek, még pedig a rendes piaczi árnál jóval több- 
re számitva. Mondák még, hogy mielőtt földeiket mivelték 
volna^ azoktól évről évre 100 pénzt (akcse) fizettek a zabtik- 
nak ; most midőn azokat mivelik s igy a törvényes tizeddel 
adóznak; ezek ama 100 pénzt is követelik. Ezenfelül a def- 
terbe irt jnh-adón (reszmi ghanem) kivttl, melyet kanan és 
defter szerint mindenkor pontosan megadnak , magok részé- 
re báránytized név alatt egyegy bárányt kivannak, s ha azt 
meg nem vehetik, helyette 100 pént zsarolnak. Ezen ser'-, 
kanan- s defterellenes zsarolások meggátlására tehát pa. 
rancs kiadatásáért esedezének, mi ezennel meg is történik ; 
meghagyatván^ hogy mihelyt ez oda érkezik, a magas porta 
aj (dsedid) defterének pecsétes hiteles másolatát előkérvén 
megvizsgáljátok; hogy az ó (*atik) és aj császári defterbe 
nem adó (makthu) van-e beirva a mivelés alatt levő paszták- 
ra ? Ha csakagyan tízed ('aar) volna azokra róva, azon eset- 
ben ama zabtikat komolyan figyelmeztessétek, hogy ha egy- 
szer a termésből, kanan és ser' értelmében járó tizedet ki- 
vették , az erőszakoskodással felhagyjanak, törvényes köve- 
teléseikben a piaczi árhoz alkalmazkodjanak, a tízeden felttl 
ama 100 pénzt kérni semmi szin alatt ne merjék. Végre, ha 
a jahadó szintén benfoglaltatík a defterbea s az illetők azt 
kanan s defterszerttleg pontosan megadják ; ezenkívül tőlük 
épen semmit se követeljenek, s ti ezt tenniök meg ne enged- 
jétek. Az engedetleneket följegyezvén bejelentsétek, ser', 
defter, kanan és e parancscsal nem egyező tettet senkinek 
el ne tűrjetek, nehogy ez ügyben njabb parancs kibocsátá- 
sának okaivá legyetek. így értsétek s e magas névjegynek 
hitelt adjatok. 

Kelt 1080 Rebbjttlewel 1—10 = 1669 Jalias 30 - 
Aagastas 8. 
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VIIL 



Eádik 8 hákimok példánya, mevlana; bajai kádi I je- 
leaaége nöyekedjék ! és a'jánok s jelesek példánya, a Bzegedi 
szandsák kajmakámja I hatalma nQvekedjék ! 

Ezen sorokat elömntatö halasi lakosok megbízottjuk 
által a budai divánhoz folyamodványt kttldtek a felöl; hogy 
— bár ök a Dunától távol laknak — a bajai eminek, kik- 
nek ti ezt mondátok: ;, hajót vonni embert fogjatok/ már 
két évben 80—80 tallért (kara gurus) zsaroltak tölOk. — E 
miatt arra nézve, hogy ezek törvény (ser') elé állíttassanak, 
a mit tölllk erőszakosan elvettek, annak visszaadására tör- 
vény által kényszeríttessenek, s hogy ezentulra minden efféle 
méltatlan zsarolásnak eleje vétessék ; bnjurildit kértek, mi 
megíratott s el is küldetett. Odaérkeztével az emineket a 
panaszosokkal szembesítsd, tudd meg, hogy ezek valósággal 
távol laknak-e a Dunától s ez esetben a töltik már két éven 
át kicsikart 80—80 tallért visszafizettesd s meg ne engedd, 
hogy rajtuk másszor hasonló törvénytelen méltatlankodás 
essék. 

Kelt 1081 Muharrem 11-én = 1670 Máj. 31-én. 

Felül : Mahmud — akkoron — budai basa pecsété. 



IX. 

Köszönetem és magam ajánlásának utánna Istentttl 
minden lelki és testi jókat kibánok kegldnek. Csak a dolog 
felöl kelleték kgdet megtalálnom, hallom én édes becsületes 
asszonyom, hogy kgd azon kételkednék, hogy Agárdi András 
aramnak, s mind pedig Hamarv István uraiméknak kgden 
kiviil fizettem volna, de jó asszonyom én bizony ö kgmekk 
kgden kivttl csak egy pénzt sem adtam, hanem azon leszek, 
minden tehetségemmel, hogy midőn a halasi uraimék a föld 
bérrel felmennek^ a minek szerint tehetem felmegyek, egy- 
szersmind megfizetek kgdnek csak hogy ne haragudjék, 
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mert bizony szegénységgel vagyok, még a rajtam való m- 
hácska is nehezen akad meg rajtam, de mégis azon leszek, 
hogy fogadásomnak s hitemnek megfelelek. Ezeknek utánna 
Isten tartsa és éltesse kgdet jó egészs égben. Dátum Hala- 
sini. Anno 1670 S-a die Juny. 

Kegyelmednek alázatos szogája 

Kis Dániel 
(Hiteles másolatból.) igyekszik szolgálni. 



X. 

Anno 1669 és 1670 esztendőkre tartozó adójokat az 
halasiak Madarasi Balázstul megküldték^ kirttl őket per 
praesentes quietalom. Datam Bogdany. Anno 1670 Die 21 
Octobris. 

P. h. Jármi András pb. 



Sí. 

Anno 1670 Die 22 Octobris- 

Én Gsery István vettem fel az halasi adóba 33 tallé- 
rokat és 60 = hatvan pénzt, melyről quétálom ugyanazon 
Halason lakó Modraczy Balást; melynek nagyobb bizonysá- 
gára adom kezem Írásával subscribált qaetantiámat. Anno 

et die nt supra. 

Csory István P. H. 



xn. 

Anno 1672. Die 26 Febr. hozták fel a halasiak az 1671 
esztendöbeli adójokat, a mi részünk szerint egy forint hijjS; 
Nyakas Péter és Jármi András részekre, úgy mint Gseriné 
részén kivttl , úgy mint 66 tallérokat ; az száz tallért, kit 
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köztfnségefien az atyafiak rajok vetettek restál. Ismét az 
tavali idfiben egyik arany rósz lévén, visszakttldttttttk; mi- 
vel ezilst pénz volt, azt is a többi rostantiával tartoznak 
megadni, az jOvendö virágvasárnapjára, melyrtll ez szerént 
qaietaltatnak. Dátum in oppido Bod&ny Anno 1672 Die ut 
sápra. 

Panlos Nyakas mp. P. H. 

Andreas Jármy P. E. 



XIII. 



Corpona 1672 Mart. 18. 

Tornay Imre felaS Iskárról Veszprém vármegyében Fejértó, 
Beketye, Balota, Eresztő és Fttzes pasztákon leyő részbirtokokat 
Kati Istyánnak és nejének Kajáli Honának, örököseinek és hagyomá- 
nyoaainak ötven esztendőre 300 tallérért elzálogosítja. 



xnr. 



1673 MaJoB 6-ikán. 

Leopold császár a Tornai Mihály magyaszakadtával koronára 
aiállott Fűzes, Balota, Reketye, Eresztő és Fejértó pasztákat Hamar 
Istvánnak és nejének Batyáni Katalinnak adományozza. 



XV. 

Istentttl sok jókat és jó egészséget kivánunk kgnek. 
Jó akaró Cseh Mihályné asszonyunk, vettük a kgd levelét, 
melybttl érttyttk a kgd panaszát ellenünk, hogy kgdet mi 
esak semminek becsüljük : Jó asszonyunk (kgd megbocsás- 
son,) Isten ne adgya, hogy mi kgdet abbul a dologbul sem- 
missé akarnánk tenni, azon nem igyekezünk, se mi annak 
okai nem vagyunk, hogy Hamar István urunk kgdnek igaz- 
ságosan meg nem fizetett esztendőnként, mi minden eszten- 

tobők m. X. iML. l^^ 24 
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dőben egészben a sz&z tallérokat jó pénzttl ö klmek kezében 
adtnk, jóllehet az esztendöbéli tax^át a kglmetek pusztái- 
nak meg nem adtnk, de ha Isten egészségttnket adgya, a 
takarodás utáa mi kgdet megkeressük; mind Hamar István 
nrunkkal edgytttt szemben lévén megláttynk, mi okon ad- 
tunk volna ö kglmének mi a száz tallérokat. Továbbá a mely 
paplant Eováes János kgdnek igért volt ö kglme megvette 
nyolcz talléron embernek valót, azt is ő kglnél bagytnki 
hogy kgldnek által szolgáltassa ; a paplanért nyolcz tallér- 
nál kevesebbet ne vegyen kgd rajta. Mindazáltal mi kgd 
azon egy kevés időkig legyen várakozásban^ annakntánna 
mi is más módot keresünk a pénzfeladásban. Isten éltesse 
kgdet jó egészségben. Dátum Halasini Anno 1674 13-a die 
Attgnsti. Egdnek jó akarattal szolgálnak 

Kis Mihály, 
Kovács Mihály s többek. 

(Hiteles másolatról.) 



XVL 

Anno 1674 die 22 Octobr. percipiáltunk halasi postátul 
Hamvas Andrástul ez esztendőre való adót. Nempe talL 
másfél száz, melyről quietáljuk őket per praesentes. Dátum 
Bogdany die et anno ut supra* 

Bestal tall. 2. 1673 esztendöbéli. 

P. H. Nyakos Péter 

Bogdány Istvány 
Jármi András. 



xvn. 



Kádik 8 bákimok példánya, mevlana, bajai kádi I je- 
lessége növekedjék ! — és hasonlók s egykorúak büszkesé- 
gei, bajai mukatá'szi eminek, a*jánok s más tisztviselők 1 — 
hatalmuk növekedjék. 
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Az emiitett kázában esö Halas nevtt császári helység- 
béliek, ezen iratnak előmutatói, a bndai divánnál jelentést 
tettek a felöl, hogy tölOk ezelőtt pandúr pénz (pandúr akcse) 
soha sem vétetett s most mégis a szokás ellenére mind pan- 
dur pénz mind egyéb ebez hasonló, s a szent törvénynyel 
(ser') össze nem egyeztethető szolgálatok (teklif) kívántat- 
ván tőlök, szerfelett terhelve vannak. Egyszersmind ez alóli 
felmentetésök végett bnjurildit kértek, mi megíratván s el- 
küldetvén, szükség, hogy oda érkeztével az ügy azonnal meg. 
vizsgáltassék. A folyamodóknak ily módoni sanyargatása 
meg ne engedtessék ; — a ser'hez ragaszkodva se a régi 
szokással ellenkező pandúr pénz, se más szokásban nem 
levő terhek követelése által — a ser' ellenére — ne hábor- 
gattassanak. Kik ezt akarnák cselekedni, visszatartóztassá- 
tok, a fékezhetleneket nevök s czimjttk szerint a bndai di- 
vánhoz Írásban följelentsétek : szóval a ser* és bevett szokás 
eUen méltatlankodni senkinek se engedjetek s átalában e 
bnjnrildi tartalmához tartsátok magatokat. 

1086 Dzülkide 25-én = 1676 Február 15-én. 

FéliU : Szujoldfli Ali budai basa pecsété. 



xvm. 



Én Osery István percipiáltam az halasi embertül Voxa 
Mhálytul, Szabó Janóstul az halasiak restantiíyokat mely 
maradt volt Barkóczy János idejében is, mely in Anno 1663 
64, 65, 66 esztendőbelieket és az 1678, 79, 80 esztendőbe, 
lieket, kirül őket quietálom. Anno 1680 die 26 Apr. 

Idem qui supra Stephanus Csery. ph. 



XIX. 

Recognoscálom per praesentes, hogy halasiak küldöt- 
tek kezemben az 1679 és 80 esztendőbeli adójokat kétszáz 

24* 
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magyar forintokot i. e. fi. hangaricales 200, melyet is éa 
Gyflrki Pil uram kglme kezében adtam a mint az ő kglme 
nálam levő quietantiájábnl kitetszik. Kirttl 6k is én általam 
qoietáltatnak. Datnm in praesidio Fülekiensi Die X2 Mensis 
Decembris Anno 1680. 

P. h. Sövényházy István. 



XX. 

Én Kátai .... méltóságos váczi pttsp5k uram egyik 
asztali szolgája vettem fel halasi Balog Hátyástul 24 aranya- 
kat ez esztendőre való árendájokbúl és egy pár csizmát, me- 
lyekrttl akkor quitáltatnak, mikor a pozsárhalakat és egyéb 
restantiakat felszolgáltatják. Datnm Tirnaviae die 1 1 apr. 
Anno post Partam Virgínis millesimo sezcentissimo octnage* 
simo primo. 

Idem qoi snpra. 



XXI. 



Anno 1681 die mensis novembris. Ettldötték kezembe 
az halasiak adójukat pro anno 1681 nemzetes vitézlő ifjab- 
bik Erompaky Holló Zsigmond aram ö kigyelme részéről uj 
garasai hatot számlálván egy tallérba, ötven tallérokat, azaz 
kilenezven magyar forintokat, kirttl qnietalom az böcsfiletes 
városiakat. Dátum in praesidio Fülekiensi, die et anno ut 

supra. 

Horvát Sámuel n. v. idősbik 

Erompay Holló Sigmond uram Duna- 
melléki jószágainak gondviselője. 
P. S. Mely pénzt nemzetes vitézlő Sövényházy István 
uram praesentált és atta is ő kegyelme kezembe P. H. 



haláb vabosa. S73 



XXU. 

E tezkere így hangzik : 

A bigai k&zában esö Halas lakói a padisahi fejadöt 
(dgizije) hiány nélkttl megfizetvén, e pecsétes tezkerét kap- 
ták tfilttnk 1092=1681. 



Szegedi 
dsizije dár 



zxin. 

Halas rirosa 17 h&z. 
Ezen levél tartalma ez : 

A fenirt város lakói a rájnk esö hid pénzt (kjöprü akcse): 
megfizették* 

1093. Rebbjttlakhir= 1682. Apr. 9— Máj. 7-ig. 

Haszán 
bás emin. 



XXIV. 

Isten áldjon meg jó atyámfiai ! 

Édes atyámfiai ! jól tudhatjátok, hogy lovaitokat hat- 
száz magyar forintokon adtam vala vissza, jóllehet Szent 
Mihály napja vala az terminuSi de mivel most méltóságos 
gróf nmnktnl bocsáttattunk alá, valami csavargó, táborba 
nem menő katonáknak az felhajtására, gondolván az időt, 
mikorban legyen engem nem tudom hol kereshettek, hanem 
im elküldtem bizonyos embereimet, hanem bizonyos két em- 
berrel azon pénzt ezen emberektttl küldjétek fel. — Ugyan 
parancsolom ezen embereim hajába ne járjanak, mert én a 
kezesnek kötésteket kezébe adom még hatszáz forint . • , , 
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megtadjátoky szóval bővebben izeDtem Dékány Mihálytól 
Ezzel Isten veletek. Dátum Kdre. die 20 Septembris 1682. 

Jármi ^drás, Ibrani Beregh 
főhadnagya m. p. 

KiUeum: Halasi örökös jobbágyaimnak adassék. 



XXV. 



Én Jármi Miklós recognoscálom per praesentes, Hala- 
son lakozó Modrog Balázstúl az elmalt ennyihány esztendOre 
való adót poltura pénzfii ötven tallért; az qnietantiájokat fel 
nem hozván nem tudom melyik esztendőre való volt Mivel 
hat vagy hét esztendőre való adó restál lenn, felhozván qnie- 
tantiájokat akkor eztet igazítsák el : EirOl quietalom. 

1682 esztendőre vetett adót Idem qui 



XXVI. 



Isten veletek halasiak játok leveletekben, hogy 

adótokat Bernát .... felkfldltétek, egyszer 1 15 tallért más- 
szor 50 tallért, harmadszor is 50 tallért. Azért a két ötven 
tallérért felvöttem az 115 tallérbul a kit irtok 45 tallért vöt 
tem fel, azért az mely quietantiat Bernát uram adott, azt is 
az én utolszori quietantiammal felkttldjétek adótokkal egyfitt, 
mind penig az Jármyné asszonyom és Jármy uram quietan- 
tiajokat, mind Jármy András, a mely levelet Győrön elvött 
arról való levelet és ajándé- 
kon adtátok neki a lovakat 1682. 

Nyakas Péter. 

üTtí/estm : Halasi yárosbeli adófizető jobbágyoknak adassék. 
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xxvn. 

Halaa 17 ház. 

Ezen sorok tárgya ez : Felttl-irt Táros lakói folyó 1093 
= 1682 évi telelésre minden ház ntán két kila árpát, 3Va 
szekér szénát, SVa szekér fát adtak, miről ezen tezkerét 
kapták* 

Ahmed. 

KiM: A monoknak, 139 tallért fizettünk. 
Anno 1683 die 6 martü. Szombori cseri basa levele, ■ztfna ab- 
rak és fa. 



xxvra. 

Anno Domini 1683 die 33 április. 

Tnrzó Gergely nram követte ki magyar az pusz- 
tákat az juhoknak, melyet, hogy ö kglme más tilalmas és 
feleg (e. h. vélek) határozott földeken szabadon bír- 
hasson adtuk ezen czédulánkat pecsétünkkel confirmalván. 

P. H. Per me M. Parádi m. p. 



Anno 1683 die 22 mensis maji. Az tekintetes nemes 
vármegye minden portára vetett husz-husz magyari forinto- 
kat Halas nevtt városnak lévén két portája, három quartája 
T^ok esendő summa pénzt u. m. ötvenöt forintot id est fl. 
55. megadták. MelyrUl őköt quietalom. Dátum Halas die 6 
Augustus Anno ut supra. 

Mocsári Balázs Pest 

Pilis és Solt uniált 

vármegyék szolgabíró a. 



ST6 8ZILÁDT ÁRON ±S BZILÁGYI SÍKDOR. 

XXX. 

IV. MUHAMMED. 

Emirek emirje, nagyok közt legnagyobb, hatalmas, 
tisztelt, nagyrabecBttlt s megkttlOmbSztetett férfin s a nagy 
isten áldásiban bőven részesült egri beglerbég! hire neve 
öregbe^jék 1 

Eádik B hákimok példánya, jelesség s szónoklat bá- 
nyája, Biga és (a név helye üresen hagyva) kád^a ! jelesaége 
növekedjék ! 

Jelen magas császári névjegy oda érkeztével tndjátok 
meg, hogy a Halas városabeliek kOzttl ezen formánt elömn* 
tatö (3 névhelye üresen) nevű alattvalók s többen is császári 
küszöbömhöz folyamodványnyal jámltak. Ebben előterjesz- 
tek, hogy bár ök a rajok rótt tartozásokat — parancs (emr) 
és defter szerint pontosan beszolgáltatják a vladikáknak *) 
(ivladika?) és semmiben hátra nem maradnak , ezek azzal 
meg nem elégedve, ingyen takarmányt, élést s élelmi szere- 
ket s ezen felül magnk részére meglehetős összeg pénzt, egy 
egy róka* és tehénbőrt, kést, hét nyolcz kocsit követelnek. 
Hogy parancs (emr) és defter ellenére ily mértékben többé 
ne zsaroltassanak, császári rendelet (hükm) kibocsátásaért 
esedeznek, mi ezennel meg is történik. Midőn ez odaérkezik, 
rögtön ntánna láss, ha vájjon ngy van-e minden a mint fel- 
jelentetek. Azntán, ha a folyamodók tartozásaikat parancs 
és defter értelmében egyszer teljesitik, ser', kannn, parancs 
és defter ellenére őket sanyargatni senki által meg ne en- 
gedd, nehogy ujabb parancsot kelljen kiadnom. így értsétek 
meg s a magas névjegynek higyjetek. 

1094 Dsemáziülakhir 20—26 = 1683 Jnnins 16— 25ig. 

A belgrádi térségen. 

*) Ném a vajda-e ez ? 
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XXXI. 
IV. MUHAMMED. 

Kádik 8 hákimok példánya, jelegség s szónoklat bá- 
nyája. Mevlana, bajai kádi! jelessége növekedjék! Jelen 
magas császári névjegy oda érkeztével igy értsd meg : 

Az emiitett kázában esö Halas városi ráják császári 
kttszSbOmhöz folyamodván, jelentik, hogy bár ök a rajok 
kivetett tartozásokat s adókat (hukuk ti rüszum) a zabtik- 
nak ser"; kannn- és defter- szerint hiány nélkül meg szokták 
fizetni y ezek még azon felttl követeléssel lépnek fel irányuk- 
ban, söt a mi több ehli urfok is szállják meg őket, kik me- 
gint ingyenes takarmányt, élést s élelmi szereket vévén rig- 
tok, őket méltatlanul zsarolják. Hogy ez többé ne történjék 
császári parancs kiadatását kérik, mely, hogy a ser', kannn 
és defterellenes zsarolások megszűnjenek ezennel ki is bo- 
csáttatik : meghagyatván, hogy e tárgyban az intézkedés 
megérkezte után ennek értelmében történjék. Azért legelsöb- 
ben is szigoman s igazságosan ntánna nézz, ha minden ngy 
van-e mint feljelentetett, megjegyezvén, hogy a szegények 
sanyargatásában szerencsés napjaimban teljességgel meg 
nem nyugszom. Ebből indulva ki, ha a folyamodók tartozá- 
saikat teljesítik s adójukat leróvják, a zabtik kanun és def- 
ter ellenére töltik többet követelni ne merjenek ; az ehli 'ur- 
fok ingyenes takarmány, élés és élelmi szerek kiszolgálta- 
tására őket ne kényszerítsék ; te pedig mindezeket ezekben, 
mind akárkit mást hasonló, ser', kanun és defterbe tttközö 
tett elkövetésében meggátolj s okává ne légy, hogy e tárgy- 
ban ujabb parancs kiadása váljék szükségessé. A magas 
névjegynek hitelt adj. 

1094 Dsemázittlakhir 20—29 = 1683 Június 16— 25 ig. 

A belgrádi térségen. 
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xxxn. 

Egykorúak bSszkeségeJankováezi emin, Mnsztafaaga I 
ŰdvSzletem után értesitlek, hogy a halasi birót 3 — 4 elöljáró 
(biUü haalu) rimával küld ide. De minthogy bizonyos dolgo- 
kat kell elintézni, el ne mulaszd őket hozzánk küldeni. 
1094 Ramazán 29én s= 1683 Sept. 21-én. 

A szegény 
Muhjeddin 
bigai kádi. 



xxxm. 



Jelen sorok tartalma ez : 

Folyó 1095 = 1684'ik évben téli szállásunkon Halas 
nevű helységben épen semmi élelmi szereink sem levén — az 
odavalókkal e tekintetben szerződésre léptHnk. Ennélfogva 
se általunk se másrészről ne háborgattassanak. 

1095 Bebbjttlakhir 1—10 = 1684 Mart. 18—28. 

Hadsi Ali 

szófi 

Tanvk : Véli és Hnsztafa 

jankováczi lakosok. 



XXXIV. 



Halas városabeli rajáknak gabonavásárlásra nyolcz- 
ezer kétszáz karminczkét pénz {akoae) adatott 8232 pénz. 

Jítvitf : 1684. Árpa liszt pénze. 
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XXXV. 

Bajai káza 
Szeremle 
3Vi ház. 
A fennevezettek a tartozott gabonát hiány nélkül be- 
szolgáltatván^ tőlünk ezen tezkerét kapták. 1095 = 1684. 

Szinán 
a szegedi livabeli eminek agája. 



XXXVI. 



Jankováez városi szegény alattvalók 
3477 (pénz) hátramaradt (adójáról). 
Nagyra beesült Bajazid aga, testvérem ! Beesés szemé- 
lyedet illető üdvözlet ntán tadatom, hogy a fennt nevezett 
alattvalók hátramaradt fejadójnkat Szabadkára meghozták. 
Ennélfogva ne hántassanak. Mnsztafa 

szegedi dizdár. 

fivúl : 168Í. Császár adaja egy adóra harminczegy pénzével. 



xxxvn. 



Ezen sorok tartalma e következő : 

Midőn a panesovai kázában 1096 = IGSÖ-dik évben 
magas fermánra összevásárolt bnzát és árpát szállitanók a 
szegedi szandsák bajai kázi^ában eső Halas határán, a nagy 
Isten akaratából kemény hideg zivatar és hó ért utol ben- 
nünket Szénát; szalmát pénzünkre sem kaphattunk ökreink 
Bzámára^ ezért azok egészen kifáradván sőt nagyobb részök 
az éhség miatt el is hnllván, képtelenek valának a gabonát 
tovább szállitaoi. így utoljára is az halasiakat kértük meg, 
hogy azt a mi költségünkön 250 ökörrel 25 szekéren tovább 
vigyék s 704 zsák árpát és bnzát átadván egyességre lép- 
tBnk velöky hog^ azt Budára szállítsák. Annak bizonyságául, 
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hogy mi a 704 zsák árpát 8 bazát valósággal átadtak, ezen 
pecsétes levél készült, nehogy e felöl valamikor per és egye- 
netlenség támadjon. 

1096 Szefer 6án = 1685 Január 12-én. 
Tórák Ali Hajder cselebi Abmed. 

lovas odabasi. lovas odabasi. mttezzin. 

Jegyiét : Következik 45 keresztyen szekeréé aláírása (pl. Mar- 
ké Péter fia, Marínko Sipó fia) a hely nevével együtt honnan jött, mely 
helységek mindnyájan (pl. Glogon, Bozovits, Kabin, Karansebes, 
Szakul, Thomasovacz, Kovasincze stb.) a pancsovai házához e a te. 
mesvári szandsákkoz tartoztak. Az okmány jobbfelén állanak a 
négy tana durva vonása, aláírásai, s a papír hátulján a azekeresek 
tintába mártott ujjainak nyomaL 



XXXVIII. 



Én mezö-szegedi Horváth Gergely recognoscálom, hogy 
Vadász Ferenoz méltóságos váczi püspök aram 6 nga árén- 
dátorának az 1683-ik és 1684-dik esztendöbeli árendával 
tartoztak volt halasi nraiméki én azon árendát tf kglme ré- 
szére vettem fel ez két esztendőre 48 aranyakat, kirfll ökgl- 
meket qnietalom Ao. 1685 die 28 Jnnii. 

P. H. Idem qni snpra m. p. 



Halas városa adós lévén három rendbeli impositíon 
1683. die 24 Apríl esztendöbelire, item 1684 esztendöbelire 
hat-hat forintosra, item 1685 esztendöbelire 50 forintosra, 
lévén ez városnak két portája, három qnartaja, esett rajok 
mindenestül csak negyvenkilencz forint hatvanoyolcz péns, 
az kirfll qnietalúm, mivel mindenestül erre a három rendbeli 
kivetésre valé pónzt megadták. Datnm Korpona 9 Jnlii 1686. 

Moesáry Balázs P. B* 



HALAS VÁBOflA. 381 



XL. 



Anno 1685 die 14 aug. 

Mi halasi Farkas Gergely és Tegzes Gergely adjuk 
tudtára mindeneknek : mivel az atyáinkat GyörOtt Daröczi 
latrán F. nrank városank adósságáért fogva tartván, kigyel- 
meknek szabadulásokra ökröket szedttLnk egyes lakosokét mi - 
nekllnk is ugy mint Farkas Gergelynek 17, Tegzes Gergely- 
nek is 17 ökreink lévén, melyeket mi is a város ökrei közé 
(árok Bzerént, ahoz képest mint a szegénységtül bevötték) 
bocsátottuk ilyen okon, valamikor elveszik ellent avagy a 
dologban által nem állunk kirttl adtuk ezen levelünkOt Yu- 
xa Mihály urunknak, hogy szabadon kérjen S kglme ezen 
ökreinkre pénzt íel. Mely levelttnköt keresztvonásunkkal is 
megerösitettttnk. 

Anno et die ut supra. 

« 

Gregorius Farkas. Gregorius Tegzes. 



XLI. 

Anno Domini 1685 die 12 Septembris. 

Mi Earczag György, Pálfi István, Horvát András és 
Tálas Miklós több uraimékkal együtt adjuk tuttára minde- 
neknek ez levelünknek rendében az kiknek illik| hogy mi 
felyül megirt személyek több társainkkal együtt jöttünk Ha- 
las nevű városra Daróczy István uram levelével némfl-némü 
szófogadatlanságokért nyargalóra, melyért is halasi gazdák 
uraimékkal szép módjával conveneáltunk és bizonyos napra 
íb ugy mint három hétre az mely leszen 3-ik octobris termi- 
náltunk ilyen conditioval, hogy azon praefigált napraiminket 
contentálnak és mi is ehezképest adjuk ö kglmeknek ezen 
levelünket, hogy ezen dologért senki is mi közülünk ezentúl 
halasi uraimékat se személyekben se penig marhájokban há- 
borgatni nem fogja, sőt ha háborgatná vagy háborgatni 
akarná is mindenkor készek leszünk halasi uraimék mellett 
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elöállani és pirtjokat fogni ezen dologban^ ba az praefigált 
napra minket contentalnak; melynek nagyobb bizonyBágára 
éB erősségére adtak ezen levelünket pecsétünkkel is meg* 
erősítvén. 

P. H. Idem qoi snpra. 



XLU. 



Jelen sorok tartalma ez : 

Felügyeletünk alá tartozó s járásunkba keblezett Ha- 
las városa lakói kOzül Domokos Daniné nevtt keresztyén 
asszonyt ser' és kannn szerint megvizsgálván, tezkerét ad- 
tunk neki. Minden emin s aga testvéreinket kérjük, hogy az 
emiitettnek feleségét (elébb is az asszony van emiitvej ne 
háborgassák. E pecsétes tezkerét azért adtuk neki, hogy 
szükség esetén előmutathassa. 

1096. Dzülkide 29-én = 1685. October 27.én. 

Ali 
b%jai emin. 



XLm. 



E tezkere így hangzik : 

Felttgyeletünk alá tartozó járásunkba keblezett (surai 

ü Otizám) Halas lakói kOzttl öt alattvaló — a hatodik 

nássadót (dajün híűekí) hiány nélkttl megfizette. E felől ad- 
tnk ezen pecsétes tezkerét, nehogy azokat e miatt még va- 
i háborgassa. 

1097 BebbjtUakUr = 1686 Február 25 — Mart. 26-ig. 

Ahmed 
bajai emin. 
KM«r:Bikapéns. 
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XLIV. 

Jelen tezkere igy hangzik : 

Felügyeletünk alatt álló 8 járásunkba (mrat ü ütizam) 
kebelezett Halas városa lakói közül Hagados Gyurka Buda 
környékén egy asszonnyal paráználkodott. Ügye általunk 
megvizsgáltatván, e pecsétes tezkerét kapta, hogy többé 
senki ne háborgassa. 

1097 Bebbjülakhir havában = 1686 Február 25 — 
Mart. 25. Ahmed- 

bajai emin. 



XLV. 
Qui et antia. 

Super Tria Millia florenorum renensium, quos ego infra 
scríptns secundum contractum ez oppido Halas recte percepi 
ob iUorum contributionem. Inter quam supradictam pecuniam 
sünt mille quadringenti et quinque floreni, quos ez mordatu 
Domini Generális Heusler in Kecskemét accepi. Hac ez- 
pressa tamen conditione, casu quo contra onmem spem ali- 
quod interveniret infortunium, ne in me uUo modo quidquam 
queri debeat Actum Kecskemét Die 17 Április Anno 1686. 

Id est 3000 fl. rh. 

Francz Sig. Brantner 
P. h. obrister. 



XLVI. 



Anno Domini 1686. die 11 mensis Jnnii, az halasi árén- 
dát eladtam önnön magoknak halasi lakosoknak tiz arany- 
ban, a ki csinál jó pénzül harmincz forintokat. Item pro ho- 
norario, két aranyat adtának, az egy pár csizmáért még 
tartoznak egy aranynyal, a kiért lettek kezesek nemzetes 
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vitézlő Bácz Mátyás nram és Nagy András d kegyelmek le- 
tették a több pénzt is. Kirdl qaietalom ez irásom által az 
egész várost Dátum in Arcé Gács die et anno supra notatis. 
P. H. Idem qui snpra Stepbanns Laczkovics lUostr. ac 

Reverendissimi Nícolai Balog episcopí Vacien- 
sis Arendator mp. 



XLVII. 

Nem adtam én Katona uramnak az halasi dézmát^ ha- 
nem az bOcsttletes városnak közönségesen, azért hogy 6k 
letettek tizenkét aranyat, az egygyel még restálnak azon ka- 
tonák; hogy megemlékeztessék az várost, tartozik klmek jó 
akarattal lenni azon katonáknak és az ö pénzeket letenni 
többet nem. Gács U jnnii 1686. 

Laczkovics István méltóságos váczi pttspök ur 

ő nga arendatora. 



XLvm. 



Halas. 
A fenirt helységbeli munkásoknak engedély (idn) ada- 
tott. 1097 Sábán =s 1686 Június 23 Július 21. 

Oszmán 

(pédámj 
fTtvItf: 1686. 1. Joly Szarahoraságrúl. 



XLIX. 



Anno 1682. Jármi András akkori földes urunk, a nemes 
kamara árendált praediungával hajlattá el 900 számos lo- 
vainkat, az melynek az javából 600 odaveszett, az alábbva- 
lójából 300. kénytelenittettttnk 350 forintért visszaváltanunk. 
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Anno 1684. Lévai Farkas Mihály, Szabó Mátyás több 
társaikkal edgyütt tolvaj módon hajtották el válogatván, 
való 78 ökreinket; a kiknek Hamari István ntánnok menvén , 
mind elvette azon tolvajoktul, maga Hamari István meg- 
emésztette azon jószágot. • 

Anno 1685. nemzetes Daróczi István akkori földes 
arnnk Lévai Farkas Jánosnak, Szabó Mártonnak, Zana 
Györgynek több társaival edgytttt levelet adott, hogy minden 
jószágunkat takarítsák el, a melyet is hsgtván, tttllök kén- 
telenittetttlnk visszaváltani tall. 800. Ez sem lévén elég, két 
emberinket felvitték Lévára, Daróczi István urunknak ké- 
zibe adták, kik közttl egyik emberünk megkárosittatván a 
Corponaiaktul. Mint földes ur Daróczi István urunk jobbá- 
gya kárát keresni ment Gorponára, az útban az tolvajoktul 
parípájátúl fegyverétiil megfosztatott, rajta megesett kárért 
nem a tolvajokat kergette, hanem azon megkárosult embe- 
rünkön vett 110 tallérokat. Onnét speciticalt embereinket 
Győrre felvitte, holott is Iványosi házában rabul tartotta és 
sanyargatta. A hóimét különben nem szabadithatván ki, 
kellett fizetnünk szabadulásokat. 2000 tallérokat. 

Anno eodem. Ez megemlített nagy kárunknak előtte 
Daróczi István akkori földes urunk adta volt levelét elle- 
nünk Győri Karczag Györgynek, melynek erejével vont iMX) 
tallérokat és két pár csizmát. 

Ugyanazon esztendőben megemlitett Lévai Farkas 
Jánosnak adott levelet, megkárosításunk után, kezéhez nem 
vette Daróczy István urunk, ujj óbban az levélnek erejével 
Farkas János ránk jővén, számos marháinkat hajtatta fel 
Lévára, noha már akkor mindenökrfil megelégitetettük Da- 
róczi István urunkat Györrfil Lévára maga által menvén, a 
katonákat jószágunknak a javából 500 tallérokig kifizetett, 
a mi megmaradott az allyak, azt kellett haza hajtanunk. 
Item Lévai Hamari István urunk környülöttttnk lévő 
némely részre árendált, némely részre zálagos pusztáinkról 
400 marháinkat hajtatta el. Kiket 400 tallérokon és 20 pár 
csizmákon kellett visszaváltanunk. 

Anno 1686. Korponai Keczer István, hozzá hasonló 

TOROK M. K. EUL. 1—2. 25 
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tolv&jakkal edgytttt hajtotta el városunk földéről tolvaj modoft 
50 Bzámn marháinkat^ kik közzttl egy sem jött kezünkhöz. 

Item Korponai Kálmány András több társaival edgytltt 
147 hizott ökreinket tolvaj módon elhajtották. Lévai Hamar 
Istvánnak praetentioja lévén a pusztához, honnan a jószá- 
got elhajtották a tolvajok^ nyomokban igazodott ugyan Lé* 
vai Botyán Jánossal és Agárdi Istvánnal edgytttt, tolvajínk- 
tól — 97 ökröket elvettenek ; 50 a tolvajok elhajtván másfelé 
eladták. Melynek is az árokban vettek fel emiitett Agárdi 
és Botyán 200 tallérokat^ az 50 ökör árában. A 97 ökröket 
Hamári István Botyány és Agárdi uraink akiokban tapasz- 
talván embereink; edgyet sem adtának hátra közülök. Ugyan- 
azon 147 ökreink elhajtásakor embereink a jószág után men- 
vén utolérték a tolvajokat^ kik embereinknek fordulván, ha 
Bzaladással eleit nem vötték voloa; megöltek volna edgyne- 
hányak közUlök; 8 lovakat el is vontának. 

Item Helyttnkbeli Tegzes János emberséges embernek 
a tolvajok elhajtván 150 marháját; azon ember öcsé utánna 
menvéUi Hamari István urunkkal megtalálván a jószágban, 
adtak 300 tallért a tolvajok a jószágért. Azon 300 tallérok- 
ból egy pénzt sem adott Hamari István. 

Midőn Hajszer Generális urunk eö nagysága Szolnok 
várát Isten csodájára megvette volna, a pogány ellenség is 
mindenfelöl kömyülttnk vala, kénszerittettünk mennünk Kecs 
keméth városában, megmaradásunkat reménylettfik ott job- 
ban. Ujobban vissza szálván Halas városában Kecskeméthi 
uraink is kíméletlen minden igaz ok nélkül erőszakkal ver- 
mes élésünket elvették, adván magok mentségére portióban, 
holott mi is hasonlóképen fizettünk emiitett Hajszler urunk 
eö nagyságának, és az eö felsége armadájának portiét 
Mely megemlített gabonabeli kárt tettek, elsőben : 

1. Farkas Ábrahámnak 48 mérő búzáját. 60 mérő zabját 

2. Tegzes Jánosnak 52 mérő árpáját, búzát 4 mérőt. 

3. Mihály Kovácsnak 80 mérő zabját, búzát 8 mérCt. 

4. Kis Istvánnak 33 mérő árpáját. 

5. Kaszap Mózesnek 8 mérő búzáját. 



itt|:«»!f'S- 



«. 



J||#Íj||:, 



{^iBzónokUt bá- 



máM. 



gí(gtéveligy értsd 

Jíialasí lakosok 

hogy miut&n 

ttlldeit mi- 

legelö bérrel 



f'^'m %*imJS^&^^dMfS^&)iia kaoun el- 







i^lS^j&Wntetíf parancs 



;Sr«^il^A:o&zzád érkezett, 
" ^^^ís¥&ld, bogy a do- 
'.^í^nbeQ bár mely 
}|Si^ iegelöbért, ki 
■j,. helység lakói 
legelő bér kO- 
igedjétek. Ál- 
ellen rétfiéget 
Uegynek pedig 



>^zéki térségen 



.^^ Inoolae Hala 

^íj^ctonim ExoeU 

et acceperoD 

]f:^^[E^niS|^^tí duo eqnite 

□^rl^t£i^TÚ^t^no eqaites pet 

■;*:S6* 



* 



388 SZTÍ.ÁDY ÁRON ÉS SZILAGYI SÁNDOK. 

diti faerint; illísqae omnia abrepta, sic mandatar Jadici et 
Juratis HalasiensibaS; ut statim et qaamprimam trecentos 
aureos huc mihi Szolnokinnm adferant^ nnllnm tempus per- 
danty alioquin cnm severa executione illos compellam. Unum 
ex Incolis tamdiu retinebo usque dnm inihi omüis satisfactio 
praestita fuerit. Haec bono modo Judici et Juratis indicare 
volui; ne causam habeam illos severius aggrediendi. Dátum 
Szolnokini 5-ta novembr. Ao. 1686. 
Sacrae caesareae nec non Hungáriáé 
Bohemiae Kegiae Mattis sub Regiui- 
ne Gamp. Marschalli Dom. Marqnis 
de la Vérre Vice-Colonellus et Com • 
mendans nec non Praesidii et Distri- 
ctus Ssolnokiensis Comendans. 

P. H. R. Sweert L. B. de Reiss. 



LII. 

Anno 1 687 die *I januarii 

Halason létemben percipiáltam az adöt aor. 25, 1687 

esztendőre valót, restál fl. 88. 

Daróczi István P. H. 



LHI. 

1687. Győri Kálmán Mihálynak a város lefizeti 200 tallér 
adósságát. Fizet rá a város kamatul 32 tallért, 2 pár csizmát, ket 
vég abát. 



LIV. 

Domine Judex et Jnrati oppidi Halasiensis. 
A multo tempore vobis portionum solntionem mensis 
May improsui; quam pro hac vice frostra ab excellentissimo 
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Commisaario Generáli comite a Rabattá deprecare intende- 
batis, etiam si in futurum ex ejusdem mandato considera- 
tionem et reflexionem singularem erga vos certo certius 
habiturus sim^ ea propter pro hac yicesblutionem pro mense 
majo non ulterius differatiS; ni severam executionem miiita- 
rem brevi experiri velitis ; simulque Varkas Ábrahám una 
cum socioi tineris lum temporis suo^ cui boves cum equis meis 
napéra yice prope Dömscböd ablati sünt, intra terminnm de- 
cem dierum sub poena centum Aureorum hic se sistat. Signat. 
in Vetscbe die 9-na August 1687. 

F. H. a Bensiog mpr. 

Kiilczim : Judici et Joiatis oppidi Halasiensis Tradantur. 

lito Halasini. 

itius 

'itisime 



C 



(Ide ferde kezyonásokkal egy akasztófa ^s egy kerdk van rajzolva) 



LV. 

Adjon Isten sok jókat halasi birák. 

Tudjátok azt ti halasiak^ mikoron Baján egymástul 
elváláuk, azt fogadtátok^ hogy valamivel nekünk ti adósok 
maradtok, minket ti arról megelégitetek^ de abban semmi 
nem lett^ akkoron azt mondtátok^ ha nekünk Fehérváron 
alol leszen maradásunk is minket meg kerestek, hol az Is- 
tentek, hitetek ? esztendőtől fogván egy pénz adótokat nem 
láttuk, az mely szegény embereket hozzánk küldöztetek, 
azokról is elfeledkeztek, mintha bitangok volnának, az én 
izolgálatomat soha ti meg nem szolgáljátok én nekem, ha 
Isten után én uratok és oltalmazótok uem lettem volna, bi- 
zonyosan irom sok szegény rendé könybuUatása (titeket 
az kik elöjárok vagytok) holtig átkozott volna, kétszer men- 
tem el az tatárokkal és az vitézekkel az urak előtt, ugy kö- 
nyörögtem, siránkoztam, ugy mentegettelek benneteket, az Ur 
Isten ezt a szegény embert mostan hozta, jó szerencsétekre, 
bizonyosan rövid nap sok rabot ejtettek volna, az melyet 
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Boha holtig el nem feledtetek volna ez széles vilig csodájára : 
íme azért én nekem adott András deák kétszázhnszonegy 
tallérokat; Kovács János pénzében ismét összessel haszon- 
két török aranyat és huszonöt oroszlánost. Csillag vezérnek 
akarjátok az haráesot adni, semmi közi ö nagyságának 
ahhoz. Egri sereget illeti az, nem az Csillag vezért, az egri 
urak az mi kezünkben adtának benneteket, ezután minden 
tehetségünkéi azon leszünk, minél jobban oltalmazhassunk 
benneteket. Ez szegény embert Omer basa előtt nehezen sza- 
lasztottam, az mint maga szavából és az kecskeméti jámborok 
szavaiból megérthetitek, az mely két emberek Haszán agá- 
nál vannak és Titelben Pajazit agánál, minden tehetségem- 
mel azon leszek szegényeket minél hamarább lehet András 
Deák után haza bocsátom, csakhogy azon legyetek mennél 
hamarabb ismét meg keressetek, az több uraktól is ne legyen 
harag rajtatok. Omer basának is a mit szerezhettek nyújtsa 
tok nekie, mert az miatt is bizonyosan meg nem maradtok 
Isten oltalmazzon hogy ha az tábor, vagy tatárok, vagy tö 
rök felmenvén magam is ott leszek, személy szerint felme 
gyek az öszőtt vissza közétekbe és mint jobban tudom gon 
dótokat viselem. 

Istennek ajánlak jámborok mind fejenként. 

Dátum Varadini anno 1687. Augusto. 

Az ti földes uratok. 

Murtuzán aga Isten kegyelméből 

KiUetim : Halasi bíráknak éB polgároknak adassék hamarsággal 
ez levelem. 



LVI. 



Domine Judex, juratique oppidi Halasiensis. 

Cum die martin, undecima nempe hujus mensis Eaes- 
keméti ero, et vos ibi eadem die expeetabo, sic nulla tenns 
intermittere velitis quatenus non infallibiliter eadem die ali- 
quis vestrum se ibi cum requisitis nummis sistat, ut pro re- 
suiditate foeni convenire^ finemque hujus rei facere val^' 
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amauS; ut et ego non opus habeam illnc nna cum militibus 
Tenire plnrcsqne vobis sumptus cansare; javennem vei filinm 
qnoqne illnm qui fares pecorum meorum nőseit^ illuc vobis- 
cum dncite et non emanete. 

Jasperenii die 8 novembris 1687. 

P. H. A Rensing. 

Kiüczlm : ludici et juratis oppidi HalasieDsis exequenda tra- 
dantur. 

Kivülí'ol a RefUítig kézével : körösi és kecskeméti bírák ezen 

levelemet mentül hamarább és nagy sietséggel küldjétek Halasra 
hogy meg ne bánjátok. 

jito ^z budai fő commissaríiis. 

itíus 

itíssime 



Cl 



LVII. 



Infras criptns recognosco Halas pro 

portionum exolutione pro anno 1686 et 1687 imposita 

diversis yieibus tandem snmuian totalem 5986 flór. snper 

qaali et non majori exolntione faeta, praefatos Halasienses 

hisce generaliter et plenarie qnietos facere assecnratosqne 

Yolni me nihil amplins ratíone praetactornm annomm ex- 

actnmm esse, in qnorum fidem et május robor praesentes 

mannpropria seriptas subscriptas sigilloqne munitas dabam 

Halasini 27 Febr. 1688. 

P. H. A Rensing. 

(Egykorú másolat.) 



LVIII. 

Anno 1688 die 29 martii vettem fel az mr^íram részire 
járandó adót 25 aranyakat garas pénzül mely ugyan 1688 
esztendőre tartozandó volt, 

Daróczi István. 
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LIX. 

Infrascriptus recognosco me ab oppido Halas pro por- 
tionnm exolntione ipsis pro mcnsibns novembrí et decembri 
anní 1687 et Janaario, Februario, Martio, Aprili et Maji 1688. 
imposita levasse diversis vicibns tandem snmmam tríam mil- 
linmcentnm etquatuor decim (3114) florenorum rhenensium, 
snper quali et non majori exolutione facta praefatos hala- 
sienseB hisce generaliter et plenarie qaietos facere assecn- 
rareque volni; me nihil amplius ratione praetactornm men- 
siam ab iliis exacturum esse ; in qnoram fidem et májas robnr 
praesentes manupropria seriptas subscriptas sigilloqne mn- 
nitas dedi, Kecskeméthi 9 decembris 1688. 

P, H. A Rensing. 

(Egykorú másolatról.) 



LX. 

Infrascriptus recognosco quod Halasienses in defalca- 
tionem mille florenomm qaos mihi de anno praeterito restant, 
et de quibus jam qaietantiam generalem ipsis dedi; hodio hnc' 
tnlerint qninqnaginta septem florenos. Bndae 19 Decembris 
1688. 

A Rensing. 

(Egykorú másolatról.^ 



LXL 

Anno 1688 die 30 Decembris. 
Halasi adót percipiáltam^ melyről őket qnietalom. 

Daróczi István. P. h. 
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LXII. 

Infrascriptns rnognosco me ab halasiensibus pro yino 
ipsis divenditis levasse trecentos quadraginta qninque et 
mediam florenam. Et pro restantÜB portionnm solvendamm 
atmi praeteriti, de qnibns jam quietati sunt^ quinquaginta 
quinqne florenos germanícales. Vecseini 2 Febmarii 1689. 

A. Hensingh. 

(Egykorú másolat.) 



LXIII. 



InfrascriptüB recognosco me ab Halasíensibas in de- 
falcationem portionnm solvendarum levasse trecentos sexa 
ginta qnatnor florenos, snper qnibus jam qnietati snnt, et 
quoB de anni praeteriti solntione qnartyriomm restabant. 
Signatnm Bndae 28 Febr. 1689. 

A. Rensingh. 



LXIV. 



Generális qnietantia. 

Ezer kétszáz Ctven forintokrnlj melyeket az halasiak 
az újonnan imponált; portiójokban egymásután kezemhez 
hoztanak és éppenségessen lefizettek^ kirttl attam ezen quie- 
tantiamat kezevonásommal és pöcsétemmel megerOsitvén. 
Budae 26 May. 1690. 

P. H. Láng Ádám perceptor. 



LXV. 

Méltóságos palatínus urunk eö herczegsége számára 
az kun halassi uraimék az tavaly esztendöbeli taxájokat, n. 
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m. kétszáz éa tiz német forintokat egészen kezemhez attak, 
kirttl eő kegyelmeket per praesentes qaietálom. Pest die 5 
Febr. 1691. 

Sötér Ferencz az nemes knnság 
P. U. és jászság yicekapitánja. 



LXVI. 

Anno 1691. die 25 Április. 

Egyeztünk meg közönséges egyezésbül halasi nraimék- 
kai következendő képen : aprilisnek 25-ik napjátnl fogyást 
következendő májasnak 6>ik napjáig tartoznak 6 kegyelmek 
praestalni két vágót, 190 kenyeret, 3 font bors, 1 kősó, 
hagyma. Ezeket praestalván az terminált napig senkinek 
semmi élésbeli gazdálkodással nem tartoznak. 
Méltóságos generális gróff 
Csáki László ur ö rege- 
mentjének vice colonellasa. Szöcs János. 



LXVIL 

Leopoldas Dei gratia electus Romanoram imperátor sem- 
perAugastns ac GermaniaO; Hungáriáé, Bohemiaeqne etc. Rex. 

Rdi, Honorabiles, spbles., magnifici, egregii et nobiles 
fideles nobis Dilecti. Apprime vobis constare non ambigimns 
qnaliter novercante fortnna, Buda cum reliquis cirenmviciois 
fortalitiis snb potestate turcica existentibus, plurimi potentio- 
res praesidiari, ac alii vieini Christiani, in districtibus eins 
módi tarcicornm fortalitioram existentia bona, partim vio- 
lenta subiagatione, partim verő regíis et palatinalibus dona* 
tionibns, ad sinistram inforniationem maleque narrata obten- 
tis mediantibus occnpare, imo in ipsum pecnliam sacrae 
regni Hungáriáé Coronae, Palatinali officio applicatum lóca 
nimirum Jazygum et Cumanorum involare nil pensi daxissent. 
Quemadmodum praemissa per modemnm Principem Palati- 
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nam accnrata investigatione repertam etiam esset^ qno^ licet 
per familiam Paxy a Sacratissimo olim principe Ferdinando, 
primo Romanonim imperatore et Hungáriáé Rege, in anno 
adhnc Domini 1561. certnm quoddam oppidnm Halas in 
Cottn Gsongradiensi existere expositum, impetratnm fuisset^ 
et ad iilud duntaxat^ non autem ad oppidnm Halas in comi- 
tatn Zoldt ab antiquo situatum, pecnlioque Coronae et nu. 
merő Cnmanorum iuxta privilegia divorum qnondam Hnnga< 
riae regnm applicatum, eadem donatio sese extendisset; ni- 
hilominnssnbtitulo^coloreetpraetextu oppidi Halas in comi- 
tatn^ uti praemissum est^ Gsongradiensi indigitati^ hoc oppi- 
dam Halas in comitatu praefato Zoldt situoj; procul dubio 
Palatinali officio vacante^ clamque et illegitime, mentionata 
familia Paxi^ sibi appropriasset, hoc ex respectu praelibatus 
Princeps Palatínus oppidum illud inribus Coronae ac palati- 
nali officio reapplicasset; inque reali Doininio illius et pos- 
sessione existeret etiaui de praesenti. 

£t quia oppida ac villae Cumanorum iuxta statuta 
regni non a comitatuum; verum Palatínoram vei ipsis prae- 
fectomm Capitaneorum dispositione, inrisdictioneque imme- 
diate in omnibus dependere solerent; ut et praemissum oppi- 
dnm Halas alias vicissitudinibus temporum per comitatus 
ho8 Pest Pilis et Zoldt in numerum portarum annumeratum 
eiusmodi immunitatibus gaudere valeat. Institit apud majesta- 
tem nostram idem princeps Palatínus humillime; quatenus 
ad normám reliquorum locorum Cumanicorum illud oppidum 
etiam a portis eximere et pristinae immunitati reunire ; re« 
ponereque et annumerare facere dignaremur. 

Eapropter nos> justa memorati Principis Palatini eius- 
modi instantia clementissime exaudita vobis harum serié 
maJidamuS; quatenus praedeclaratum oppidum Halas; ab 
antiqno semper ad peculium sacrae Kegni nri Hungáriáé 
Coronae Cumanisticum spectans, e numero portarum exime- 
re^ et reliqnis Jaziguui Cumanorumque locis adnumerarC; 
deincepsque immunitatibus ipsi debitis uti^ frui et gaudere 
permitterC; proque exemptO; et prívilegiis ac libertatibus 
Cumanorum et Jazigum subjecto agnosoerC; tenereque et 
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habere velitis ac debeatis. Secus nollatenaB facere praesama- 
tis. VobÍB de caetero Gaesarea et Regia gratia nostra pro 
pensi manent. Dátum in Gastro nostro Laxenbnrgh dia 30-a 
mensis May. Anno Dni 1691. 

LeopolduB mp. Blasins Jaklin £. oitrieosis 

Joannes Maholany mp. 



LXVIII. 



Anno 1691. die 10 Janii kan halasi araimék eö ke* 
gyelmek adtak budai commendant uram eö nagysága szá- 
mára, az salagvardiatul való hó pénzre tíz forintot és ötven 
pénzt, kirttl per praesentes eS kegyelmeket quietalom. Pest 

ut supra. 

SOtér Ferencz. 



LXEL 



Halas hat auf drey Monatb ihr Salva Gvardii Gebtthr 

mit zehen Gulden 30 xr richtig abgcfUhrt, erkhenne himit 

Ofen den 10 Juny 1691. 

BuUa. 



LXX. 



Anno 1691 die 17 Julii. Méltóságos palatinus urunk eö 

herezegsége számára kun halassi uraimék cő kegyelmek ez 

esztendöbeli taxájokat egészen ngy mint az száz tallért, 

mely tészen másfél száz német forintot, megatták, kirül per 

praesentes eö kegyelmeket quietalom. Pest, anno et die 

supra notatis. 

Sötér Ferencz az nemes 

Kunság és Jászság vice- 

kapitánnyja. 
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LXXI. 

Nemes kun halasi uraimék eö kegyelmek ez esztendő- 
béli portiójokat három izben egészen megatták ugy mint 
hétszáz ötven német forintokat; kirtil per praesentes generá- 
li ter quietalom eő kegyelmeket. Aetum in civitate Pest die 
15 Febniarii. Anno Dni 1692. 

Sőtér Ferencz az nemes 
P. H. Kunság és Jászság vicekapitányja. 

Még harmadfél forinttal restalnak; mert két rósz 
oroszlyanost visszaküldöttem. 



LXXII. 



Vattay János a halasiaknak hozzáirott levelire válaszolja 
hogy a kivánt privilegialis levelek nincsenek kez^nt^l hanem rendeljen 
a város a hozzá menendő Tegzes János mellé egy előkelő embert, 
kinek aztán kezébe fogja adni. 

Ennek folytán május 80-kán Sőtér Ferencz felszólítja Tegzes 
Jánost, hogy az emiitett levelekért Vattaihos menjen el. 



LXXIIL 

Generose Domine nobis observande. 

Salatem et nostri benevolentiam. Kegyelmed levelét 
az includalt inqüisitioval egytltt vettflk^ nem ártott volna 
más helyeken is inqairáltatni; mivel ezen inqnisitio nagyobb 
részint Halason (a kik interessatusak) perágáltatott, mind az 
által lássa kegyelmed^ hogy ha ennél több docnmentamokat 
is szerezhet; kttlgye kezttnkhez, már ö fölsége előtt lévén 
az dolog; snbsistálhassunk böesttlettel. Vatay nramat tovább 
is emlékeztetni köU ez levelek fölkeresésére. Szegediek is 
nem ártana sub patenti recognosealnák Halas városát nemes 
Solt vármegyében lenni, és hogy kan földön vagyon, a mint 
levelekben irják; ezt pedig ex qao fandamento tudjak tennék 
azt is föL A mellett; hogy Csongrád vármegyében is volna 



398 SZILADT ÁEÖN K8 HZTTÁQYl SÁNDOR. 

hasonló nevti helység, mely recognitiot is kttlgye kezünkhez 
mentől elébb. In reliqno éltesse Isten szerencsésen kegyelme* 
tekét. Eís-Márton 15 Angust. 1692. 

Benevolns 
Dominatíonis vestrae Paulus Eszterh&zi. 



LXXIV. 

Szeged városa főbírája t^s tanácsa bizony itják, hogy emberek 
emlékezete óta „in nullo proditam civitatem Halas nisi in comitatu 
solum Soltensi et possessione Camanorum fuisse et exstitisse defacto- 
que cxstare. Praedium verő Halász appellatum in comitatu Csongra- 
diensi prope Szarvas esse^ bizouyitják stb. Szeged 1692 Szept. 9. 



LXXV. 

Leopold császár menedék levele a halasiak részdre, melyet 
berezeg Eszterházi Pál nádor kérelmére adott ki, 8 melyben szigo- 
rúan parancsolja, hogy emiitett Pest megyében fekvő Halas városát 
„ganz unperturbirt, unmolestiert und Quartierfrei verbleiben lassen, 
die Innwohner und Unterhaunen mit aigenm&chtig ezactionen Geld- 
Bchazung oder in andere Eroge nit beschweren, Ihnen Ihr gross und 
klein Vieh, Ross, Wágen, Getraydt, Wein, Bier, Victualien und alles 
auders wie dass immer genant werd<3n mag, wedcr mit gewaldt nocb 
sonsteu hinvortuehmen, cinige Ycrlegenheit beschwerth oder schaden 
nit zuefüegen, noch audern solhes zuthun verstatten ; sondern Ench 
dessen allén beyvorbemelter unnachlftssiger Straff gttnzlieh enthal- 
ten, und wieder, diesen Unsern gemessenen Willen und Mainung aucb 
desswegen ertheillcn Saluagardia nichts vornehmen, ja villmehr sel- 
biger würklich nachleben, und demnach mehrernenten Marckht Hal- 
lás, wie aach allé Innwohner und unterthanen in alleu Vorfallenhei- 
ten darbey Bchüzen und handthaben sollet. etc." 

Kelt Bécsben 1693 Febr. 12. 

(Közölve egész terjedelmében Kis-K un-Halas város története 
okmánytárában 99 • 101 U.) 
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LXXVI. 



Jó atyámfiai kon halasi község, az btfcsttletes tanács 
panaszképen jelenti előttem, hogy ellene feltámadtatok, bö- 
csUletit meg nem adjátok s végzéseket meg nem akarjátok 
állani, hanem ti okosabbak akartok az tanácsnál lenni. Mi- 
vel pedig az mely tagnak feje nincsen, annak el kell veszni. 
Ti nektek száz-száz forint birság alatt parancsolom, hogy 
ezentúl a tanácsbelieket jobban megbecstiljétek, szavokat 
fogadjátok és ellenek fel ne támadjatok, mert ha ktilönben 
cselekesztek az megirt bírságot el nem kerülitek : azon kivttl 
egynehányat közületek halálig fogok veretni ; hiszen ha mi 
rövidséget teszen nektek az tanács^ nekem jelentsétek meg, 
én teszek róla ; de hogy ti magatoktul reá feltámadjatok, 
soha meg nem engedem. Ezzel Isten veletek. Datnm in civi- 

tate Pest die 4 May. 1693. 

Sötér Ferencz 

P. H. az nemes Kunság és Jászság kapitánya* 



Lxxvm. 

Én kegyelmes urunk eö fölsége Léva vég házában la- 
kozó Hamar István : magamra vállalván mindkét ágon lévÖ 
maradékinmak s atyámfiainak terheket : Adom tudtára min- 
deneknek az kiknek illik ez levelemnek rendiben, hogy én 
tekintvén méltóságos palatínus urunk eö herczegsége álla- 
potját, kiváltképen pedig minthogy ez alább megirt pusztá- 
kat emiitett kegyelmes urunk eö herczegsége Kunsághoz 
praetendálta, szántszándékkal és szabad akaratbul nemes 
Solt vármegyében tevő Feiértó, Balota, Rekettye, Füzes és 
Eresztő nevő pusztákban való, magam és Agárdi István 
uram részit adtam és per manus is mox et eo facto bocsátot- 
tam nemes kun halasi mostani és jövendőbeli biroknak s 
lakosoknak; épen és egészlen azon jussal és igazságval, 
az mellyel én és emiitett Agárdy István uram birtuk et qui- 
dem iure perpetuo et irrevooabiliter; hatszáz rényea forintok^ 
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ban az minemű forintosok most tizennyolczadfél garasban 
járnak, mely pusztákat in instanti una cnm litteris Donatio- 
nalibus et statntoriis ea tenus emanatiS; emiitett halasi urai- 
méknak (fellyebb emiitett summa pénzt eő kegyelmektül, jó 
ós elkelő monetául felvévén) per manus bocsájtottam is^ 
semminemű just és proprietast vagy hereditást azon pusz- 
tákban magamért, s megirt maradékimért, nem. reservalván 
stb. stb. stb. . . Actum in libera ac regia civitate Festiensi 
die 5 mensis Deeembris Auno 1694. 

Következnek & névaláírások : Hamar István és Hamar Feren- 
czd 3 tanú előtt. 



LXXIX. 

Consignatio, 

Operum per nos Halasienses ad annonariam domum 
praestitorum in anno 1695. 

Centum et nonaginta septem Curribus ligna 
ex sylvis et etiam Baja adveximus, pro quolibet 
curru computantnr floreni duo, qui faeiunt fl. . 394. 

Farinam caesaream veximns abhinc Sze- 
gedinum Centenariorum numero 363 onm curri- 
bus septemdecim pro quolibet curru floreni duo 
faciuntfl 34 

Quingentae et septem operariorum perso- 
nae laborarunt pro qualibet 4 grossi faciunt fi. 301. d. 40. 

Septuaginta quinque mulieres panem pin- 
sverunt pro qualibet 4 grossi faciunt fl. . . . 15. 

Pro mille quingentis et quindecim arundi* 
num manipulis pro quolibet medios grossus fa- 
ciunt fl . . 37. d.52. 

Summa fl. 581. d. 92. 
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In anno 1695. 

Dominns annonae praefectas Adamus Antonius Dicht 
ler apud Halasienses consnmpsit. 

In vino fl. 76. d. 90. 

In carnibns . . . . íl. 25. d. 76. 

In bntyro fl. 10. 

In dnabns aceti nrnis . fl. 10. 
In viginti bibris laridi . fl. 6. 

In sapone d. 50. 

In candelis . . . . fl. 3. d. 50. 

Snmma fl. 132. d. 66. 

Pistores consumpternnt. 

In carnibns . fl. 26. d. 46. 
In vino . . fl. 33. 



fl. 59. d. 46. 

Snmma laborum fl. 581. d. 92. 

Snmma consnmptornm per praefatnm 

D. praefectnm • . . fl. 132. d. 66. 
Snmma consnmptornm per pistores . fl. 59. d. 46. 

Snmma nniversa . fl. 774. d. 4. 



LXXX. 

Hogy az nemes knn halasiaknak az gynlai török kiyi- 
ktelekor ökreik és szekereikben esett károkat báromszáz és 
lász forintokra limitálván^ ez mostani esztendöbeli portio 
[zetésekbeU; ngy mint báromszáz és ötven forintokban az 
fmes vármegye bevette és az harmincz forintját^ az kivel az 
*oknál feljebb megyén az rajok vetett snmma, az Szeged- 
Itt liszt árábúl kihajtotta^ ezen pecsétes levelemmel re- 
loscalom^ kirill per praesentes eö kegyelmeket qnietálom 
»atnm in civitate Pest 26 Mártii 1696. 

Sötér Ferencz az nemes 
P. H. Kunság és Jászság vice 

kapitánja mp 



TÖXÖE li. K. IMk I-^Z 
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LXXXI. 

Az mely 13 mérő kása az nemes vármegyéttti reá vet- 
teteit halasiakra; hogy meghozták fő commissams aram 
ö kegyelme kezéhez/ per praesentes őket quietalom. Datnm 
in civitate Pest die 18 Április Anno 1696. 

Sötér Ferencz nemes Pest^ Pilis és 
P. H. Solt vármegyék viceispánja mp- 



Lxxxn. 



Ego infrascriptus recognosco vigore praesentinm; qaod 
a jndicibas et juratis halasiensibus acceperiro; de vino men- 
snras numero 204. Una mensara veniens per grossos qnatnor 

faciunt fl. 41. d. 80. 

De carnibns; nnam libram 7. denariis 
hüngaricalibuS; libras nnme ro 216- . . . fl. 15. d. 12. 

Summa fl. 56. d. 92. 
Item pistor Philippas Lngiscandl. 

Vinnm pro florenis numero . . . 5. d. 25. 
Carnem pro florenis numero . . . 4. d. 41. 

Summa . 9. d. 66. 
Summa summar. . 66. d. 58. 
Quos sezaginta sex florenos^ quinquaginta octo deoarios 
quam primum pecunias * acquiram ^ statím me exsoluturum 
eotnpromitto, sicuti et teneor, in cujus rei fidem praesentes 
sigillo et subscriptione meis roboratas judicibus praefatis 
dandas, duxi et concedendas. Halasy die 25 Mártii 1 697. 

Joannes Andreas Eggartner mp. 
P. H. Sac. caes. reg. mattis annonae 

Halasiensis officialis. 
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Lxxxm. 

QnodDallam praetenBÍonem contra oppidüm Halas modo 
nec in posternm habebo propter percuBsnm militetn hisce 
attestor; signatam Halas die 24 Jnnii 1697. 

Incliti Regiminis príncipis a Vodemuont yicecolonellas 
commendansque. 

Carolns Demartigny mp. 



LXXXIV. 



Ego Stephanus Emetth saae celsitndinis palatinalis 
Arcis Kis Mártoniensis vice castellanns, notnm facio prae- 
Bentium exhibitoreS; yidelicet Mathiam Töt et Andreám Bak 
ex districtn Cnmanornm^ praesentasse dnas yaccas quamlibet 
cnm vitulo, pro parte snae celsitudinis palatinalis et reliqnis • 
Be. Kis Hártony 22 Octobris 1697. 



LXXXV. 



Sayoyai Eag^n menedék levele. Signatum Kays. Veldlager 
Valdríth Sablia den 15 Octöbr. 1698, melyben tiltja, hogy a balasia* 
kat az átmenő katonák beqnartélyozáBBal, favarozásaal a más zsarolá- 
sokkal ne terheljék. (Megjelant a halasi krónika 102—3 lapjain.) 



LXXXVI. 



Anno 1698 die 16 novembris nemes kun halassi arai- 
mék ö kegyelmek az elmúlt nyári két milliobeli restantiaban 
hoztak kezemhez negyvennégy kOrmöezi aranyat; mindeni- 
ket számlálván négy négy forintban és 25 tft pénzben. Kik 
kOzött egyike hiános volt és hat garas hija. Azonkivtll három 
közönséges aranyat, kik is négy négy forintban vétettek be, 
de azok kOzttl is egyikének hat kis garas h\)a volt, egy fo* 

26* 
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rintoBt és hnszonOt pénzt; mely summa szerént tészen száz 
kilenczven kilencz forintot és hatvanöt pénzt. Kirül per 
praesentes kegyelmeket qnietalom. In civitate Pest d:e 2G 
novembris 1698. 

Sötér Ferencz nemes Kunság 
P. H. és Jászság vicekapitánya. 



Lxxxvn. 

Generose Domine nobis observande. 

Salntem et nostram benevolentiam. Vettük az kegyel- 
med levelét ; a mi azért a Kunság conscriptioját illeti, csak 
azon helyeket kell conscribálni, a melyek azon vármegyék- 
ben vannak. Értjtik kegyelmed leveléből; hogy bizonyos ha- 
lasi juhászt az tolvajok megöltek; melynek néminemű mar- 
hái marattanak és pénze; kegyelmed azért azon marhát 
mindenestől mennél előbb hajtassa Pápára Mottko Ferencz 
ur kezéheZ; ő pedig ide fogja hajtatni Sárvárra; mivel azon 
sárvári jószágot megvetttlk és az majorokban alkalmas mar- 
hákat köU szereznünk. In reliquo Isten éltesse kegyelmedet 
jö egészségben. Dátum Sárvár die 13 mensis Decemb. Anno 
1698. 

Generosae dominationis vestrae. Benevolus 

Paulus Eszterházy. 

JCU^twn : GencroBO dominó Francisco Sőt^r, comitataum Pest 
Pilis et Solt yicecomiti nec non Cumanorum et Jazyguum nostroram 
vioeoapitaneo etc. nobis observando. Pest 



Lxxxvra. 

Én a nemes Kunságnak adom tudtára^ Hajmasi Mihály 
uramnak juhait ahoz tartozandökat senki meg ne háborítsa; 
adok szabadságot, hogy semminemű se juhaiból sem barma- 
boly ha nem szabadon valahon a kun pusztán megfordAlns 
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szabadon bocsáttassék; mert a ki megkárosítja) nem a Hajmisi 
nram^ hanem az a ki megkárosítja; az vall kárt. 1698. 

P. h. czimer és N. P. P. h. czimer és N. P. 

Kívülről : A. 1698 Hajmási Mihály juhai szabadon járhassanak 
a kun földön Nagy Péter ispány commissiója. 



LXXXIX. 

Ajánlom szolgálatomat kegyelmeteknek. 

Ide érkezvén Hacsi Marso néhai szegedi török, jelenté 
előttem; hogy halasiaknál 50 czikkel aranyig való adóssága 
volna; kiket is adott volt halasi Dávid János és Kis Mihály 
kezében mint nálla levő obligatoria levele tartja. Kihez ké- 
pest akarom a b. városnak tudtára adni; ha akarja neki 
megfizetni vagy nem; melyet Oszmán basának életfejében 
adott enalitett Dávid János és Kis Mihály; erről bizonyos vá- 
laszát mennél hamarébb elvárom. 

Ezel maradok jóakarója 
Császári arunk ö felsége 
marschelli regementje ka- 
pitánya és szegedi com- 
mendánsa Carl von líbenberg 

Szegedini 12 Sept. 1699. Hauptm. 

KÚkiim : Halas varosa mostani főbirájának N. N. becstlletei 
esküdtének ez levelem adassék. 

Copia Hacsy Marao Amhett leveleinek. 
Első halasi Dávid János és Kis Mihály vettttnk falu 
szttkségérO; minthogy a szegény falu küldött minket; hogy a 
fogházból minket kivigyen; kérttlnk kulcsén Szegeden lako- 
zó Hacsy Amhettül ö nagyságátúl és adott 50 czikkel ara- 
ryat; mely aranyokat Oszmán pasa ö nagyságának életért 
adtunk. Dátum Anno die locoque ut supra. 

Halasi Dávid János -{-* ^íb Mihály -|-. 

Je^jiet : Ezen B) alatti másolat melléklete a fenncbbi levélnek. 
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cx. 

Kivonat 

1752. Csótka Imre kir. táblai h. jegyző által Bakó 
Ferencz részére eszközölt tanuvallatásból. 

Tertias testis Tarzó János halasi 66 éves et c. Reket- 
tye Fejértö és füzesi paszták iránt ekképen a régi Balass 
öreg deáktal; ki is annak előtte régi időkben török világ 
előtt is nótáriusa vala Halas városának^ attul száma nélkül 
hallotta beszélni; hogy a fatens jól rá figyelmezne beszédire 
örök emlékezetnek okáért^ ha valaha kérdés támadna^ hogy 
néhai Agárdy és Hamary famamiliák derék törökre járó vi- 
téz katonák voltának, hivséges szolgálatokért azon fentne- 
vezett pasztákat az akkori aralkodó felséges császár adta 
volna nekik örökösen, a mint akkori időben békességes biro- 
dalmában is voltának mind addig; miglen török világ el nem 
terjedvén és Magyarországot egészen el nem lepte a sok 
pogányság, de legottan mivel abban az időben is fent akar- 
ván tartani örökös jusokat és recognoscaltatni örökségé- 
azon pasztáknak halasi nraimék által, jóllehet már akkor 
török hatalma alatt lévéo Halas városa, mindazonáltal akkor 
is azon fentirt arak kérték mindétig az árendát azon pasz- 
táktól, hogy reeognoscáltatnék azzal is, ugyan csak egyszer 
kétszer akkor is megadták az árendát azon pusztáktól, ha- 
nem azután gondolkozott egyik is, másik is a halasi lakosok 
közül, hogy ugy is már most nékünk nem sokat parancsol- 
nak azon fentirt urak, mivel már a töröknek hatalma alatt 
vagyunk, dézmát és más adót ugy is már töröknek adtunk 
azért semmit sem taitoznának adni u. m. árendát a fentirt 
uraknak, osak hallgatásban vették, azonban fentforgó urak 
megneheztelvén, katonákat magoknak fogadtak, azokat Lé- 
váról leküldvén, a hol csak tanáltak azon fentnevezett pusz- 
tákon lovakat egészlen elhajtották fel Lévára, ugy azután 
onnét váltották ki az halasiak, az is ugy esett, hogy javát 
ott tartóztatták az elmaradott árendáért, a rosszát pediglen 
haza bocsátották, alig nyugodtak meg idehaza, megint neki 
került a tatár egészlen elhajtotta, még a fatens nagyatyját is 
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akkor vágták le^ ugy azután is egy néhány esztendővel, 
hogy nem akarták vagy is nem tehették le az árendát a ha- 
lasiak, megint ujobban katonákat kttidöttek, akármelyik 
fennt nevezett pusztákon találtak marhákat az halasiaknak, 
egészen elhajtották a kecskeméti homokok közzé^ még a fa- 
tensnek nagyatyja marhája is sok oda hajtatott másokéval 
együtt, a melyeknek is ugyan csak kiváltásokra a fatensnek 
öreg nagyannya egy testvérével együtt két halasi tanácstu- 
rendeltetett eskütt emberekkel, legalább tizennyolczszáz fol 
ríntokat vittenek, de azon kivül még Kecskeméten is kilcncz 
százat kértének fel hozzá, de még is a sok kérésekre elen- 
gedtettek egynehány száz forintok^ ugy fizették ki az áren- 
dát, hanem azután a mikoron békesség meglön azon fentne- 
vezett öreg Balázs Deák akkori uralkodó Palatinns úrhoz 
folyamodott, mint akkori Deputatus az halasi városátúl, hogy 
azon nevezett pusztáknak földes vagy is örökös urok által, 
behajtáskor a marháknak történt sok károkat fordíttatná 
vissza vélek a városnak, a minthogy is igérte volt akkori 
Palatínus ur, hogy fogja maga eleibe citálni őket, a mint ugy 
is lett, ugy azután estek azon pus^zták a halasi város keze 
alá ; tudták a pusztákat a behajtásban és azon birtokban 
is foglaltak mindegészlen, mivel akkori Palatínus ur párto- 
kat kivánta fogni mindenekben, hanem azután továbbá 
ugyan csak támadott volt egy bizonyos ág azon lentnevezett 
familiákbul, a mely a marhák behajtásában nem volt részes^ 
azttudgya, hogy kereste a maga részét, a mint meg is nyerte 
mert a fatensnek édesatyja is 20 petákot fizetett 20 napi szán- 
tös földért Füzesi pusztán, ugy Reketye pusztán is a fatens 
altya a báttyával együtt hatvan forinton váltottak magoknak 
földet azon ágtul, ugy más gazdák is etc. fatens hallotta is 
azon ré^n néhai Balázs Deáktul hogy azon fentnevezett fa- 
míliák után birná Halas városa fentirt pusztákat^ nem mint 
kunságbeli jusokkal hanem mint azoktul szerzett jószágot 
azoknak jussaival birják e'c. ad 4-m. A midőn a mostani 
felséges királyné asszonyunkkal halasi uraimék a magok 
igaz kunságbeli jussokat privilcgiáltatatni akarták, akkor 
lakosok a szegénye a városnak egymással vetekedvén, hogy 
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mivel m&r egyszer felváltották lett légyen azon pasztákat, 
vagy is mirel már agy is a marháknak régi behajtásában 
és kártételben abban tudván a város, és magáévá tévén a 
becsttletes város, nem szükséges volna annyi száma pénzt 
oly hamar héjában fizetni a szegénységnek etc. nem kellene 
fel vallani kun pusztáknak azon árendás pasztákat etc. Ba- 
lotát pediglen, minthogy akkori időkben Halas városában 
Profont háza volt ö felségének, hogy im az Halas város 
dolgosokat mindétik adott volna, azért akkori uralkodó F. 
császár ad' a volna Halas városának azon Balotay pusztát, 
ngy halottá mástul etc 
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CXI. 

Éfdemes és tiszteletre méltó testréreím Szelim efendi, 
és Ahmed aga I Nagyrabecsttlt, vallásos s igazságtól átha- 
tott személyetek elé az őszinteség csigáiban termett drága 
gyöngyöket szörya — tisztelet s szeretett; Ikangján tudako- 
zódom mint létetek felöl ! — Az isten — a ki áldassék s 
magasztaltassék^ — őrizze meg nemes lényeteket s haráti 
lelkületeteket bajtól^ betegségtől, szerencsétlenségtől, veszé- 
lyektől s minden gonosztól. Az isten küldötteinek fönökéről 
Mnhammedről — kire ttdv — megemlékezvén. Ámen. Ezen 
levél írására az adott okot, hogy a kázádban eső Halas lakói 
minden palánkjaitokbeli agák és gházik ellen panaszt szán- 
dékoznak emelni vezir nrunk ő nagysága előtt. Mi hogy 
kedvességteket körülményeikről tndósithassuk, a meghall- 
gatatást kérőkkel menni nem akartunk s tőlük mind a kért 
tiltó parancsot, mind a feljelentést megtagadtuk. Azok mon- 
dánk — a mi barátink s azon efendi s amaz agák, ha tör- 
tént volna is valami abból mit ti beszéltek, olyat nem csele- 
kedhettek 8 még csak gyanú sem lehet rajok ! Mondák azt 
ÍS| hogy midőn a gházik nálok szállva őket károsítják, ti ká- 
raikat ki nem keresitek vagy legalább vissza nem térítitek. 
Azután hogy ha egy fogoly kerül kezeik közé, ti azt tőlök 
elveszitek s ha engedni nem akarják, fenyegetésekkel áll- 
tok elő, hogy majd elbántok vélek. így kell nekünk, mon- 
dának ők, szenvedünk szünet sssüptelen s ha e méltatlansá- 
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gok meg nem gátoltatnak^ nem birya ki azokat, tOnkre jnt- 
nak ! — Ezek atán pártfogásunkért esedezve kérnek, hogy 
mindezekről jelentést tegytlnk, mi azonban ezt megtagad- 
ván, sieténk; hogy e sorok által benneteket értebitsünk s a 
veszély nagyságára figyeltetve egyszersmind kérjünk, bogy 
az emliteit halasi rajákat ez ügyben njra idejönni ne enged- 
jétek. Benneteket látnom nagy örömemre szolgáland ! Efl- 
lönben ki ellened tör, térüljön hátra I 

Az 
istenhez könyörgő 
szegény Ibrahim 
bajai moUa. 
U. i. Az oszmán birodalomban. Istené legyen a dicső- 
ség ! — igazság uralkodik. Most a rája kihallgattattk. Előre 
látásra van szükség, az Ítélet utoljára következik ! Ha elő- 
adásuk feljelentetik, azon esetben mit cselekedjünk s vele- 
tek mit tegyünk? Én kedves barátim I az illető jelentést ma- 
gámnál tartva ezúttal megkegyelmezek, de mindannyitokat 
barátságosan kérlek, hogy az emiitett városbeli alattvalók 
nak többször okot ne adjatok. A kegyelem nagy, ig^zságo- 
sak legyetek ! Egyúttal, üdvözletem mellett, kérem mind az 
érdemes agákat, mind a gházikat, hogy óvatosak legyetek ! 

Kivül : Isten segedelmével a szabadkai palánkban lakó kitünŐ 
jelességti imámnak Szelim efendi testvérünknek adassék. Udv s sze- 
rencse kívánattal ! 
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Nagyrabecsült, nagy tudományú efendi ! 

őszinte 8 számos üdvözletek s szerencse kivánatok 
után tiszta barátság hangján adatik tudtul mi itt következik: 
áldás- és igazság-lakta kázádban eső Halas városbeli raják 
küldöttjük által jelenték, hogy midőn a Dunán sajka vagy 
császári hajó megy, legyen az sok vagy kevés, tőlök min- 
denikhez kivannak evező vagy vonó munkásokat, mi rájuk 
nézve felette terhelő. A Sárköz, mint monda ez közel van a 
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Dunához, még ^s fel van mentve ezen teher alól; még 0k tá- 
voli lakásuk mellett is vannak arra kötelezve^ mi pedig nem 
volna megengedhető. A lakosokat kü* önben is csak ezer baj 
közt lehetett oda telepiteni, s e vidék igen sokat szenvedett. 
Lakóhelytik egy időben az átkozott hajdúk tanyája volt. 
Ezért teljességgel nem engedhetem meg, hogy azok ilyes 
szolgálatokkal terheltessen k. Végezzék ezeket azon fal- 
vak, melyeknek ez kötelességök, s no engedd, hogy általuk 
ezek terheltessenek. — Üdvözlöm az emineket is! ők is óva- 
kodjanak az ilynen.tl sanyargatásoktul. Az emiitett város 
igen sokat szenvedett már eddig is, lakosaioak elszéledését 
hát elö ne idézzétek. A többire nézve élted s szerencséd tar- 
tós legyen ! 

Hadsi Ibrahim 
szegedi véli. 

Ki9ül torokul : A nagyrabecsült s nagy tudományú bajai efen- 
di 6 araiágának. 

MagyíirtU : Ibrahim basa levele, hogy hajót ne yonjanak 
az halasiak. 
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Halas városa lakóinak, tldvözlet után tudtul adatik, 
hogy ezeu levelet vivő emineknek, u. m. Abubekr agának s 
társainak a végre adatott ez, hogy hozzátok érkeztével el- 
maradt adósságtokat ezek kezébe hiány nélkttl lefizessétek. 
Ettlönben pedig törvényes mentségékkel itt a törvény-tllés 
(meddiszi serije) elOtt megjeleljetek. 

Ali 
bajai molla. 
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CXIV. 

Halas városabeli rájáknak tadtúl adatik , hogy ezen 
levél vétele után minden háztól (porta) 7^7 munkást ren- 
deljetek ki, a kiket szombatra Bajára hozzatok. £1 ne mn- 
lasszátok, mert kérdfire fogtok érte vonatni. így értsétek. 

Mohjeddin 
biÚ^i kádi. 
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Azon árpa, liszt, dara, második s harmadik liszt meny- 
nyiség jegyzéke, melyet a bajai kázában es0 Halas lakói ide 
szállitottak imitt következik : 

1037 kila árpa. 148 Va kila első liszt. 153 V^ kila dara. 
44 V2 oka második liszt. 2977, oka harmadik liszt. 

A felttl megnevezett város lakói az itt elésorolt árpa, 
liszt, dara mennyiséget hiány nélkttl s teljesen átszolgál- 
tatUk. 

Mahmnd 
szegedi kethuda. 
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A szegedi liva bajai kazájában. 

Halas városa : 

. . . birájának ajándéka (jade) 

682 . . . gabona. 

Az imént emiitett biró az ajándék gabonáért eleget 

tévén tőlttnk ezen tezkerét kapta, hogy ezt szükség esetében 

előmutathassa. 

Ali 
bajai emin. 
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CXVII. 

Halasi biró nevU alattvalóknak — illő köszöntések 
után ! 

A zálogban nállatok maradt kocsiért; kancza lóért; 
vas rúdért, két zsákért (hét eljött belőle kettő ott maradt, 
— mindössze kilencz volt), — egy szolgát küldöttünk hoz- 
zátok. Az itt megirt dolgokat tehát azon szolgának átadjá- 
tok másként ne cselekedjetek ! 

Mnsztafa 
topcsi aga. 

Ktvül tvrikúl: ezen levél a halasi biroknak adassék, kiknttl 
ezen tezkerét temesszttk gyanánt megőrizzék. 



cxvm. 

A juhokat; melyek halason voltak, elvitettük, nehogy 
más valaki által elvitetvén mi károsodjunk. 

Uj-görög nyelven van irva ; ford. Horváth Zsigmond. 
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Mi korponai praesidiumban lakos vitézlő Tönké János, 
Bányai János és Juhász Mihály több társainkkal együtt 
vettük fel az szabadkai két Musztafának az sarczát az ha- 
lasi uraimék által : Kis Mihály, András deák, Bagosi György 
és Pécsi Mózes által háromszáz tallért hetven kalpag, 70 
csizma 70 vég aba, tiz hegyes tőr^ egy vég gránát. 



A n-ik KÖTET 

TARTALMA. 



k8bö6. 

Lap. 
CCC. Szemere Pál körösi bíró Moharim és Mehemcd 

odabasákat várakozásra kéri 1672, 21. Ang. . 3 
CCCI. Vatai Pál szolgabíró tudósítja a körösieket a ki- 
vetett portapénzről, Fülek 1672. Aug. 26 . 4 
CCCII. Nyugtatvány Gólya Mihók halála díjáról 1672 . 4 
CCCIJI. (törökből) Tezkere széna-tartozás befizetéséről Sept. 

13 — 23. 1672 4 

CCCIV. (török) Tezkere félévi lajosi pasztabér befizetésé- 
ről 1672 October 17 5 

CCCV. (török) Tezkere 30 szekér fa beszolgáltatásáról a 

vezér konyhájára 5 

CCCVI. (török) Tezkere 100 szekér fa beszolgáltatásáról 

1672 Novemb. 25 6 

CCCVII. (török) Tezkere a vatyai puszta bérbeadásáról 

1672 6 

CCCVm. Kötlevél a körösiek és kecskemétiek által Muralin 

beknek adott 31 tallérról 1672 .... 6 
CCCIX. (törökből) Tezkere a dzsizije és meszaríf befizeté- 
séről 1672 7 

CCCX. Gyöngyösi István nyugtatványa a lajosi és karai 

puszták bérének befizett'séről 1672 Mart 31 . 7 
CCCXI. (Rep. ford.) Engedély a körösieknek romladozó 

malmok űjra felépítésére 1673 Mart. 9 . . 7 
CCCXU. (török) Tezkere a dzsizije és meszaríf befizetéséről 

1674 Febr. 1 8 

CCCXm. Körösiek folyamodványa a flileki vármegyéhez, 

hogy a parasst rendről vétessék le a portapénz- 
nek a nemesek helyett való fixetéee s erre kelt 
tagadó válasB 1674, 22 Máj 3 
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Lap. 
CCCXIV. Er68 Mihály körösi főbíró koÜevele a badai 

Márton Esidó deáktól feWett pénESssyegről 

1674. 25 Máj 9 

CCCXY. (törökből) Tezkere dssizije és maszarif befizeté- 
séről Máj. 28 1674 10 

CCCXVI. Monaki István njagtatránja a vatjai pusztáról 1 1 
CCCXYII. Tömösvári János behódolási levele Ali egri pa- 
sától 1674 Nov. 20 11 

CCCX Vm. (törökből) Tezkere Lajos puszta felebéréről 1674 

Oct 28 12 

CCCXIX. (törökből) Tezkere 39 beadott tyúkról 1674, 

Dec. 7 12 

CCCXX. (törökből) Mizsei puszta bérbeadásáról tezkere 

1674 13 

CCCXXI. (törökből) Yatyai puszta bérbeadásáról tezkere 

1674 13 

CCCXXII. (törökből) Pótharaszti puszta bérbeadásáról tez- 
kere 1674 Apr. 7—17 13 

CCCXXm. (törökből) Tezkere derék summa befizetéséről 

1675 Máj. 26 14 

CCCXXIV. (törökből) Tezkere a lajosi puszta félévi béré- 
ről 1675 14 

CCCXXV. Muszli nazur körösi embereknek fogva felvite- 

tését rendeli 1676 Oct 17 . • . . 15 
CCCXXYI. (törökből) Pótharaszt bérbeadásáróltezkere 1676 

Febr. 16, Mart. 16 15 

CCCXXVn. Andrási Miklós nyugtatványa Kara és Lig'os 

puszták béréről 1676 Apr. 6 . . . .16 
CCCXXym. Vatai Pál nyugUtványa a portapénz befizetésé- 
ről 1676 April 13 16 

CCCXXIX. (törökből) Tezkere a meszarif akcse befizetésé- 
ről 1616 April 13 17 

CCCXXX. 1676 diki Regestrum 17 

CCCXXXI. Göcse István nyugtája a mikebudai pusztáról 

1676 Febr. 12 23 

CCCXXXn. (törökből) Tezkere a lajosi puszta fele bérének 

befizetéséről 1676 Máj. 7 .... 24 

CCCXXXm. (törökből) Tezkere 100 szekér fa beszállításáról 

1676 Miy. 23 24 

CCCXXXIV. (törökből) Tezkere 3O0 oka vajnak behozatalá- 
ról 1676 Máj. 29 7 24 

CCCXXXV. (törökből) Tezkere gyapjűpénz befizetéséxől 

1676 Jun. 4 25 



TARTALOM. 417 

Lap. 
CCCXXXVI. (törökből) Tezkere derék summa befizetéséről 

1676 Jun. 7 25 

CCCXXXVn. Vessclénji P&l Őr Mihályt és Görbe Mihályt 

peres ügyben felparancsolja. Tűr. júL 17. 

1676 . * 25 

CCCXXXyiIL (törökből) Tezkere 200 kUa boza beszolgáltatá- 
sáról Septemb. 9. 1676 26 

CCCXXXIX. (törökből) Tezkere 200 szekér széna beszolgál- 
tatásáról 1676 October 9 26 

CCCXL. (törökből) Tezkere a lajosi puszta fele bérének 

befizetéséről 1672 October 29 ... 27 
CCCXLI. Király János győri főharminczados Szabó Mi- 
hályt bizonyos pénzkereset ügyében Oyőrre 
rendelni 1676 Novemb. 4 ... a 27 

CCCXLn. (törökből) Tezkere Juhász Gyurka felakasztá- 
sáról 1676 Novemb. 15 . . ^ . .29 
CCCXLm. (törökből) Tezkere vérdíj befizetéséről 1676 

November 17 ... " 29 

CCCXUV. (törökből) Tezkere a vérdíj -tezkeréért járó díj 

befizetéséről 1676 Nov. 17 . . . . 29 
CCCXLY. (törökből) Dzsizije befizetéséről 1676 Nov. 27 30 
CCCXLYI. OElep. ford.) Fermán, hogy a 100 tallár vajda 

ajándékát ne vegyék a körösieken 1676 

Dec. 17—27 31 

CCCXLVn. (Rep. ford.) Fermán, hogy a ser és kanun elle- 
nére füstölt hús, vaj, tehén és 20 szekér fa a 
körösiektől ne követeltessék a terdsümán ál- 
tal 1676 Dec. 17—27 81 

CCCXLVm. (Rep. ford.) A defterbe be nem írt jobbágyok 

maradékai a zalmok és timárok által hábor- 
gattatván az ellen formánt nyernek 1676 

Deczemb. 27, Január 27 32 

CCCXLIX. (törökből) Tezkere a bedel nuzul befizetéséről 

1676 33 

CCCL. Becskeházi András Borsod- s Csongrádmegye 
viczispánja Szabó Ferencz ügyében Barna 
János nevű ember felküldését kivánja a körö- 
siektől 1677 Január 3 84 

CCCLI. (Rep. ford.) Fermán, mely a 200 szekér széna 
és a 200 szekér fának követelése alkalmával 
részi dijet czím alatt beszedett terheltetések 
ellen adatott ki 1677 Jan. 5 — 15 . . 35 

CCCLn. (Rep. ford.) A körösiek a válik részéről történt 
nyomorgatások ellen, különösen a várerődí- 

tOrOk m. k. eml. I— z 27 
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tési Bxolgálat ellen fermánt nyeniek 1677 

Jan. 5 — 15 36 

CCCLin. (Rep. ford.) Badu gyalogság &ltal terheltetések 

ellen kieszközlött fermán 1677 Jan. 5 — 15 37 
CCCLiy. (Rep. ford.) A derék samma 1140 tallérig fel- 

csigáztatván, a körösiek ez ellen folyamodnak 

1677Jan. 5 — 15 88 

CCCLV. (Rep. ford.) Fermán, mely a Kőrösre betelepült 
kécskeiektül megfizetett dzsizijének a szegcdi 
dzsizíjedár ellenére il^ra követelését tiltja 

1677 Jan. 6 38 

CCCLVI. (Rep. ford.) Fermán, mely a salétromgyártással 

foglalkozó jobbágyoknak azon szín alatt, 
mintha ők eminek , fimilok , tímárok, zaimok 
jobbágyai volnának, elhorczoltatását tiltja 

1677 Jan. 6 39 

CCCLYn. ' (Rep. ford.) A bajdu-ölés cz{m alatt felzsarolt 

vérpénz ellen kiadott fermán 1677 Febr. 

4—14 41 

CCCLVm. Deutrum az Urházi István által vásárolt marhák 

ügyében 1677 Márcz. 9 41 

CCCLIX. Szőrös András manumistiója 44 

CCCLX. Babon Balázs kőrössi főbíró Becskeházi András 
Borsod- és Csongrádmegye viczispánjához fo- 
lyamodványa Szabó Ferencz praetensioja 

ügyében 1677 April 25 45 

CCCLXI. Deutmm a Szabó Ferencz marhái végett végre- 
hajtott inquisitioról 1677 Máj. 3. . . . 47 
CCCLXn. (törökből) Tezkere a sereg szükségei fedezésére 

kivetett adó befizetéséről 1677 M^. 31 .48 
CCCLXin. (Rep. ford.) Handán csausz igaztalan követelései 

ellen a medzsliszi serié által kiadott veszika 

1677 Jul. 15 49 

CCCLXiy. (Rep. ford.) Fermán , melylyel a ser és kanun 

ellenére bnza, vaj, s gyapjupénz követelése el- 
tiltatik 1677 Aug. 30— Sept. 8 ... 50 
CCCLXV. (Rep. ford.) Fermán a defterdzsedid ellenére kö- 
vetelt oszporapénz ellen 1677 Aug. 30 — 

Sept 8 Pl 

CCCLXVI. A véletlen halállal kimultakért szedett dget el- 
len kiadott fermáu 1677 Aug. 30— Sept 8 52 
CCCLXVn. (Rep. ford.) Fermán, mely a dzsorime -szedést 

csak azon esetre engedi meg, ha a vétek elkö- 
vetése bebizonyult 1677 Aug. 30 — Szept 8 53 
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Lap. 
CCCLXVm. (törökből) Másolata a kadik által a termé- 

BzetcB halállal kimultakdrt szedni szokott 
20 — 30 tallémyi követelibek ellen kia- 
dott rendeletnek 1677 Aug. 3 — Szept 8 54 
CCCLXIX. (törökből) Tezkere derék summa befizetésé- 
ről 1677. Dec 55 

CCCLXX. Nazur tiszttartói, szubasái, ba kimennek, kü- 
lönböző zsarolásokkal no háborgassák a 
szegény népet 1678 Jan. 27 . . • 55 
CCCLXXI. A körösi tanács Sági Jánosnak szolgálatáért 

telket adományoz 1867 Febr. 23 . . 56 
CCCLXXn. (törökből) Tezkere a befizetett 200 taUérról 

a summából 1678 Mart. 12— April 27 57 
CCCLXXin. (törökből) Tezkere Lajos félévi főldbérének 

befizetéséről 1678 April 57 

CCCLXXIV. 1 67 8-diki Regestrum 58 

CCCLXXY. (törökből) Tezkere Yatya bérbe-adásáról 26 

Máj. 1678 62 

CCCLXXVL (törökből) Tezkere a karai fóldbér befizetésé- 
ről 27 Máj. 1678 62 

CCCLXXVn. (törökből) Tezkere a derék mumma befizeté- 
séről 1678 Máj. 27 62 

CCCLXXVm. (törökből) Tezkere Ágoston György fiának 

ökör által történt véletkn haláláról, ki- 
adta a pesti naib 1678. Július 13 — 

Aug. 9 63 

CCCLXXIX. Ugyan e tárgyban a budai defterdár tezkeréje 

1678 Jul. 11— Aug. 28 .... 63 
CCCLXXX. (törökből) Bedel nusul-váltság befizetéséről 

tezkere Aug. 19— Sept. 17 1678 . 64 
CCCLXXXI. Birság befizetése Mihók részéről, ki Varga 

János lábát dikicscsel megszúrta 1678 

October. 6 64 

CCCLXXXn. Birság befizetése Varga János részéről, a ki 

Mihók fiának lábát bicskával megszúrta 

1678 October 6 64 

CCCLXXXUL (törökből) Tezkere sz. Dömötör-napi 100 sze- 
kér fa beszolgáltatásáról November 41678 65 
CCCLXXXIV. (törökből) Tezkere a dzsizije és meszaríf be- 
fizetéséről 12 Nov. 1678 . . . . 65 
CCCLXXXV. Balogh Mihály nyugtája a portapénz befize- 
téséről 1678 Dec. 16 65 

CCCLXXXVI. (törökből) Tezkere a szalajine befizetéséről 

1678 66 

27* 
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Lap. 
CCCLXXXVn. (törökből) Teskere a sz. Gjörgynapi bzAz 

szekér fa befizetöséről 1678 • . . 66 
COOLXXXYin. Körösiek folyamodványa Muhamed aga ellen, 

a kinyert fetva értelmében leendő eldön- 
tésére ügyöknek 1678 66 

CCCLXXXIX. (törökből) Fetva a fentebbi t&rgyban • . 67 
CCCXC. SánU Balázs, Farkas Ábrahám szénabírák a 
hatalmasoktól követelt kezöknél levő 250 
tallérhoz 50 tallért kémek 1678 . . 67 
CCCXCI. Haczi tihája körlevele, melyben fát , szénát , 

holtszenet követel 17 Január 1679 . 68 

CCCXCII. Budai Olajbég körlevele, melyben a &-, szén-, 

árpa-hátrálékot követeli 1679 Febr. 16 68 
CCCXCin. Murtazán bék körlevele, melyben egy-egy 

szekér fát kér a három várostól 12 M^. 

1679 69 

CCCXCIV. Barsi Imre szolgabíró körlevele , melyben a 

széna- és abrak-impositiok felkuldetését 
sürgeti 1679 Febr. 10 .... 69 

CCCXCV. Dúl Mihály füleki seregbíró körösiektől a Ki- 

gyósi Andrásnak ígért 6 tallért nyugtat- 
ványozza 1 Márt. 1679 . • . . 70 
CCCXCVL (törökből) Yeszika a körösiek számára Pesten 

történt házeladásról Martius 14 — 24 

1679 70 

CCCXC Vn. 1679-diki Regestrum 71 

CCCXCyni. Körlevél Musztafa aga tihája bégtől , mely- 
ben a harácsonként kivetett adó befizeté- 
sét sürgeti 26 Máj. 1679 .... 75 
CCCXCIX. Memóriáié a Fülekre beszolgáltatandó ^jAidé- 

kokról s fUleki határozat , hogy a széna-, 
zab-impositiojuk bevitelével ügyök eldön- 
téséig várhatnak 15 Jul. 1679 . . . 75 
CCCC. Gróf Ballassy Imre egy tisztelendő francisca- 

nus firatert magához kéret Aug. 25 1679 76 
CCCCI. Muszli e£Fendi nazur körösi és kecskeméti em- 
berektől harminczad behozatalát sürgeti 

18. October 1679 77 

CCCCn. Gyöngyös-vidéki földesúr jobbágyának szö- 
kött nejét visszaköveteli 19 Febr. 1679 77 
CCCCIIL Vaji M. körösi schola-mester egyetemekre 
akarván menni , a körösi tanácstól segélyt 

kér. 1680 April 78 

CCCCIV. 1680.diki Regestrum 80 
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Lap. 
CCCCV. Michalek Miklós alispán 40 forint bírság 
alatt parancsolja a megidézendők megje- 
lenését Jun. 5 1680 83 

CCCCVI. (törökből) Tezkere árpapénz beszolgáltatá- 
sáról 1680 Ang. 27 — Sept. 24 . . 83 
CCCCVn. A magyar királyi kamara tndalja, hogy 

Andrási líiklós pártfogását Kőrös szá- 
mára kikére 13 Sept. 1680 ... 83 
CCCCVm. (törökből) Tezkere a szent-dömötömapi la- 

josi pasztabér befizetéséről 1680 Noy. 12 84 
CCCCIX. (Rep. ford.) A khizméti bedel befizetéséről 

2 évre nyngtatvány 1681 April 7 . 84 

CCCCX. Eszterházy Zsigmond nyngtája a vatyai 

pasztabérről 1681 April 22 ... 85 
CCCCXL (törökből) Tezkere lajosi paszta fele béré- 
nek befizetéséről 1681 .... 85 

CCCCXn. 1861-dikiBegestram 86 

CCCCXm. (törökből) Körösi szegények folyamodványa 

a defter e£Fendi ellen , ki 400 tallér kö- 
vetelésért a bírákat fogságba vetette 1681 

Máj 89 

CCCCXIV. (törökből) Tezkere a bedel asar s egyéb 

tartozások befizetéséről 1681 Jan. 5 . 90 
CCCCXV. (Rep. ford.) A körösiek folyamodványa, 
melyben a bozsak keszime szedését el- 
töröltetni kérik 1681 . . . . 90 
CCCCXYI. (törökből) Tezkere a bozsak keszime befize- 
téséről 1681 Maj. 13 .... 91 
CCCCXVÜ. (törökből) Tezkere a dzsizie befizetéséről 

1681 October 9 91 

CCCCXynL Csorgál Ferencz nyagtatványa a portapénz 

befizetéséről 1681 October 16 . . 91 

CCCCXIX. Hacsi Mosztafa körlevele , melyben egy el- 

szaladott asszonyrabját visszaköveteli 
1681. October 17 92 

CCCCXX. Mehmed defterdár 20 karót s két szekér 

vesszőt követel 1681 92 

CCCCXXI. 1682-diki városi regestmm .... 93 

CCCCXXU. (törökből) Körösiek folyamodványa , mely- 
ben a tallérnak folyó értékben való el- 
vételét kérik 1682. Máj. 80. . . 101 

CCCCXXIIL (törökből) Fetva agyanezen tárgyban 1682. 

Máj. 30 101 
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Lftp. 

CCCCXXI V. (törökből) Tezkere a derék samma befízeté- 

Béröl 1682. Jun. 3 102 

CCCCXXV. Kecskemétiek tudakozódnak a tatárjárásról 102 

CCCCXXVI. Semsey András ónadi yiczekapitánj korle- 
vele, melyben két ember felküldését ren- 
deli 1682. Jun. 11 103 

CCCCXXVII. Hadzsi Amhát nazurbék körlevele a három 

városhoz, melyben figyelmezteti őket, 
hogy Bal aga többé nem tihája s ajándé- 
kot neki ne adjanak 1682. Aug. 4. . 104 
CCCCXXVm. Dervis bék körlevele a három városhoz, 

melyben minden helységből a birónak 
tizedmagával bejövetelét sürgeti 1682. 
Aug. 14 105 

CCCCXXIX. (törökből) Tezkere Miké Buda kibérléséről 

1682. Sept. 12 105 

CCCCXXX. (törökből) Kara Hasszán akivetett szekere- 
ket sürgeti 1682. October 7. éjjel . 106 

CCCCXXXI. (törökből) Tezkere dzsizije befizetéséről 

1682. October 9 107 

CCCCXXXII. (törökből) Tezkere szentdömötömapi száz 

szekér fa beszolgáltatásáról 1682. . 107 

CCCCXXXUI. Mihályfí János kiskunsági paraszt hadnagy, 

a törökök négy elveszett lováról tudako- 
zódik 1682. November 9. . , . 107 
CCCCXXXIY. Rádai Gáspár panaszolván az impositiók be 

nem küldéseért elfogatását , ezeknek be- 
küldését sürgeti 1683. Jan. 11. . . 108 
CCCCXXXV. (törökből) Tezkere a pótharasztí pusztabér 

befizetéséről 1683. April 7. . . . 109 
CCCCXXXVI. Juszop aga a három várostól berendelt ko- 
csik felküldését sürgeti 1683. Jun. 26. 109 

CCCCXXXVII. Darvas János szolgabíró a personalis insur- 

rectio- s porta-pénz beküldését a kuru- 
czok részére sürgeti 1683. Jul. 28. . 110 

CCCCXXXVin. Nazur körlevele , hogy a kereskedők a vá- 
sárokra bizton mehetnek 1683 Sept. 29. ^ 

CCCCXXXIX. Tezkere dzsizije befizetéséről 1683. Nov. 22 lH 

CCCCXL. Jaklin Miklós lévai főkapitány tudata, hogy 

hadaival téli szállásra Kőrösre megy 

1683. Nov. 29 112 

CCCCXLI. Juszof országbíréga a császári árpa bekül- 
dését sürgeti 1683 112 
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Lap. 
CCCCXLn. Ibrahim tibája Kecskemdtiől és Kőrösről 

szekerek beküldését sürgeti 1683 . 113 

CCCCXLin. Ibrahim tihája körlevele , melyben palánk- 
nak yaló karókat sürget 1683 • • 113 
CCCCXUV. Mankocs Csorb&csia a vásárok látogatására 

felhívja a kalmárokat 1683 . . . 114 
CCCCXLV. Gróf Kéri János váczi püspök az árenda be- 
küldését sürgeti 1684. Jan. 21 . . 115 
CCCCXLVI. Sommerfeld Esfal commendans és Disznós! 

Ferencz szécsenyi viczekapitány körleve- 
le, melyben az ő felsége hívei megbízott- 
jait titkos beszélgetésre hívja Jan. 1684 115 
CCCCXLVU. (törökből) Tezkere meszarif akcse befizeté- 
séről 1684 Jan. 23 116 

CCCCXLVin. A német hadak számára rendelt száUáspéns 

befizetését sürgeti Bárssy János szolga- 
bíró Gács 1684 Jan. 28 . . . . 116 
CCCCXLIX. Darvas János szolgabíró Daglás számára 

rendelt quantumpénz befizetését nyugtáz- 
za 1684 Márt. 28 117 

CCCCL. (törökből) Tezkere a rendes adópénz befi- 
zetéséről 1684 Jan. 10 . . . . 118 
CCCCU. (Rep. ford.) A seri serif ellenes követelések 
meggátlását parancsoló rendelet 1684 

Június 10 118 

CCCCLn. (törökből) Buijunti az árpát hozó jobbá- 
gyok nem háborgatására 1684 Jul. 12 119 
CCCCLm. Törökországbíró császár szénáját, f^át, sze- 
nét sürgeti 1684 Jun. 15 ... 119 
CCCCLIV. Rendelet a Csillagvezér számára kívánt szé- 
na behozásáról 1684 Jun. 17 . . 119 
CCCCLV. Körrendelet Csillagvezér számára rendelt 

szén, fa behozásáról 1684 Jun. 18 . 120 
CCCCLYI. Darvas János szolgabíró sürgeti a composi- 

tio behozatalát, különben a rab körösiek 
ki nem szabadulnak, de figyelmezteti őket, 
ha a pénzt veszélyeztetni nem akarják , 
senki más kezébe , mint a megyéébe ne - 

adják 1684 Jul. 28 120 

CCCCLYII. A lothringeni berezeg szénabiztosa 18 sze- 
kér szénát nyugtatványoz 1684 Augusz. 122 
CCCCLVIII. Darvas János szolgabíró személyes insnrrec- 

tio létrejöhetésig 4-4 forintott követel ka- 
tona fogadásra Aug. 22 1684 . . 128 
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Lap. 
CCCCLIX. Darvas JánoB a nemesek felkelését eüigetí 

1684 Aug. 28 123 

CCCCLX. Ráday Gáspár 110 frt fölvett impositiot 

nyngtatvánjoz 1684 Sept 26 . . 124 
CCCCLXL (törökből) Tezkere gabnaszállításról 1684 

Sept. 29 124 

CCCCLXn. (törökből) Tezkere Miké Buda bassonbérbe 

adásáról 1684 124 

CCCCLXIIL Musztafa olajbék badi híradást sűiget 1684 125 

CCCCLXIV. Szolnoki olajbék sürgeti , hogy a Budáról 

érkezettek hírt vigyenek hozzá 1684 . 125 
CCCCLXV. (törökből) Ibrahim vezér a városokon által- 

menőknek megtiltja, hogy lovaik számá- 
ra szénát, szalmát követeljenek 1685 
Jan. 19 126 

CCCCLXVI. (törökből) Tezkere Bende Panna bűne meg- 
vizsgálásáról 1685 Jan 126 

CCCCLXVII. Eszterházi Zsigmond sürgeti a körösieket , 

hogy a Lothringeni berczeghez megma- 
radásuk érdekében követet kül^jonék 

1685 Febr. 3 126 

CCCCLXYin. Petróczi István generális számára az adó- 
pénz beküldését sürgeti Szőcs János óna- 

di főkapitány 1685 Febr. 6 ... 127 
CCCCLXIX. Karaffa szigorúan rendeli az impositiók be- 
hozatalát Beszterczebánya 1685 Feb- 
ruár 22 128 

CCCCLXX. (Rep. ford.)Iszmet Girai menedéklevele 1685 

Mart 3 129 

CCCCLXXI. A nagykőrösi ref. eklézsia folyamodványa 

Rádai Gáspár alispánhoz , melyben kéri, 
hogy Úrházi Péter fia Mihály köteleztes- 
sék az egyházi törvények megtartására 

1685 Martius 19 129 

CCCCLXXn. Darvas János szolgabíró a quartéljrpénz be- 
fizetését sürgeti 1685 Mart 20 . . 131 
COCCLXXm. Körlevél , mely a török táborba karók be- 
hordását sürgeti 1685 Mart. 20 . . 133 
CCCCLXXIV. Darvas János szolgabíró a quartélypénzt ka- 
tonai executio kiküldésének fenyegetésé- 
vel sürgeti 1684 133 

CCCCLXXV. Eszterházy Szigmond figyelmezteti a pusz- 
tabérlőket , hogy a bérlésről ideje korán 
gondoskodjanak 1685 1 Apr. • . 134 
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Lap 
CCCCLXXVI. (törökből) Tezkere egy kivégzett zsivány 

bündíja felől 1685 Apr. 17 . . . 184 
CCCCLXXVn. (törökből) Tezkere szentgyörgynapi fa be- 
adásáról 1685 1 Jan 135 

CCCCLXXVm. (törökből) Tezkere a derék summa befizeté- 
séről 1685 Jan. 10 135 

CCCCLXXIX. (törökből) Tezkere dsizije befizetéséről 1685 

Jun. 12 185 

CCCCLXXX. Szemere Pál főbíró körlevele az Ali basától 

felvett 200 czikkeny aranyról 1685 Ju- 

nias 28 136 

CCCCLXXXI. (törökből) Tezkere a lajosi pnszta félévi bé- 
réről 1685 Jul. 12 136 

CCCCLXXXn. Varga Jakab levele, mely szerint Gardi 

Dorkónak 100 tallért megadott 1685 

Jal. 11 • • • 137 

CCCCLXXXm. (törökből) Tatár szultán menedéklevele, 

hogy a körösieket senki háborgatni, s tő- 
ük menzil bargirt követelni ne menjen 

1685 JulL 20 137 

CCCCLXXXIV. (törökből) Tezkere , hogy a gázik a jaszak- 

dsikat háborgatni ne merjék 1685 Oct. 18 138 
CCCCLXXXV . Merci tábornok protectíonalisa 1685 Oct 26 138 
CCCLXXXYI. (törökből) Tezkere dzsizije befizetéséről 

1685 Dec. 16 140 

CCCCLXXXVIL Izmail effendi körösieken és kecskemétieken 

pénzösszeget követel 1685 . . . 140 
CCCCLXXXym. jegyzéke Kőrös városa 1684 és 1685-ben 

szenvedett kárainak s készpénzvizetései- 
nek, s a rajta elkövetett zsarolásoknak. 140 
CCCCLXXXIX. (törökből) Tezkere Potharasz^a kiárendálá- 

sáról 1686 Jan. 22 148 

CCCCXC. Szőrös András testamentuma 1685 Jnn. 10 143 

CCCCXCI. Tanuvallások Monori Nagy Márton ellen 

1686 Febr. 15 145 

CCCCXCII. Monori Nagy Márton vallomása saját hamis 

vádja ügyében 1686 Febr. 21 . . 146 

CCCCXCm. (törökből) Tezkere fa beszolgáltatásáról 

1686 Febr. 20 147 

CCCCXCIV. (törökből) Tezkere Szaliene-fa beszolgálta- 
tásáról 1686 Mart 17 .... 147 

CCCCXCV. Beuter János György nyugtiga 113 veder 

és 2 akó veres borról 1686 Apr. 20 . 147 
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Lap. 
CCCCXCVL Lothringeni herc«eg protectionalisa 1686 

Jun. 17 148 

CCCCXCVn. (törökből) Tezkere a dzsizüe befizetéséről 1686 

Dec. 29 149 

CCCCXCVm. (törökből) Tezkere ía-beszolg&ltatásról . .149 

CCCCXCIX. (törökből) Tezkere széna- és ^-beszolgáltatásról 

1686 150 

D. Dese István körlevele az ecclesia számára ela- 
dott házáról 1687 Jan. 11 .... 150 
DL 1687-8-dik évi nagykőrösi Regestmm. . . 151 
Dn. Maximilián bajor választó a tatároktól elfoglalt 

lovakat követeli vissza 1687 Jan. 29 . 155 

DUI. Bensing fő élelmezési biztos Lrsa, Alberti és Mi- 
ke- Buda puszták használatát megengedi a 

körösieknek 1687 Jnl. 4 156 

DIV. (Rep. ford.) Tezkere a derék snmma befizetésé- 
ről 1687 Jul. 26 156 

DV. Sőtér Ferencz szolgabíró Úrházi Péter javainak 

lefoglalását ebreodeli 1687 Ang. 4 . . 157 
DVI. (Rep. ford.) Dzsaffer pasa útlevele a dzsiz^e- 

befizető körösieknek 1687 Ang. 8 . . 157 
DVII. Zámori György komáromi viczispán Budai Már- 
ton zsidó adósságából 156 7^ taUért kezéhez 

vesz 1687 Sept 1 158 

DVin. Pénzügyi följegyzések 1687 Oct. ... 158 
DIX. Hadzsi Szolimán a körösiektől adósságát sür- 
geti 1687 169 

DX. Memóriáié a török summa befizetésére 1687 . 160 

DXI. Másik memóriáié ugyané tárgyban . . 161 

DXn. Harmadik memóriáié ugyané tárgyban 1687. 

27 Maj 161 

DXin. Ibrahim kiegyezik a körösiekkel 56 forint adós- 
ságáról 1688 Jan. 7 162 

DXiy. 1688-diki nagykőrösi városi regestrum . . 163 

DXV. (Rep. ford.) Abdi aga sarczának kifizetéséről 

kötlevél 1688. Maj. 2— Jun. 1 ... 166 

DXVL (törökből) Tezkere az 1688-diki derék snmma 

kifizetéséről 1688. Máj. 20 .... 166 

DXVn. Memóriáié az Abdi aga sarczárói 1688 167 

DXVin. Hivatalos elismervény minutája , hogy Kőrös és 
Kecskemét egy tihi^a sarczában 2000 ara- 
nyat tartoznak fizelni 1688. Jun. 22 . . 168 
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Lap. 
DXIX. (Rep. ford.) Mchemed aga Tasi Márton elorzott 
10 marhája ügyében kiadott rendelete 1688. 

Aug. 18 169 

DXX. Körösi nemesek folyamodványa a megyéhez a 

városi közrend ellen 1688 Aug. 31 . . . 170 
DXXL Selch I. Balthazar nyngtája 875 ftról, melyet a 

körösiektől felvett 1688 Sept. 15 . . . 172 
DXXII. Bensing a székelyhídiak tartozását a körösiek ré- 
szére 8 nap alatt kifizetni rendeli 1688 Dec. 6 172 
DXXm. A budai cs. k. hadügyi bizottság az elŐfogat adást 

szabályozza 1688 172 

DXXIV. Memóriáié a nándorfehérvári summa kifizetésére 

1688 ••.•..•••• 173 
DXXV. Heissler Donát tábornok a debreczeni szökevény- 
jobbágyok visszaküldését rendeli 1689. Febr. 

^v* • • « a a • • a a • .Lf4 

DXXVI. Török Ferencz bizonyos követelése fejében lefog- 
laltatván a körösiek jószágát, jelenti, hogy Kö- 
rösre nem mehet, s ha elég tétetik neki , a le- 
foglalt jószágok kiadását igéri, 1689 Jnn. 13 175 

DXXVn. Dorseh Kristóf protectionalisa a körösiek részére 

1689 Oct. 6 176 

DXXVIII. Darvas János, Forgács Simon jószáginspectora 

Szabó Jánost felszabadítja 1689 Máj. 21 . 178 
DXXIX. Forgács Simon és Forgács Ádám Darvas Jánost 
a budai gyűlésre plenipotentiariusokká teszik 
1689 Máj. 13 és 15 179 

DXXX. Sorozata a Rensingnek 1688-ban kifizetett össze- 
geknek 1690 179 

DXXXI. Sorozata Nagykörös városa 1683 — 89-ig eszkö- 
zölt fizetéseinek 181 

DXXXII. Dorseh Kristóf protectíonalisának latin minutája 

1689 Oct. 7 186 

DXXXTIL A nagykörösi s kecskeméti ecclesiák elöljáróinak 

levele Rensing ügyében s más dolgukban bizto- 
sukhoz Bécsben 1691 187 

DXXXIV. (törökből) Tezkere az 1690-ki derék summa be- 
fizetéséről 1691 Jan. 31, Febr. 9 . . a 189 

DXXXV. Kökény Heléna hatalmaskodás! pere Úrházy Pé- 
ter ellen 1691 190 

DXXXVL Badeni Lajos abrakot parancsol 1694 Sept a 194 
DXXXYU. Horváth György levele Keglevics Miklós körösi 

jobbágyaihoz Torna 1692 Jun. 12 . . a 195 
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DXXXVni. Bévay Elek Törtei, Mize és LiyoB pusztákat bér- 
be a4ja a körösieknek 1692 Jul. 29 . . 196 
DXXXIX. Wimesperger Miklós levele Sőtér Ferenczhezi 

hogy a kecskemétieky körösiek és cseglédieknél 
leyő 54 ftjáért azokat inse meg, Viennae 1692 

Ang. 3 197 

DXL. Egy bizonyítvány minnt^a, mely a nagykőrösiek 
számára a báró Beck biztosa Wülfeszheim-féle 

ügyben kiállíttatott 1692 197 

DXLI. Pap György helyettes kapitány levele , hogy Ho- 
dácsi Jánosnénak 12 tallért fizettessen meg a 
körösiekkel. Szeged 1698 Máj. 21 ... 199 
DXLn. Széchenyi Ferencz levele gróf Keglevics Ádám 

jobbágyaihoz. Jász-Berény 1693 Jul. 1 . . 200 
DXLin. Széchenyi Ferencz levele, hogy a földesúr a bor- 
beli fizetést is elfogadja a jobbágyoktól 1693 

Aug. 11 201 

DXLXV. Kötlevél Törtely, Kocsér, Lajos és Mizse puszták 

bérbevevéséről 1693 Aug. 29 .... 202 
DXLV. Mokosiny tudósítványa , hogy a jászai convent 
actái közt Pótharasz^a pusztára vonatkozó két 
statutiót talált 1693 Dec. 7 .... 203 
DXLVI. A körösi nemesek folyamodványa ö felségéhez , 
hogy a körösi bírák nem tekintvén nemesi jo- 
gaikat, őket kiváltságaik ellenére terhelik . 294 
— B. A kormánytól erre nézve a megyéhez kül- 
dött utasítás 1694 Jun. 2 205 

DXLVll. Lendvai György levele a sóárulás megtiltása fe- 
lől 1694 Jun. 15 206 

DXLyni. Szécsényi Ferencz levele , hogy Kara István és 

jobbágytársai az adót minél elébb küldjék meg 

Jász-Berény 1694 Jan. 31 207 

DXLIX. Tanavallomások Kandó Ádám szitkozódása felől 

1696 Jan. 3 208 

DL. Szőke András, Kolosvári János és Kolosvári Ist- 
ván kötlevele a körösi templom felépítésére 

Körös 1696 Jun. 13 '211 

DU. Schaumberger György bizonyítványa, hogy a kö- 
rösiek egy tört lábú ökörért megfizettek 1697 

Április 28 212 

DUI. A városi tanácsnak Varga Gergely felől hozott 

határozata 1697 Jun. 11 212 

DLm. Helnerd János Jodok útlevele egy Tornára utazó 

körösi jobbágy számára Szolnok 1697 JuL 29 213 
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Lap. 
DLIY. Erdős András biztosítja a körösi tanácsot , hogy 

megbüntetéséért bosznt nem áll 1698 Oct. 20 214 
DLV. Laczkovics István elismeri, hogy procátorságáért 
Beretrás Jánostól 50 tallért felvett 1698 De- 
cember 13 214 

DL VI. A körösi bíró és tanács beszámol Merbek Henrik 
Jánosnak a kiteleltetett 198 darab marháról 

1698 December 215 

DLVn. Glöoksberg Ditrich bizonyítványa a körösiek szá- 
mára, hogy igaz dologban jártak Tordán 1698 216 
DLVin. A budai csász. kam. igazgatóság a körösi árendát 

Körös városának árendába kiadja 1699 Nov. 23 217 
DLIX. Sötér Ferencz elismeri , hogy Oláh János 100 

német ír. büntetéspénzt megadott 1699 Jun. 1 218 
DLX. Pesti kádi levele a halottak névjegyzéke felkül- 
dése ügyében 219 

DLXI. Szolnoki b^ 12 zsákot parancsol • . . . 219 
DLXn. Hadzsi Méhemet vörösszattyán bőrt küldvén, be- 
lőle csizmát varrat 220 

DLXin. Hosszaim aga szentkirályi bírónak négy kaszás 

behozását parancsolja 220 

DLXiy. Méhemet tihája két pásztormánt parancsol . . 221 
DLXV. (törökből) Musztafa aga jelenti , hogy két szekér 

Kőrösről hiányzik 222 

DLXVI. Körösi jobbágyok folyamodványa Hamíd szpáhi 

ellen, ki egy ráját szüntelen háborgat . . 222 
DLXVn. Lsmail budai defterdár AU basától fáját sürgeti 223 

DLXVm. Fetva egy örökösödési perben 223 

DLXIX. Jakabházi Gáspár folyamodványa a körösiekhez , 

hogy kiváltása ügyében segítségére legyenek 224 
DLXX. Korponai Fekete Peti tudatja , hogy kísérői két 

pár csizmát elloptak 224 

DLXXI. Sárközi Boldizsár a kecskemétieknek tudtul a^Ua, 
hogy a hatalmasokkal 300 tallérban megal- 
kudtak 225 

DLXXIL Fr. Primus a S. Felice török fogságban levő ke- 
resztyének váltságára a körösiektől segélyt kér 225 
DLXXm. Szinthay Márton egy házhelyet elad Oláh Mihály 

nevű jobbágyának Diós Győr 1630 Oct 18 227 
DLXXIV. Tanúvallomások a Szarka-család nemessége ügyé- 
ben, s a megye határozata ez ügyben Fülek 

1639 228 

DLXXV. Draskovith János nádor Inárcsot Oláh Mihálynak 

adományozza Poson 1646 Novemb. 5 , . 231 
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DLXXVI. Ssintaj Márton S&fár Istv&n neyfi jobbágyát 

Kőrösön felszabadítja Miskolcz 1653 Apr. 20 333 
DLXXVn. Szeles Mátyás , fiának Ferencznek 100 frtot ad 

oly iiltétellel, hogy testvérein egyebet nem 
követel Nyitra 1662 ApríL 12 . . . 234 
DLXXYÜL A körösi ecclesia kincsásás miatt zsaroltatik a 

törököktől 1656 235 

DLXXIX. Hamvay Ferencz Szívós János nevű jobbágyát 

felszabadítja s házhelyét örökösen neki adja 

Fülek 1666 Dec. 28 236 

DLXXX. Keglevics Miklós Beretvás István nevű jobbá- 
gyát felszabadítván, fandosát is neki adja 
Torna 1667 Aug. 2 ...... 238 

DLXXXI. Keglevics Miklós nyugtája 200 tallérról, melyet 

oly feltétel alatt vett fel Beretvás Istvánról , 
hogy nemesi levelet szerez számára Rima- 
szombat 1667 Febr. 9 238 

DLXXXn. Beretvás János elismeri , hogy Öcscse Beretvás 

István, 50 ezüst tallérból őt illető részét ki- 
adta, 8 hogy azért sem őt, sem maradékit nem 
háborgatja 1668 Mart. 15 .... 289 
DLXXXIIL Tanavallomások Budai Petemé Szarka Zsuzsanna 

kaszáló és zálogos jobbágya ügyében 1669 

Febr. 16 240 

DLXXXIV. Keglevics Miklós Csatái Nagy János jobbágyát 

bizonyos feltételek mellett libertá^'a 1670 

Január 31 242 

DLXXXV. Keglevics Miklós Jó Mátét , feleségét Borbély 

Katát, Jó Mihályt s ennek feleségét felsza- 
badítja s számukra armalist szerez. Torna 

1672 Apr. 9 242 

DLXXXVI. A körösi ecclesia viszálkodása lelkészével Ung- 
vári Gergelylyel 1674 243 

DLXXXVn. Búz István és Bűz Mihály eladják egy kertjüket 

Sepsei István és Sepsei Jánosnak 1678 • 244 
DLXXXym. A körösi reformátusok és catholikusok a tem- 
plom felől kiegyeznek 245 

DLXXXIX. Mokczai János, Gáspár, Ferencz és Pál egy da- 
rab földet adnak a ref. iskolának fundásához 

1692 Sept. 25 246 

DXC. A három város tanácsa Pap Pált a senatorságból 
kirekeszti s egyházkövetésre méltónak itéli 

1699 Dec. 16 247 

DXCI. Kőrös városa hivatalos szolgáinak esküformája 248 
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n. Ozegléd. 

Lap. 
Maximilián az óbudai , ekkor Czegléden lakó , ap&czá- 
kai B azok tiszljét Belleny Albertet a yáros pártfo- 
gásába ajánlja, s a városnak azok oltalmazását meg- 
parancsolja. Bécs 1559 Jan. 4 255 

HL DömBÖcL 

L (törökből) Tezkere az üdsreti kadin követelése ellen 

1660 Sept. 27 259 

IL (törökből) Eman kjagidi egy rajává lett keresztyén szá- 
mára 1662 Máj. 18 259 

m. (törökből) Tezkere btindíjról 1663 — 64 ... 260 
ly. Diváni tezkere, mely a Kevi szigetbe költözött dömsö- 
dieknek megengedi a visszaköltözbetést , s ezen ki- 
vül rendeli , hogy kocsik adásával ne zsaroltassa- 

nak« 1664 Jan. 3 260 

Y. Tezkere a Jászfí István és többek által Fargó Tamás 

malma felett épített malom ügyében 1668 Apr. 2 261 

VI. Szúnyog puszta bére befizetéséről tezkere 1671 . 262 

VII. Szúnyog bérbe-adásáról tezkere 1671 . . . . 262 
ym. Szúnyog bérbe-adásáról tezkere 1672 . . . . 262 

IX. Tezkere bárány tized- váltság befizetéséről 1672 Máj 25 263 
X. (törökből) Tezkere Bankház bérbeadásáról 1672 Oct 

13 — 22 263 

XI. (törökből) Tezkere harács akcse befizetéséről . .263 
Xn. Szúnyog puszta bérbe-adásáról tezkere . . . . 264 
Xm. (törökből) Tezkere harminczad befizetéséről 1673. 

Máj. 25 264 

Xiy. (törökből) Tezkere harminczad befizetéséről 1673. 

Jun. 3 264 

Xy. (törökből) Tezkere harminczad befizetéséről 1673. 

Oct. 6 265 

Xyi. (törökből) Tezkere harács akcse befizetéséről 1678. 

Oct. 26 265 

Xyn. Búzás István nyugtája 2 ft 40 pénzről 1674 Febr. 19 265 
Xym. Apaj puszta bérbeadásáról Hellert Mihály kötlevele 

1674 Apr. 29 265 

XIX. (törökből) Tezkere csiffc bozan reszm befizetéséről 

1674 Jul— Aug. 2 266 

XX. (törökből) Tezkere harminczad befizetéséről 1675. 

Aug. 11 266 
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XXI. (törökből) Teskere harmincasad befizetéséről 1675 

Sept. 1 267 

XXn. (törökből) Tezkere harminczad befizetéséről 1675 

Dec. 18 267 

XXm. (törökből) Tezkere Bankház paszta bérbeadásáról 

1677 Febr. 10 ''. . 267 

^ XXIV. (törökből) Tezkere toprák hakki befizetéséről meg- 
halt Hajós Istvánért 1677 Sept 29, Oct 27 . 268 
y XXV. (törökből) Tezkere Hajós István hagyatéka elosz- 

toztatásáról 1677 Oct. 8—18 .... 268 
^ XXYI. (törökből) Tezkere Szentiváni földbérről 1678 . 268 
XX Vn. (törökből) Tezkere harminczad befizetésérői 1679 

Jan. 13 269 

XXVin. Thökölji Imre parancslevele tolvaj katonák elfoga- 
tására a paraszt vitézeknek és községeknek 1680 

Oct 28 269 

XXIX. Báró Beck útlevele, hogy a dömsödiek gabnát vo- 
nathassanak fel Oct 14. 1684 .... 270 
XXX. Dömsödiek folyamodványa, hogy az ártatlanol elfo- 
gatott Szabó Mihály kiadassék , a kiadatást el- 
rendelő végzéssdl együtt 1684 Dec. 10 . . 271 
XXXI. Szabás aga a dömsödiektől egy fejős tehenet kér. 

1685 Máj. 20 272 

XXXn. Fermán, mely a német jaszakdzsikuak müködésök- 

ben háborgatását tiltja 1686 Július 81, Aug. 9 272 
•^ XXXni. (törökből) Fermán , mely a német jaszakdzsikuak 

háborgatását s ingyen takarmányelhordását tilljfi 

1686 Jul. 31, Aug. 9 273 

V XXXiy. Bensíngh útlevele Heyos úr számára , mely egy- 
szersmind újságok behozatalát sürgeti, ilyenért 
minden parasztnak 10 tallért Ígérvén 1686. 
Aug. 11 278 

XXXY. Maximilián Emánuel bajor választó HaUik Musz- 
tafa és Sembersi számára útlevelet ad 1686. 

Sept 5 274 

XXXVI. Báró Beck a falukból kiköltözést s menekülést 

tiltja 1686 Sept 29 275 

XXXVn. Parancs a német jaszakdzsik védelmére 1686. 

Oct 25 276 

XXXVm. (törökből) Fermán , mely a dömsödieket a zsarolás 

ellen , s a német jaszakdzsikat bántalom ellen 
védelmezi 1686 Oct 16, Nov. 16 . . . 276 
XXXIX. Hasszán aga kalocsai szerdár levele a dömsö^ 
diekhez , melyben igéri , hogy számokra a 
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német salva guardia védelmére védelmet küld 

1686 277 

XL. A dömsödiek vallomása Rensingh ügyében 1690 Jul. 26 278 
XU. Feljegyzése a dömsödieken Rensingh által kizsarolt fize- 
téseknek és beszolgáltatásoknak 279 

XLn. Mebmed oda basa a dizdár agát felszólílja, hogy a döm- 

sodiek hajójára gondja legyen 282 



IV. Sjseged. 

1) Sz. Ferencz-rendiek szerzete. 

I. (torokblH) A szegedi lij Boldogasszony-templom a bará- 
toknak kezökön hagyatik 1562 Jan. 7 . . . 285 
n. (törökből) Temesszuk, mely a szegedi mészárosokat ka- 

rakuUuk s teklifek alól felmenti 1571 Nov. 19 — 29 286 
m. (torökbőf) Hucset a mészárosok kiváltságairól 1578 

Aug 286 

IV. (törökből) Tezkere , mely a mészárosokat a had-forint 

alól felmenti 1579 JuL 15 — 25 287 

y. (törökből) Muhemmed aga levele Piri béghez , melyben 
ajánlja y hogy a mészárosok bírája fejadóval s más 
követelésekkel ne terheltessék 1580 .... 288 
VI. (törökből) Khalil a szegedi mészárosokat a pásztorma- 

díj s rendkívüli terhek alól felmenti . . . . 289 
Vn. (törökből) Juszuf budai basa a mészárosoknak földadó- 
val való terheltetését eltiltja 1584 JuL 19—29 . 290 
VIU. (törökből) A budai basa a szegedi mészárosok bíróvá- 
lasztási jogának korlátozását eltiltja 1584 Július 

19—29 291 

IX. (törökből) Veszika a mészárosok kivátságairól 1587 

Márt. 11 — 21 291 

X. (törökből) Jusszuf budai basa a mészárosokat kuUuk alól 

febnenti Buda 1587 Apr. 1—19 ..... 292 
XI. (törökből) m. Murád fermánja a mészárosok kiváltsá- 
gairól 1590 Oct 22 Konstantinápoly .... 292 
Xn. (törökből) Temesszük , hogy se az eminek^ se a városi 
bírák a mészárosokat adókkal és szolgálatokkal ne 

terhelhessék 1591 Febr. 25 293 

Xm. (törökből) m. Mohammed fermáxga , mely a mészáro- 
sokat baradlik alól felmenti. Konstantinápoly 1597 
Apr. 13 293 

TÖHdX M. K.XICL. l— X 28 
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XIV. (törökből) Tezkere a mészárosok kiváltságainSl 

155í8 Jul. 6 — 15 296 

XV. (törökből) ni. Muhammed fermánja , mely a mé- 
szárosoknak rendkivüli adózással való háborgat- 

tatását til^'a 1600 Jul. 4 295 

XVL (törökből) Parancs , mely a szegedi bírákat eltilt- 
ja f hogy a mészárosoktól eltiltott szolgálatot 
ne követelhessenek 1601 Jon. 13—23 . . 296 
XVn. (törökből) Hűcset Devlet Mirza tatár eUen, ki 
egy talált gyermeket magának követel 1605 

Bíart. 30— Apr. 9 297 

XVm. (törökből) L Achmed fermázga a mészárosok ki- 
váltságairól 1609 Mart. 8—18 . ... 298 

XIX. (törökből) n. Oszmán fermáiga a mészárosok s 
ezek bíráinak kiváltságairól a tized, iszpendzse 
s más adók ügyében 1609 Sept 9 — 18 . 298 
XX. (törökből) Tezkere harminczad befizetéséről 1611 

Oct 13—23 299 

XXL (törökből) Fermán másolata, mely megtiltja, hogy 
catholiknsokat a görögök, szerbek s oláhok 
metropolitája ne adóztathassa. Belgrád 1619 
April 16—26 299 

XXTL (törökből) Ugyané tárgyban egy másik fermán 

1620 Mart. 26 301 

XXm. (törökből) Új berát IL Oszmántól Péter Lázár 

martalócz részére 1620 Ang. 19 . . . 301 

XXIV. (törökből) Ali szegedi váli Péter mészárostól ár- 
papénz szedését eltiltja 302 

XXV. (törökből) Mektug , mely tiltja, hogy a mészáro- 
sok gabona-adás vagy szállíttassál terheltes- 
senek 302 

XXV L (törökből) A mészárosok folyamodványa gabna- 
szállítás alól felmentésők ügyében 1621 Mart. 
4—14 303 

XXVn. (törökből) IV. Marad fermánja a mészárosok ki- 
váltságai ügyében 1624 Apríl 29 . . . 303 
XXVni. (törökből) Tezkere , mely a mészárosok háborga- 
tásától a városi bírákat eltil^'a 1624 Apr. 29 304 

XXIX. (törökből) Tezkere a templom betetőztetésére 

1624 Máj. 8—18 304 

XXX. (törökből) Tezkere a templom építésére 1624 . 305 

XXXI. (törökből) Tezkere a mészárosok kiváltságairól 

1624 Aug. 25 305 
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mnm. (toiökből) Tezkere a templom kijaWtás&ról 1625 

Aug. 15—25 805 

yyYTTT, (törökből) TemeBBzük a templom boltívének le- 

ronthatására 1625 Aug. 28 .... 306 
XXXiy. (törökből) Rendelet, mely a mészárosok háborga- 
tását eltiltja 1625 Ang. 25 .... 806 
XXXV. (törökből) A szegedi mészárosok folyamodvánja 

báborgattatások ügyében 307 

XXXVL (törökből) Aebmed jancsáraga elrendeli, hogy egy 
mesterségétől eltiltott mészáros a czéhbe vissza- 
állhasson 308 

XXXVn. (törökből) Husszain aga megtiltja , hogy a mészá- 
rosok bírája egyszersmind városi bíróvá is té- 
tessék s egyszersmind a települők édesgetését 

ajánlja 308 

XXXVm. (törökből) IV. Marat fermánja, mely eltiltja, hogy 

a mészárosokat bíróvá tegyék vagy Őket mes- 
terségektől elmozdítsák. Eger 1626 Máj. 7 . 309 
XXXIX. (törökből) Templomjavítási engedély megtagadása 

1626 Máj. 7 311 

XL. (törökből) Engedély a csanádi erdőben favágásra 

1630 Jan 311 

XLI. (törökből) Rendelet , mely a mészárosok terhelte- 
tését eltiltja két mészárosnak pld. megvédését 
a méltatlanságok ellen elrendeli 1630 Apr. 11 311 
XLn. (törökből) Templom-kijavítási engedély 1632. 

Máj. 29 313 

XUn. (törökből) A mészárosok folyamodványa bábor- 
gattatások ügyében 313 

XLIV. (törökből) IV. Murád fermánja a mészárosok há- 

boigattatása ügyében 1634 Máj. 20 . . 313 
XLV. (törökből) Tcmplomjavítási engedély 1634 Ang. 25 314 
XLXI. (törökből) Rendelet , hogy a jobb módú mészáro- 
sok házas fiaiktól egy-egy mészárosra eső részt 

fizessenek 1635 Aug. 15 314 

XLVn. (törökből) Templomjavítási engedély 1636 Jan. 

10—20 816 

XLVnL (törökből) Mészárosok folyamodványa hűsvágásért 
járó 30 tallémyi követelésök ügyében 1687. 

April 15 815 

XUX. (törökből) Engedély, hogy Tehenes Miklós mészá- 
ros Szegedre visszajöhessen 1637 Apr. 80 . 815 
L. (törökből) rV. Murád fermánja a szegedi mészá- 
rosok kiváltságai ügyében 1638 Febr. 26 816 

28» 
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LL (törökből) Útlevél három barát számára 1638. 

Aug. 3 31G 

Ln. (tőrökből) IV. Murád fermánja a mészárosok ki- 
váltsága ügyében 1638 Aug. 12—22 . . 317 
Lni. (törökből) Útlevél a barátok száoiára 1639. 

Mart 26 817 

LIV. (törökből) Templomjavítási engedély 1639 . 317 

LY. (törökből) L Ibrahim fermánja mészárosok kivált- 
sága ügyében 1640 Mart 4 — 14 ... 318 
LVl. (törökből) Fermán másolata, mely az utazó bará- 
toknak sarczoltatását tiltja 1640 Mart 3 — 13 318 
LVII. (törökből) Tezkere a szegedi mészárosok ügyében 319 
LVm. (törökből) Templomjavftási engedély 1640 Máj. 

12—22 319 

LIX. (törökből) Fermán a mészárosok ügyében 1640 

Jun. 12—20 320 

LX. (törökből) Tezkere ugyanez ügyben 1641 Apr. 26 320 
LXI. (törökből) Ugyanaz kiadva Fülöp guardiánnak 

1641 MáJ. 8 320 

LXn. (törökből) Útlevél egy barát számára 1641. 

Jun. 10 ^ 320 

LXm. (törökből) Útlevél a gnardián számára 1642 Apr. 

20—80 321 

LXIV. (törökből) Útlevél négy utazó papnak 1642 . 321 
LXV. (törökből) Rendelet, mely szegedi mészárosok 
fiainak atyjok helyébe állását megengedi 1644 

Oct 3—13 321 

LXVI. (törökből) Tezkere a szegedi kádihoz, hogy a mé- 
szárosok a harács hasinak egy-egy tallért fizes- 
senek 1644 Aug. 5 322 

LXVII. (törökből) Folyamodványa a mészárosoknak ter- 

heltetésök ügyében 322 

LXVin. (törökből) Mészárosok folyamodványa, hogy kö- 
zülök városbíró ne választassék . . . . 323 
LXIX, LXX, LXXI, LXXn, LXXm. Tezkerék rév- 
pénz befizetéséről 328 

LXXIV. (törökből) I. Ibrahim fermánja templomjavítási 

ügyben 1645 Apr. 7—17 324 

LXXV. (törökből) Útlevél a guardián számára 1645 Ap- 

ril 27 324 

LXXVI. (törökből) Templomjavítási engedély 1645 Ap- 

ril 27 325 

LXXVn. (törökből) I. Ibrahim fermánja a mészárosok ka- 

lauzoskodása ügyében 1645 Jul. 25 . . 826 
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LXXYIII, LXXIX. (törökből) Útlevelek barátok szám&ra 

1646 326 

LXXX, LXXXT. (törökből) Engedély kút - betetőzésre 

1646 326 

LXXXn. (törökből) Mészárosok folyamodványa, hogy ma- 
goknak bírót választhassanak 1647 Apr. 22 327 

LXXXITÍ. (törökből) L Ibrahim fermánja a mészárosok ki- 
váltságairól , s hogy a székállás kivülök más- 
nak tUtatik 1647 Máj. 26 327 

LXXXIV. (törökből) Úüevél szegedi barátnak 1650 Oct. 

6—16 328 

LXXXV. (törökből) Útlevél hasonló tárgyban 1652 Febr. 2. 328 

LXXXVI. (törökből) Útlevél hasonló tárgyban 1652 M^. 30 328 
LXXXVn. Pálfiy Tamás csanádi püspök levele , melylyel a 

szegedi guardiánt magához rendeli 1652 . 329 

LXXXVm. (törökből) Útlevél Losonczi Benedeknek és Márton 

papnak 1654 Máj. 8 — 17 329 

LXXa 1 X. (törökből) Mnsztafa egri basa parancsa , hogy a 

mészárosok közül városi bíró ne választassék 

1664 Oct. 14 329 

XC» (törökből) Husszein egri basa parancsa , hogy a 
jnészárosoktól, ha kötelességöket híven teljesí- 
tik s a dzsiziet megfizetik , ne terheltessenek s 
dolgaikat magok intézhessék 1659 Oct 19 . 330 
XCI. (törökből) Szegedi mészárosok fiainak folyamod- 
ványa, hogy atyjok helyébe következhessenek 
1662 Jul. 13 331 

XCn. (törökből) Mészárosok folyamodványa kiváltsá- 
gaik megerősítésére 332 

XCm. (törökből) Méhemet szegedi kádi Sebestyén György- 
öt mészárossá nevezi ki 1662 April. 30 . 332 

XCIV. (törökből) Kaszim egri basa parancsa, hogy a mé- 
szárosok dolgaiba saját bírájokon kivül senki 
se avatkozzék 1662 Aug. 31 .... 333 

XCV. (törökből) Útlevél a Palkonyára egy elfogott lóért 

küldött Magyar Ferencz számára 1664 Sept. 22 334 
XCYI. (törökből) Templomjavítási engedély 1665 Mar- 

tzius 18 334 

XCVn. (törökből) Templomjavítási engedély 1665. Jul. 21 334 
XCVni. Pálffy Ferdinánd csanádi püspök a szegedi guar- ^ 

diant vicariussá nevezi ki 1673 Aug. 6 . . 335 
XCIX. (törökből) Tapuname a szegedi barátok által meg- 
vásárolt rétről 1676 Jan. 7 . , , , 885' 
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C. Hiacynth csanádi püspök a siegedi guardiáot vi- 

caríoBsá nevezi ki 1676 Sept. 19 . . . 336 
Cl. (törökből) Útle?ál szegedi barátok ssimára 1678 

Apr. 12—22 386 

CII. Kéri János csanádi pttspök a szegedi guardiánt 

Yicariussá nevezi ki 1678 Jan. 3 . • . 337 
cm. (törökből) Engedély a templom kerfilője kijavitá^ 

Sára 1679 Jul. 12 337 

ClV. (törökből) Bnjoralda , hogy a császári kincstár a 
várban s nem a klastromban őriztessék 1679 

Jul. 12 338 • 

CV. (törökből) Útlevél Szabó Tamás részére 1679 

Aug. 8 338 

CVL (törökből) Taponame a szegedi barátoknak ha- 
gyományozott birtokról 1681 .... 339 
CVII. (törökből) Hücset a barátoknak eladott szőUő áta- 
dásáról 1686 Mart. 13 339 

CVUI. (törökből) Engedély, hogy a szyríai katonaság szol- 
giga a Valihoz utazhasson 1086 Febr. 22 . 340 
CIX. (törökből) Folyamodvány , hogy az utazók a ko- 
lostorba ne szállásoltassanak 1686 . • . 340 
CX. (törökből) IV. Mohammed fermánja , hogy müte- 
szeUimek által a szegedi szerzetesek ellen elkö- 
vetett háborgatások megszüntessenek 1686 

Bláj. 4—14 340 

CXI. Telekesi István a szegedi gaardiánt vicariossá ne- 
vezi ki 1692 Jun. 30 341 

CXII. Telekesi István hasonló tartalmú decretama 1694 

Mart 15 342 

CXni. (törökből) Fetva, hogy a templomfeltörőket vád- 
lók tanúskodását elfogadni nem lehet . • 342 
CXIV. (törökből) Fetva egy vádolt megkárosítóról . 343 

CXY. (törökből) Muraszek a kerkaiaknak, hogy egy víz- 
be fuladt asszonyt eltemessenek 1 • . . 343 

2) A városi levéltárból. 

CXVI. n. Maximilián védlevele a szegediekneki melyben 
ezek peres ügyeiben bíróvá Ungnád ^gri vár- 
parancsnokot nevezi ki 1574 Dec. 8 . . 344 
CXVU. (törökből) Berát egy hajó vessző és fa vághatá- 

sára 1604 346 

CXVm. n. Ferdinánd megerősíti U. Maximilián védlevelét 

1631 Nov. 25 . .'' 346 
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CXIX. n. Ferdinánd Szeged kiváltságait és szabadalmait 
oly mértékben, mint azokkal Buda és Székes- 
Fehérvár él, megerősíti 1681 Nov. 26 . • 346 
CXX. Eszterházy Miklós nádor Dorozsma és Szentmi- 
hálytelek kun pasztákat a szegedieknek árén- 

dába adja 1642 Dec 30 348 

CXXI. Szilasi András protestatiója 1648 Septemberi 
pestvármegyei gyűlésen , hogy senki se hasz- 
nálja Bánkfalva, Gyikintó, Dorozsma és Szent- 

mihály birtokait 348 

CXXn. útlevél a magyar királyi kamara részéről, hogy a 
szegedi követek a passosokon fizetés nélhül át- 
bocsáttassanak 1653 Jun. 22 ... . 349 

CXXin. Rákóczy György parancslevele a szegediekhez, 
hogy Tóth Jánosnak Százegyház nevÜ birtokát 
a szegediek ne háborgassák 1655 Febr. 25 . 349 

CXXIY. Kamarai nyugtatvány a szegediek hal- és csizma- 
adójáról 1651 Jan. 30 350 

CXXV. Ugyanaz. 1659 Jun. 17 851 

CXXYI. Nádori nyugta a kun puszták árendája befizetésé- 
ről 1662 Jun. 5 351 

CXXVn. Ugyanaz 1665 Nov. 25 351 

CXXVlll. (törökből) IV. Mohammed fermánja, hogy az eh- 
liurfok átntaztokban ne szállásoltassaaak a sze- 
gedi lakosokhoz 1672 Apr. 18—28 . .351 

CXXIX. (törökből) lY. Mohammed fermánja, hogy az emi- 
nek a ti/edet magok idejében szedjék 1672 

Apr. 29 852 

CXXX. A magyar királyi kamara védlevele a szegediek 
részére, melynél fogva őket különös oltalmába 
veszi s a város háborgatását eltiltja 1684 
Apr. 9 353 

CXXXI. Kamarai nyugtatvány a szegediek hal- és csizma- 
adójáról 1680 Jul. 13 355 

CXaaxi. a királyi kamara parancsa, hogy a szegediek adó- 

jokat minél előbb beszolgáltassák 1685 Mart 23 355 

CXXXm. Kamarai nyugtatvány a szegediek hal-adójáról 

1685 Oct. 31 356 

CXXXIY. Eszterházy Pál nyugtája a kun puszták adójáról 

1685 Nov, 5 356 

CXXXV. (törökből) Szegedi ráják folyamodványa a szegedi 
várbeliek ellen, kik Ozmán egri basa sergének 
állítólagos ellátását követeUk 1686 Jun. 17 357 
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CXXXVL A szegedi cm. k. tiszttartói hivatal a szegedi vá- 
rosháza helyét a községnek adományozza 1698 
Jan. 31 357 



V. Halaf. 

I. (Törökből) Tezkere a bajai kadinak, hogy a hala- 
siak a tized, iszpendzse, bündíj, bírság s egyéb 
tartozásaikra nézve tizedfizetésre megalkudván, 
az ominek és szubasák se az Ők sem pasztáik 
ügyébe ne elegyedjenek 1686 Jun. 7 . . 361 

n. (törökből) Hadzsi Ibrahim szegedi véli temesszükje, 
hogy a halasiak hajók s tombászok vonására 
ne köteleztessenek 1637 Sept 30— Oct 9 362 

m. (törökből) lY. Murád fermáoja, hogy a halasiakat 
szefine-, tombász- és sajkavonásra ne kénysze- 
rítsék 1638 Oct 10—20 363 

IV. A Ghuran melletti Szent Benedekről nevezett con- 
vént levele , hogy Vadászi Pál Orgován , Fél- 
egyház stb. paszták birtokába beigtattatott 

1649 Jun. 7 364 

V. Veselényi Ferencz, Agárdy András, Tornai Blihály 
és Cseh Mihály több Soltmegyében fekvő pasz- 
tát adományoz 1657 Sept 4 . . . . 364 

VI. (törökből) Bigorildi , hogy a halasiakat a mirmi- 
ránok, szubasák, ehliarfokne háborgassák 1666 

Nov. 2 365 

VII. (törökből) IV. Mohammed fermá^ja, mely a ser, 
kanon és defter-ellenes báránytizedeket s más 
zsarolásokat jelesül a 100 akcsi fizetést eltülja 

1669 Jul. 30 — Aug. 8 365 

Vm. (törökből) Bi:gnrildi, mely a bajai ümineket hajó- 
vonás czím alatt gyakorolt 80 tallér zsarolás- 
ról eltUlja 1670 Máj. 31 367 

IX. Kis Dániel mentegődzik, hogy Agárdi Andrásnak 
és Hamari Istvánnak nem fizetett , s asszonyá- 
nak fizetni Ígérkezik. Halas 1670 Jun. 3. . 367 
X. Jármi András nyugtája a halasiak 1669. és 1670- 

diki adójokról Bogdány 1670 Oct 21 . . 368 

XI. Cseri István nyugtatványa portapénz befizetéséről 

1670 Oct 22 368 

Xn. Nyakas Pál nyugtatványa 166 tallér adó-befiize- 

tésről 1672 Febr. 26 868 
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Xm. Tonnay Imre több pasztát ebsálogosit SOO tallérért 
Kűti Istvánnak s nejének Korpona 1672 
Mart 18 369 

XIY. Leopold császár a Tomay Mihály által elzálogosí- 
tott pusztákat , minthogy a birtokos magra ki- 
halt, Hamar Istvánnak és nejének adományozza 
1673 Máj. 6 369 

XV. Kis Mihály és Kovács Aühály levele Cseh Mihály- 
nénak, hogy ők a 100 tallért Hamar Istvánnak 
minden évben megfizették s a Kovács János 
által Ígért paplant is annak adták át 1674 
Aug. 13 369 

XVI. Nyakos Péter nyugtba adóbefizetéséről 1674 

Oct 22 370 

XYH.' (törökből) A pandúr akcse szedését eltiltó paran- 
csa Ali budai basának 1676 Február 10 . 370 

Xmi. Csery István nyugtája adórestantia befizetéséről 

1680 Apr. 26 371 

XIX. Sövényházy István nyugtája az 1679 és 80-dik 

évi 200 magy. frt adóról 1680 Dec 12 371 

XX. Kátai .... nyugtája 24 aranyról s egy pár csiz- 
máról Timaviae 1681 Apr. 11 .... 372 

XXI. Horvát Sámuel nyugtája a halasiak 1681-dik évi 
adójáról, melyet Krompay Holló Zsigmond ré- 
széről fizettek. Fülek 1681 November . . 372 
XXn. (törökből) Tezkere dzsizije befizetéséről 1681 . 373 
XXni. (törökből) Tezkere kjöprfi akcse befizetéséről 1682 

Máj. 17 373 

XXIV. Jármi András követelését a halasiakon sürgeti 

1682 Sept 20 873 

XXV. Jármi Miklós nyugtatványa adófelszedésről . 874 

XXYI. Nyakas Péter levele , hogy a halasiak bizonyos 
adónyugtákat küldy'enek fel, mert ő annyi adót 
nem vett fel , a mennyit a halasiak állítnak 
1682 374 

XXVn. (törökből) Tezkere árpa-, széna-, fa- befizetésről 

1683 Mart. 16 876 

ICXVni. Parádi M. engedélye bizonyos tilos földek szaba- 
dossá tétele felől 1683 Apr. 23 ... 875 
XXIX. Mocsári Balázs nyugtája 55 frt adóról 1688 

Máj. 22 376 

XXX. ív. Mnhammed hükmje , hogy a halasiak ingyen 
takarmányt, élelmi szereket , róka-, tehén-bőrt, 
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késty rendkivüli fizetéseket ne tartozzanak adni 
a Yladik&knak 1683 Jun. 16 — 35 ... 376 
XXXI. (törökből) rV.Muhammedfenn&nja a zabtik zzaro- 
lása 8 az ehliorfok igyen takarminj, éléa éB élel- 
mi szerek követelései ellen 1683 Jon. 16 — 25 377 
XXXII. (törökből) Muhjeddin biyai kádi a halasi bírónak 

felküldését rendeli 1683 Sept 21 . . . 378 
XXXm. (török) Tezkere a halasiakkal élelmezési szerek 
ügyében kötött egyezkedésről 1684 M&rtins 

18 — 28 378 

XXXIV. (törökből) Tezkere a halasiaknak gabnavisárlás- 

ráadott pénzről 1684 378 

XXXV. (törökből) Tezkere a tartozott gabna beszolgálta- 
tásáról 1684 379 

XXXVI. (törökből) Tezkere a jankovácziak dzsiziéjéiől 

1684 379 

XXXVII. (törökből) Tezkere a halasiakkal kötött egyesség- 
ről 704 zsák árpa s búzának Budára szállítása 

ügyében 1685 Jan. 12 379 

XXXVIII. Horvát Gergely nyugtája 48 aranyról, melyet neki 

Vadász Ferencz halasi árendátorai lefizettek 

1685 Jun. 28 380 

XXXIX. Mocsári Balázs a halasiaknak három évi adót 

nyugtatványoz 1685 380 

XL. Farkas Gergely és Tegzes Gergely levelök , hogy 
17 — 17 ökrükre Vuza Mihály szabadon kér- 
het fel pénzt 1685 Aug. 14 . . . . 381 
XLI. Karczag György , Pálfi István, Horvát András és 
Tálas Miklós levele, melyben, ha elégtételt 
kapnak a halasiaktól némü nemfi szótfogadat- 
lanságokért, pártfogásukat igénk 1 685 Sept 12 381 
XLII. (törökből) Tezkere Domonkos Daniné megvizsgá- 
lásáról 1685 Oct 27 382 

XLin. (törökből) Tezkere düjün hakki befizetéséről 1686 

Febr. 25, Mart. 25 382 

XLIV. (törökből) Tezkere Hagados Gyurka paráználko- 

dási ügyében 1686 Febr. 25, Mart 25 . . 383 
XLV. Brantner Franz Sig. nyugtája 8000 frt adóról. 

Kecskemét 1686 April 17 383 

XLVI. A váczi püspök árend^át eladja a halasiaknak 

1686 Jun. 11 383 

XLVU. Laczkovics István levele , hogy az árendát nem 

Katona uramnak , hanem a városnak adta el 
1686 Jun. 14. Gács 384 
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XLVm. (törökbe]) Isin baliui nmnkásoknak 1686 Jan. 23 

Jul. 21 384 

XUX. Följegysése ason károknak , melyeket a halasiak 
földefloraik által szenvedtek 1682, 1684 és 

1685. években 384 

L. (torokbői) IV. Mnbammed fermánja a halasiak- 
nak , meljben a legelöbér követelése eltiltatik 

1686 Jal. 22—81 387 

LI. Báró Swert a halasiak közfii egyet mindaddig ma- 
gánál tart, míg a 300 aranyat le nem fizetik 

1686 Nov. 6 887 

Ln. Daróczi István nyugtatványa 25 arany adóról 

1687 Jan. 7 388 

Lm. Győri Káhnán Mihálynak 200 taUér adósság ka- 
matostul kifizettetik 1687 388 

LIV. Rensing levele , melyben a halasiakat fenyegeti, 
ha tartozásaik lefizetését tovább halasztják 

1687. Aug. 9 388 

LV. Mnrtozán aga a halasiaktól régi tartozásuk meg- 
fizetését követeH 1687 Ang 889 

LYI. Rensing egy halasi embert Kecskemétre rendel 

1687 Nov. 8 390 

LVIL Rensing a halasiak 1686 és 1687-iki 5986 frt 

adóját nyngtotványozza 1688 Febr. 27 . . 391 
LVni. Daróczi István nyngt^'a az 1688-iki 25 arany 

adóról 1688 Mart 29 391 

LDL Rensing nyugtba az 1687 és 1688 évek egy-egy 

részére eső adóról 3114 ftról 1688 . . 292 

LX. Rensing nyugtája a halasiáktól adóban fizetett 

57 ftról 1688 Dec. 19 392 

LXI. Daróczi István nyugtája adóról 1688 Dec 30 . 392 
LXII. Rensing nyugtája 45 és ftról, továbbá 55 német 

ft adóról 1689 Febr. 2 393 

LXm. Rensing nyugtája 364 ft qnártélypénzről 1689. 

Febr. 28 393 

UOV. Láng Ádám nyugtája 1250 irt adóról. Buda 1690 

Máj. 26 393 

LXY. SÖtér Ferencz nyugtája a palatínus számára járÓ 
taia befizetéséről 210 német ftról. Pest 1691 

Febr. 5 . 393 

LXVL Szőcs János a halasiakkal hadi adóra nézve meg- 
egyez 1691 Apr. 25 394 

LXVII. Leopold védlevele a halasiak számára katonai 

zsarolások ellen 1691 Máj. 30 . • . . 394 
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LXVnL Sötér Ferenci nyugtája a salva guardiánért já- 
randó pénz befizetésérm 1691 Jnn. 10 . . 396 
LXIX. Ballá nyugtba a salva gaardiáért járandó díjról 

1691 Jun. 10 396 

LXX. Sötér Ferencz a halaslakat a paUtínns számára 
fizetendő taz^okról nyugtatványozza 1691. 

Jul. 17 396 

LXXL Sötér Ferencz n3nigtája a halasiaknak, hogy por- 

tiojokat befizették 1692 Febr. 15 . . . 397 
LXXIL Vattay János levele a halasi privilegiális levelek 

ügyében 397 

LXXIU. Eszterházy Pál levele , melyben adatok szerzését 
sürgeti arra nézve, hogy Halas kűn város 1692 

Aug. 15 397 

LXXIV. Szeged város bírája és tanácsa bizonyítják, hogy 

Halas kun város 1692 Sept 9 .... 398 
LXXY. Leopold császár menedéklevele a halasiak részé- 
re. Bécs 1693 Febr. 12 398 

LXXVI. Sötér Ferencz inti a halasiakat, hogy a tanács el- 
len fel ne támadjanak, különben bírságot fizet- 
nek, s meg fognak lakolni 1693 Máj. é'^) . 398 
LXXVUI. Hamar István Fejértó , Balota, Rekettye , Füzes 

és Eresztő nevű pusztákat 600 rényes forintért 
a halának birtokába bocsát át. Pest 1694. 

Dec. 5 399 

LXXIX. Jegyzéke a halasiak fizetésének, melyet a gabna- 

tárhoz tettek az 1695. évben .... 400 
LXXX. Sötér Ferencz nyugtája a halasiaknak , hogy ká- 
rok, mely a gyulai török kivitelekor rajtok 
esett, meg van térítve 1696 Márt 26 • . 401 
LXXXI. Sötér Ferencz nyugtája, hogy a halasiak 13 mérő 

kását beadtak 1696 Apr. 18 .... 402 
LXXXU. Eggartner János .András nyugtba, hogy a hala- 
siaktól 204 akó bort és 216 font húst vett, 
melynek árát lefizetendi 1687 Mart 25 . 402 

LXXXIH. Demartigny Károly nyugtája , hogy egy leszűrt 

katonáért a halasiakon semmit sem követel 

1697 Jun. 24 403 

LXXXiy. Kmetth István nyugtája , hogy a halasiak a pala- 
tínus számára két tehenet adtak boijastul. Kis- 
Mártony 1697 Oct 22 403 



*) A LXXVU. számú sigtóbibából kimaradt 
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LéXXXV. Savoyai Eugen menedéklevele a balasiaknak 403 

LXXXVX Sotér Ferencz njrugtája a halasiaknak 199 írt és 

65 pénzről Pest 1698 Nov. 26 ... 403 

LXXXVII. Eszterházy Pál tudósítja Sötér Ferenczet , hogy 

egy meghalt halasi juhász marháit hajtassa 

Sárvárra 1698 Dec. 13 404 

LiXXXVm. Nagy Péter levele , hogy Hajmási Mihály juhai 

szabadon járhassanak a kun földön 1698 . 404 
LXXXIX. a) Libenberg Károly kérdi a halasiaktól , hogy 

Hacsi Marso töröknek meg akaiják-e fizetni ' 
50 aranynyi adósságukat? 1699 Sept. 12 . 405 
B) Halasi Dávid János és Kis Mihály 50 aranyat 

kér kölcsön Hacsi AmhettOl 1699 Sept 12 405 
XC. Bakó Ferencz részére eszközölt tanuvallatásból 

kivonat 1752 406 

XCI. (törökből) A bajai molla figyelmezteti Szelim ef- 
fendit és Achmed agát , hogy a halasiak őket 
zsarolásaikért fel akaiják adni . . .409 

XCn. Hadzsi Ibrahim szegedi véli megtiltja, hogy a ha- 
lasiaktól evező munkások követeltessenek . 410 
XCUI. Halasiak tartozását sürgeti Ali bajai mollah , 411 
XCiy. Halas városából minden porta után 7-^7 munkás 

Bajára rendeltetik 412 

XCV. Mahmud kethuda tezkeréje árpaliszt beszolgálta- 
tásáról 412 

XCYI. Tezkere ajándékgabona beszolgáltatásáról . . 412 
XCVn. Mnsztafa topcsi aga a zálogban Halason maradt 

holmijaiért küld 413 

XCVm. (új görögből) Juhok elvitetéséről .... 413 
XCIX. Tönké János , Bányai János és Juhász Mihály a 
szabadkai két Musztafának sarczában 800 tal- 
lért, 70 kalpagot, 70 csizmát, 70 vég abát, 
10 tőrt, egy vég gránátot vesznek fel. . • 413 

Tartalom 415 

TárgymuUUó 447 

nrök navak tára 461 
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TÁRGYMUTATÓ 



A. II. Köxsxmsz. 



I. Adók. 

JL) ICaffyaroknak. 

Lap. 

ibrakp^nx befizetésire felazólitás 69 

generál képének 74 

kiszolgáltatására Badeni Lajos 

. parancsa 194 

Ajjml a lothringeni berezegnek 122 

Tárra 87 

Apáczák adaja 158 

Asztalpénz biztosoknak 1687 . . 151 

Bázafizetés Túrra 1861 ... 87 
Derék-árenda: Fülek 1676-ban 216 

Ullér •. . 21 

N.-Szombat 1678 ban 111 arany 63 

1679- „ 108 „ 72 

1680- n ugyanaz . 81 
1681* ^ ngyanaz . 87 
1882- „ ugyanaz . 99 

Vácz 1687-ben 112 arany . . 153 

1688- , ugyanaz . . 164 
l^erék-árenda : befizetése sürget- 

tetik 115 

halasiaktól a váczi püspöknek 

1681-ben 24 arany .... 372 

1685- , ngyanaz .... 380 

1686- „ 10 arany .... 383 

D^zsma (1. derék árendát) 
a körösieknek 1699-ben árendá- 

ba adatik 217 

Hal-adó a szegediektől a kamarára 

1667-ben 360 

1669- , 361 

1668- n 365 

1685- • 356 

Inaurrectionalls pénz befizet sür- 

gettetik 122 

Igémet impositio 1684-85-ben 14Ó, 143 

1687-ben . 151, 153 
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Ném. impositio 1688-b. 164,179, 180, 185 

Duglásnak 1684 117 

sereg impositiojának beadását 
sürgeti Karaffa 1685 ... 129 
Pásztorma magyaroknak . . 60, 151 
Portapénz Halason : 1683 ... 857 

1683, 84, 85 . 380 
1690 ... 898 
Portio Halason Rensing kesébe 

adatik .... 391,392,393 
Portapénz Budára 1687 . . 151, 152 

1688 ... 164 
fizetésre felszólítás 1674 . . 4 

1683 . . 110 

Fülekbe 1678 60 

1680 81 

1681 ...*.. o7 
1682-83 .... 99 
Adó a balasiak részéről földesu- 
raknak : 1669, 1670, 1672 . . 868 

1674 370 

1678, 80 .... 371 

1681 881 

Quártélypénz befizetése sürgettet 108 

ugyanaz 117 

ugyanaz 181 

ugyanaz 133 

Szénaimpositio befizetésére felszó« 

Utas 68 

Fülekre 1678 60 

Tazafizetés nemesek által : 
felszólítás rá 1672 4 

1684 .... 117, 128 

1685 .... 127, 182 
Tazafizetés a nádor számára Ha- 
lason 393, 896 

Tehén a fülekl viczekapitánynak . 78 

Tárra 87 

Zabimpositio Fülekre 1678 . . 60 
Városházától Kegleyicsn. 59, 72, 81, 87 
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Lap. 
B) TöröknAk. 

AáéhtŰMQtéBét sürgeti a naznr 140 

Árpa 18,58,96 

hordásra parancs . . ..68, 112 

A'ser 260, 808 

Baradlik 294 

Bedelasr] 101 

BusEakivánat eltíltatik .... 60 
Cserekhorlik ..:.... 289 
Csift bozán ressm (aratási hét, 266 

Csifti reszm (földadó) .... 290 
Danitoll 1. vajda ajándékát. 

Désma 118 

Düet 41, 58 

Dzsizije 88,260,831 

Dserime 58, 819 

^serime, dsinajet .... 861 
^lelemhordási parancs .... 219 
:ielem zsarolása tiltatik 118, 126, 876 
Fagygya a pesti mecsetekre . . 97 
Fakivánat a tolmácsnak megtiltat. 82 

Faliordás 95 

Fahordásra parancs 68^ 69, 105, 119, 120 
Fahordatásra a szabása sttrgettetik 228 
Fa-, szénazsarolás eltíltatik . . 226 
Gabna 1. ködvelek 

Gerenda 1. vezért 97 

Gyapja 20,50 

kívánat eltíltatik 51 

Hakkreszm 87,805 

Harminczad behozatalát a nazar 

sürgeti 77 

Hiyóvonásért a halasiak 80 tallért 

fizetnek 867 

Hoknk 298 

Haknki serye 286 

Hakakttrttszam 877 

Iszpendzse . . 88, 296, 809, 82'', 861 

Kapapénz 80 

Karácson-ajándék 90 

Karakollok . 286,287,292,294,812 

Kés 20,58,86,94,876 

Kharadzs 296 

1676 ......... 18 

1678 58 

1679 71 

1680 80 

1681 86 

1682 83 

1687 151 

1688 168 

befizetését sürgető rendelet . . 75 
Kbidmeti bedel (v%|da ajándéka) 86, 86 



Lap. 

KuUak 2Í^^ 

Mézajándék 20,58 

Nazurbégnek samma-fizetés 1676- 

ban 1450 tallér 17 

1678-ban 1650 taUér ... 58 

1679- „ 1450 , ... 71 

1680- „ 1450 „ ... 80 

1681- „ 1450 „ • • • !5 

1682- ;; 1800 « . . 161, 159 
16:8-, 1937 „ ... 163 

Nazarbég: összege 1682-ben 1800 t. 102 
Nazurbégnek sommafizetésre uta- 
sítások .... 160,161,173 

Palánkfa-bordás ^%^ 

Fenteiére 1681 ^] 

Budára 1688-ban fizetés mellett . 114 

1685. , Iff 

Papucspénatől czédnlaváltság • 93 
Papucspénz 1. szubasák és nazarb. 
Pásztorlma . . . 19,58,71,96,221 

Pásztormady ^ 

Besam ^09 

Reszm 309,310 

ReszidUe eltíltatik ^ 

Rókabör 1. vajda ajándékát, ezen 

kivül 376 

Rtiszümi sahin sabije • - • * ^ 

Rüszümiurfije 286,295 

Rüszum 293 

Salétrombeszolgálás Budán 18, 71, 

80, 86, vO 

Sajt 1. vajda ajándékát. 
Summafizetés elleni rendeletek 88, 51 

Szálghun 289 

Szappan J» 

Szarahomság ^ 

Szefer forint *^ 

Széna 1. fát hordásra parancs, ezen 

kivül 120,222 

Szerfi reszm ^ 

Teküf 80, 85, 37, 50, 286, 287, 290, 

292, 808, 314, 822, 327 

Tekalifi sakká (rendkivttU adózás) 290 
Tekalifi urfije ve sakká . . 2^8,309 
Tizedpénz . . . .20,51,95,296 

Tyúkhordásra parancs • • • • J ^ 

Üzüakcse 312 

TJr«e ^2 

Zaák ^ 

Vasszeg 20,72,97 

Vaj 20,58 

Vajda ajándéka . . . . 18,86,94 
eltíltatik 31 
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II. Paszták. 

A.) Maii:7-arolcnak. 



le 



Alberti 1687 

Besnjő Be/tóti István 1679 

a. a. éa Ocsai Farkas Pál 1680 
Czibakháza Részi István 1681 

Irsa 1687 

Kara és Lajos 1672 Andrási Miki 

1676 u. a. 50 tall. 

1678 ugyanaz 

1679 ugyanaz 

1680 ugyanaz 

1681 ugyanaz 

1682 Eszterházy D 
Kocsér 1693 nádor . . . 
Laios szolgabiráknak 1678 

Eszterházy 1687 . . . 

1688 ugyanaz .... 

1692 nádor .... 

1698 nádor .... 

ügyében a kamara levele 

Miké Buda 1676 . . . . 

1687 .... 

Mizse 1687 Eszterházy . . 

1688 ugyanaz 

1692 nádor . . . 

1698 nádor . . . 

Pótharasztyán statutiót illető 

vélek kiadása . . 

Szentmihály 1676-ban . 

Kecskemétiek 1678 . 

Törtei 1692 nádor . . 

1698 nádor . . 

Vatya 1674 Monaki István 

1676 ugyanaz 

1678 „ 

1679 , 

1680 , 

1681 Eszterházi Zsigmond 

1681 Monaki István 

1682 Eszterházy Zs. 
1682 Monaki István 

B) Töröknelc. 

Hesnyő 1678, 26 tallér . . 

1679, 87 

1680, 89 
1681, 
1682 

Czibakháza Í681. lÜátó ka ! 
Czinkotaiak rétje 1681 . . 
Kara 1676 Nazur . . . 

1678SzáUózga . . 

1679 ugyanaz . . . 

TÖHÖK M. K. EUl. l'-2- 



ff 

ff 



Lap. 

156 

73 

81 

88 

156 

7 

16,2*2 

60 

78 

82 

85 

100 

202 

60 

153 

164 

196 

202 

84 

33 

156 

153 

188 

196 

202 

204 
22 
60 

196 

202 
11 
22 
60 
73 
81 
85,88 
88 
99 

100 

59 
72 
80 
87 
98 
87 
87 
21 
59 
72 



1680 ugyanaz . . « . 

1681 ugyanaz .... 
1862 Cstfmbörcsi . . . 

Lajos szolnoki vajda 1676 . . 

ugyanaz 1678 

„ 1679 

„ 1680 

ff 1681 

1682 
Miké Buda 1682 '. ! ! '. ! 
Pótharasztya 1676 nazur tihája 

1678-ban 25 tallér 
1879 Budán . . 

1680 .... 

1681 .... 
1682 

Vatya Pesten 10 taÜ. 1676* . 

1678. lltaU 

1679. Izsóp aga ugyanannyi 

1680. u. a 

1681. u. a 

1682. aga fia 



Lap. 
81 
87 
98 
21 
59 
72 
80 
87 
98 
98 
21 
59 
72 
80 
87 
98 
21 
59 
72 
80 
87 
98 



III. Egyetemes tárgymutató. 

A. 

Abdi aga 1. sarcz. 

Adet (szokás) 286,295 

Adhname 801,319 

Adományozás, városi teleké Sági 

Jánosnak 56 

Adóért megintés a halasiaknak 873 
Adósság kifizetése .... 137, 158 
Adósság töröknek 3, 6, 136, 169, 

162, 405, 411 
Agák. 
harácsszedő . . . . 58,86,94 

szolnoki 94 

ez.«miklÓ8Í 94 

kevizabti 268 

Bzerdár kalocsai 878 

seregbeL'ek 372 

Agár Szőca Jánosnak .... 88 

Dóriának 164 

Ahd (szerződés) 816 

Ahmed 1 298 

Andrásy Miklós jászkun kapitány 7 

Arnalik 813 

Ajándék deákoknak 1. városházi 
kiadásokat, 
külföldi egyetemekre menők. 73, 165 
magyar rendre . 60. 78, 75, 152, 164 
Nagy Istók szabadulásására • 78 
tartozás befizetésére felsaölitás 355 
töröknek . . . . 18,58,71,94 

29 
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TÁRGYMUTATÓ. 



Lap. 
B. 

Babád 229 

BallasBj FereocB 76 

Basák, budaiak. 

Abdebrahman 276 

Kara Méhemet 1684 .... 119 

Ja8zafl584 290 

boBzniai 99 

Basák, egriek. 

AU1674 11 

Szinánl676 18 

berciegovinai 98 

sziliszaríai 98 

temesvári : Dsafer .... 157 

Bécs 118, 119 

Bég, Szegeden fejadó* beszedő 289 

Behódol£i 1672-ben 11 

1662- j, 260 

Berát 6,301,846 

Bírák, halasiak 1636.TegzŐ8 János 361 
nagykőrösiek 1673. b. Jó Máté . 8 

■ . 12 

14,17 

16,24 

. Ö6 

. 62 

71 

83 

86 

. 93 

. 109 

118, 126 

. 186 

. 149 

. ÍM 

. 163 

. 200 

. 208 

. 205 

. 305 

. 838 



1674. Erdős Mihály 

1675. Beretvás István 

1676. Babori Balázs 

1677. Frattus Gáspár 

1678. Szemere Pál . 

1679. Oláh János . 

1680. Sági János . 

1681. Sánta Balázs 

1682. Szőrös András 

1683. Beretvás István 

1684. Urházy Péter 

1685. Szemere Pál . 

1686. Dúzs István . 

1687. Seres Márton 

1688. Karai Ferencz 
1698. Karai Mihály 
1694. Kara István . 
1696. Vas Mihály . 

szegediek, 1624. Sőgi Márton 
1679. Dohár Mihály . . 

Bírság magyar rendre : 
Btgáki Andrásnak öcsese meg- 
öletéseért 60 

Kumczoknak verembe es. lóért 88, 100 

ökör kiváltására 163 

tolvajságért 152 

Bírságszedés a bűn tisztába hoza- 
tala előtt tilos 53 

a hajdúk megöléseért tiltatik 41 
a történetes halállal kimultakért 

tilos 52 

Bírság töröknek : 
Gólya Mihók haláláról 1672 . 



Lap. 
Szőcs Demeter szolgájáért 1676 18 
tömlöczváltság bíróért 1678 58 

Sikrai Ilona szolgálóért ... 86 
beszedése a városházára 87, 95 

tilalmasban talált juhokért . . 96 
templomban kincskeresésért 235 

Bírság városházától : 

AJkocsmárosság .... 23, 61 
Bikapénz . . . 23,61,74,88,101 

Bíró nem tévés 155 

Esküvőpénz 23,88 

Salétrom nem vonás . . 74, 88, 101 
Táborba nem menés .... 101 
TUalmas .... 23,61,88,101 
Bitangfízetés töröknek . 18, 86, 93, 95 
Bizonyítvány Glöckberg ezredes- 
től elfogott körösiek meUett . 216 

Bocsonád 269 

Bocskay István 291 

Billübasu 378 

Bolük hasi 362 

Bongorbuzafőzés 94 

Borítal : kuruczok 1676 ... 22 

1681 ... 88 

németek 1686 147 

1685 182 

törökök 1680 80 

1682 104 

Borkflldés erdélyi fejedelemnek . 100 

SzŐcs János újvári kapitánynak 88 

TököUnek S'2 

Wesselényi Pálnak .... 82 
Borravalót az utazó szerzetesektől 

venni tilos 318 

Bosnyák Judit 89 

Bugyi 230 

Burjunti .... 96,119,315,330 
Büntetés városi hatóság által . . 214 
Buzahordásra a dömsödieknek pa- 
rancs 272 



Császár juhai isztringája ... 96 

Csátharaeztya 96 

Csaoz: 

díván 94 

Handán követelése eltiltatík . 49 

kajmakámé, zsarolása eltiltatík 259 

kurnczhajtó 71 

vezéré 98, 90 

Csetedzsl 1. dzsetedzsi. 

Csizma 1^^ 

sárga karmazsin 1^ 

varratás török által . . . . 220 
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Lap. 
ComiBsaras 1. nemee birtokoaok. 

bajai 163 

Csókás 145 

Csorbadzsia 114 

CzegWd 115,266 

I>. 

Dabas 259 

Darntoll I. vajda ajáDdékát. 

kÖTetelése eltiltatik .... 37 
I^ebreczen: a menekült jobbágyok 

rejtegetése tiltatik 1688 . . 176 

pecsétcsináltatás 162 

Defterdár L nazurbég. 

Diós-Győr 60 

Dohány 71 

Dserdebaei ....... 30 

Dsetedzsi 157, 276 

Ecsed 97 

Egyház 1. templom. 

Ehli urf 366, 377 

Ehli nrf szállásolással nem terheli 

a szegedieket 351 

Eladása egy teleknek az ekklézsia 

számára 150 

egy mezei kertnek .... 244 

Elpusztulása egyes helységeknek. 

Kecske 89 

Elszéledése a dömsödieknek tiltat. 259 

körösieknek 275 

Eman kjagidi (menedéklevdl) . . 259 

Eminkevii 282 

szegedi mészárost mesterségétől 

eltUt 308 

révpénzt a szerzetesektől ne ve- 
gyen 819 

szegedi a tizedet maga idejében 

szedje 352 

Emr (rendelet) . . 292,364,365,376 

Erdőbérlés Gombán .... 71 

Mizsén 196 

Eskttformái körösi titztviselőknek. 

Hadnagyé 248 

Vásárbiróé 249 

Utczatizedesé 249 

Csapiárosé . 250 

Ssgtos és borsosé 260 

Kapusé 250 

Jegyzőé 261 

Tiszttartóé 261 

Mészárosé 252 

8zöllőC8Őszé 262 

Eszterházy Pál . . . 356, 897, 404 

Eszterházy Miklós 348 



Lap, 
Eszterházy Zsigmond . 100, 127, I84' 
Excommánicatio 248 

Fermánok Dömsödre 272, 273, 876, 877 
Halasra 368, 866, 876, 877, 887 

Kőrösre 30, 31, 32, 38, 36, 87, 38, 

89, 40. 60, 61, 68 64 
Szegedre 294, 295, 298, 301, 808, 
309, 318, 317, 318, 824, 826, 

327, 840, 261, 862 
Fetvák . . . 67,101,228,842,848 

Fejtő 73,82 

Földesurak Halason és pusztáin 864, 869 
követelésük behajtását eszk. 888, 884 
Földesurak Kőrösön : Forgács Si- 
mon . 178 

Ke^levics Ádám .... SOO, 208 
túlságos kövelése .... 201 
a megyei hatalmaskodás ellen 

oltalmat ígér 202 

Keglevics Miklós . 44,196,288,242 

Hamvai Ferencz 286 

Rákóczy 169 

Szintay Márton 227 

Folyamodvány a defterdár zsaro- 
lásai ellen 89 

a pénznek a folyó értékben el- 
vételére 101 

karácsonyi ajándék megtiltásár. 90 
török foglyok kiváltására adan- 
dó segélyre 226 

raboktól segélyadásra 

török kalmár követelése ellen 

Forgó 

Füge 

O. 

Gázi 

Gázik penteleiek .... 820, 409 

Gellérthegye 94 

Gyöngyös 103 

Gyöngyösi jobbágy nejét vissza- 
követeli 47 

GyürkiPál 100 



224 
66 
22 
78 



820 



Hadnagyok : 

nagykőrösiek 21 

Lakatos András kurucz ... 22 

Ádám Márton 63 

Szalánczi kurucz 74 

parasztoké 270 

Hadjárati költségek : 

magyar 1676 22 

29« 
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Lap. 

magyar 1693 73 

1682 100 

török 98 

Hakim 295 

Halas 859 

harácsot Egerbe fizeti . . . 390 
Halott után pénzszedéstöl a kadia 

eltiltatik 54 

Három várostól Murtezán bég fát 

kér . 69 

Három várost a naznr inti, hogy 

elcsapott tihajának ajándékot 

ne adjanak 104 

Három várost elveszített török lo 

vak felkeresésére szólítják fel 108 

Három város kocsiadása . 109 
Három város hátralékát sürgeti Wi- 

mesperger 197 

Három város a halottak ügyében 

Budára hivatik .... 219 
Három város ítélete Pap Pált a se- 

natorságból kirekeszti . . 247 

Hajdúk összecsapása gazikkal . 271 

Hajmane 32 

Hajmane jobbágyok kivitele eltíl- 

Hajók, törökök Dömsöd mellett . 282 
Hajóvonástól a halasiak felmen- 
tetnek . . . 363,365,367,411 

Hiaczint csanádi püspök . . . 386 

Hírmondás magyaroknak . 103 

Hírmondásra jutalom kitűzése 274 
Hírmondás töröknek 20, 105, 125, 

145, 146, 277 

Horvátok zsarolása .... 163 

Httdserat 324 

Hüdset .... 287,297,340,341 

Hükm 376 

Ibrahimi 324,326,327 

Inárcsí részek nádori adománynyal 

Oláh Mihálynak adatnak . . 232 
Insurrectioja körösieknek . . 110, 122 
Iskolának N.Kőrösön telek ado- 
mányoztatik 246 

bzkeledzsi basi 823 



299 

815 

88 

164 

28 

81 



Kádi Mehmed dervis .... 
Kaimekám szegedi, vajda . . . 

Kalendárium 

Kalpag zöld 

ELamara 

német 



Lap. 

pozsoni 81,84 

Kassa 60, 100 

KAssai generális 61 

Katonák fogagdattak 

Fekete által 60 

Püspök Kéry által, hosy Czeglé- 
den megvegyék az árcndát • 115 
Katonáknak sarkantyú .... 22 

csat 22 

csizma 88 

foszlányra 6U 

kapcza 60 

Katonák 73,74,82,146 

Csont Istók és társai zsarolása . 269 
Halasra adófelhajtásra küldet- 
nek ... . 381,388,384,385 

Kékkői hussárok 181 

Kis Istók lova meglövéseért fize- 
tés 73 

Kismartonosi 73 

Konya András 60 

Majzik Mihály 82 

Rácz Éliás 60 

Bácz István hada .... 22 
Runka Qyörgy . . 34, 42, 46. 47 
végházbeliek zsarolásai ... 141 

Kávé 20 

Kécskeiek dsízije fizetése ... 38 
Kecskemét . . 77, 106, 113, 140, 336 

Kecskeméten zárda f6 

Keglevics Miklós 1. földesurak, 
halála 195 

Kelie (csella) 319 

Kéri János vácsi püspök . . 87, 115 

Csanádi püspök . . .337 

Kevisiiget 260 

Kiegyezés Beretvás János és test* 
vérei közt a spábi és magyar 
földesúr hatalma kirekesztés. 239 

a hatalmasokkal 225 

Halason a tlzedfizetés iránt . . 862 
lévai Horvát Geczivel ... 22 

török urakkal 67 

Kitabi serije 339 

Kocsik adása sürgettetik török ált 109 
Kocsik követelése a dömsödiektől 

eltiltatik 261 

Könyvvásárlás ^ 

Körlevelek törököktől 68, 75, 104, . 
105, 109, 112, 113, 114, 116, 

116, 125, 138, 140, 219 
Körlevél a községbiiákhos bemé- 

nésekre .116 

a megyei gyüL megjelenésre 122, 123 
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Lap. 

a quártélyp^nz ügyiben . . 131, 133 
Sszterházy Zsigmondtól a hó- 
doltság megmaradása ilgyéh, 127 
Pest megyén a közügyigazgató 
előtt megjelenésre .... 83 
Követ Forgácsoké megyegytilésre 179 
Követek Kőrös városától : 

Bécsbe Tolvaj Ferenczbez 164, 165 

Bécsbe 165, 166 

Erdélyi fejedelemhez Túrra . . 73 
Etilekre 1. magyar rendi költsé- 
geket 

Karaffához 153 

Kecskeméten generális congre- 

gatióra 153 

Kecskemétre 165 

Losonczra megyegy Ülésre . 153 

Lothringeni herczeghez . . 153 

OrszággytUésre .... 153, 154 

Pozsonba 73,82 

Sopronba nádorhoz .... 87 
Teleki Mihályhoz .... 74 

Tökölihez 100 

Yeteránihoz Jánoshidján . . 153 
Kansági paraszt hadnagy . . . 108 
puszták állapotja a török alatt . 406 
pnszták bérbeadása szegediekn. 348 
puszták bérlésére felszóTitás 134 

Kuraezok 21, 88 

Nagy István 88, 100 

Knraczoknak bor 88 

nyereg 88 

Legelőbért a töröknek az fizet, a 

^ ki tizedet nem ad 387 

Letelepedés Nagy-Kőrösön 39, 176, 230 
Letelepedés Szegeden .... 309 
Lev^ordozása a szegedi mészá- 
rosoknak : 
Belgrádba. . . 288,289,303,311 
Budára . 287, 288, 296, 303, 304, 311 
Egerbe . 288, 289, 296, 303, 304, 3 1 1 

Erdélyből 888 

Temesv. 288, 289, 296, 303, 804, 311 

Zombor 304 

Levélküldés Tatába 1676 Sós Ist- 
ván ügyében 22 

LevélváltM losonczi szolgabirák 

ellen 80 

Liszthi János 345 

Lovak magyaroknak : Bélteki Pál 

alispánnak 100 

derék árenda mellé 1676 . . 21 



Gr. Tökölinek 1679 . 
Okcsin Mihálynak 
Pozsonyban két csikó 



Lap. 

74 

100 
84 



Mahfilikara 304 

Mahfíli serije 293, 334 

Ma'li padisahi 338 

Malozsa szőlő 60,73 

Manumissiója jobbágyoknak : 

Beretvás István 238 

Csátai Nagy János .... 242 

Oláh Mihály 227 

Szabó János 178 

Sáfár István 238 

Szőrös András 44 

Szívós János 236 

JóMáthé 242 

Martolosz fizetése 301 

Maximilián főherczeg .... 256 
Mayláth Miklós közügyigazgató . 83 

Medslisz 319 

Medeliszi serije 49, 70, 84, 307, 309, 

321, 411 

Méhser 20 

Mektub (levél) ...... 802 

Mértékek : hara 71 

köböl 88 

oka 20, 28> 71 

Mesterhozatal Dcbrecz. 23, 61, 89, 152 
Mester Vaji M. külföldi egyetemre 

szádékozván, segélyt kér . . 78 
Mészárosok 8z geden : 
adója tized, harács, iszpendzse. 296 
a harácsbasinak fejenként egy 

talléri adnak .... 322, 228 
árpapénzt s kocsit nem adnak . 302 
birája dzsizijét nem fizet. . 288, 299 
földadó követelése tőlők eltil- 

tátik 290 

futárokat kalauzoltak . . . 826 
gabna nem adás háború idején . 308 
hadsereg számára adott hus visz- 

szatéritése 315 

biróválasztási joga megerősítte- 
tik 291, 327 

hirhordása 29j 

hogy a fiuk atyjuk után követ- 

készének 321 

kalauzolják a mozlim serget 288, 

294, 806 
levélhordásért kiváltságos. 286, 

287, 299, 302, 306, 330, 331, 333 
számának leapadása 296, 807, 309, 311 
székállási joga 828 
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338 
816 



Lap. 

pásztormadijt nem fizetnek . 289 

teklifet fizetnek fiaik után . 314 

vallásos leveleket szállítanak . 327 
városi biróválasztás közülök til- 

tatik 306 

vágópénz követelése eltíltatik 

804, 308, 810, 380 
közé állás Sebestyén Györgynek 

megengedtetik 

Mészáros visszateleped ésére enge- 
dély szegedi szpahítól 
Metropolita Szegeden adót a ka- 

tholikasoktól nem szedhet 800, 301 

Miri 101,335,339 

Miriliva szegedi 292 

Mirmirán 366 

Mizse 146, 196 

MoUa pesti 268 

szegedi 286, 293 

Mnhammed ül. 294, 296 

Mnhammed IV. 80 stb. 54-íg. 272, 

273, 340, 361, 362, 376, 377, 387 

Muáv tezkere 805 

Mttbasir 297 

MüradlV. . . . 309,318,816,863 

Mttraszek 343 

Mttteszellim 341 

N. 

Naib, földvári 269 

Nazurbégek Budán. 
1678, 74, 75-ben Muszli effendi 

11, 14, 15, 264, 267 
1676, 77, 78-ban Mehmed 25, 48, 64 
1679, 80-ban Muszli effendi 77, 80, 269 
1681'ben Mehmed effendi . . 86 
1682- „ Amhet effendi . . 93, 102 
1685- , Izmail effendi ... 140 

1660- „ Ozmán 250 

1664- „ Szadik 261 

1668- „ Apr. Dzülfíkár . .261 
Naznrbég körösi jobbágyok elfo- 
gására parancsot ad 1675 15 
Nazur bég udvara . . . . 59, 75 
Nemesek folyamodványa a megyé- 
re, hogy a portafizetés alul 
mentessenek fel ... . 8 
kérelme a királyhoz jogaik meg- 
védése ügyében .... 205 
protestatiója jogaik épségben 

tartása mellett 170 

Német biztosok : Dichtler ... 401 
Rensing 152, 153, 154, 155, 163, 

183, 274, 389, 390, 391, 392, 393 
dömiödi zsi^olásai jegyzéke , 279 



I^ap. 

perében a dömsödiek vallomása 27 *< 

perében levele a körösieknek . 188 

pusztákat ad árendába . 156 

székelyhidiak tartozásáról . . 172 

Reuter Qy, .... 148 

Weber 141, 182 

Wilfesheim 188 

hamis bizonyítvány i formuláréja 197 

Német tábornok 22 

kezébe a fizetés nem adandó 121 

berendeli a községbirákat . 116 

teljhatalma G ácsban . . . 108 

Német tábornokok : 

Bádeni Lajos 194 

Barkóczy 142 

Csáky László 142 

Doria 164 

Douglas 117, 181 

Heisler .... 141 175, 185, 383 
Karaffa . 128, 153, 165, 175, 182, 185 
Lothringeni hercz. 112, 122, 127, 

142, 149, 153, 184 
Mazimilián baj. választó 158, 168, 274 

Rabattá 158, 274 

Sommerfeld a Esfal . . .116 

Vaudemon 215 

Yeterani .... 142, 153, 184 
Német tábornokok zsarolásai 141, 

179-töl 186 

Nizan 276 

Nyargaló 110, S81 

Nyugtatvány Abdi aga sarczárói . 172 

Nyugtatványok : DömsÖdön: 
Füleki Búzás Istváné 
Apaj puszta béréről . 
Bl a 1 a s r a : 
BuUa .... 
Brantner Ferencz 
Cseri István 
Daróczy István 
Demartigny Károly 
Eggartner András 
Horváth Gergely . 
Horváth Sámuel . 
Kmetth István 
Laczkovics István 
Láng Ádám . . 
Mocsári Balázs 
Nyakas Péter . . 
Páradi .... 
Rensing 
Sötér Ferencz 896, 397, 401, 402, 440 

Sövényházi István .... 372 



265 

. 266 

. 396 

. 383 

868,371 

384, 891, 892 

408 

402 

38) 

382 

408 

884 

. . 393 

. 375,380 

869, 370, 874 

. . 87'» 

891, 392, 393 
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Lap. 

Jármi András . . . 368, 369, 370 

Jármi Miklós 374 

Nyugtatványok Kőrösön magyar 
rendről. 
Borról 147 



Dnglásnak fizetett péDzről . 117 

Előlegezésről 124 

ígéret megadásáról .... 70 

Kara és Lajos felől 1672 . . 7 

1676 . . 16 
Laezkovics István ügyvédi di- 
járól 214 

Miké Buda 1676. Gtfcse István . 23 

Oláh Jánor bündijjáról ... 218 

Portopénzrőll676 .... 16 

1678 .... 66 
1681 .... 91 
Sehaumberger György egy csá- 
szári marna lábtöreseért . . 212 
Vatya 1674-ben .... 11 

1681 86 

Szegedre : A nádortól kan-pusz- 
tákért 351,366 

A pozsoni kamatáról 360, 861, 366, 366 

O. 

Oda basák : Memhet .... 3 

Mubarrim .... 3 
Ökrök a német sereghez tartozók 

a város által tartatnak . . 216 
Öröködési Ítélet a városi hatóság 

által 212 

a török által 223 

Oszmán II 298 

Pám Ferdinánd 836 

FálfiTAmás 329 

Palánk : Földvárra 260 

Bajai 271 

Palatínus 1^1,122,127 

Palkonya 334 

Pancsovai háza 879 

Pénznemek : Arany 1686.=8 frt . 883 

1688.=4 frt 20 dn. 163, 264 

Arany a töröknél 1676. = 6 frt. 71 

1680. = 6 frt. 80 

1688. = 6 frt. 176 

czikkeny arany 1:=2 % oröszlá- 

Forint 1694 614 '/, garas . . 400 

mos 186, 151 

forint magyar s török részen . 81 
forintban 40 pótra 1684-hen . . 117 

Oaras 68 

Garas 13=2 tall 71,86 

1=30 den. .... 73 



Lap. 

1=40 dcn 96 

7= 1 tallér töröknél 93,161 

6= 1 tallér .... 372 

körmöczi arany .... 149 

kurta forint 169 

lázsiás 8^ 

lepér 7L82 

magyar forint =:28 pótra . . 16 

német forint 162 

Oroszlános. . . 124,136,143,160 
öreg garas 1 frt-ban 4 van . 71 

ort 93 

oszpora Issiy, den . . . .71,80 

renens frt 1688, 1= 1 frt 20 dn. . 164 

tallér 1678-ban 1 = 1 fr 80 dn. . 60 

1680- „ l=2fr73dn. . 80 

1682- „ ugyananyi . . 93 

1687- ^ ugyananyi . . 161 

tamári arany 149 

timon 91 

török arany 1=2 tall. ... 167 

zalota 161 

Pénzveszteség summa fizetéseknél 68 

polturán 60,374 

Pesten házvásárlási kötlevél . . 70 

kemencze 97 

kertcsinálás 97 

Körösi Városház 60 

Petróczy István generális . . . 127 

Pipák 78, 82 

Porták száma Kőrösön 1678.an 18. 68 

1682-en 11. 99 

1685-en 6. 142 

Posztó megyszin török gránát. . 11 

rása 60,74 

vörös aba 22 

Praedicator felrendeltetik Budára 108 
Praedicatorok üldöztetése 1674-en 248 

Procator 81 

Laczkovics István ... 82, 214 
Procator számára paplan stb. . . 86 
Puszták áréndálása 1692-ben . . 196 

Q. 

Quartély a lothringeni berezeg ha* 

dainak 112 

1. továbbá adók. 



Rabasszony 22,82,100 

Rabgyermek 60,82 

Rabkisérő Kecskeméti Farkas Já- 
nos 60 

Rabkisérő 60 

Rabok: 78,82,88,100 

Deák látván 8 
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Lap. 

FarkM János 88 

Hegedtts Isiyán 78 

Karponai Fekete Peti ... 224 

Kúmiós 100 

Sári Istók 78 

Ibrahim 149,1^2 

Jancsár aga 154 

Rab lova alá szekeret .... 71 

Bab ónadi posta 82 

posták 74, 88 

praedicator 74 

Babságba esés 228 

Babsága körösi elöljáróknak . 121, 123 

Bab saubasa 86 

Babsága magyar tisztviselőknek 

108, 117 

Bácsok: csányiak 73 

Báday Gáspás ... 109, 124, 181 
duprecatiója . . . . 164 

BákóozY György 849 

Bákóczinak adófizetés .... 159 
Baják pártfogására parancs . . 169 
üldözése megszüntetésére folya- 
modvány 228 

Bensing L nemet biztosek. 



Lap. 

Szefine ' 363 

Szegeden harminczad .... 82 
Szegedi barátoknak ajándékozott 

birtok 339 

Szegedi gnardian vicariussá neve- 

tetík ... 835, 836, 887, 341, 342 

Szeged 3,233 

Szegedi dsiaijedár 39 

Szeged vára dizdárja .... 333 

Szekér ki&llitására parancs . 106,120 

kövötelés eltiltása .... 37 

magyaroknak z németeknek 163 

táborba tizedenként vettetik ki 200 

töröknek 18,98,113 

Szentkirályi biró kaszárokkal Ba- 
dara hivatik 220 

Szerheddli 276,277 

Szeriliva 297 

Szolnok megvétele 140 

Szőnyeg skarlát 81 

sk&rl&t oszlopos 348 

Szőrtarisznya 22 

Sznbasák 18, 53, 58, 71, 86, 94, 222, 

286,365 
. 58 



Beszmi kinisza (egyházi adó) . 801 
Beszmi niarah (párbér) .... 801 

Beviozky Ferencz 849 

Biskása 20 

Bókamái béllés 87 

Bóma .197 

Salétromgyártás Kőrösön . . 86,39 

Balétromos csaoz 18 

Salva guardiák 158, 165, 276, 287, 396 
1. jasaakdsik. 

8ancz(8arcz) 224 

Sarcz a bi^or választó török fog- 
lyáért (összevetendő a 274-ik 

lappal) 168, 172 

Abdi affáé .... 163, 166, 168 
a két MuBztafáért .... 418 
Nemesei! Mehemetért . . 166 168 

Sastoll 60 

Sennyei István « 347 

Seregbiró 27,70 

Serikedim 53 

Seri serif 118 

Sókereskedés iránti tilalom . . 206 

Sötér Ferenez 197, 218 

Spáhi : Imreor 19 

Szandzsákbég nem lakik Szege- 
den 1587 292 

Széchenyi Ferenez . . 201,202,207 



bttndij követelése eltiltatik 
egy tolvajt a város kezébe ad- 
nak 61 

Szabása Kevi Szálik (Szálló) . . 263 
Szabasák kijövetele : 
Debreczeni gáton veszett em- 
berért 18 

Halasra veszedelmes. ... 862 
Különböző esetekért . . . . 87, 95 
Pótharaszti katban talált em- 
berért 93 

Varga Tamás maradékiért . . 71 

Süret (kivonat) 822 

T. 

Tábor Eger alatt 1688 .... 98 
Földváron 1868 .... 272,278 

Kőrös alatt elvonulása 1862 . 98 

keresztyén Eger alatt 1687 . . 153 

koracz Sambokoa 1683 . . 110 

német a Tisza mellett 1687 . . 153 

török 1682 98,108 

Táltok 18 

Tanok szedése hamis vád ügyében 146 
Kandó Ádám hatalmaskodása 

ügyében 208 

Katonáktól yásárlott marhákról 42 
Lajostól losonczl szolgabirák . 81 
Szarka család nemessége s Ba- 
bádhoz való jogai bizonyítá- 
sára ...:.... 228 



tísotmutató. 
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Lap* 

Szarka ZsuzsánDa tisztgenei jó * 

Bzáffáról 240 

yásárbirák által katonáktól vett 

marhákról 46 

Tapu 335 

Tapaname 339 

Tatárok loTakat hagynak Kőrösön 153 
Tatár szultán Iszmét GKray . 129, 242 

DevletMirza 297 

Tatárokról tudakozás .... 103 

Tatáijárás 137 

Tehdnbeadásra parancs a dömsö- 

dieknek 272 

Telekesi István csanádi püspök 

341|342 

Teleki Mihály 74 

TemesBzttk 287, 289, 292, 306, 310, 

317, 333, 363 
Templom átadása Körösön a pro- 
testánsoknak .... 246 
épülésre adakozás . 60, 82, 88. 100 

kevi 82 

melletti malom s boltívek kija- 
vítása 305,306 

nyéki 82 

örvendi 82 

ráczkevi 82 

tasi 82 

Templom nagykőrösi padlásolása 

8 festése 211 

szegedi a Ferenc z-rendiek birto- 
kában hagyatik .... 286 
szegedi betetőzésére eagedélyd04,305 
szegedi kijavitására engedély 

813, 314, 324, 325, 334, 336 
szegedi kijavítására nem adatik 

engedély 804,305 

Terdsümán 31,289 

Tezkere : D ö m s ö d. 

Báránytízed 1672 263 

Bündn : juhászok lopása. . . 260 
Csift bozán resam (aratási dij) . 266 
diváni: kibujdosottak visszate- 

lepedése 261 

holálozás : a mollától ... 268 
toprák hakki ... 268 

harács 1678 268, 2t'5 

harminczad lóeladásért 1673 264 
marhától 1678 . . . 264,265 
marhától 16:5 . . . .266,267 
marhától 1679 269 

Puszták: Bánkház ziamet 
1672 268 

1677 267 



Lap. 

Szentíván ziamet 1678 ... 268 

Szúnyog ziamet 1672 .... 263 
Üdsretí kadm követelése eltil* 

tátik 259 

Tezkere : H a 1 a s 
Bündíj befizetése .... 382, 383 

Dzsizijel681 378 

a jankovácziaktól 1688 . . 379 

élelemszerre egyezkedés . 378 

fa, árpa, széna 1688 .... 375 

gabnaajándék 412 

gabnabeszolgáltatás .... 879 

fabnavásárlás 378 

jöprü akcse (hídpénz) 1682 . 373 

Liszt, árpa stb beszolgáltatás . 412 

Nászadó (dtijün hakki) ... 882 

Szarahoraságról 384 

Zálogos holmik kiadása . . . 413 
Tezkere : N a gy-K őrös 

Abdi aga sarczárói 1688 . . . 166 

Árpa 1680 ....... 83 

1684 119 

Bedel asr (1. keszimét) 1674 10 

1676. . 25 
1678. .57,62 

1681 . . 90 

1684. . 118 

1685. . 135 

1687. . 157 

1688. . 167 
Bozsuk keszime .... 90, 91 

B ü n d i j : Ádám Péterért na- 

zurbég 64 

Ágoston Gyurka véletlen halá- 
láértpesti naib 63 

Bende Pannáért 126 

Boltfeltörésért. ' 184 

Jubász Gyurka felakasztásaért 

nazurtól 29 

ugyanazért pesti dserdebasitól . 39 

ugyanazért vezér tihájától . . 64 
véletlen haláláért Ágost. Gyur- 

kának a názurbég .... 63 

Búza 1676 26 

Dsizijcl673 7 

1674 8 

1676 80 

1677 65 

1678 65 

1681 91 

1682 107 

1683 111 

1984 185 

1685 104 
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Lap. 

DBÍzijel686 149 

1687 179 

ÉlelemBzer zsarolása megtiltása 138 

Fa 1662-beii nasnmak ... 5 

ves^mek ... 5 

1676 vezérnek 24 

1678 vezérnek 66, 66 

1682 vezérnek 107 

1985 vezérnek 135 

1686 vezérnek 174,149 

1686 szerdáré 150 

Oabonabeszol^áltatás . . . 124 
Gyapjnpénz 1. japigi akcse . . 

Keszime 1677 48 

1682 102 

Khiszmetí bedel (vajda ajándé- 
ka) 1081 84 

Malomépitésre engedély. 7 

Meszaríf akcse 1676 .... 17 

1684 .... 116 

Puszták: Besnyő 1688 . . 109 

Kara 1678 . . 62 

Lajos 1672 . . 5 

1674 . . 12 

1675 . . 14 

1676 . 24,27 
1678 . . 57 

1680 . . 84 

1681 . . 85 
1685 . . 136 

Ilike Boda 1682 105 

1684 124 

Mizse 1674 13 

Potbarasztya 1674 .... 13 

1676 Ifi 

Paszták : Pótbaraszt}'a 1683 \ 109 

1635 . 143 

yatyal672 6 

1674 13 

1678 62 

Snina fizetés (derék suxna) I, be* 

del asr. 

8zaUjanel678 66 

1676 147 

Széna 1976 vezérnek. ... 5 

1686 szerdáré .... 150 

Japifl^ akcse 1676 25 

Vaj 1676 24 

Védlevéböl 1691' 190 

Tezkere : Szeged, 

a paplak megnádazhatására 317 

a Csanádi erdőben favágásra . 311 

a cellák kijavítására .... 319 

as egyház kútja Mjavitáaára . 327 



Lap. 

malom k^javitására .... 305 
mészárosok kiváltságáról, 287, 

304, 308, 81S 
Palkó nyara küldött embernek . 334 
Pápai Péter szabad utazására . 320 
posztó után fizett barminczad- 

ról Makón 299 

templom építésére . . . 305, 806 
templom javítására . . 314, 315, S26 
utazó papoknak 321, 326, 328, 329, 338 
révpénz 1645, 46, 47, 1685, 86 

évekrea ...'... 322 
szegedi ferenczesek által áren- 

dáit főihaszonbéréről 1676 . 235 

Tiszttartó 60,227 

Tiszttartó GyOngyösi István . . 7 

Tököli 74,100 

Tököli Magyarország fejedelme . 110 
Pestmegye tisztikara meghódol 

neki 110 

rendelete tolvaj katonák meg- 
fogására 270 

Töltés 18 

Tombasz 362 

Török asszony elszökése ... 92 
Török dalások miatt menekülés 328, 324 
Török foglyok Eszékre kisérésére 

parancs 274 

Töröli hadak : Bujáki .... 18 
Egri élelmezéséért követelés . 357 

EgríSzulimán 20,98 

Basagáé 98 

Duráké 98,98 

Gyemli 18 

Kara Hasszán 74 

Kara Hasszán magyar ködmönt 

rendel 106 

Pesti 98 

Török hitre tértek : TótMosztafs 99 

Törvénykezés a vár. hatóság által 207 
Törvénykezés magyar renden : 
Borsodmegyén Szabó Ferencz 

marhái miatti 84 

Hagyatéki ttgy a kamaránál 27 
Körös levele Szabó Ferencz mar- 
hái felöl 46 

Tanuszedés az tlgyben . . 41, 47 

Süketné leánya miatt ... 88 

Szilasy András protestarioja . 348 

Urházy P. javai lefoglalása . . 157 

Urházy P. s Kökény Ilona közt 191 

Véletlen gvilkolásért ... 131 
Törvénykezésre menetnl magyar 
rendre: 



TARGTIÍÜTATÓ. 
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Lap. 

176 
26 



Török Ferencz megtagadja . 
WesselcSnyi Pálhzz 1676 . . 
Törvénykezés török renden : 
Dnnai malmok miatt .... 261 
Tatár felesége elszökéseért . . 297 

U. 

Űdzseti kadm (utazási dij) • . . 259 

yinfe . . 801 

Ümazn dinyje 827 

Ungnad Kristóf 845 

Útlevél a kamarára küldött szege- 
di követnek 849 

a gnardián s két pap számára . 817 
a körösi követet Tornára kisérő 

katonának 1697 .... 218 

árpakordóknak 119 

dömsödieknek bnzahezásra 1684 271 
kereskedő embereknek , hogy 

1688-ban Badara mehessenek 111 
mártonszegedi lakosnak . . 328 
Mazimiliak bajor választótól há- 
rom török fogol3mak . . 244 
Mihály barát számára . . . 816 
Palkunyára lóért küldött em- 
bernek 884 

Pápai Péter utazására ... 820 

Rensing által Hajós számára . 278 

Tömösváry János számára 1674 11 
Utazó papoknak . . 821,824,828, 

820, 886, 888 

Utazó töröknek 840 

Zabti 269,268,877 

falusiak 818 

Zaim '.862 

Zászlóért fizetési, vajda ajándékát 94 
Zsidó Budai Márton kötlevele 

1674 . 9 

•J. 

Jagmadsi* 167 

Jancsáraga 7, 8 

Jancsárok dívány os serege . . 114 

JászBerény 108,187 

Jász Kisér 1674 11 

Jaszakdzsik 188 

védelmére parancs .... 276 
Jobbágyok elviselt tiltatik . . 40 
Juh ajándék németeknek . . 164,166 

V. 

Váci 262 

Vali (kormányzó) budai .86, 86, 41, 60 

szegedi • . 819, 820 
Valofágdij eladott rabért . . , 271 



176 

868 
178 

895 
148 

266 



846 
846 

186 



Lap. 
Várépítési munkálat eltiltatik 89 

Vármunkát a halasiak Szabadka, 

Jankovácz és Bajára tesznek 868 
Városháza Keglevics Miklós fun- 

dusa 190 

Vásárbírák 47 

Vásáron megjelenhetésre biztosítás 

111, 114 
Védlevelek keresztyén részről: 
A hadi tanácstói zsarolások ellen 
A kir. kamarától a szegedieknek 
1684 

Fuvarzsarolások ellun . . 

Leopoldtól Halasnak, hogy a 
porták alól kivétessék . . 
Lothrin^eni herczegtől 1686 
Maximillántói a czeglédieknek a 
háborgótok eHe n 1669 . . 
Ugyanattól a szegedieknek 1674 846 
U. Ferdinánd ugyanezt átírja 

lOol ......a. 

Ugyanattól a szegedieknek 1681 
Latin minutában a hadi tanács- 
tól zsarolások ellen . . . 
Leopoldtól a halasiaknak hadse- 
reg ellen 897 

Tábornok Mercytől 1685. . . 189 
Városházi telek adományozásá- 
ról 

Védlevelek töröktől : 

A tatár szultántól 1686 . . . 

Ugyanattól, hogy a tatárok szál- 
lást 8 élelmet ne kérjenek 

A tatár szultántól , hogy a döm- 
södiek ingyen követeléssel ne 
zaklattassanak 272 

A törököktől, hogy a jaszakdsi- 
kat ne bántsák .... 188 

A török zultántól a dömsödiek- 
nek ugyan azon tárgyban, 
mint fentebb 278 

A jaszakdsik számára . . 276, 278 

Egy Csanádon kiadott 1691 . 190 

Végrendelet 148 

Verancsics Antal 265 

Vérpénz 1. bírság 

Wesselényi Ferencz .... 861 

Wesselényi Pál 26 

Vezér istállójának talpfa és ge- 
renda 72 

káposztás hordója .... 97 

udvara 69,72 

Veszika 291, 822 

Vladíka 876 



857 

120 
187 



E KÉT KÖTETBEN ELŐFORDULÓ 

TÖRÖK SZAVAI MAGYARÁZATA. 



*Ade^=:B%okkB, „nBUB.^ Mire a szent törvények és a 
szultánok rendeletei nem adtak törvényt; a „régi nsns^t vették 
törvénynek a török államban. 

Aga. Tnlajdonkép csak parancsnok. A jancsárok pa- 
ranc8noka=jancBár aga. £ ezim adatik a várparancsnokoknak 
is. Használtatik a katonai és udvari tisztek cziméül, minteffendi 
a polgári hivatalnokok czimezésére. Az öcs „aghá^-nak czimezi 
bátyját. Végre ^^aghá^knak nevezik a eunuchokat is. 

Ahd mimé. Szerződés levél. Különösen külföldi hatal- 
makkal kötött szerződés, n. k. 30. 1. 

Ahor kiája. Istállómester. Ahor=dstálló. 

Alnf bég. (Magyarok olaj bégnek is). Alig hadcsapat. 

1) Minden pasának volt; az ndvarhoz tartozó alajbégje, a ki a 
nyilvános ünnepélyeket vezette^ — mintegy cerimonia-mester. 
Az alajhég a pasáknál mintegy a csaus hasikat képviselte. 

2) Merőben különböző osztályba valók a talajdonképi alaj- 
bégek. Ezek a hűbéres szpáhikhoz tartoztak s rangban mind- 
járt a szandzsákbég után következtek. Első volt a szandzsák- 
bég; (mintegy tábornok) ; utána az alajhég , (mintegy ezredes) ; 
azután a cseri pasa (százados) ; sziirttdsi hasi hadnagy ; végre a 
szubasi vagy őrmester; a ki őket összegytyti. Az alajbégek zász- 
lóval és dobbal ajándékoztattak meg. 

Amü ('amil) adószedő. 

Arpalik. Arpapénz. A pasák és bégek nem az állam 

kincstárából vették jövedelmöket; hanem a szultán egy kerület 

jövedelmére utalta. Néha a szultán a pasáknak; bégeknek rendes 

jövedelműi utalványozott kerülőtökön kivül egy másik kerületet 

is adományozott pótlékul. Ezt nevezték árpaliknak. 

ii«r. (Arab szó). Szóról szóra tized; v. dézsma. 

A mozlim szent törvények szerint minden fegyverrel meg- 
hódított földtől tizedet kell fizetni. Mekka kivétel. 



464 

A borsó; lencse, bab stb. tizedet fizet. Az árpa, zab köles 
szalarijet; azaz a földesúr lova számára abrakot fizetett , melyet 
ha meg nem adnak, tartoznak ajándékban adni meg a takar- 
mányadót. 

A^ri dijet Di^^i— vérdíj. Asri dijet vérdg adó. Az 
a«r-nek, mint tiszta tizednek értelme annyira nem valami föld- 
adó, hogy ime itt a vérpénznél átalános adó értelme van. 

il^ff=:lovas, Atl'í hasi, lovasok főnöke. 

Azáp* Nőtlent tesz ugyan ; de azon katonai gyalog csa- 
patbelit kell érteni alatta, mely a sereg előtt portyázásra alkal- 
maztatott. £ nem a rendezett sorkatonasághoz tartozott katona- 
ság a végvárakban helyőrségre alkalmaztatott a XVII-dik szá* 
zadban. 

Harsigli ezt irja rólok : „Ezek több egymástól független 
csapatokra vannak felosztva ; rendesen azon ország szülöttei a 
hol szolgálnak, s ugy öltöznek, mint ugyanazon ország benn- 
szUlöttei. Budán kötelesek voltak ugy öltözni , mint a magya- 
rok. Egy bőrrel prémzett kelme-sipkában járnak, egy kardot, 
arquehii^^i ésJUntát hordoznak fegyverül. Ennélfogva könnyen 
össze lehetett téveszteni őket a keresztyén magyarokkal." 



B. 

Bajraníf (barjám). A két hajrám egyetlen egyházi ünnep 
a müzülmanizmusban. Az első, melyet „idJitr^'XLeky azaz a be- 
végzett böjtnek neveznek , sevál hó elsején, a „ramazan" havi 
böjt után áll be. A másikat „id-^'hhú^-iiBk. vagy kurbdn- 
fia/rdm-nak nevezik, azaz áldozó ünnepnek, s az előbbi után 77 
nappal zilhidzsch ho 10-dikén ünnepelik. Az előbbit nevezik 
nagy^ az utóbbit kis hajrámnak is. Bajram török szó, id arabs. 
Mindkettő valami időszakonkint visszatérőt jelent. 

Mivel a mohamedánok a hold szerint számítják az évet, a 
két hajrám 33 év alatt bejárja az év minden szakát. így 1862-ben 
a nagy hajrám april elejére esett, (a kis hajrám jun. 8-kára). 
1895-ig visszafelé haladva mindinkább télen, aztán őszszel, 
aztán nyáron, mig végre ismét tavaszszal lesz. A nagy hajrám 
csak egy napig tartana ; de a nép három nap üli egymásután ; a 
kis hajrám négy napig tart. £ két nap az egyedüli mulatság 
ünnepe a mozlim népnél. £ két ünnepet mindig a legnagyobb 
pompával tartják meg.* Csak e napokon szabad bezárni a bolto- 
kat, raktárakat stb. Ekkor megszűnik minden üzlet. Nincs em- 
ber, kinek ez alkalommal uj ruhája ne volna. A köszöntések, 
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látogatások^ mint nálnnk iy évkor, oly átalánosak. A mohame- 
dán nem ismer táncsot, senét s semmiféle játékot; a tOrvények 
tiltják. Ax egéss mulatozás nem áll egyébből , mint a Tárosban, 
környékén Taló sétából. Az ivás keTesbbé engedtetik meg, mint 
máskor. A bajrám előestéjén a rendőrség lepecsételi a korcsmá- 
kat, Konstantinápolyban pedig csak keresztyén lakta városré- 
szekben vannak. Ez az egész birodalomban gyakoroltatott. 

BanidzH lőporkéssitő. (Barut lőpor). 

Basa, lásd pasa. 

BiÍM aga. Mondák a magyarok pasa agának is (I. k. 
409. 1.) Az ennnchok főnöke (Hamn. Gesch. d. 0. B. YI. k. 58ö« 
1.) Bás aga tiilajdonkép=rfőaga« „Agáknak nevezvén az ennn- 
chokat iS| kiknek főparancsnoka kizlar aga, bás aga. az eUS 
ennnch (Kőrös 98. 99. lap csak ajándékot kap. Ugyanaz 119. L 
145. pesti bás aga.) 

Bás c#au«=(szószerint főcsans) A 196 janicsár-század 
5-ikének parancsnoka. Ezenkívül ő avatta fel a janicsárcsapatba 
belépteket , oly formán , hogy fdlön fogta és pofon ütötte. Ez 
hajttatta végre az alája rendelt két más janicsár-csanssal a bün- 
tetéseket ; mert a janicsárokat saját tisztjeik fenyítették. A jani- 
csárok divánját ő hítta össze, s abban ülése volt. A divánban ö 
nyújtotta be a kérvényeket Rangja mintegy ezredesi volt, mely- 
ből az altábomoki rangnak megfelelő szamsznndsi-basi tisztségre 
emelkedhetett. 

Bás emin. Fő-emin. Lásd emtn, {biztos, felügyelő). 

Bedéi* Arab szó, annyit tesz, mint csere, valaminek vált- 
ságánl adás. 

Bedet asr tized váltság. I. k. 10. 1. Nagy-Kőrös pénzt 
fizet tized gyanánt, bedl asr czim alatt. Bedel asr alatt nemcsak 
a pénzbeli tizedváltságot, hanem a tized gyanánt adott gabona 
mennyiséget értik, mely több lehet a tizednél. Tized föld egy 
fetva szerint csak a mit a mohamedánok foglalnak el a hódítás- 
kor. Keresztyének földétől a tizednél többet is lehet venni bedl 
asr név alatt. (E fetva Hamner Staatsverf. I. k. 348. L 

Bedel nuszul a megszállás, vagy szállás váltsága. Éle- 
lemszállitás a török táborba. 

Nnsznlnak (mintegy (vár) megszállási élelemnek) nevez- 
tetett azon élelem mennyiség , mely egy egy egész kerületre ki- 
vettetvén , a lakosság tartozott azt valamely várat ostrom alá 
fogott táborba vinni kocsin vagy tevén. Házankint vetették ki 
ezen nusztdt , mely nem a normális , hanem a redkivüli adók 
közé tartozott Eleinte csak terményszállitás volt, később 
pénzt fizettek a lakosok nu^^t^í-képen, midőn bedel nnznlnak ne* 
vezték eL Különbözik ettől a 

TOrOk-magyar Bnű. 1—3. qq 
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Bedel szutszszát. Szurszát talajdonkép gabona szállí- 
tás pénzfizetésért a táborba. De bevett értelme; a habom idején 
a környék lakosai által a sereg útjába vitt gabona. A környék 
csak 24 órai járásra látta el a tábort azurszat czim alatt. Ké- 
sőbb pénzül vettetett ki e rendkivttli adó a lakosokra bedeli 
ssnrszat név alatt. 

A bedeli nnszul 1660 körül évenkint I2V2 millió oszpora 
volt a bndai| egri| kanizsai és temesvári pasaságokból. Csak 
háborn idején vétetett a pénz^ s ugy látszik^ az egész birodalom- 
ban; és nemcsak a hol a habom folyt. Heszarfenn szerint ugyan- 
azon évben a szállítmányi váltság az egész birodalomból közel 
600 millió aszpora volt. (Hammer ü. 178 — 9 1.) 

E kötetekben részint természetben^ részint pénzül fizetik a 
nuszult és szurszatot. 

Beha, (persa szó) ára, értéke valaminek. 

Bég (magyarul „bék"-nek irják gyakran az egykorúak) 
ma bej-nek ejtik a törökök. 

E czim nagyobb az efendinél, kisebb a pasánál. Bej-nek 
nevezik a kisebb tartományok parancsaokait, kiknek a szultán 
egy lófark-zászlót (tugh) ád kitüntetésül. (Lásd szandzsák bég). 

Begler heg v. bejler bej, fö-bej , ki nagyobb tartomány 
parancsnoka, több bej van hatalma alatt, s már pasa rangban 
van s két vagy három lófarkot hordanak előtte. 

Magyarországon ilyen volt a budai, temesvári, a kani- 
zsai pasa. A XVn-ik században európai Törökországban 4 bejler 
bej volt , a fenn nevezetteken kívül t. i a mméliai bejler bej. A 
XVII-ik században egyegy bejler bej alatti területet ejalet-nA 
neveztek. A bejler bej neveztetik arabosan mir-miránn-nak is. 

Aeriil=radománylevél. Diploma. 

BozMuk (szláv eredetű) karácsony. 

Bulyok aga, és bulyok basa vagyis bölük aga. Bölük 
annyi mint csapat (test része is). „Bölük^nek nevezték a jani- 
csárok a XVII-ik században 196 ódára vagy századra szaporo- 
dott hadtestének 61 századát, a más két része jajabejek (101 
század) 8 szejmenek (24 század). 

Azonban a határszéleken a várak őrzéséül a janicsárok 
Bzerhadd-kuli-kkal , vagy határszolgákkal szaporíttatván , ezek 
több csapatja nyert, úgy látszik, hölük nevet. A határőri tüzér- 
ségnek rendeletet vinni szokott tiszt neveztetett bölük-pasának. 
Ezen tüzérség t. i. melyet mareZí-nek neveztek, nem volt szá- 
zadokra osztva, s nem volt köztök rangfokozat. Mind egyenlően 
közlegény volt s az ágyuk szerint osztatott fel (üteg és század 
Btb. nem volt). Közvetlenül a tartomány kormányzójától függöt- 
tek a tüzérek, ki egyet közttlök kinevezett rendeletei végrehaj- 
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tójának. Ki a főparancsnok rendeleteit vitte^ azt nevezték bölük 
basinak. Ez azonban semmi parancsnoki hatalmat nem gyako- 
rolt a sz&zadok felett. A határőrök szejmen osztályában is, mé*j 
részben keresztyénekből (görög, rácz) állott y szintén volt bölttk 
basi czimtt tiszt , kit szejmen bölük-basinak neveztek. A ;,gyömli 
(gönüllü) V. önkénytes sereg bnlyok basái^ fordul elő , mi mu- 
tatja, hogy a rendetlen seregben is voltak bölük basik. Melyek 
közé tartoztak az e két kötetben többször előforduló bulyok v. 
bulyong basik és bulyok agák; eldöntetlen marad. 



C8. 



Csaus. Futárok^ hírnökök kötelességét végezték. A 
Bznltán udvaránál 700 csaus volt , kik ünnepélyes alkalommal 
vagy hadjáratra vonuláskor a szultán előtt mentek. A tartomá- 
nyi pasáknál is, kik a szultáni udvartartást kicsiben utánozták, 
szintén voltak csausok. E külön nemű szolgák vagy tisztek kap- 
tak hfibért is, de nem köteleztettek ez által a harczokban részt 
venni. Előfordul (I. k. 68. l), hogy az alajbégnek is van csausa. 

— A csaus-basié a szultán udvaránál fényes hivatal volt. Ez 
vezette be a szultánhoz a kölföldi követeket, s főajtónálló volt. 

— Nem kell összetéveszteni a 6d«-csau8sal (lásd fennebb). A 
büntetések végrehajtásával is meg volt bizva s némely ügyeket 
maga intézhetett el. Marsigli szerint mintegy adjutánsa a főtisz- 
teknek. 

Csauslar tihája (kiája). A csausok alparanosnoka. 

Cselebi, művelt, elegáns. Egyébiránt csupa ozimül szok- 
ták használni, mint a magyar a „tekinteteset. 

CsereJkhorlik. A várerőditéseknél tett robot a jobbá- 
gyok részéről. Törökül nevezik szerakhorlik , szalakhorlik-nak 
is. Magyarul szarahórság. 

Cseri basi. A hűbéres szipáhik tisztje, mintegy kapitá- 
nya. Első volt a bég^ mintegy tábornok ; következett az alajbég^ 
mintegy ezredes, azután a cseribaai^ mintegy százados, szürttdai 
basi, mintegy hadnagy, szubasi mintegy őrmester. A három első 
tiszt hűbéres jobbágyai, ha nem a béglerbég, hanem a szultán 
adta ki a hűbéri oklevelet rajok , ki voltak véve a büntetés-pén- 
' zek, házasodási és rabszolgadijak alól. 

CsifUreszm. Csift=:szántófÖld. Csifti reszm=szántó- 
ftld adója. Föld adó. 

Csohadar rekil aga. Csokadar=belBŐ szolga, komor- 
nyik. Vekil=biztos. Tehát a főkomornyik valamely pasánál. 

Csorbadsi. Csorba=rleves. Csorbadsi^levesosztó. így 
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^iiiotteoo— 

' .JinUtnÉv magyar 
V höbérese, habár ■ 



fSföHt i»i , 

|;§'s;ili|i_-s;öiii 

(Qtiöri telekkönyvek veietöje. 
tji*Ji kit Timftr-defterdárnak ia 

Jia&gban, kit defter-kiajui- 
[meirfil veze'ett könyvel. A 
ibérök , melynek jövedelme 
i ki, Néhft ptsai rangri is 
^1^ mellett állottak. Difter- 
*9Eyininiaztert íb, kinek artbi 
>á^ felligyelÖJe. Nevezhették 
i^r-nak, mi felvigyizót jelent. 
;C^ok „Nwnr" vagy„N8ial" 

X*|^^|i^ri birtokok (khAsz) kinea- 

'<^^9.yi^U^né%i (azer-had-koli) lovaa- 
' ' jŰB két oaztÁly, n. m. a gö- 
5ettek,a „delik" a pasák 
. Sr paaa kttzvetlen szolgálat- 
^ ,^i<SDiiB2tÍlSttekbdl. A portyAxö 
rií^^^et is leket alattok érteni> 
■""'ItendÖ. 

^: vérnek dija. Dtm arab 

Igy minden tartomAnyi ko^ 
'paíz diván^ mely Állotta 
;Sea szpáhi éa hfibérea tiai- 
'' 'énlUtekbSI, kiknek nagy 



:>j^.^n:^i|^nai expeditiéra ktkUldütt 
^tfi>^&£ail. (Hammer). 



:i.^J^^r^^^ 
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nme hiiUf bündg. 
*"«t. Csatázó, portyázó. (A régibb magyar nyel- 
.ndot 8 nem harczot jelent). 
. '5 ^ .:=bűn , vétek. Átvilt értelemben btindij , mint 

" '<*". ^'' : .y<^=a keresztyének és zsidók által fizetni szokott 






"**^* ^ 1 kharadzs. 






C^ 



1^ 



V 

.«#2:íyerf#ir=fejadó-8zedö. 
>^«t##trfi=rarabs neve a lovas-nik. 



E. 



Efendi. A polgári és vallásos tisztek czime^ ellentétül 
az ^aga" katonai czimmel. 

EMUurf. Azon ember v. tiszt; ki a kanun s nem a szent 
törvények szerint itél. Ellentéte az ehli str\ a ser' törvények 
szerint eljáró. 

Elamet=je\y császári jegy. 

Eman kiagadi=salvns conductus. Kiagidsrlevél. 

Emiiig. Lásd emin. 

EmiUf felUgyelö. Mutbakh emin, a konyha felttgyelője. 
Emin különösen a császári birtokok feletti felügyelő. Emini 
defter a defter felügyelője. Mindezen emin-eík belső hivatalno- 
kok voltak , mintegy a raktárakra ügyeltek fel s nem az adók 
behajtásával bízattak meg. Magyarul emeng-ntk nevezték. 

J?ifiir=fejedelem. Emir-nl-umera (emirek emírje v. feje- 
delmek fejedelme) a béglerbógek czime , s meg is felel a bégler- 
bég értelmének. (Emir arab, bej török.) Nevezik a föbégeket mir- 
miránnoknak is. 

Emr'akhor istálló emir, vagy lovászmester. Magyaml 
nevezték Imre Aur-nak vagy Imre ur-nak is. 

r. 

Fermán, Egyszerű uralkodói parancsolat. A szultánnak 
hatalmában áll oly rendeleteket adni ki, melyek az állam javára 
tartoznak, de az arab törvénykönyvekben nincsenek meg. Ezek 
életében érvényesek, mig nem változtatja. Hatti seriffeket több 
formasággal adnak ki , rendesen a vezir igánlatára s a diván 
javaslatával. Ezen fermánok és a hatti serif -feí változtathatók a 
szultán akaratjából ; de a ser'-ek vagyis az arab kalifák törvé- 
nyei nem. 

Fetca. A török mufti válasza valamely elébe adott jogi 
kérdésben , midőn a törvény a fennfoi gó esetben kétséges. A 
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kérdésben soha sem neveltetnek meg a felek : Szeid-nAj 
Amrv-nik s lia egyik nö, Hindá-nsk stb. lieveztetnek^ s maga a 
fennforgó kérdés Is átalánosságban van feltéve minden vonat- 
kozás nélkül a helyre^ időre, speciális viszonyokra. A választ a 
mnfti-rend valamelyik tagja igennel (olur) vagy nam-mel 
(olmcus) adja. A török törvénykezésben a fetvák nagy erejű ok- 
mányok voltak. Kinek pere vagy ügye volt a divánban , először 
elment a mollához (törvénymagyarázó biróhoz), előadta egy 
papir szeleten a fentebb irt átalánosságban a kérdést, s a bíró 
ráirta az ,,igen^t, vagy ,,nem^et, a nélkül, hogy tndta volna a 
speciális esetet. £ két kötetben közlünk néhány fetvát , mely 
például szolgálhat s mely a török joggyakorlatra némi részben 
világot vet. A peres félnek a törvényszék előtt az igy elkészült 
fetva nagy bizonyság volt. A szultánok is folyamodtak állam- 
ügyekben a muftihoz (a fő mollához) , s ezen fetvák „igen^^je 
„nemije döntött olykor a legfontosabb államttgyekben ; néha 
béke vagj háború, sőt a szultán élete is fíiggött töIök. A fetvák 
összegyűjtettek s külön felügyelőjök volt, a fetva emini, E gyűj- 
temény egyik forrása a török törvényeknek, mintegy törvény- 
magyarázatok. Nem a császári rendeletek , hanem a változha- 
tatlan vallásos törvények magyarázatai e fetvák s a szultáni 
tűrvényhozásra nagy befolyással voltak általuk a muftik. 



G. 

Gázi=.YÍtéz. Különösen a ki a mozlim hitért harezol 
győzedelmesen. Tesz diadalmast is. A szultánok csak akkor 
használták a gázi czimet, midőn már győzelmeket vívtak ki. Az 
e könyvben előforduló értelme=moz{tm harczos. 

Gófnrük=ykm. 

Gönüllü. Gönülzrszív, készség. Oönüllü, lelkes, bátor, 
önkénytea. Ezért tesz önkénytes katonát. GönüUük-nek nevezték 
a határőrvidéki Önkénytes katonaság egy lovas csapatját. A 
gönüUük, Marsigli szerint, egy részben bennszülött alattvalók- 
ból állottak. Fizetésőket a defterdártól vették. Zsoldjuk a vá- 
mokból, halászati jövedelmekből telt ki, míg a deliket, (lásd 
dtlij a pasa fizette. 

OydnM kétségkívül magyar ejtése a gönüllu szónak. 
Előjön e két kötetben budai , pesti gyömli sereg. Ez is , mint a 
határőrvidéki Önkénytes lovas és gyalogság a határőrvidéki vá- 
rak és palánkok őrzésére és portyázásra használtatott. Csapa- 
tokra=(bölükökre vagy bulyok-, bulyongokra) volt osztva. In- 
nen a „gyömli srreg bulyok basái. ^ 

Uurus — valószínűen garasból=tallér. 
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II. 

Hokim, vagy hekim=rBölc8; philosoph. (Tesz ezen kivttl 
orvost is.) 

Makk igazság, jog; valóság. Tesz tartozást is. Hákk 
re9ziit=t9rvény és jog szerint fizettetni kellő pénz. 

Hajeán. Barom ; négy lába állat. Hajván akcse=mar* 
hákról fizetett adó. 

HarácMf harads, lásd Kharadzi, 

Hasznadár^ lásd khassz. 

Hudzsei. Törvényszéki okmány. A kádik által kiadott 
formaszerinti törvényes Ítélet, melyért nekik dij járt. (Magyarnl 
httesetnek irták). 

Hükín^ rendelet; parancs.^^í/^mí $eri a törvény szerint 
kiadott végzés. 

I. 

Imám templomban elölimádkozó. Régi időben a khali- 
fák, magok az uralkodók, végzik e tisztet székhelyökön. ök 
voltak a főbirák is. Később elválasztatott, s az ozmán biroda- 
lomban mindig külön volt választva, e papi tiszt a bíróitól. 
Azonban az imámok nem képeztek egyházi rendet. £lőlímádko- 
zói tisztökön kivttl semminemű akár világi, akár egyházi ügybe 
nem avatkoztak — ezeket a kadík végezték. A templomi kö- 
telességen kívül folytathattak akárminő életbéli foglalkozást. 
Szegény és alárendelt helyzetű emberek , kiket még ruházatjuk 
sem különböztetett meg a többi közönséges mozlimtól. Nem volt 
ez végre nélkülözhetlen hivatal. Imám hiányában akármelyik 
hivő imádkozhatott elől a mecsetben. 

ímrihor lásd Emrahor. 

Iszkeledzsi basi. Iszkele az olasz tcala szóból eredt b 
tesz lépcsőt, külnösen a hajók kikötő helyénél levő lépcsőt. Isz- 
keledBÍ=révész ; iszkeledsi - basi=rév-felügyelő. Szegeden is 
volt ilyen (n. k. 323. 1.) 

iszlató aga. ValószUen nem tulajdon-név, hanem az 
isiareli'höl van rontva, mely a határővidéki csapatok (szarhadd- 
kulik) tüzérségét képezte. Az aga puszta czim lehet ; mert a 
török tüzérségnek nem voltak tisztjei. A legénység ágyúk sze- 
rint volt felosztva s minden ágyúhoz külön a pasa küldte a pa- 
rancsot. (Lásd bölük basi). 

iszp€{fa. Lásd szpáhi. 

íszpendzse , vagy pandzsek^=:rötöd* Kezdetben mindeii 
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hadi fogoly árából ötöd rész a ssnltán kincBtáráé volt. As iss- 
pendzse későbbi értelme azon fizetés , melyet a jobbágy a föld 
tizedén kivül készpénzül tett y mi több eur^ipai szandzsákban 
Sznlejmán alatt 25 oszporára ment. Némely tartományban az 
iszpendzse fizető nem fizetett holdankint földadót , más helyen 
mindkettőt. Az iszpendzse mintegy másod rendbeli fejadó volti 
8 a karácson ^ vagy kharadson kiviil szedetett. Nem ozmán, ha- 
nem arab eredetű adó^ s a szent törvények kívánták a mecsetek 
fenntartására. Későbbi időben az ozmánoknál nem volt átalános 
s végre ki is ment szokásból. 



•/iif;f##i€rils:«i=rzsákmány-tevő , prédáló. A portyázó ren* 
detlen csapatokat nevezték igy. 

•fancsár, jenicseri. A török hadsereg válogatott gyalog- 
sága^ melyet a XVH-ik századig keresztyén jobbágyok föl nem 
serdült gyermekeiből njonczoztak és neveltek különös gonddal 
s saját fenyíték alatt a harczra. Magyarországon a gyeimek adó 
nem divatozott még az 1541 ntáni időkben közvetlenül sem. A 
jancsároknak egykor nem volt szabad házasodniok, s egy papi 
szerzett tagjainak tekintek magokat. Ök képezték a gárdát, ra- 
jok volt bizva a kincstár őrzése., s midőn végvárakban hagyat- 
tak őrségül, nálok állott a vár kulcsa. 1670 körül állott a sereg 
196 csapatból (oda), mindenik csapat 6 — 8 száz emberből, Szü- 
lejmán idejében 12,000 emberből mindössze. A jancsárok fő- 
tisztje, SLJancsdr aga^ tényleges hatalom dolgában a nagjrvezér 
után állott, s a díván határozataira a jancsárok nagy befolyás- 
sal voltak. — A tartományi várakban is voltak jancsárok, s 
Budán jancsdr aya, ki a kincstári jövedelmek egy részét szedte. 
A jancsái*okat a kincstár fizette, míg a hűbéres szpáhiknak föld- 
birtokok adattak , melyeknek jövedelmeiből tartoztak magokat 
harczra képesen kiállitni. 

Japagi i7Arr«e=jtthadó. 



, V. kdzi^=:\Ar6. ítél mind világi, mind egyházi 
ügyekben. Fizetését nem az államtól vette. Szóbeli per folyt előtte, 
8 egyedül itélt , ülnökök nélkül. Azonban közvádlói tiszte nem 
▼olt, csak az eléje vitt pereket Ítélte el. A divánban részt vett, 
B ott ő állitá ki a maga nevében az Ítéletet, a diván többi tagjai 
aláirtak. Az örökönödési dolgok elintézése az ő körébe tartozott 
B ennek leggyakrabban avatkozott ezen, neki jövedelmezett 
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ttgyekbo. A birodalom itélöaséki kertUetekre kázdk-th is ftl volt 
osztva. Magyarorsiágon a kisa többnyire egy terjedelmű volt a 
szandzsákkal, azaz az igazságügyi felosztás a katonaival. 

Kaim* f#iMi9iii=:helyetteS; nevezetesen a nagyvezérek 
helyettese. Midőn a valóságos nagyvezér hadjáratba ment, Kon- 
stantinápolyban egy helyettes nagyvezér maradt — ezt nevezték 
kaim' mókámnak. (Lásd kiája szó alatt). 

Kanun, és kanun'ndméh.\ Kannnnak nevezik a tőrök 
sznltánok által kiadott pátenseket. Ismeretesebbek II. Mohám- 
med, a nagy Sznlejman, II. Szelim, I. Ahmed (1619-ben irt) 
kanon naméi. Legszorosabb értemben kanwi az I. Szolejman 
kiadta adószabályzat, mely a birodalom minden egyes szandzsák- 
jaira kOlön szólott. Szolejman ezen törvényeit kell különösen 
érteni az e kötetekben elöfordnló kanun szó alatt. — A kanon, 
mint a mely az ozmán házból származott szoltánok rendeleteit 
jelenti , másodrendű törvénykönyvek voltak , melyeken minden 
egyes szoltánnak változtatni jogában állott. Ellentétben vannak 
ezekkel a «e/ vagy «ein térif törvények , melyek az arabs egy- 
ház törvényei , s a szoltánok nem {változtathatnak rajtok önké- 
nyttleg. (Lásd ser"). 

Kapucsiak. A szoltáni lak ajtónállói. Lehettek a pa- 
sáknak is ily hivatalnokai.A pasák otánozták egyebekben is a 
szoltán háztartását. 

/faraArti/#tfJb=konyhai szolgálat (Hammer Staatsverf. 
II. k. 410. és 228. 1.) 

Kalib vagy kiatíb imok. 

Keszime, élelmi beszolgáltatás. (Hammer Staatsverf. I. 
k. 271. 1.) 

KharadzM. Az ozmán birodalomban a nem-mohamedán 
alattvalók által évenkint fizettetni szokott adó , a mit arabsban 
neveztek dzsizié-nékf vagy fejadónak is. Két fönemét lehet meg- 
különböztetni- Egyik , melyet a porta felsösége alatti tartomá- 
nyok mint tartomány fizettek. Ilyen volt Moldva , Oláhország, 
Erdély és Ragosa. Ezt az illető tartományok fejedelmei magok 
vetették ki alattvalóikra tetszés szerinti arányban , a tartomány 
által fizetendő összeg előre meg levén határozva. Második neme 
volt, melyet maga a porta vetett ki a meghódított tartományok 
keresztyén alattvalóira. Csak ezek , azaz az ogynevezett 
ráják fizették , a mozlim nem. A meghódított tartományok , me- 
lyeknek lakosai a mozlim hitet be nem akarták fogadni, moham- 
medán közjog szerint halálra és rabszolgaságra méltók. A kha- 
r adzsot mintegy életök váltságáol kellett fizetniök. így a mozlí- 
mek, természeteseni ki voltak véve alóla. B fejadót esak a már 
fdlserdttlt korú egyének fizették. Mivel a török álUmbim , bizo- 
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iiyoB előítéletnél fogva, nincs népssámlilás és ösBseiráSi «s otto- 
mán adószedők ily módot gondoltak ki annak meghatározásira, 
vajon egy rája elérte-e már a fttlserdttlt kort vagy nem : Egy 
ezémaszállal megmérték nyaka vastagságát, aztán ezen mér- 
téknek összetett két végét az egyén fogai közé adták s megkí- 
sérlek, átmegy-e az egyén feje az igy két rét higtott fonal ké- 
pezte karikán. Ha a fej könnyen kifért rajta , az egyén adó 
alá esett, ha nem, akkor nem tartatott adó alá esőnek. £ módot 
egy görög pap találta föl egy kétes eset eldöntésére , midőn a 
török adószedők csapa gyermekekre is karácsot kezdenek vetni. 
— A koldusok és alamizsnából élt papok ki voltak véve adó 
alól. A kharads azon adó , melyet nem a szultáni rendeletek, 
kanunok , hanem a mohamedán alaptörvények , ser* értelmében 
fizettek az alattvalók. Habár sajátképi értelemben a kharadzs 
V. dzsizie fejadót jelent, alája foglaltatik néha a ser' által ren- 
delt másik adónem is , t. i- a tized, ellentétül az agynevezett 
önkényszabta adóknak (melyek azonban a kanunoknál fogva 
szintén te^es érvényűek voltak) minők a vámok , illetékek és 
büntetés-pénz. 

KiuMZSZ. Különös, saját tulajdon, nevezetesen a szultán 
magán tulajdona ; belső termei , hol kincstára van. Átvitt érte- 
lemben fiscalis birtok. JrAa«2tne<ídr, (magyarul hasznadár) kincs- 
tartó. Khastai humajun császári koronabirtokok. Négyféle föld- 
birtok volt az ozmán államban 1) a mozlimek tulajdon magán 
birtoka mUlk ; 2) a mecsetek birtoka , vahf; 3) a mozlim alatt- 
valók oly földjei , melyek az ország tulajdonának tekintettek 
(srazt memUket). Ezek jövedelmeit országos szolgálatok fejében 
az uralkodó főhivatalnokainak s hűbéres katonáinak osztotta ki, 
a XVII-ik századig csak életfogytig tartó földesúri joggal ; 4) a 
nem mozlim alattvalók oly földjei, melyek jövedelmét a császári 
kamrai kincstár (khnsszj magának tartotta fenn, s ezért khaszsz- 
nak neveztettek. Ilyen khaajíz volt Kőrös , Kecskemét, Halas — 
^kivéve pusztáik egy részét, melyek az országos földek közé 
tartoztak s hübérül adattak ki. 

Khidmet (vulgo hizmet) szolgálat , munka, foglalkozás, 
robot. 

KU\ia V. kihája, segédtisztje valamely főtisztnek. Kiaja 
a persa kethuda szóból van rontva. Különbözik a kajmdcém'UA 
és veA:t7-től , mely szavak helyettest , személyest jelentenek. A 
nyilvános hivatalok minden fokozatán volt kiaja, vagy segéd. A 
nagyvezérnek akkor is volt kiájája,migKonstanczinápolyban tar- 
tózkodott , ellenben kajm' mekámot csak eltávoztával neveztek 
ki. Kiaja beg annyi volt, mint belügyminiszter , — a nagyvezér 
államtitkára a belügyekben , s annak bukása többnyire ezét is 
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maga után vonta. Volt a janicsároknál is kiaja heg, Es a jancsár 
aga titkára volt. A lovasságnál a szpahilar agasszinak is volt 
ily tisztje ; kit egyszerűen kiajának neveztek. Ugyanannál a 
kiaja jéri a büntetéseket hajtotta végre. 



Máhfil. Gyülekezés helye. Minden magistratns , kivált 
törvényszék. Mahfili káza igazságszolgáltatás helye , törvény- 
szék. Mahfili sSi ije ngyanaz. Ugy látszik ^ mindezen nevezetek 
alatt különösen divánt kell érteni. Máhfil arabs szó ^ diván 
persa.* 

3Iaklu. Bizonyos meghatározott összeg fizetése. 

Medzslisz. Hely, bol ülést tartanak ; ülés ; medzsliszi 
serije törvényszék. Másik arabs neve a divánnak. 

Meszarifj költség , kiadás. A török budget műnyelvén 
rendkívül kiadások a hadsereg és flotta számára. 

Meclana. Mevla vagy molla, csupa czimképen, or. To- 
vábbá egyegy nagy város biráját nevezik igy. Mevlana=unmk. 
Oly czim, mely csak a biróí rendnek s a tudósság és kegyesség 
által kitünö emireknek és tudósoknak adatik. — A török birói 
rendnek (az ulemáknak) két nagy osztálya van. A mvftiké, kik 
csak törvénymagyarázó és tanácskozási szavazattal birtak , s a 
moUáké, kádiké stb. kik Ítéleteket mondtak ki. A molla czim ez 
utóbbi rendben csak a legfelsőbb osztálybeli birákat, a nagyobb 
városokéit illette meg. Ilyenek voltak az európai és ázsiai 
ozmán birodalom két föbirája (kazi aszkeri). Ilyen volt a bu- 
dai kádi. 

Mirakhar istállómester. 

JUiralt^, csapatparancsnok, v. mirí alaj — jelenleg ez- 
redes a török hadseregben. Mh\ vagy emir megfelelvén a bég 
siónak, a miri alaj arabs szóval és összetétellel ugyanaz le^ et, 
a mi alajbég. 

Mirtniránn ugyanaz , a mi beglerbég vagy bejlerbej. 

Molla lásd mevlána. 

Mühürlü pecséttel ellátott (levél). 

Mülk moszlim bírtok. Lásd jjchásszj^ 

itfűsirf (a vezér czimében) bölcs tanácsadó, tanácsnok. 

MüMztakfiz. Helyörségbeli katonák. 

3Iüieserri. A ser* törvényekben jártas ember. 

JRÍif /jpoAr/i=rkonyha. Mutpakh emin, a pasa konyhájának 
Bxámtartója* 
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N. 

JVazur, nazaly nazar bég=deft6rdár. Hihet^Ueg régen ii 
meg volt azon ezime, a mit ujabb időben kizáróan mbáztak rá : 
„malié naziri^ a kincstár fdügydSje, Nazir=felttgyelő. Innen 
Natúr. A naznmak magyar diákja is volt (1. 1. k. 181. 1.) Volt 
Bzabasi^a b egész udvara, mint a beglerbégnek. 

Nefral közkatona. 



Oda basL A janesárok óddk-tA , riLgy szobákra voltak 
osztva laktanyi^'ukban elfoglalt lakásuk szerint , s az osztályo- 
zási mód rajtok maradt a táborban is s későbbi időkre mindig. 
Egy oda állott néha 600—800 emberből is. Oda basája volt 
minden ódának ; ez rangban mindjárt a csorbadzsí (kapitány) 
után következett. A században kelletty közkatonaságon kezdve, 
előlépnie. A laktanyában az ő szobájukban, táborban köztök, az 
ö sátrukban kellett lennie éjjel nappal. E jancsár tiszt előfordul 
mint emin, azaz kincstári biztos is. 

Ocloifil9<=:tttzi fa-biztos a vezér konylijyánál. 

R. 

Mt^/a, (tulajdonkép re'dja v. rVdja) arabs szó=^ny4j ; 
továbbá egy uralkodó alattvalói. Törökországban a keresztyén 
alattvalók nevéül használják. Arabs eredeti értelmében nincs 
semmi megalázó. Ellentéte a moadimnA* 

nedzMidiJe (1. 1. k. 266. 1. a jegyzésben). 

Iteisz. Egy tanács v. bizottság, v. iroda feje. 

Resztn^ irat, rovás ; vámilleték és másnemű illetékek, 
pl. a mit a hivatalos levelek kiállitásáért fizettek. Ilyen nagyon 
sokféle volt. Ugy látszik, többnyire a szultáni rendeletek (kanun), 
s nem a mozlim törvények (ser) által megszabott fizetéseket 
nevezték „reszm^eknek. (Lásd „Kanun **)• 

Ruszutn többese a reszm-nek. Éuszumi sah in sahije a 
szultán követelte illetékek. Rusznamedsi ily adók beszedője. 

8. 

SakAá* elviselhetlen. Tekalifi sakká' elviselbetlen terhes 
kivetések* 
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Ser\ arab 8zó=kezdet ^ töryényadás , b ktilOnOsen isteni 
származásúnak tekintett törvények. Seri serif a szent törvény. 
Seriat szintén szent törvény. E törvények felülállanak minden 
földi erőszakon^ még az önkényes nr alkodé szultánén is. Maga 
az isten sugallta azokat a prophetáknak és imámoknak. A 
fejedelmek csak védői ; fentartói és végrehajtói e törvényeknek. 
A zsarnok véthet ellenök , de meg nem másíthatja. Állanak e 
törvények Hohammed prophéta irataiból és szavaiból ; az előb- 
biek a Koránban, az utóbbiak a Szunnában vannak megirva, a 
az izlám első uralkodóitól és tudósaitól alapított törvényekben. 
Ezekben együvé van keverve az izlam egész theologiája a pol- 
gári és közjoggal. A főtörvénykönyvek erre nézve a korán ; 
szánna v. hadisz, vagyis hagyomány ^ mely törvényül veszi a 
prophetának nemcsak szavait, hanem tetteit is. Áll továbbá az 
idzsmd-hől vagy a prophéta első utódainak magyarázataiból és 
véleményéből s végre a kidsz-hól, vagy a hedzsira 2-ik századán 
innen, a legújabb időkig, élt mozlim imámok és tudósok fetvái- 
ból és magyarázataiból. 

Van „Corpus jurisa'' is e törvényeknek | különösen aZ| 
melyet aleppói Ibrahim sejkh állított össze Szulejmán alatt a 
legjobb forrásokból. Ezt nevezik „Multéká^'-nak ; ez az ozmán 
birodalomban főkép a ser' törvények „Corpús Juris''a s ezt dol- 
gozta fel Huradgea d'Ohsson jeles müvében. Azonban a „Mul* 
teka'^ nem egyetlen forrás az ozmán törvénytudók előtt , kik 
régiebbekre is visszamennek. 

A ser' törvények által meghatározott adó a nem-mozlim 
alattvalókra fbkép : a kharadzs és a tized. A muftik a ser' 
törvények nevében mondák ki minden eléjök adott Jogi esetre a 
véleményt , s ez előtt a szultánok is meghajoltak. Átalán e tör^ 
vények által volt megkötve az önkény, úgyhogy az absolutlsmus 
soha sem volt te^es a török birodalomban. 

§1. 

Szali/ane. Előfordul egy körösi, 1678ban kelt török 
nyugtán. A szó tette , (legalább közelebbi időkben) azon kive- 
tést, melynek összegéből fizették az egykori hűbéri birtokosokat. 
(Bianchi szótára). 

Szandz9ákbég. A hűbéres szpáhik vezére, mintegy tá- 
bornoka. Szandzsák zászlót jelent. Minden meghódított területet 
az ozmánok szandzsák-okitL (zászlók) osztottak fel , a az igy 
előállott kerületek parancsnoka a szandzsákbég volt. Magyaror- 
aságon a szultánok két elseje, Szulejmán és Szelim alatt, csak 
a szandzsák szerinti felosztás divatozott. Csak 1590 után oszta- 
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tott fel az egész birodalom helytartóságokra v. ejaletekre is^ 
melyek mindenike több szandzsákból állott. Maga a szandzsák- 
bég volt a hűbéri birtokos , ki azonban szintén tartozott, a ka- 
nan értelmében, minden 5000 oszpora jövedelme után egy fegy- 
veres lovast álíitni ki. Más fizetésük nem volt, mint a hfibérök- 
böl bevett adók. Firól fira nem szállott se bivatalnk se birtokak, 
söt a XVII-ik században gyakran tétetvén át máshová, még élet- 
hosszig való birtokosok sem voltak. — Mint katonai főparancs- 
nokok 0k voltak kerületök seregének vezérei s kisebb hfibére- 
ket magok is oszthattak az érdemeseknek. Mint polgári kor- 
mányzók , ök elnököltek a szandzsák divatjában , s a diván 
szintúgy megköté hatalmakat, mint a konstanczinápolyi diván a 
szultánét és nagyvezérekét. Nemcsak a muftik rövid igenje és 
nemje korlátozta , hanem saját hűbéresei és a zsoldos csapatok 
tisztjei , kik részt vettek a diván üléseiben, — A keresztyén 
alattvalók beligazgatásába csak annyiban elegyedtek , a meny- 
nyiben magok szedették vajdáik és izubasáík által a büntetés pén- 
zeket. — - A szandzsákbég egy lófarkot vitetett maga előtt katonai 
méltósága jelekép minden ünnepélyes alkalommal. Tartott a 
maga költségén számos fegyveres szolgát (dzsebeli), s nagy 
személyzetből álló udvart , mely kicsiben utánozta a szultánét. 
Arabs neve e hivatalnoknak miri livd, mi ugyanazt teszi, a mit 
a török szandzsák bég, t. i. zászló fejedelmet. 

Szarfi resziiíf pénzváltási dg. 

Szera2ter^!=Bzer'9L%zkeT. E czim adatott oly pasának, 
ki saját tartománya katonaságával s más pasákéval együtt, 
mint önálló parancsnok, hadi vállalatra küldetett. Ma igy neve- 
zik az ozmán haderő főfőparancsnokát. 

Szerbőlűk. Szer persául főt tcszen.' Szerbölük=bölfik 
T. esapat feje. Szeri livd a livá vagyis szandzsák feje. 

Szerdar, különösen ekrem melléknévvel a nagyvezért 
illető czim, midőn hacyáratra megy. Főtábomok. 

Szergi, tulajdonkép azon pOsztó nemtt szövet , melyet a 
földre teritnek , midőn pénzt számlálnak. Ugy látszik, valami 
Bzámadó hivatalnokot is neveztek igy. 

Szpáhi. A török lovasságnál kétféle szpáhi volt. Egyik 
féle azon élite lovasság , mely mintfa jancsár, zsoldot kapott. To- 
vábbá : a nagyobb rész hűbéres lovasságot jelentette. Ez nem 
kapott zsoldot, hanem a hódított tartományokban föld mutatta- 
tott ki számára, melyet ha kisebb jövedelmű volt, tímárnak, ha 
nagyobb, ziamet-nék neveztek. A kimutatott birtok jövedelmének 
minden 6000 oszpori^'a után a szpáhi tartozott egyegy lovast 
tartani el. — Tisztjök a szandzsákbég, alajbég, cseribasi és 
szubasi voltak. A hűbéri birtok törvény szerint nem szállott firól 
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fira. Minden szpáhi kihaltakor más szpáhi fiának adatott az. 
Ezen Bzpahik birták a magyar alföld nagy részét , csakhogy 
nem laktak birtokaikon, hanem a várakban. Földmiveléssel ma- 
gok nem foglalkoztak, csak a jobbágyok által fizetett adói 
szedték. 

Szubasa a szpáhik altisztje, mintegy öimestere. Egy- 
szersmind a csapat profoszsza. A szandzsákbégek ezeket hasz- 
nálták leginkább profosszul a keresztyén alattvalók ellenéjiien is, 
mennyiben általok szedették be a büntetés-pénzeket. 

T. 

Tapu. Valahányszor egy keresztyén alattvaló birtoka 
más kézre ment át, a török htibéri földesúr toptie, azaz bérleti 
dijat vett az nj tulajdonoson, mi egyszersmindenkorra tör- 
tént. Tapunaméh=tapulevél mintegy statutio az ly* birtokosra 
nézve. (Előfordul U. k. 339. 1.) 

Tekalif. Adó, teher. „ TékaUfi urjijt^ — ezt önkénytes 
kivetésnek szokták fordítni , s így látjuk Hammernél is. Azon- 
ban nem kell alatta önkényszerinti zsarlást érteni. A szó 
szerinti értelem sem ilyen ; mert ur} vagy örf épen ellenkezőjét 
teszi az önkénynek , t. i. igazságot , méltányt , söt kegyet. De e 
szó használatban sem tesz önkényt. Tékaliji wrjije törvényes, 
igazságos adókat tesz. Csakhogy nem azon adókat , melyek a 
«er* törvényekben, hanem melyek a kanunokhanj azaz szultánok 
által kiadott törvényekben vannak megirva s ilyen nagyon szá- 
mos és különböző volt. Némely helyek ki voltak véve a kanu- 
nok által megszabott adók alól — s igy értendő a tilalom. Az 
önkényes, nem állandóan kivetett adókat avarUz-vak nevezték. 

TemeMSZük. Arab szó ; kisebb hivatalos iratok — mint 
menedéklevelek, nyugták stb. 

Tezkere arab szó : emlékirat, kötelezvény, bizonyít- 
vány. A szipáhik adománylevele bizonyos birtokra. 

Tecki arab neve a formánnak. Tulajdonkép a szultán 
névjegye, átvitt értelemben a szultán aláirta rendelet- 

Tiato iródiák. Alkalmasint a kicUib-hól rontotta a ma- 
gyar. 

Tihqja rontva a &ía;^-ból (lásd kiája). 

Taprák hakk. Toprák=fÖld, hely. „Toprák hakki" 
mint vérpénz-illeték jővén elő — ugy kell értenünk , hogy az a 
földesurat illető dij. 

Tughra. Tugh a lófark, melyet a szultán és pasák előtt 
szoktak vinni. Tvghra a császári névjegy egyegy rendeleten. 
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V^Jdii a hűbér OB sereg egyik tisztje — vagy tán csak a 
ssandssákbég udvarának fStisztje. A szobásakkal együtt a blin- 
dijak szedésében szerepel. Mintegy tiszttartója lehetett a bég 
jövedelmeinek. 

|^iíl£=rtOrvényhatóságot gyakorló egyén , tartományi 
kormányzó. Bgyértelmtt néha a pasával. 

Vekitt kardzs. A jancsárok minden századának volt 
egyegy élelmi biztosa, kit igy neveznek. így nevezték a szultán 
és pasák fökonyliamesterét is. 

I''fl*{fti=jövedelmi adó, melyet az alattvalónak ingó, in- 
gatlan és kereskedelmi hozzávetőleges vagyonára vetnek. Ve- 
szik a törOk államban a föld termékeiről is, s igy ezekről két adó 
fizettetik : — egyik a tized, másik a jövedelmi adó, migaházak 
csak virgiit fizetnek. A kivetés nem a vagyon pontos jneghatá- 
rozása szerint történt, s átalán az összeírások oly kevéssé diva- 
toztak a vagyon , mint a nép száma tárgyában. Közelebbi idők- 
ben is falukon az ekék számát veszik fel a vagyon felszámítása 
alapjául ; a kereskedelmi birtok dolgában köztudomásra alapít- 
ják a kivetést. Konstanczinápoly emberi emlékezet óta ki volt 
véve a „virgU^-fizetés alól. (Ubicini Lettres sur la Turquie. I. k. 
277. 1.) 



Zábfi V. ZíibH azon tiszt, ki különösen a rendőrséggel 
van megbízva. 

Záim oly hűbéres , kinek 20,000 oszporánál több jöve- 
delme volt. A bégek, alaj bégek, cseri basik — szóval a szpáhik 
tisztjei voltak ily birtokosok. Ha kőzszpáhi birt ily földet^ már 
nem szpáhinak , hanem birtokáról 2;atm-nak nevezték. 
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